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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mdgliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen.

Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht
bearbeitet werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem
Gerat heraustretende Splitter, Spane und Staube kénnen Sichtverlust bewirken.

Einschubrichtung beachten!

Hartholz (Buche, Eiche)

Weichholz (Fichte, Kiefer)

Das Produkt entspricht den geltenden europaischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit

1
& Achtung! diesem Zeichen versehen.

www.scheppach.com DE|9
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1.

Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an
diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

unsachgemaRer Behandlung

Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

nicht bestimmungsgemager Verwendung

Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemalRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften Ihres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach-
tet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind.

Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

www.scheppach.com DE | 11
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Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wi

r Ubernehmen keine Haftung fur Unfélle oder Scha-

den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2,

10

Geratebeschreibung (Abb. 1 - 27)

Tischverbreiterung

. Tischverbreiterung links
. Tischverbreiterung rechts

Anschlag
. Anschlagleiste
. Haltestultze vertikal

. Beweglicher Anschlag

. Druckleiste
. Halterung Druckleiste
Anschlag Grundkorper
. Niederhalter
. Haltestltze horizontal
Befestigungsklemme
Arbeitstisch
Klemmschraube zum Einstellen der Arbeitstiefe
Handgriff
Drehzahlschalter
Ein-/ Ausschalter
Uberlastschalter
Druckleiste front
. Halterung Druckleiste front mit Schrauben

. Querschneidlehre

10a.Sperrmutter Querschneidlehre

1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

3.

Montagevorrichtung Tischverbreiterungen
Absaugadapter

Schutzhaube mit Passstift

Reduzierstiick

Werkzeugaufnahme

Maulschlissel SW18

Maulschlissel SW24

Lieferumfang

Tischfrasmaschine
Tischverbreiterung links (1a)
Tischverbreiterung rechts (1b)
2x Anschlagleiste (2a)

2x Niederhalter (2g)

2x Haltestiitze vertikal (2b)

2x Befestigungsklemme (2i)
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+ Druckleiste (2d)

» Halterung Druckleiste (2e)

+ 2x Haltestitze horizontal (2h)

+ Beweglicher Anschlag (2c)

* Anschlag Grundkérper (2f)

+ Druckleiste front (9)

* Halterung Druckleiste front mit Schrauben (9a)
» Absaugadapter (12)

+ 2x Schiebeholz

* Querschneidlehre (10)

» Schutzhaube mit Passstift (13)

+ 8x Innensechskantschraube M5 x 20 (m)
* 6x Innensechskantschraube M5 x 12 (1)
* 2x Innensechskantschraube M6 x 16 (g)
+ 2x Sechskantschraube M6 x 40 (c)

+ 7x Schlossschraube M6 x 20 (f)

* 3x Schlossschraube M6 x 25 (d)

» 5x Schlossschraube M6 x 35 (e)

+ 2x Randelschraube M6 (a)

* 17x Unterlegscheibe @ 6 (h)

* 14x Unterlegscheibe @ 5 (n)

* 13x Randelmutter M6 (b)

» 2x Flugelmutter M6 (i)

*  2x Mutter M6 (j)

+ 8x Mutter M5 (o)

* Innensechskantschlissel SW 4 (k)

* Maulschlissel SW 18

* Maulschliussel SW 24

* Montagevorrichtung Tischverbreiterung (11)
+ Werkzeugaufnahme @6/8/12

+ Bedienungsanleitung

* Innensechskantschlissel SW 5 (p)

4. Bestimmungsgemafe Verwendung

Die Maschine ist ausschlieRlich fir folgende Tatig-
keiten bestimmt: Bearbeiten von Materialien aus
Holz- und Kunststoff, wie z.B.: Frasen von Nuten, Aus-
arbeiten von Vertiefungen, Kopieren von Kurven und
Schriftziigen innerhalb der vorgegebenen Maschinen-
grenzen. Die Frasmaschine darf nicht zum Bearbeiten
von Metall, Stein etc. verwendet werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darlber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemafen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, welche die Maschine bedienen und warten,
missen mit dieser vertraut und iber mégliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Darliber hinaus sind die geltenden Unfallverhitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beach-
ten.

Veranderungen an der Maschine schlieBen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Die Maschine darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehdr des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten
angegebenen Abmessungen miissen eingehalten wer-
den.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
lbernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.
Das Gerat ist zum Gebrauch durch Erwachsene be-
stimmt. Jugendliche Gber 16 Jahre durfen das Gerat
nur unter Aufsicht benutzen. Der Hersteller haftet nicht
fur Schaden, die durch bestimmungswidrigen Ge-
brauch oder falsche Bedienung verursacht wurden.
Benutzen Sie das Geréat nur wie beschrieben und fiir
die angegebenen Einsatzbereiche.

Das Gerat ist nicht fir den gewerblichen Einsatz be-
stimmt. Jede andere Verwendung oder Veranderung
des Geréates gilt als nicht bestimmungsgemaf und birgt
erhebliche Unfallgefahren. Fir aus bestimmungswidri-
ger Verwendung entstandene Schaden tibernimmt der
Hersteller keine Haftung.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Ver-
letzungs- und Brandgefahr folgende grundsatzliche
SicherheitsmaRnahmen zu beachten. Lesen Sie al-
le diese Hinweise, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug
benutzen, und bewahren Sie die Sicherheitshinweise
gut auf.

12| DE www.scheppach.com
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Sicheres Arbeiten 10 SchlieRen Sie die Staubabsaug-Einrichtung an,
1 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung wenn Sie Holz, holzdhnliche Werkstoffe oder

— Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfélle zur Kunststoffe bearbeitet werden.

Folge haben. — Falls Anschliisse zur Staubabsaugung und Auf-
2 Bericksichtigen Sie Umgebungseinflisse fangeinrichtung vorhanden sind, Giberzeugen Sie

— Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen sich, dass diese angeschlossen und richtig be-
aus. nutzt werden.

— Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuchter — Der Betrieb in geschlossenen Raumen ist beim
oder nasser Umgebung. Bearbeiten von Holz, holzéhnlichen Werkstoffen

— Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung des Arbeits- und Kunststoffen nur mit einer geeigneten Ab-
bereichs. sauganlage zulassig.

— Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo 11 Verwenden Sie das Kabel nicht fir Zwecke, fur
Brand- oder Explosionsgefahr besteht. die es nicht bestimmt ist

3 Schitzen Sie sich vor elektrischem Schlag — Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker

— Vermeiden Sie Kérperberiihrung mit geerdeten aus der Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das
Teilen (z. B. Rohren, Radiatoren, Elektroherden, Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.
Kuhlgeraten). 12 Sichern Sie das Werkstlick

4 Halten Sie andere Personen fern — Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen

— Lassen Sie andere Personen, insbesondere Kin- Schraubstock, um das Werkstlck festzuhalten.
der, nicht das Elektrowerkzeug oder das Kabel Es ist damit sicherer gehalten als mit lhrer Hand
berlihren. Halten Sie sie von Ihrem Arbeitsbe- und ermdglicht die Bedienung der Maschine mit
reich fern. beiden Handen.

5 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge si- — Bei langen Werkstiicken ist eine zusatzliche
cher auf Auflage (Tisch, Boécke, etc.) erforderlich, um ein

— Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem Kippen der Maschine zu vermeiden.
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlosse- — Driicken Sie das Werkstiick immer fest gegen
nen Ort, auRerhalb der Reichweite von Kindern, Arbeitsplatte und Anschlag, um ein Wackeln
abgelegt werden. bzw. Verdrehen des Werkstlickes zu verhindern.

6 Uberlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht 13 Vermeiden Sie abnormale Kdrperhaltung

— Sie arbeiten besser und sicherer im angegebe- — Sorgen Sie fir sicheren Stand und halten Sie
nen Leistungsbereich. jederzeit das Gleichgewicht.

7 Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug — Vermeiden Sie ungeschickte Handpositionen,

— Verwenden Sie keine leistungsschwachen Elek- bei denen durch ein plétzliches Abrutschen eine
trowerkzeuge fiir schwere Arbeiten. oder beide Hande den Fraser beriihren kénnten.

— Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht fir 14 Pflegen Sie lhre Werkzeuge mit Sorgfalt
solche Zwecke, fur die es nicht vorgesehen ist. — Halten Sie die Schneidwerkzeuge scharf und
Benutzen Sie zum Beispiel keine Handkreissa- sauber, um besser und sicherer arbeiten zu
ge zum Schneiden von Baumasten oder Holz- kénnen.
scheiten. — Befolgen Sie die Hinweise zur Schmierung und

8 Tragen Sie geeignete Kleidung zum Werkzeugwechsel.

— Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, — Kontrollieren Sie regelmaRig die Anschlusslei-
sie kdnnten von beweglichen Teilen erfasst wer- tung des Elektrowerkzeugs und lassen Sie diese
den. bei Beschadigung von einem anerkannten Fach-

— Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuh- mann erneuern.
werk empfehlenswert. — Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen re-

— Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz. gelméaBig und ersetzen Sie diese, wenn sie be-

9 Benutzen Sie Schutzausristung schadigt sind.
— Tragen Sie eine Schutzbrille. — Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei
— Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten von Ol und Fett.

eine Atemmaske.

www.scheppach.com DE[13
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15 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose

— Entfernen Sie nie lose Splitter, Spane oder ein-
geklemmte Holzteile bei laufendem Fraser.

— Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor
der Wartung und beim Wechsel von Werkzeugen
wie z. B. Sageblatt, Bohrer, Fraser.

— Wenn der Fréser beim Schneiden durch eine zu
groRe Vorschubkraft blockiert, schalten Sie das
Gerat aus und trennen Sie es vom Netz.

— Entfernen Sie das Werkstlick und stellen Sie
sicher, dass der Fraser frei lauft. Schalten Sie
das Gerat ein, und fihren Sie den Schnittvor-
gang erneut mit reduzierter Vorschubkraft durch.

16 Lassen Sie keine Werkzeugschlissel stecken

— Uberpriifen Sie vor dem Einschalten, dass

Schlissel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.
17 Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf

— Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim
Einstecken des Steckers in die Steckdose aus-
geschaltet ist.

18 Benutzen Sie Verlangerungskabel fiir den Aufien-
bereich

— Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene
und entsprechend gekennzeichnete Verlange-
rungskabel.

— Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im abge-
rollten Zustand.

19 Seien Sie stets aufmerksam

— Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das Elekt-
rowerkzeug nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

20 Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug auf eventu-
elle Beschadigungen

— Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs
missen Schutzvorrichtungen oder leicht be-
schadigte Teile sorgfaltig auf ihre einwandfreie
und bestimmungsgemafRe Funktion untersucht
werden.

— Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen oder
ob Teile beschadigt sind. Samtliche Teile mis-
sen richtig montiert sein und alle Bedingungen
erfullen, um den einwandfreien Betrieb des Elek-
trowerkzeugs zu gewahrleisten.

— Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile
missen bestimmungsgemaR durch eine an-
erkannte Fachwerkstatt repariert oder ausge-
wechselt werden, soweit nichts anderes in der
Bedienungsanleitung angegeben ist.

— Beschadigte Schalter miissen bei einer Kunden-
dienstwerkstatt ersetzt werden.

— Benutzen Sie keine fehlerhaften oder bescha-
digten Anschlussleitungen.

— Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei de-
nen sich der Schalter nicht ein- und ausschalten
lasst.

21 ACHTUNG!

— Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und
anderen Zubehdrs kann eine Verletzungsgefahr
fur Sie bedeuten.

22 Lassen Sie |hr Elektrowerkzeug durch eine Elek-
trofachkraft reparieren

— Dieses Elektrowerkzeug entspricht den ein-
schlagigen Sicherheitsbestimmungen. Repa-
raturen durfen nur von einer Elektrofachkraft
ausgeflhrt werden, indem Originalersatzteile
verwendet werden; anderenfalls kénnen Unfalle
fir den Benutzer entstehen.

Die Bedienperson muss sich immer vor der Ma-
schine befinden, um eine Gefdhrdung zu vermei-
den.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umsténden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen. Um
die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medi-
zinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor
das Elektrowerkzeug bedient wird.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

« Prifen Sie die Fraseinheit vor der Verwendung auf
fehlerfreien Zustand.

* Verwenden Sie die zur GroRRe der Fraseinheit pas-
senden Tischeinlegeringe.

» Tragen Sie immer geeignete personliche Schutz-
ausrlstung. Dies schlieRt ein:

— Gehorschutz zur Verminderung des Risikos,
schwerhdrig zu werden.

— Atemschutz zur Verminderung des Risikos, ge-
fahrlichen Staub einzuatmen.

— Maglichkeit von Verletzungen beim Hantieren
mit Fréseinheit und rauen Werkstoffen wegen
scharfer Kanten.

— Schutzbrille zur Vermeidung von Augenverlet-
zungen durch wegfliegende Teile.

14 | DE www.scheppach.com



» Beim Bearbeiten von Holz muss die Bedienperson
Uber die Bedingungen informiert werden, welche
die Staubfreisetzung beeinflussen, z.B. die Art des
zu bearbeitenden Werkstoffs, die Bedeutung lokaler
Abscheidung (Erfassung und Quelle) und die richti-
ge Einstellung von Hauben/Leitblechen/Fiihrungen.

* Warnung! Benutzen Sie keine nicht empfohlenen
Fraswerkzeuge, da dies bei Verlust der Kontrolle zu
Verletzungen flihren kann. Verwenden Sie nur fir
Handvorschub gestaltete und mit MAN(Handvorschub)
gekennzeichnete Fraswerkzeuge nach EN 847-1.

* Durch unkontrolliertes Abkippen des Werkstiickes
verursachte geféahrliche Situation. Stiitzen Sie lan-
ge Werkstlicke ausreichend ab, um sie in ihrer Posi-
tion zu halten.

» Moglicher Riickschlag, eine plétzliche Reaktion we-
gen einer auler Kontrolle geratenen Fuhrung kleiner
Werkstlicke. Verwenden Sie zusétzliche Vorrichtun-
gen wie waagrechte Andruckvorrichtungen bei der
Bearbeitung von schmalen Werkstlcken.

* Nicht gewartete Werkzeuge kdénnen unkontrollier-
bare Situationen auslésen. Verwenden Sie nur
scharfe, gewartete und nach den Angaben des
Werkzeugherstellers eingestellte Fraswerkzeuge.

» Mdgliche Beriihrung von bewegten Teilen. Vor dem
Wechsel oder Einstellen schalten Sie die Maschine
aus und ziehen den Netzstecker.

* Modgliche Fehler bei der Position des Fraswerk-
zeugs. Setzen Sie das Fraswerkzeug richtig in die
Maschine ein. Schieben Sie das Werkstiick entge-
gen der Drehrichtung der Spindel vor.

* Wahlen Sie die zum eingesetzten Fraswerkzeug und
dem verwendeten Werkstoff passende Drehzahl.

+ Halten Sie die Hande wahrend des Frasens am An-
schlag fern. Verwenden Sie Andruckvorrichtungen
(Druckschuhe)-sofern méglich- zusammen mit dem
Anschlag.

» Fehlende Queranschlage kénnen einen Riickschlag
verursachen. Beim Einsetzfrdsen verwenden Sie
hintere und/oder vordere Queranschlage, die am
Frasanschlag befestigt sind.

6. Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den

anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.

Dennoch kdnnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken

auftreten.

+ Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemafRer Elektro-An-
schlussleitungen.
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» Des Weiteren konnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

< Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise* und die ,Bestimmungsgemafiie
Verwendung", sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

* Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einflihren des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.
Verwenden Sie das Werkzeug, das in dieser Bedie-
nungsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass lhre Maschine optimale Leistungen erbringt.

* Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

7. Technische Daten

MaRBeL xBxH 1030 x 360 x 311 mm
TischgroRe L x B 610 x 360 mm
Tischhéhe 311 mm
MaRe Tischverbreiterung 210 x 360 mm
LxB

Hdéhenverstellung Spindel 0-40mm
Reduzierstiicke @32/475/55/75 mm
Spindel Drehzahl 11500 - 24000 min-!
@ Fraser max. @ 50 mm
Gewicht 21 kg
Motor 230 - 240V~ /50 Hz
Aufnahmeleistung 1500 W
Schutzart 1P20

Schutzklasse

Technische Anderungen vorbehalten!

Gerausch und Vibration

A Warnung: Larm kann gravierende Auswirkungen
auf lhre Gesundheit haben. Ubersteigt der Maschinen-
larm 85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehor-
schutz.

Gerauschkennwerte
Die Gerauschwerte wurden entsprechend EN 61029
ermittelt.

Schallleitungspegel L, 102 dB
Schalldruckpegel LpA 89dB
UnsicherheitK, . 3dB
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8. Auspacken

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig heraus.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer verstandigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerat vertraut.

* Verwenden Sie bei Zubehoér sowie Verschleil3- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei lhrem Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerates an.

/A WARNUNG!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

9. Aufbau

A Achtung!
Ziehen Sie vor allen Einstell- oder Wartungsarbeiten
den Netzstecker.

Befestigung der Maschine

Fir den Gebrauch wird empfohlen, die Maschine mit-

tels der vier Locher auf einer Werkbank zu befestigen.

1 Die Montageoberflache muss vorgebohrt werden,
und zwar unter Berlcksichtigung der Abstande der
zwei Befestigungslécher im Gestell.

2 Jeder Befestigungspunkt muss mithilfe von
Schrauben (nicht mitgeliefert) fest angezogen
werden.

3  Die Schrauben missen ausreichend lang sein: Be-
ricksichtigen Sie die Starke der Arbeitsflache, auf
der die Maschine befestigt ist.

4 Verwenden Sie die Beilagscheiben und verschrau-
ben Sie die Arbeitsflache mit den Muttern.

5 Die Arbeitsflache muss ausreichend groR sein,
um ein Kippen der Einheit wahrend der Arbeit zu
verhindern.

Teile fiir Tischverbreiterung (Abb. 1-2)

« Tischverbreiterung links (1a)

» Tischverbreiterung rechts (1b)

* Montagevorrichtung Tischverbreiterung (11)
* 6x Innensechskantschraube M5 x 12 (1)

» 8x Innensechskantschraube M5 x 20 (m)

* 14x Unterlegscheibe @ 5 (n)

* 8x Mutter M5 (o)

Montage der Tischverbreiterungen (Abb. 3)

Die Tischverbreiterungen (1) vergroRern die Tisch-
oberflache und ermdglichen damit das Bearbeiten
groBer Werkstliicke und das Ausfiihren besonderer
Frasarbeiten.

« Tischverbreiterungen (1a+1b) auf beiden Seiten mit
je 4 Innensechskantschrauben M5 x 20 (m), 4 Unter-
legscheiben @ 5 (n) und 4 Sechskantmuttern M5 (o)
seitlich und mit je 3 Innensechskantschrauben M5 x
12 (I) und 3 Unterlegscheiben @ 5 (n) stirnseitig am
Arbeitstisch (3) ansetzen.

* Montagevorrichtung Tischverbreiterung (11) in die
Nut schieben, bis sie auf der Tischverbreiterung
links (1a) oder Tischverbreiterung rechts (1b) und
Arbeitstisch (4) aufliegt.

* Montagevorrichtung Tischverbreiterung (11) anziehen.

» Alle Schraubenverbindungen fest anziehen.

* Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen Seite.

Teile fiir Frasanschlag (Abb. 4, 17-18)
* 2x Anschlagleiste (2a)

« 2x Niederhalter (2g)

» 2x Haltestutze vertikal (2b)

» 2x Befestigungsklemme (2i)

* Druckleiste (2d)

» Halterung Druckleiste (2e)

* 2x Haltestutze horizontal (2h)

« Beweglicher Anschlag (2c)

» Anschlag Grundkérper (2f)

» Druckleiste front (9)

« Halterung Druckleiste front mit Schrauben (9a)
» Absaugadapter (12)

* 2x Innensechskantschraube M6 x 16 (g)
« 2x Sechskantschraube M6 x 40 (c)

* 6x Schlossschraube M6 x 20 (f)

* 2x Schlossschraube M6 x 25 (d)

« 5x Schlossschraube M6 x 35 (e)

* 2x Randelschraube M6 (a)

* 10x Randelmutter M6 (b)

« 2x Flugelmutter M6 (i)

» 15x Unterlegscheibe (h)
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*  2x Mutter M6 (j)
Montage Frasanschlag (Abb. 5 - 16)

Schritt 1 (Abb. 5)

+ Befestigen Sie die 2 Niederhalter (2g) an die Haltes-
tlitzen horizontal (2h) mithilfe von 2 Schlossschrau-
ben M6 x 35 (e), 2 Unterlegscheiben @ 6 (h) und
zwei Randelmuttern M6 (b).

Schritt 2 (Abb. 6):

+ Befestigen Sie die Druckleiste (2d) an der Halterung
Druckleiste (2e) mithilfe von 2 Schlossschrauben
M6 x 25 (d), 2 Unterlegscheiben @ 6 (h) und 2 Fli-
gelmuttern M6 (i).

Schritt 3 (Abb. 7):
+ Stecken Sie den Absaugadapter (12) in den An-
schlag Grundkérper (2f).

Schritt 4 (Abb. 8):

+ Befestigen Sie die Haltestutzen vertikal (2b) am
Anschlag Grundkoérper (2f) und am beweglichen
Anschlag (2c) mithilfe von jeweils einer Innensechs-
kantschraube M6 x 16 (g).

Schritt 5 (Abb. 9):

+ Legen Sie den beweglichen Anschlag (2c) in die vor-
gesehene Nut im Anschlag Grundkérper (2f) und
befestigen Sie diesen mithilfe einer Schlossschrau-
be M6 x 25 (d), Unterlegscheibe @ 6 (h) und einer
Randelmutter M6 (b) und einer Schlossschraube M6
x 35 (e), Unterlegscheibe @ 6 (h) und einer Randel-
mutter M6 (b).

« Auf der linken Seite setzen Sie eine Schlossschrau-
be M6 x 20 (f) mit Unterlegscheibe @ 6 (h) an und
kontern diese mit einer Randelmutter M6 (b).

Schritt 6 (Abb. 10+11)

+ Setzen Sie zwei Sechskantschrauben M6 x 40 (c) von
unten in den Anschlag Grundkérper (2f) (Abb. 10).

+ Befestigen Sie die Halterung Druckleiste (2e) mit der
Druckleiste (2d) mithilfe der zwei Sechskantschrau-
ben M6 x 40 (c), zwei Unterlegscheiben @ 6 (h) und
zwei Muttern M6 (j). (Abb. 11)

+ Setzen Sie fir die Befestigung der Anschlagleisten
vier Schlossschrauben M6 x 20 (f), vier Unterleg-
scheiben @ 6 (h) und vier Randelmuttern M6 (b) an.
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Schritt 7 (Abb. 12)

« Befestigen Sie die zwei Haltestltzen horizontal (2h)
mit den Niederhaltern (2g) an den Haltestltzen ver-
tikal (2b) mithilfe von zwei Befestigungsklemmen (2i)
und zwei Randelschrauben M6 (a), wie in Abb. 12
dargestellt.

Schritt 8 (Abb. 13+14)

» Schieben Sie die zwei Anschlagleisten (2a) durch
die Schlossschrauben M6 x 20 (2f), wie in Abb. 13
und 14 dargestellt.

Schritt 9 (Abb. 15+16)

* Zur Montage des Anschlags am Arbeitstisch (3),
die beiden markierten Schrauben in die markierten
Nuten des Arbeitstisches (3) einfadeln und fixieren.

* Richten Sie die Anschlagleisten (2a) in der ge-
wiinschten Position aus und ziehen Sie die markier-
ten Randelmuttern an.

Montage Druckleiste front (Abb. 17+18)

» Halterung Druckleiste front mit Schrauben (9a) mit-
hilfe der beiliegenden Schrauben am Arbeitstisch
befestigen (Abb. 17).

« Druckleiste front (9) an der Halterung (9a) mithilfe
von zwei Schlossschrauben M6 x 20 (f), zwei Unter-
legscheiben @ 6 (h) und zwei Randelmuttern M6 (b)
befestigen (Abb. 18).

» Zur Ausrichtung kann der Queranschlag (10) ver-
wendet werden.

Montage Schutzhaube (Abb. 19)

+ Die Schutzhaube (13) auf den Anschlag Grund-
korper (2f) stecken und mithilfe vom mitgelieferten
Passstift fixieren.

HINWEIS: Zur Montage der Schutzhaube muss die
Druckleiste front mit Halterung (9+9a) demontiert wer-
den.

Anschluss der Frismaschine an eine Absauganlage

« Ein Anschluss an eine externe Absauganlage zum
Absaugen von Staub und Spénen (nicht im Liefer-
umfang enthalten) ist vorgesehen.

» Schieben Sie den Saugschlauch der Absauganla-
ge auf den Absaugadapter (12) hinten am Frasan-
schlag (2). Fir Schlduche mit einem Durchmesser
von 100mm finden Sie einen konischen Adapter in
der Verpackung.
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10. In Betrieb nehmen

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerat unbedingt kom-
plett montieren!

Achtung: Die Frasmaschine hat eine Welle, die ver-
tikal zum Arbeitstisch steht. Die Achse dient der Auf-
nahme der Fraswerkzeuge, Scheiben und Formfraser.
Die Frasmaschine wird genutzt zur Herstellung von
Friesen, einfachen oder mehrfachen Vertiefungen,
Nuten, Falzen, Profilen und Gegenprofilen auf geraden
Oberflachen, usw.

Mit der Frasmaschine dirfen nur Fraser bis max. 50
mm Durchmesser verwendet werden. Wenn groRe-
re Durchmesser erforderlich sind, empfehlen wir das
Arbeiten in mehreren Schritten und das wiederholte
Anpassen mithilfe des Handgriffs (5), oder das schritt-
weise Einstellen des Anschlags.

Installation und Wechsel der Werkzeugaufnahme

(Abb. 20+21)

A Achtung!

Vor dem Wechseln der Werkzeugaufnahme (15) zie-

hen Sie den Netzstecker Ihrer Maschine.

+ Wabhlen Sie die Werkzeugaufnahme aus, die genau
dem Durchmesser |hres Frasers entspricht.

+ Entfernen Sie das Reduzierstiick (14) der Offnung
(Abb. 20).

» Schieben Sie den Maulschliissel SW 18 (16) direkt
unter die Sicherungsmutter der Werkzeugaufnahme
(14) und halten Sie diesen fest.

+ Losen Sie mit dem Maulschlissel SW24 (17) die Si-
cherungsmutter der Werkzeugaufnahme (14) gegen
den Uhrzeigersinn.

» Entnehmen Sie die Werkzeugaufnahme (14).

+ Setzen Sie nun die passende Werkzeugaufnahme
und das passende Fraswerkzeug ein. Das Fraswerk-
zeug muss mindestens 20 mm eingeschoben werden.

+ Ziehen Sie die Sicherungsmutter der Werkzeugaufnah-
me (14) mit dem Maulschliissel SW24 (17) wieder fest.

+ Bringen Sie das Reduzierstiick (14) fiir die Offnung
in seine urspriingliche Stellung zuriick.

» Justieren Sie den Anschlag je nach Bedarf mithilfe
der Skala auf dem Tisch.

» SchlieRen Sie die Absauganlage an. Es wir dringend
empfohlen, eine Absauganlage (oder ein Absaug-
system) anzuschlieRen, um die Offnung von Spanen
freizuhalten, um den Motor zu kihlen und um die
Werkstiickzufuhr zu erleichtern.

» SchlieRen Sie die Maschine wieder an das Strom-
netz an.

Einstellen des Anschlags

Die Verwendung des Anschlags ist obligatorisch. Je-
de Arbeit muss separat betrachtet werden. Bei jedem
neuen Gebrauch miissen Sie sich vergewissern, dass
die Schutzvorrichtungen richtig installiert und einge-
stellt sind. Bei jedem neuen Gebrauch muss jedes An-
driickstiick auf dem Anschlag neu eingestellt werden.
Vergewissern Sie sich, dass jede Schraube gut ange-
zogen ist, bevor Sie mit dem Frasen beginnen.

Gebrauch der Reduzierstiicke

Die Reduzierstiicke (14) miissen verwendet werden, um
den Abstand zwischen dem Tisch und der Spindel auf
ein Minimum zu reduzieren. Vor dem Einschalten der Ma-
schine missen Sie systematisch kontrollieren, dass die
mitgelieferten Reduzierstlicke (14) richtig installiert sind.

Uberpriifen Sie, ob Sie den fiir das betreffende Fras-
werkzeug und dessen Einbauhdhe geeigneten Re-
duzierstlcke (14) gewahlt haben, um das Risiko des
Kippens des Werkstlicks beim Passieren der Bohrung
zu reduzieren.

Das Reduzierstiick (14) muss den Fraser so weit wie
maoglich umfassen.

Einstellen der Drehzahl, Abb. 22 + 28

Die Drehzahleinstellung (6) der Maschine hat 6 Stufen.

+ Bestimmen Sie die optimale Drehzahl durch einen
Probeschnitt in einem Stlick Abfallmaterial.
Achtung: Die Verwendung der korrekten Dreh-
zahl erhoéht die Lebensdauer des Frasers. Sie be-
einflusst auch die bearbeitete Oberflache auf dem
Werkstuick.

Stufe Drehzahl

1 ca. 11500 min-'
ca. 13000 min-'
ca. 15500 min™!
. 18000 min-'
ca. 21000 min-!
ca. 24000 min”

ol |~ WOWIN
(]
jo)

Hinweis:

Die Werte in der Drehzahltabelle (Abb. 28) sind nur
Richtwerte. Diese kénnen je nach Werkzeug und Holz-
art variieren.
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Einstellen des Anschlages, Abb. 23 + 24

» Der Anschlag (1) ist auf die GréRe des Werkstlicks
und des Fraswerkzeuges einzustellen.

+ Losen Sie die zwei Randelmuttern (f + e) an der
Ruckseite des Anschlags (1).

Die Anschlége und Druckvorrichtungen sollten so
eingestellt werden, dass sie eine sichere Fiihrung
des Werkstiicks am Ein- und Ausgangsteil der Ma-
schine sichern.

+ Schieben Sie den Anschlag (1) in die gewiinschte
Position. Verwenden Sie die Skala am Tisch (3), um
die Entfernung zwischen Anschlag (1) und Fraser-
mitte festzustellen.

+ Ziehen Sie die zwei Randelmuttern an der Ricksei-
te wieder an, um den Anschlag (1) in dieser Position
festzuhalten.

Einstellen des Anschlags fiir Besdumen, Abb. 23 + 24

* Beim Besaumen von Holz ist das Material, das links
vom Fraser herauskommt, diinner als das Material,
auf der rechten Seite.

» Der bewegliche Anschlag (2c) muss zur Anpassung
an das diinnere Material eingestellt werden. Dies
dient der Stiitzung des Materials und sichert einen
genaueren Schnitt. Dazu die rechte Randelmutter
(f) 16sen, den beweglichen Anschlag (2c) nach vor-
ne stellen und festklemmen.

Einstellen der Druckleisten, Abb. 25

Die Druckleisten (9+2d) dienen dazu, das Werkstiick

an Ort und Stelle zu halten und Rickschlag zu vermei-

den.

* Fraser auf niedrigste Position verfahren.

+ Das zu bearbeitende Werkstick einlegen und
Druckleiste (9 + 2d) A mit leichter Spannung an das
Werkstiick andriicken.

» Werkstiick entfernen.

+ Fréaser auf gewiinschte Hohe einstellen (siehe: Ein-
stellen der Arbeitstiefe).

Einstellen der Querschneidlehre, Abb. 26

» Die Querschneidlehre (10) gleitet horizontal den Ar-
beitstisch entlang, sie wird verwendet, um Besdum-
und Gehrungsschnitte auszufiihren.

* Um die Querschneidlehre (10) auf den gewiinsch-
ten Winkel einzustellen, I6sen Sie die Sperrmutter
Querschneidlehre (10a) und drehen Sie diese in den
gewlinschten Winkel.

PrRACTIXX IR

Ziehen Sie die Sperrmutter Querschneidlehre (10a)
wieder an.

* Machen Sie immer einen Probeschnitt an einem
Stlick Abfallmaterial, um sicherzustellen, dass die
Einstellungen stimmen.

Ein- und Ausschalten, Abb. 22

Vergewissern Sie sich, dass alle Schlissel und Ein-
stellwerkzeuge vom Frastisch entfernt sind, dass die
Einstellungen vollstandig und alle Sicherheitsabde-
ckungen montiert sind.

Driicken Sie den Ein-Schalter (7 /1), um die Maschi-
ne zu starten.

Driicken Sie den Aus-Schalter (7 /“0*), um die Maschi-
ne anzuhalten.

Vorsicht: Gerat lauft sofort mit der eingestellten Dreh-
zahl los.

Einstellen der Arbeitstiefe (Abb. 27)

Zum Einstellen oder Verringern der Spindelhéhe (dient
zum Einstellen der Hohe der Frasmesser) drehen Sie
den Handgriff (5), um die Héhe nach Wunsch zu ver-
ringern oder zu vergroRern.

Sichern Sie die Einstellung, indem Sie die Klemm-
schraube (4) fest anziehen.

11. Bedienung

+ Setzen Sie einen passenden Fraser in die Werk-
zeugaufnahme ein und sichern diesen, indem Sie
die Mutter der Werkzeugaufnahme fest anziehen.

» Justieren Sie Geschwindigkeit, Schnitttiefe, An-
schlagausrichtung und Querschneidlehre.

« Vergewissern Sie sich, dass Sie den Zufuhran-
schlag richtig eingestellt ist, so dass er das unge-
schnittene Material stiitzt. Den Ausgangsanschlag
so justieren, dass er das geschnittene Material
stutzt, und dass dabei ein Ausgleich fir das abge-
tragene Material geschaffen wird.

« Schalten Sie die Frase ein.

» Vergewissern Sie sich, dass das Werkstlick kraftig
gegen den Anschlag gedrickt wird.

« Schieben Sie das Werkstlick weich von rechts nach
links entgegen der Drehrichtung des Werkzeugs.

» Halten Sie die Vorschubgeschwindigkeit konstant.
Schieben Sie nicht zu schnell, dies wiirde den Motor
zu sehr abbremsen.

+ Wenn Sie zu schnell schieben, kénnten Sie eine
schlechte Schnittqualitéat erreichen. Es kdnnte auch
das Frasmesser oder den Motor schadigen.
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» Wenn Sie zu langsam schieben, kénnten Brandstel-
len am Werkstlick entstehen.

+ Beisehr hartem Holz und groRRen Schnitten kann es
nétig sein, mehr als einen Arbeitsschritt zu machen,
um die gewtlinschte Tiefe zu erreichen.

» Die richtige Vorschubgeschwindigkeit hangt von der
FrasergréRe, vom Materialtyp des Werkstlicks und
der Schnitttiefe ab. Uben Sie erst mit einem Stiick
Abfallmaterial, um die richtige Vorschubgeschwin-
digkeit und Abmessungen zu finden.

+ Die Maschine ist mit einem Uberlastschalter zum
Schutz des Motors ausgestattet. Im Falle einer
Uberlastung stoppt die Maschine automatisch.
Nach einer Weile kann der Uberlastschalter wieder
zuruckgesetzt werden.

12. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlangerungsleitung miissen diesen Vorschriften
entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Ursachen hierfiir kbnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Tirspalten gefiihrt werden.

+ Knickstellen durch unsachgeméaRe Befestigung
oder Flhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

* lIsolationsschaden durch Herausreilen aus der
Wandsteckdose.

+ Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelméaBig auf Scha-
den (berpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
prufen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.

Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher
Kennzeichnung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Anbringungsart M

Anschlussmethode, bei der die Anschlussleitung ohne
Spezialwerkzeug leicht, ohne Hilfe eines Spezialwerk-
zeugs, durch eine Spezialleitung, beispielsweise mit
angespritzter Biegeschutztllle oder gecrimpten An-
schllissen, ersetzt werden kann.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir,
fur Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 Watt),
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

13. Reinigung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netzstecker.

« Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
maoglich. Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedri-
gem Druck aus.

*  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

» Reinigen Sie das Gerat regelmaRig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Ldsungsmittel; diese
konnten die Kunststoffteile des Gerates angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerate-
innere gelangen kann. Das Eindringen von Wasser
in ein Elektrogerat erhéht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

14. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt
zwischen 5 und 30 ‘C. Bewahren Sie das Werkzeug
in der Originalverpackung auf. Decken Sie das Werk-
zeug ab, um es vor Staub oder Feuchtigkeit zu schit-
zen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem
Werkzeug auf.
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15. Wartung

Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu war-
tenden Teile.

+ Vergewissern Sie sich vor jeder Inbetriebnahme
Uber einen einwandfreien Zustand und ordnungsge-
maRes Funktionieren der Sicherheitseinrichtungen.

+ Kontrollieren Sie séamtliche Verbindungen vor jeder
neuen Inbetriebnahme auf festen Sitz.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemafen oder natirlichen
Verschleil® unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

Verschleilteile*: Kohleblrsten, Fraser

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

Geben Sie bei Rickfragen bitte folgende Daten:
+ Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typenschildes

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titelseite.

16. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

Y. %
%@ @‘h @recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeriate gehdren
E nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!
+ Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-

rat verbaut sind, missen vor Abgabe zerstérungs-
frei entnommen werden!
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Deren Entsorgung wird lber das Batteriegesetz ge-

regelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-

geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur

Ruckgabe verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das

Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf dem

zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-

deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht

Uber den Hausmull entsorgt werden diirfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgen-

den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhofe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerdte pro Geréateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer N@he zufiihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den

Landern der Europaischen Union installiert und ver-

kauft werden und die der Europaischen Richtlinie

2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der

Europaischen Union kdnnen davon abweichende

Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und

Elektronik-Altgeraten gelten.
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17. Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn lhre Maschi-
ne einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie
sich an Ihre Service-Werkstatt.

Stérung

Maschine lasst sich
nicht einschalten

Mégliche Ursache

Keine Netzspannung
vorhanden

Abhilfe

Spannungsversorgung kontrollieren

Kohleblrsten abgenutzt

Maschine in die Kundendienstwerkstatt bringen

Maschine
schaltet wahrend
des Leerlaufes
selbststandig ab

Netzausfall

Netzseitige Vorsicherung kontrollieren

Die Maschine lauft durch den eingebauten
Unterspannungsschutz nicht von selbst wieder an und
muss nach Spannungswiederkehr erneut eingeschaltet
werden

Maschine bleibt
wahrend dem
Bearbeiten stehen

Ansprechen des
Uberlastungsschutzes
wegen stumpfer Messer
oder zu groBem Vorschub
bzw. Spandicke

Vor dem Weiterarbeiten Messer austauschen, bzw.
Abkuhlen des Motors abwarten

Drehzahl sinkt wahrend
der Bearbeitung ab

Zu groRe Spanabnahme

Spanabnahme verringern

Zu grof3er Vorschub

Vorschubgeschwindigkeit verringern

Stumpfer Fraser

Fraser austauschen

Unsauberes Frasbild

Stumpfer Fraser

Fraser austauschen

UngleichmaRiger Vorschub

Mit konstantem Druck und reduziertem Vorschub frasen

Spaneauswurf verstopft
(Ohne Absaugung)

Zu grolRe Spanabnahme

Spanabnahme verringern

Stumpfer Fraser

Fraser austauschen

Zu nasses Holz

Nur trockenes Holz bearbeiten
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 31. Marz 2026

Unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitdtskontrolle. Sollte ein Produkt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies
sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir
eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen innerhalb Deutschlands gilt Folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von neuen
Produkten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei
dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung des Herstellers erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Produkt, die auf
einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen. Treten wahrend des Garantiezeitraums Material- oder Herstellungsfehler auf, so gewahrt
der Hersteller als Garantiegeber im Rahmen dieser Garantie eine der nachfolgenden Leistungen nach seiner Wahl:

- Kostenfreie Reparatur der Ware

- Kostenfreier Austausch der Ware gegen einen gleichwertigen Artikel (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell, sofern die urspriing-
liche Ware nicht mehr verfiighar ist).

Ersetzte Produkte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungsgemaB nicht fiir den ge-

werblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Produkt

innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung
ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Produkt, die durch Nichtbeachtung der Betriebsanleitung, insbesondere durch nicht fachgerechte Installation oder Anschluss
an eine falsche Netzspannung oder Stromart, durch Nichtbeachtung der Wartungs- oder Sicherheitsbestimmungen, durch den Einsatz des
Produkts unter ungeeigneten Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Produkt, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (z.B. Uberlastung des Produkts oder Verwendung nicht
zugelassener Werkzeuge bzw. Zubehdrteile), Eindringen von Fremdkdrpern (z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschdden, Gewaltan-
wendung oder sonstige duBere Einwirkungen (z. B. Schdden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schaden am Produkt oder an Teilen des Produkts, die auf bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen
Verschleif zuriickzufiihren sind. Dies gilt inshesondere fiir Abnutzung oder Schaden an VerschleiBteilen, insbesondere, jedoch nicht ab-
schlieBend, Riemen, Batterien und Akkumulatoren (wiederaufladbare Batterien), Reifen, Messer, Ziindkerzen, Filter, Kohlebiirsten, Sage-
blatter sowie vergleichbare Teile.

Méangel am Produkt, die durch Verwendung von Zubehor-, Ergénzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder

nicht bestimmungsgemaR verwendet werden.

- Produkte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Produkts unerheblich sind.

Produkte, an denen eigenméchtig Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

Produkte, bei denen die Kennzeichnung oder die Identifikationsinformationen des Produkts (z. B. Maschinenaufkleber oder Typenschild)

fehlen oder unlesbar sind.

Produkte, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Produkte, fiir die kein geeigneter Kaufnachweis (z. B. Rechnung oder Kassenbeleg) vorgelegt wird.

- Produkte zweiter Wahl (B-Ware), inshesondere solche aus dem Scheppach Werksverkauf oder dem Scheppach Onlineshop.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen. Die gesetzlichen Gewdhrleistungs-

rechte bleiben hiervon unberiihrt.

4. Die Garantiezeit betrdgt reqular 2 Jahre, fiir Produkte aus der Scheppach 20V IXES Serie 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des
Produkts. MaBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich
erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.

Die Reparatur oder der Austausch des Produkts fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit fiir das
Produkt oder fiir eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Zur Priifung des Garantiefalls kann der Hersteller verlangen, dass das betroffene Produkt eingesendet wird. Das Produkt ist in gereinigtem Zu-
stand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, aus dem Kaufdatum und Produktbezeichnung hervorgehen, einzusenden. In der Regel wird
vereinbart, dass das defekte Produkt mit einer kurzen Beschreibung der Storung per organisierter Riicksendung oder ausreichend frankiert,
unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird.

Wird ein Produkt oder ein Set-Artikel unvollstindig eingesendet, kdnnen fehlende Komponenten bei Austausch oder Erstattung wertméRig
beriicksichtigt werden. Teilweise oder vollsténdig zerlegte Produkte kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden.
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Bei nicht berechtigter Reklamation oder auBerhalb der Garantiezeit trégt der Kaufer die Transportkosten und das Transportrisiko.

Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises
des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und VerschleiB beriicksichtigt werden kann.

Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.

5. Verlangerung der Garantiezeit um 5 Jahre: Scheppach bietet eine zusétzliche Garantieverldngerung von 5 Jahren auf Produkte aus
der Scheppach 20V IXES Serie. Somit belduft sich der Garantiezeitraum fiir diese Produkte auf insgesamt 10 Jahre. Ausgenommen
hiervon sind Batterien und Akkumulatoren (wiederaufladbare Batterien), Ladegerdte und Zubehdr. Diese Garantieverlangerung
kdnnen Sie in Anspruch nehmen, indem Sie lhr Produkt aus der Scheppach 20V IXES Serie bis spétestens 30 Tage ab Kaufdatum online
unter https://garantie.scheppach.com registrieren. Nach erfolgreicher Online-Registrierung erhalten Sie die Bestétigung fiir die
artikelbezogene Garantieverlangerung.

6. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruchs kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.
Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Website: https://www.scheppach.com/de/service
Bitte senden Sie uns keine Produkte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center. Fiir die
Inanspruchnahme dieser Garantieleistungen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

7. Bearbeitungszeit: Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb von 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Cen-
ter. Sollte in Ausnahmefllen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

8. Kostenvoranschlag: Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Produkte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfra-
ge bei unserem Service-Center konnen Sie die defekten Produkte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center
schriftlich (per Post oder eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +-800 4002 4002 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: https://www.scheppach.com

Anderungen dieser iebedi ohne)\ Idung behalten wir uns jederzeit vor. https:/iwww.scheppach.com/de/service

EE” Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the device

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the
accompanying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot
replace proper accident prevention measures.

@ ..I Warning - Read the operating manual to reduce the risk of injury.

Wear hearing protection. Exposure to noise can cause hearing loss.

’a Wear a dust protection mask. When machining wood and other materials, harmful dust

— may be generated. Do not machine material containing asbestos!

Wear safety goggles. Sparks created during work or fragments, chippings and dust
ejected by the device can case sight loss.

Pay attention to the feed direction!

Hardwood (beech, oak)

Softwood (spruce, pine)
D))
c € The product complies with the applicable European directives.

! ! The product complies with the applicable Serbian directives.

We have marked points in these operating instructions that impact your safety with this

A Attention!
symbol.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer
We hope your new device brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this device assumes no liability for

damage to the device or caused by the device arising

from:

* Improper handling

* Non-compliance with the operating manual

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists

+ Installing and replacing non-original spare parts

+ Improper use

» Failure of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDE 0113 not being observed

Note:

Read the whole text of the operating manual before as-
sembly and commissioning.

This operating manual should help you to familiarise your-
self with your device and to use it for its intended purpose.
The operating manual includes important instructions
for safe, proper and economic operation of the device,
for avoiding danger, for minimising repair costs and
downtimes, and for increasing the reliability and ex-
tending the service life of the device.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual at the device, in a plastic
sleeve, protected from dirt and moisture. They must be
read and carefully observed by all operating personnel
before starting the work.

The device may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards.

The required minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the
operation of such machines must also be observed.
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We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description (Fig. 1 - 27)

1. Table width extension

1a. Left table width extension

1b. Right table width extension

2. Stop

2a. Stop bar

2b. Vertical stop support

2c. Moving stop

2d. Pressure bar

2e. Pressure bar holder

2f. Stop base

2g. Depressor

2h. Horizontal stop support

2i. Fastening clamp

3.  Work table

4. Clamping screw for adjusting the working depth
5. Handle

6. Speed switch
7. On/off switch

8. Overload switch

9. Front pressure bar

9a. Front pressure bar holder with screws

10. Mitre gauge

10a.Mitre gauge locking nut

11. Mounting device for table width extensions
12. Suction adapter

13. Protective cover with alignment pin

14. Reduction piece

15. Tool receiver

16. Open-ended spanner, size 18

17. Open-ended spanner, size 24

3. Scope of delivery

» Table router

« Left table width extension (1a)
» Right table width extension (1b)
* 2x Stop bar (2a)

« 2x Depressor (29)

» 2x Vertical stop support (2b)

» 2x Fastening clamp (2i)

* Pressure bar (2d)

» Pressure bar holder (2e)

* 2x Horizontal stop support (2h)
* Moving stop (2c)

» Stop base body (2f)
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+ Front pressure bar (9)

» Front pressure bar holder with screws (9a)
+ Suction adapter (12)

* 2x Wooden push block

* Mitre gauge (10)

+ Protective cover with alignment pin (13)
+ 8x Allen screw M5 x 20 (m)

* 6x Allen screw M5 x 12 (I)

+ 2x Allen screw M6 x 16 (g)

+ 2x Hexagonal bolt M6 x 40 (c)

» 7x Coach bolt M6 x 20 (f)

+ 3x Coach bolt M6 x 25 (d)

+ 5x Coach bolt M6 x 35 (e)

* 2x Knurled screw M6 (a)

* 17x Washer @ 6 (h)

* 14x Washer @ 5 (n)

* 13x Knurled nut M6 (b)

+ 2x Wing nut M6 (i)

+ 2x Nut M6 (j)

* 8x Nut M5 (o)

+ Allen key - size 4 (k)

* Open-ended spanner, size 18

* Open-ended spanner, size 24

+ Table width extension mounting device (11)
* Tool receiver@6/8/12

* Operating manual

+ Allen key, size 5 (p)

4. Proper use

The machine is intended exclusively for the following
activities: Working with materials made of wood and
plastic, such as e.g.: Milling grooves, machining re-
cesses, copying curves and lettering within the spec-
ified machine limits. The milling machine must not be
used for working on metal, stone, etc.

The machine may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.

Persons who operate and maintain the machine must
be familiar with it and must be informed about potential
dangers.

In addition, the applicable accident prevention regula-
tions must be strictly observed.

Other general occupational health and safety-related
rules and regulations must be observed.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the ma-
chine.

The machine may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications
of the manufacturer, as well as the dimensions speci-
fied in the technical data, must be observed.

Please note that our equipment was not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the device is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

The device is intended for use by adults. Children un-
der the age of 16 may only use the device when su-
pervised. The manufacturer is not liable for damage
caused by improper use or incorrect operation.

Only use the device as described and for the specified
areas of application.

The device is not designed for commercial use. Any
other use or modification shall be deemed to be im-
proper use and could give rise to considerable risk of
accident. The manufacturer assumes no liability for
damage arising from inappropriate use.

5. General safety instructions

Attention! The following basic safety measures must
be observed when using power tools for protection
against electric shock, and the risk of injury and fire.
Read all these notices before using the power tool and
store the safety instructions well for later reference.

Safe work
1 Keep the work area orderly
— Disorder in the work area can lead to accidents.
2 Take environmental influences into account
— Do not expose power tools to rain.
— Do not use electric tools in a damp or wet en-
vironment.
— Make sure that the work area is well-illuminated.
— Do not use power tools where there is a risk of
fire or explosion.
3  Protect yourself from electric shock
— Avoid physical contact with earthed parts (e.g.
pipes, radiators, electric ranges, cooling units).
4  Keep other persons away
— Do not allow other persons, especially children,
to touch the power tool or the cable. Keep them
away from your work area.
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5 Securely store unused power tools

— Unused power tools should be stored in a dry,
elevated or closed location out of the reach of
children.

6 Do not overload your power tool

— They work better and more safely in the specified
output range.

7 Use the correct power tool

— Do not use low-output electric tools for heavy
work.

— Do not use the power tool for purposes for which
itis notintended. For example, do not use hand-
held circular saws for the cutting of branches
or logs.

8  Wear suitable clothing

— Do not wear wide clothing or jewellery, which can
become entangled in moving parts.

— When working outdoors, anti-slip footwear is
recommended.

— Tie long hair back in a hair net.

9 Use protective equipment

— Wear safety goggles.

— Wear a mask when carrying out dust-creating
work.

10 Connect the dust extraction device if you will be
processing wood, materials similar to wood, or
plastics.

— If connections for dust extraction and a collect-
ing device are present, make sure that they are
connected and used properly.

— When processing wood, materials similar to
wood, and plastics. operation in enclosed spac-
es is only permitted with the use of a suitable
chip extraction system.

11 Do not use the cable for purposes for which it is
not intended

— Do not use the cable to pull the plug out of the
outlet. Protect the cable from heat, oil and sharp
edges.

12 Secure the workpiece

— Use the clamping devices or a bench vice to
hold the workpiece in place. It is thus held more
securely than with your hand and allows the ma-
chine to be operated with both hands.

— An additional support is necessary for long work-
pieces (table, trestle, etc.) in order to prevent the
machine from tipping over.

— Always press the workpiece firmly against the
working plate and stop in order to prevent bounc-
ing and twisting of the workpiece.
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13 Avoid abnormal posture

Make sure that you have secure footing and al-
ways maintain your balance.

Avoid awkward hand positions in which a sudden
slip could cause one or both hands to come into
contact with the cutter.

14 Take care of your tools

Keep cutting tools sharp and clean in order to be
able to work better and more safely.

Follow the instructions for lubrication and for tool
replacement.

Check the connection cable of the electric tool
regularly and have it replaced by a recognised
specialist when damaged.

Check extension cables regularly and replace
them when damaged.

Keep the handle dry, clean and free of oil and
grease.

15 Pull the connector out of the socket

Never remove loose fragments chips or jammed
wood pieces from the running cutter.

When the power tool is not in use or prior to
maintenance and when replacing tools such as
saw blades, drill bits, cutters.

If the cutter jams during cutting due to excessive
feeding force, switch off the device and discon-
nect it from the mains.

Remove the workpiece and make sure that the
cutter runs freely. Switch the device on and car-
ry out the cutting operation again with reduced
feeding force.

16 Do not leave a tool key inserted

Before switching on, make sure that keys and
adjusting tools are removed.

17 Avoid inadvertent starting

Make sure that the switch is switched off when
plugging the plug into an outlet.

18 Use extension cables for outdoors

Only use approved and appropriately identified
extension cables for use outdoors.
Only use cable reels in the unrolled state.

19 Always remain attentive

Pay attention to what you are doing. Remain
sensible when working. Do not use the power
tool when you are distracted.

20 Check the power tool for potential damage

Protective devices or other parts with minor
damage must be carefully inspected to ensure
that they function correctly and as intended prior
to continued use of the power tool.
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— Check whether the moving parts function fault-
lessly and do not jam or whether parts are dam-
aged. All parts must be correctly mounted and all
conditions must be fulfilled to ensure fault-free
operation of the power tool.

— Damaged protective devices and parts must be
properly repaired or replaced by a recognised
specialist workshop, insofar as nothing different
is specified in the operating manual.

— Damaged switches must be replaced at a cus-
tomer service workshop.

— Do not use any faulty or damaged connection
cables.

— Do not use any power tool on which the switch
cannot be switched on and off.

21 ATTENTION!

— The use of other insertion tools and other acces-
sories can entail a danger of injury.

22 Have your power tool repaired by a qualified elec-
trician

— This power tool conforms to the applicable safety
regulations. Repairs may only be performed by
an electrician using original spare parts. Other-
wise accidents can occur.

The operator must always stand in front of the ma-
chine to avoid danger.

Warning! This power tool generates an electromagnet-
ic field during operation. This field can impair active or
passive medical implants under certain circumstances.
In order to prevent the risk of serious or deadly injuries,
we recommend that persons with medical implants
consult with their physician and the manufacturer of
the medical implant prior to operating the power tool.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

+ Check that the milling unit is in a faultless condition
before use.
» Use table insert rings appropriate for the size of the
milling unit.
+ Always wear suitable personal protective equip-
ment. This includes:
— Hearing protection to avoid the risk of becoming
hearing impaired.
— Respiratory protection to avoid the risk of inhal-
ing harmful dust.
— Possibility of injury when handling the cutting
unit and rough materials due to sharp edges.

— Safety goggles to avoid eye injuries due to eject-
ed parts.

*« When working with wood, the operator must be
informed of the conditions that affect the release
of dust, e.g. the type of material to be processed,
the significance of local separation (collection or
source) and the correct setting of the hood/guide
plates/guides.

* Warning! Do not use milling tools that have not been
recommended, because this can lead to injuries
with a loss of control. Only use milling tools de-
signed for manual advance and marked with MAN
(manual advance) in accordance with EN 847-1.

« Dangerous situation caused by the uncontrolled tilt-
ing of the workpiece. Support long workpieces suffi-
ciently to hold their position.

« Possible kick-back, a sudden reaction due to the
guide for small workpieces being out of control. Use
additional equipment, such as horizontal pressure
devices, when processing narrow workpieces.

« Tools that have not been maintained can trigger un-
controllable situations. Only use sharp, maintained
milling tools in accordance with the tool manufactur-
er’s specifications.

» Possible contact with moving parts. Before chang-
ing or adjusting, switch off the machine and unplug
the mains plug.

» Possible error when positioning the milling tool.
Correctly insert the milling tool in the machine. Slide
the workpiece forwards against the rotational direc-
tion of the spindle.

« Select a rotational speed that is suitable for the mill-
ing tool and material used.

+ Keep hands away when milling at the stop. Use
pressure devices (pressure shoes) together with the
stop if possible.

» Missing lateral stops can result in a rebound. During
insertion milling, use rear and/or front lateral stops,
which are fastened to the fence.

6. Residual risks

The machine has been built according to the state-of-

the-art and the recognised technical safety require-

ments. However, individual residual risks can arise

during operation.

* Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

* Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.
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+ Residual risks can be minimised if the "Safety In- 8. Unpacking
structions" and the "Intended Use" together with the
operating manual as a whole are observed. » Open the packaging and carefully remove the de-
» Avoid accidental starting of the machine: the oper- vice.
ating button may not be pressed when inserting the * Remove the packaging material, as well as the pack-
plug in an outlet. Use the tool that is recommended aging and transport safety devices (if present).
in this operating manual. This is how to ensure that » Check whether the scope of delivery is complete.
your machine provides optimum performance. « Check the device and accessory parts for transport
+ Keep your hands away from the working area when damage. In the event of complaints the carrier must
the machine is in operation. be informed immediately. Later claims will not be
recognised.
7. Technical data - If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.
Dimensions L x W x H 1030 x 360 x 311 mm « Familiarise yourself with the device by means of the

operating manual before using for the first time.

Table size L x W 610 x 360 mm « With accessories as well as wearing parts and re-
Table height 311 mm placement parts use only original parts. Spare parts
Table width extension 210 x 360 mm can be obtained from your specialist dealer.
dimensions * When ordering please provide our article number as
LxW well as type and year of manufacture for your device.
Height adjustment spindle 0-40 mm
Reducti i @32/475/55/75 A WARNING!
eduction pleces ’ mm The device and the packaging material are not
- children's toys! Do not let children play with plas-
Spindle speed 11500 - 24000 rpm tic bags, films or small parts! There is a danger of
Max. cutter @ 250 mm choking or suffocating!
Weight 21 kg
- 9. Layout
Engine 230-240V~/50Hz
Rated input 1500 W A Attention!
Protection category 1P20 Disconnect the mains plug before carrying out any ad-

. justment or maintenance work.
Protection class |

Fastening the machine

Subject to technical changes! For use, it is recommended to fix the machine on a
workbench by means of the four holes.
Noise and vibration 1 The mounting surface must be pre-drilled, taking
A Warning: Noise can have serious effects on your into account the spacing of the two mounting holes
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please in the frame.
wear suitable hearing protection. 2 Each fastening point must be tightened with
screws (not supplied).
Noise data 3  The screws must be sufficiently long: Take into ac-
The noise levels have been determined in accordance count the thickness of the work surface on which
with EN 61029. the machine is mounted.
4 Use the washers and screw to the work surface
Sound power level L, 102 dB with the nuts.
Sound pressure level LpA 89dB 5 The work surface must be large enough to prevent
Uncertainty Kwa,pA 3dB the unit from tilting during work.
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Parts for table width extension (Fig. 1-2)

+ Left table width extension (1a)

+ Right table width extension (1b)

+ Table width extension mounting device (11)
* 6x Allen screw M5 x 12 (I)

+ 8x Allen screw M5 x 20 (m)

* 14x Washer @ 5 (n)

* 8x Nut M5 (o)

Installing the table width extensions (Fig. 3)

The table width extensions (1) enlarge the table sur-
face and thus enable the machining of large workpiec-
es and the execution of special milling operations.

+ Attach the table width extensions (1a+1b) on both
ends with 4 Allen screws M5 x 20 (m), 4 washers & 5
(n) and 4 hexagon nuts M5 (o) on the sides and with
3 Allen screws M5 x 12 (I) and 3 washers @ 5 (n) on
the front face of the work table (3).

* Push the table width extension mounting device (11)
into the groove until it rests on the left table width
extension (1a) or the right table width extension (1b)
and the work table (4).

» Tighten the table width extension mounting device
).

« Tighten all screw connections firmly.

* Repeat the process on the other side.

Parts for cutter stop (Fig. 4, 17-18)
+ 2x Stop bar (2a)

+ 2x Depressor (2g)

» 2x Vertical stop support (2b)

+ 2x Fastening clamp (2i)

+ Pressure bar (2d)

* Pressure bar holder (2e)

+ 2x Horizontal stop support (2h)
* Moving stop (2c)

» Stop base body (2f)

+ Front pressure bar (9)

+ Front pressure bar holder with screws (9a)
« Suction adapter (12)

+ 2x Allen screw M6 x 16 (g)

+ 2x Hexagonal bolt M6 x 40 (c)
* 6x Coach bolt M6 x 20 (f)

+ 2x Coach bolt M6 x 25 (d)

* 5x Coach bolt M6 x 35 (e)

* 2x Knurled screw M6 (a)

* 10x Knurled nut M6 (b)

+ 2x Wing nut M6 (i)

* 15x Washer (h)

+ 2x Nut M6 (j)

Installing the cutter stop (Fig. 5 - 16)

Step 1 (Fig. 5)

« Attach the 2 depressors (2g) to the horizontal stop
support (2h) using 2 carriage bolts M6 x 35 (e), 2
washers @ 6 (h) and two knurled nuts M6 (b).

Step 2 (Fig. 6):

» Attach the pressure bar (2d) to the pressure bar
holder (2e) using 2 carriage bolts M6 x 25 (d), 2
washers @ 6 (h) and 2 wing nuts M6 (i).

Step 3 (Fig. 7):
« Insert the suction adapter (12) into the stop base
body (2f).

Step 4 (Fig. 8):

» Fix the vertical stop supports (2b) to the stop base
body (2f) and to the movable stop (2c) using an M6 x
16 (g) Allen screw each.

Step 5 (Fig. 9):

« Place the movable stop (2c) in the groove provided
in the stop base body (2f) and secure it using a car-
riage bolt M6 x 25 (d), washer @ 6 (h) and knurled nut
M6 (b) and a carriage bolt M6 x 35 (e), washer & 6
(h) and knurled nut M6 (b).

+ On the left side fit a carriage bolt M6 x 20 (f) with
washer @ 6 (h) and counter-lock it with a knurled nut
M6 (b).

Step 6 (Fig. 10 + 11)

» Insert two hexagonal bolts M6 x 40 (c) from below
into the stop base body (2f) (Fig. 10).

« Fix the pressure bar holder (2e) to the pressure bar
(2d) using the two M6 x 40 hexagon bolts (c), two @
6 washers (h) and two M6 nuts (j). (Fig. 11)

« To fasten the stop bars, fit four carriage bolts M6 x
20 (f), four washers @ 6 (h) and four knurled nuts
M6 (b).

Step 7 (Fig. 12)

« Attach the two support brackets horizontally (2h)
with the retaining devices (2g) to the vertical stop
supports (2b) using two fastening clamps (2i) and
two knurled screws M6 (a) as shown in fig. 12.

Step 8 (Fig. 13 + 14)
« Slide the two stop bars (2a) with the carriage bolts
M6 x 20 (2f) as shown in fig. 13 and 14.
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Step 9 (Fig. 15 + 16)

* To mount the stop on the worktable (3), thread the
two marked screws into the marked grooves on the
worktable (3) and fasten them.

» Align the stop bars (2a) in the desired position and
tighten the marked knurled nuts.

Installing the front pressure bar (Fig. 17 + 18)

+ Fasten the front pressure bar holder with screws (9a)
to the worktable using the screws provided (Fig. 17).

» Fix the pressure strip front (9) to the bracket (9a) us-
ing two carriage bolts M6 x 20 (f), two washers & 6
(h) and two knurled nuts M6 (b) (Fig. 18).

* The transverse stop (10) can be used for alignment.

Installing the protective cover (Fig. 19)
» Fit the protective cover (13) to the stop base body
(2f) and fix it in place using the aligning pin supplied.

NOTE: To fit the protective cover, the front pressure bar
with bracket (9+9a) must be dismantled.

Connection of the milling machine to a chip extrac-

tion system

» A connection to an external chip extraction system
for extracting dust and chips (not included in the
scope of delivery) is provided.

+ Push the vacuum hose of the chip extraction system
onto the suction adapter (12) at the back of the cutter
stop (2). There is a conical adapter included in the
packaging for hoses with a diameter of 100 mm.

10. Start-up

A Attention!
Always make sure the device is fully assembled
before commissioning!

Attention: The milling machine has a shaft that is
vertical to the work table. The axle is used to hold the
cutting tools, discs and shaping cutters. The milling
machine is used to produce friezes, single or multiple
recesses, grooves, rebates, profiles and counter pro-
files on straight surfaces, etc.

Only cutters up to max. 50 mm in diameter may be
used with the milling machine. If larger diameters are
required, we recommend working in several steps and
adjusting repeatedly using the hand wheel (5), or ad-
justing the stop step by step.
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Installing and changing the tool receiver (Fig. 20 + 21)

A Attention!

Pull out the mains plug of your machine before chang-

ing the tool receiver (15).

« Select the tool receiver that exactly matches the di-
ameter of your cutter.

» Remove the reducer (14) from the opening (Fig. 20).

« Slide the 18 mm open-ended spanner (16) directly
under the locknut of the tool receiver (14) and hold
it firmly in place.

* Use the 24 mm open-ended spanner (17) to loos-
en the locknut on the tool receiver (14) by turning it
counter-clockwise.

* Remove the tool receiver (14).

* Now insert the appropriate tool receiver and router
bit. The router bit must be inserted at least 20 mm.

« Tighten the locknut on the tool receiver (14) again
using the 24 mm open-ended spanner (17).

* Return the reducer (14) to the opening in its original
position.

* Adjust the stop as needed using the scale on the
table.

« Attach the chip extraction system. It is strongly rec-
ommended to connect a chip extraction system to
keep the opening free of chips, to cool the motor and
to facilitate workpiece feeding.

* Re-connect the machine to the mains.

Setting the stop

The use of the stop is mandatory. Each task must be
considered separately. Each time you use the ma-
chine, you must make sure that the protective devic-
es are correctly installed and adjusted. Each time it is
used again, each pressure piece must be readjusted
on the stop.

Make sure that each screw is well tightened before you
start cutting.

Using reducers

The reducers (14) must be used to reduce the distance
between the table and the spindle to a minimum. Be-
fore switching on the machine, you must systematical-
ly check that the supplied reducers (14) are correctly
installed.

Check that you have selected the appropriate reducer
(14) for the cutting tool in question and its installation
height in order to reduce the risk of the workpiece tilt-
ing when passing the hole.

The reducer (14) must surround the cutter as closely
as possible.
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Setting the speed, Fig. 22 + 28

The speed setting (6) of the machine has 6 steps.

* Determine the optimum speed by making a test cut
in a piece of waste material.
Attention: Using the correct speed will increase
the service life of the cutter. It also influences the
machined surface on the workpiece.

Level Speed

1 Approx. 11,500 rpm

Approx. 13,000 rpom

Approx. 15,500 rpm

Approx. 18,000 rpm

Approx. 21,000 rpm
Approx. 24,000 rpm

oo~ |Ww|N

Note:

The values in the speed table (Fig. 28) are only guide-
lines. These may vary depending on the tool and type
of wood.

Setting the stop, Fig. 23 + 24

* The stop (1) must be adjusted to the size of the
workpiece and the cutting tool.

+ Loosen the two knurled nuts (f + e) on the back of
the stop (1).

Set the stops and pressure devices such that they
ensure the safe guidance of the workpiece at the
input and output section of the machine.

+ Slide the stop (1) to the desired position. Use the
scale on the table (3) to determine the distance be-
tween the stop (1) and the centre of the cutter.

+ Tighten the two knurled nuts on the back again to
hold the stop (1) in this position.

Setting the stop for trimming, Fig. 23 + 24

* When trimming wood, the material that comes out
of the cutter on the left is thinner than the material
on the right.

* The movable stop (2c) must be adjusted to adapt
to the thinner material. This serves to support the
material and ensures a more accurate cut. To do
this, loosen the right-hand knurled nut (f), move the
movable stop (2c) forward and clamp it tight.

Setting the pressure bars, Fig. 25

The pressure bars (9 + 2d) serve to hold the workpiece

in place and prevent kick-back.

+ Drive milling cutter to the lowest position.

« Insert the workpiece to be machined and press the
pressure bar (9 + 2d) A onto the workpiece with
light pressure.

« Remove workpiece.

» Setting the milling cutter to the desired height (see:
Adjusting the working depth).

Setting the mitre gauge, Fig. 26

» The mitre gauge (10) slides horizontally along the
worktable and is used to make edging and mitre
cuts.

+ To set the mitre gauge (10) to the desired angle,
loosen the mitre gauge locking nut (10a) and turn it
to the desired angle.

Tighten the mitre gauge locking nut (10a) again.

« Always make a test cut on a piece of waste material

to ensure that the settings are correct.

Switching on and off, Fig. 22

Make sure that all keys and adjusting tools are re-
moved from the router table, that the adjustments are
complete and that all safety covers are fitted.

Press the on switch (7 / "I") to start the machine.
Press the off switch (7 /"0") to stop the machine.
Caution: The device starts running immediately at the
set speed.

Setting the working depth (Fig. 27)

To adjust or decrease the spindle height (used to ad-
just the height of the cutter), turn the handle (5) to de-
crease or increase the height as desired.

Secure the setting by tightening the clamping screw (4).

11. Operation

« Insert an appropriate cutter in the tool receiver and
secure this by tightening the tool receiver nut.

« Adjust speed, cutting depth, stop alignment and mi-
tre gauge.

+ Make sure that you set the feed stop correctly so
that it supports the uncut material. Adjust the out-
feed stop to support the cut material while compen-
sating for the removed material.

» Switch the cutter on.

* Make sure that the workpiece is pressed firmly
against the stop.
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» Push the workpiece gently from right to left against
the direction of rotation of the tool.

+ Keep the feed speed constant. Do not push too fast,
this would slow down the motor too much.

» If you push too fast, you could get a poor quality
cut. This could also damage the cutter or the motor.

+ If you push too slowly, burn marks could appear on
the workpiece.

* With very hard wood and large cuts, it may be nec-
essary to do more than one working step to achieve
the desired depth.

* The correct feed speed depends on the cutter
size, the type of workpiece material and the cutting
depth. Practise with a piece of waste material first to
find the right feed speed and dimensions.

* The machine is equipped with an overload switch
to protect the motor. In the event of an overload,
the machine stops automatically. After a while, the
overload switch can be reset.

12. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions.

The customer's mains connection as well as the exten-
sion cable used must also comply with these regulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fixed or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

* Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

+ Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for
damage.
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Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables of the same designation.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

Mounting type M

Connection method, in which the connection cable can
be easily replaced without the aid of a special tool, us-
ing a special cable, for example with moulded bending
protection sleeve or crimped connections.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse
rating of C 16A or K 16A for machines with a high start-
ing current (from 3000 watts)!

13. Cleaning

Danger!
Disconnect the mains plug before carrying out any
cleaning work.

« Keep protective devices, air vents and the engine
housing as free of dust and dirt as possible. Rub
the device clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the device directly
after every use.

» Clean the device at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the device. Make sure that no water can
penetrate the interior of the device. Water penetrat-
ing an electric device increases the risk of an elec-
tric shock.

14. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children. The
optimum storage temperature is between 5 and 30 °C.
Keep the tool in its original packaging. Cover the tool
to protect it from dust or moisture. Store the operating
manual with the tool.
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15. Maintenance

The device has no further internal parts that require
maintenance.

+ Before each use, make sure that the safety devices
are in perfect condition and working properly.
» Check all connections are tight before each new use.

Service information

With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consumables.
Wearing parts*: Carbon brushes, cutter

* may not be included in the scope of delivery!

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event
of any queries:

+ Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Motor data - type plate

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.

16. Disposal and recycling
Notes for packaging

N ‘o . The packaging materials are recy-

%@ @ﬂ é clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act (ElektroG)

Waste electrical and electronic equipment
E does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-
rately!

* Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old device must be
removed non-destructively before disposal! Their
disposal is regulated by the battery act.

Owners or users of electrical and electronic devices

are legally obliged to return them after use.

The end user is responsible for deleting their per-

sonal data from the old device being disposed of!

The symbol of the crossed-out dustbin means that

waste electrical and electronic equipment must not

be disposed of with household waste.

Waste electrical and electronic equipment can be

handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards).

- Points of sale of electrical devices (stationary and
online), provided that dealers are obliged to take
them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical device
to a private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please contact
the manufacturer’s customer service for this.
These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.
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17. Troubleshooting
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The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing to
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault

The machine will not
switch on

Possible cause

No mains voltage present

Remedy
Check power supply

Carbon brushes worn

Take the machine to the customer service workshop

Machine switches off
automatically while
idling

Mains failure

Check the mains fuse

The machine does not restart automatically due to the
built-in undervoltage protection and must be switched on
again when the voltage returns

Machine stops during
machining

Overload protection has
tripped due to the cutter
blade being blunt, or the
feed rate or cutting depth
being too great

Before continuing work, replace the blades or wait for
the motor to cool down

Speed drops during
machining

Too much chip take-off

Reduce chip take-off

Feed to fast

Reduce feed speed

Blunt cutter

Replace cutter

Untidy cutting pattern

Blunt cutter

Replace cutter

Uneven feed

Cut with constant pressure and reduced feed rate

Chip ejector clogged
(without extraction)

Too much chip take-off

Reduce chip take-off

Blunt cutter

Replace cutter

Wood too wet

Only machine dry wood
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Explication des symboles sur I’'appareil
Lutilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en

eux-mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dispensent pas de prendre des mesures adaptées pour
la prévention des accidents.

@ I.ll Avertissement - Pour réduire le risque de blessures, lire la notice d'utilisation.

Portez une protection auditive. Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte

d'audition.
’ Porter un masque de protection contre les poussiéres. Lusinage du bois et d’autres
a matériaux peut générer des poussiéres nocives. Ne pas usiner de matériaux contenant de
B I'amiante !

Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant le travail, de méme
que les éclats, copeaux et poussiéres s'échappant de I'appareil peuvent faire perdre la
vue.

@ Respecter le sens d’insertion !

Bois dur (hétre, chéne)

ﬂ Résineux (épicéa, pin)
)
c € Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

! ! Le produit respecte les directives serbes en vigueur.

Dans les présentes instructions d'utilisation, nous avons signalé les points qui concernent

A Attention ! AN . .
votre sécurité par ce signe :
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1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvel appareil vous appor-
tera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de cet appareil n'est

pas responsable des dommages survenus ou générés

sur l'appareil en cas de :

* Manipulation incorrecte

* Non-respect de la notice d'utilisation

» Réparations effectuées par des tiers, des spécia-
listes non autorisés

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

 Utilisation non conforme

+ Défaillances de [linstallation électrique en cas
d'inobservation des prescriptions électriques et des
dispositions de la VDE 0100 et de la norme DIN
57113/VDE 0113

Attention :

Lisez I'ensemble du texte de la notice d'utilisation avant
le montage et la mise en service.

La présente notice d'utilisation a pour objectif de vous
familiariser avec votre appareil et d'en exploiter les
possibilités d'emploi conforme.

La notice d'utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité,
réglementairement et économiquement avec I'appareil
et sur la fagon d'éviter les dangers, d’économiser les
colts de réparation, de réduire les périodes d'arrét et
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie de l'appareil.
Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette
notice d'utilisation, vous devez absolument observer
les prescriptions concernant le fonctionnement de I'ap-
pareil en vigueur dans votre pays.

Conservez la notice d'utilisation dans une pochette en
plastique a I'abri de la poussiére et de I'humidité prés
de l'appareil. Chaque opérateur doit I'avoir lue avant le
début des travaux et doit la respecter minutieusement.
Seules des personnes formées a |'utilisation de I'appa-
reil et informées des dangers associés sont autorisées
a travailler avec 'appareil.

Respecter la limite d'age minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
lieres en vigueur dans votre pays, respecter également
les reégles techniques générales concernant |'utilisation
des machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison
d'un non-respect de cette notice et des consignes de
sécurité.

2. Description de I'appareil (fig. 1 - 27)

1. Extension de table

1a. Extension de table, gauche

1b. Extension de table, droite

2. Butée

2a. Barre de butée

2b. Support de retenue vertical

2c. Butée mobile

2d. Barre de pression

2e. Support de la barre de pression

2f. Butée du chassis

2g. Pied de biche

2h. Support de retenue horizontal

2i. Dispositif de fixation

3. Table de travail
Vis de serrage pour le réglage de la profondeur
de travail

5. Poignée

6. Commutateur de régime

7. Interrupteur On/Off

8. Interrupteur de surcharge

9. Barre de pression avant

9a. Support de la barre de pression avant avec vis

10. Gabarit de coupe transversale

10a.Ecrou de blocage du gabarit de coupe transver-
sale

11. Dispositif de montage des extensions de table

12. Adaptateur d'aspiration

13. Capot de protection avec goujon d’assemblage

14. Réducteur

15. Support d'outils

16. Clé a fourche ouverture 18

17. Clé a fourche ouverture 24

3. Fournitures
« Défonceuse

« Extension de table gauche (1a)
» Extension de table droite (1b)
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+ 2x barre de butée (2a)

+ 2x serre-flanc (2g)

+ 2x support de retenue vertical (2b)

+ 2x dispositif de fixation (2i)

» Barre de pression (2d)

+ Support de la barre de pression (2e)
+ 2x support de retenue horizontal (2h)
» Butée mobile (2c)

+ Butée du chassis (2f)

+ Barre de pression avant (9)

» Support de la barre de pression avant avec vis (9a)
+ Adaptateur d’aspiration (12)

+ 2x cale coulissante

* Gabarit de coupe transversale (10)

+ Capot de protection avec goujon d’assemblage (13)
+ 8x vis a six pans creux M5 x 20 (m)

* 6x vis a six pans creux M5 x 12 (l)

+ 2xvis a six pans creux M6 x 16 (g)

+ 2xvis a six pans M6 x 40 (c)

* 7x boulon de carrosserie M6 x 20 (f)
+ 3x boulon de carrosserie M6 x 25 (d)
+ 5x boulon de carrosserie M6 x 35 (e)
* 2xvis moletée M6 (a)

+ 17xrondelle @ 6 (h)

* 14xrondelle @ 5 (n)

* 13x écrou moleté M6 (b)

+ 2x écrou a oreilles M6 (i)

+ 2x écrou M6 (j)

* 8x écrou M5 (o)

+ Clé asix pans creux SW 4 (k)

+ Clé afourche ouverture 18

» Clé a fourche ouverture 24

+ Dispositif de montage de I'extension de table (11)
+ Logementdoutil @6/8/12

* Notice d'utilisation

+ Clé asix pans creux SW 5 (p)

4. Utilisation conforme

Cette machine est exclusivement congue pour les
activités suivantes : Usinage de matériaux en bois et
plastique de type : fraisage de rainures, fagonnage de
renfoncements, copie de courbes et de logos dans les
limites prescrites de la machine. La fraiseuse ne doit
pas étre utilisée pour usiner du métal, de la pierre, etc.
La machine doit étre utilisée selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui
en résulteraient. Dans ce cas, I'utilisateur/opérateur est
le seul responsable.
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Une utilisation conforme consiste également a respec-
ter les consignes de sécurité, ainsi que les instructions
de montage et les consignes d'utilisation de la notice
d’utilisation.

Les personnes utilisant la machine et en assurant la
maintenance doivent bien la connaitre et connaitre les
dangers possibles qu'elle implique.

En outre, les prescriptions de prévention des accidents
doivent étre scrupuleusement respectées.

Toutes les autres régles de médecine du travail et de
sécurité doivent étre respectées.

Toute modification de la machine annule toute garantie
du fabricant pour les dommages en résultant.

La machine ne doit étre utilisée qu'avec des piéces de
rechange et des accessoires d’origine du fabricant.
Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et
de maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions
indiquées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos appa-
reils n'ont pas été congus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou
dans le cadre d'activités comparables.

L'appareil est destiné a étre utilisé par des adultes. Les
jeunes de plus de 16 ans ne peuvent utiliser I'appareil
que sous surveillance. Le fabricant décline toute res-
ponsabilité quant aux dommages dus a une utilisation
non conforme ou a une fausse manipulation.

Utilisez I'appareil uniquement tel que décrit et pour les
domaines d’application indiqués.

L'appareil n’est pas congu pour un usage commercial.
Toute autre utilisation ou modification de I'appareil est
considérée comme non conforme et entraine un risque
considérable d'accidents. Le fabricant n'endosse au-
cune responsabilité en cas d'utilisation non conforme.

5. Consignes de sécurité générales

Attention ! Lors de I'utilisation d'outils électriques,
respecter les mesures de sécurité élémentaires sui-
vantes assurant une protection contre les chocs élec-
triques, les blessures et les incendies. Lire toutes
ces consignes avant d'utiliser cet outil électrique et
conserver les consignes de sécurité en lieu sdr.
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Travail en toute sécurité
1 Maintenir I'ordre dans la zone de travail

Le désordre régnant dans la zone de travail peut
entrainer des accidents.

2 Prendre en compte les facteurs environnementaux

Ne pas exposer les outils électriques a la pluie.
Ne pas utiliser les outils électriques dans un
environnement humide ou mouillé.

Veiller a ce que la zone de travail soit bien éclai-
rée.

Ne pas utiliser les outils électriques dans les
lieux soumis a des risques d'incendie ou d'ex-
plosion.

3 Assurer une protection contre les chocs élec-
triques

Evitez tout contact du corps avec les piéces
mises a la terre (par exemple, tuyaux, radiateurs,
fours électriques, appareils de réfrigération).

4  Faire en sorte que les autres personnes restent
a distance

Ne pas laisser d'autres personnes, en particu-
lier les enfants, toucher I'outil électrique ou son
cable. Maintenez-les a distance de la zone de
travail.

5 Conserver les outils électriques non utilisés en
sécurité

Les outils électriques qui ne sont pas utilisés
doivent étre rangés au sec, en hauteur ou dans
un endroit verrouillé, hors de portée des enfants.

6 Ne pas surcharger I'outil électrique

IIs fonctionnent en effet de maniére plus satisfai-
sante et plus sdre dans leur plage de puissance.

7  Utiliser le bon outil électrique

Ne pas utiliser d'outils électriques inefficaces
pour les travaux exigeants.

Ne pas utiliser I'outil électrique a des fins pour
lesquelles il n'a pas été prévu. Par exemple, ne
pas utiliser de scie circulaire manuelle pour cou-
per des poteaux de construction ou des bldches
de bois.

8 Porter des vétements adaptés

Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux
qui risqueraient d'étre entrainés par les pieces
mobiles.

En cas de travail en extérieur, il est recommandé
de porter des chaussures antidérapantes.
Recouvrir les cheveux longs d'un filet.

9 Utiliser des équipements de protection

Portez des lunettes de protection.
Si I'intervention génére de la poussiére, porter
un masque respiratoire.

1"

12

Raccordez le dispositif d'aspiration des pous-
siéres si vous étes amené a usiner du bois, des
matériaux semblables au bois ou des matiéres
plastiques.

— Si des raccords sont disponibles pour I'aspira-

tion et la collecte des poussiéres, veillez a ce
qu'ils soient raccordés et utilisés correctement.

— Une utilisation en espace clos n'est permise

qu'avec un aspirateur adapté lors de l'usinage
du bois, des matériaux semblables au bois et
des matieres plastiques.
N’utilisez pas le cable a des fins pour lesquelles
il n'a pas été congu

— Ne pas tirer sur le cable pour débrancher le

connecteur de la prise de courant. Protéger
le cable de la chaleur, de I'huile et des bords
coupants.

Sécuriser la piéce

— Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau

pour maintenir la piéce usinée. Elle sera ainsi
maintenue de maniére plus slre qu'a la main et
il sera possible de commander la machine avec
les deux mains.

— Dansle cas de piéces longues, il est nécessaire

d'utiliser un appui supplémentaire (table, étaux,
etc.) afin d'éviter que la machine ne bascule.

— Appuyer toujours fermement la piece contre le

plateau de travail et la butée pour éviter que la
piéce ne bouge ou ne se torde.
Eviter les positions du corps anormales

— Veiller a adopter une position stable et a toujours

maintenir son équilibre.

— Evitez les positions maladroites des mains qui

risqueraient de toucher la fraise en cas de glis-
sement soudain.
Prendre soin de ses outils

— Veiller a ce que les outils de découpe demeurent

acérés et propres afin d'assurer un fonctionne-
ment plus efficace et plus sdr.

— Respectez les consignes de graissage et de

remplacement des outils.

— Controler régulierement le cable de raccorde-

ment de I'outil électrique et le faire remplacer
par un spécialiste agréé en cas de dommage.

— Controler régulierement les rallonges et les rem-

placer en cas de dommage.

— Veiller a ce que les poignées soient seches,

propres et exemptes d'huile et de graisse.
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15 Tirer sur le connecteur pour le débrancher de la
prise de courant

— N’éliminez jamais les éclats, copeaux ou autres
piéces de bois coincées pendant le fonctionne-
ment de la fraise.

— En cas de non-utilisation de l'outil électrique,
avant une opération de maintenance et lors du
remplacement des outils, par exemple, lame de
scie, foret, fraise.

— Silafraise est bloquée lors de la coupe a cause
d’une force d’avance excessive, désactivez I'ap-
pareil et débranchez-le du réseau.

— Retirez la piéce usinée et assurez-vous que la
fraise fonctionne correctement. Activer I'appareil
et réeffectuer la coupe avec une force d’avance
réduite.

16 Ne jamais laisser une clé d'outil branchée

— Avant toute mise en service, veiller a ce que

les clés et outils de réglages aient été retirés.
17 Eviter une mise en marche involontaire

— S'assurer lors du branchement de la fiche dans

la prise que l'interrupteur est éteint.
18 Utiliser le cable rallonge pour I'extérieur

— En extérieur, utiliser uniquement des céables
rallonges autorisés et indiqués comme étant
conformes a cet emploi.

— Nutiliser les tambours de cables que lorsqu'ils
sont déroulés.

19 Rester attentif en permanence

— Faire attention a ce que I'on fait. Procéder de
maniére raisonnable. Ne pas utiliser I'outil élec-
trique lorsque I'on n'est pas concentré.

20 Vérifier si l'outil électrique présente des dom-
mages

— Avant de poursuivre l'utilisation de I'outil élec-
trique, il convient de vérifier soigneusement
que les dispositifs de protection et les piéces
susceptibles d’étre endommagées fonctionnent
parfaitement et conformément aux dispositions.

— Vérifier que les piéces mobiles fonctionnent par-
faitement, ne sont pas coincées et ne sont pas
endommagées. Toutes les piéces doivent étre
montées correctement et toutes les conditions
doivent étre remplies pour garantir un fonction-
nement impeccable de I'outil électrique.

— Sauf indication contraire dans la notice d'uti-
lisation, les dispositifs de protection et pieces
endommagés doivent étre réparés ou remplacés
conformément aux dispositions par un atelier
spécialisé et agréé.
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— Les commutateurs endommagés doivent étre
remplacés par un atelier de service client.
— Nutiliser aucun cable de raccordement défaillant
ou endommagé.
— Ne pas utiliser d'outils électriques pour lesquels les
fiches ne se branchent et ne se débranchent pas.
21 ATTENTION!
— Lerecours a d'autres outils auxiliaires et acces-
soires peut entrainer un risque de blessures.
22 Faire réparer I'outil électrique par un électricien
spécialisé
— Cetoutil électrique est conforme aux dispositions
de sécurité en vigueur. Les réparations ne doivent
étre menées a bien que par un électricien spécia-
lisé qui utilisera des piéces de rechange d'origine.
Sinon, l'utilisateur risque I'accident.

L'opérateur doit toujours se trouver devant la ma-
chine pour éviter toute mise en danger.

Avertissement ! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
les risques de blessures graves voire mortelles, nous
recommandons aux personnes porteuses d'implants
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fa-
bricant de leur implant avant d'utiliser I'outil électrique.

CONSIGNES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES

« Vérifiez que l'unité de fraisage est en parfait état
avant I'utilisation.

« Utilisez des bagues de fixation dans la table adap-
tées a la taille de I'unité de fraisage.

» Portez toujours un équipement de protection indivi-
duelle adapté. Cet équipement comprend :

— Protection auditive réduisant le risque de perte
d’audition.

— Protection respiratoire réduisant le risque d'in-
halation de poussiéres dangereuses.

— Possibilité de blessure lors de la manipulation
de l'unité de fraisage et de matériaux rugueux
en raison des bords tranchants.

— Lunettes de protection pour protéger ses yeux
des piéces projetées.

* En cas d'usinage de bois, l'opérateur doit étre infor-
mé des facteurs ayant une influence sur la libération
de poussiéres, comme la nature du matériau a usiner,
I'importance des dépbts présents (détection et source)
et le réglage correct des capots/déflecteurs/guides.
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+ Avertissement ! N'utilisez pas d’outil de fraisage
non recommandé, car cela pourrait occasionner
des blessures en cas de perte de contrdle. Utili-
sez uniquement des outils de fraisage congus pour
une avance manuelle et portant le marquage MAN
(avance manuelle) conformément a EN 847-1.

+ Situation dangereuse provoquée par le bascule-
ment non contrdélé de la piéce a usiner. Utilisez un
support suffisant pour les longues piéces a usiner,
afin de les maintenir en position.

* Mouvement de recul possible, réaction soudaine
due a la perte de contréle du guidage des petites
pieces. Utilisez des dispositifs supplémentaires
comme des dispositifs de serrage horizontaux en
cas d’'usinage de piéces étroites.

» Les outils non entretenus peuvent provoquer des
situations hors de contrdle. Utilisez uniguement des
outils de fraisage tranchants, entretenus et réglés
conformément aux indications du fabricant.

» Contact possible avec les piéces mobiles. Avant de
changer une piéce ou d’effectuer un réglage, désac-
tivez la machine et débranchez la fiche secteur.

» Erreur possible de positionnement de l'outil de frai-
sage. Insérez correctement l'outil de fraisage dans
la machine. Insérez la piece usinée dans le sens
inverse du sens de rotation de la broche.

+ Sélectionnez le régime adapté a l'outil de fraisage
utilisé et au matériau usiné.

» Tenez toujours vos mains a distance lors du frai-
sage a proximité de la butée. Utilisez si possible des
dispositifs de serrage (sabots de serrage) avec la
butée.

* Labsence de butées transversales risque de provo-
quer un mouvement de recul. En cas d'utilisation de
fraises tourteaux, utilisez des butées transversales
arriére et/ou avant fixées sur la butée de la fraise.

6. Risques résiduels

Cette machine a été construite en I'état actuel des
connaissances techniques et des régles relevant des
techniques de sécurité généralement reconnues. Tou-
tefois, des risques résiduels peuvent survenir lors des
travaux.

» Danger pour la santé d0 au courant en cas d'utili-
sation de lignes de raccordement électrique non
conformes.

* En outre, malgré toutes les précautions prises, il
peut demeurer des risques résiduels qui ne sont pas
évidents.

» Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’« Utilisation conforme », ainsi que I'ensemble
de la notice d'utilisation sont respectés.

+ Evitez toute mise en service impromptue de la ma-
chine : lors de l'introduction du connecteur dans la
prise, la touche de fonctionnement ne doit pas étre
actionnée. Utilisez I'outil recommandé dans la pré-
sente notice d'utilisation. Vous garantirez ainsi a
votre machine des performances optimales.

* Maintenez vos mains a distance de la zone de travail
lorsque la machine est en cours de fonctionnement.

7. Caractéristiques techniques

Dimensions L x I x h 1030 x 360 x 311 mm

Dimensions de la table L x | 610 x 360 mm
Hauteur de table 311 mm
Dimensions de I'extension 210 x 360 mm
de table

Lxl

Réglage de la hauteur de 0-40mm
broche

Réducteurs @ 32/47,5/55/75 mm

Régime de la broche 11500 - 24000 min-'

@ max. de la fraise @ 50 mm
Poids 21 kg
Moteur 230-240V~/50Hz
Puissance absorbée 1500 W
Indice de protection 1P20

Classe de protection |

Sous réserve de modifications techniques !

Bruits et vibrations

A Avertissement : Le bruit peut avoir des consé-
quences graves sur la santé. Si le niveau sonore de la
machine dépasse 85 dB, veuillez porter une protection
auditive adaptée.

Valeurs caractéristiques sonores
Les valeurs sonores ont été déterminées conformé-
ment a la norme EN 61029.

Niveau de puissance sonore L, 102 dB
Niveau de pression sonore LpA 89dB
Incertitude K 3dB

WalpA
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8. Déballage

» Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

* Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les pro-
tections d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

+ Vérifiez que les fournitures sont complétes.

« Vérifiez que l'appareil et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport. En cas de ré-
clamations, le livreur doit en étre informé immédia-
tement. Les réclamations ultérieures ne seront pas
acceptées.

+ Conservez sipossible I'emballage jusqu'a la fin de la
période de garantie.

» Familiarisez-vous avec I'appareil a I'aide de la notice
d'utilisation avant de commencer a I'utiliser.

» N'utilisez que des piéces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les piéces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les piéces de rechange chez votre
revendeur.

* Lors de la commande, indiquez nos numéros d'ar-
ticles, ainsi que le type et I'année de construction
de l'appareil.

A AVERTISSEMENT !

L'appareil et le matériau d'emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer avec
les sacs en plastique, films d'emballage et piéces
de petite taille ! 1l existe un risque d'ingestion et
d'étouffement !

9. Assemblage

A Attention !
Débranchez la fiche secteur avant d’effectuer des tra-
vaux de réglage ou de maintenance.

Fixation de la machine

Pour utiliser la machine, nous recommandons de la

fixer a un établi a I'aide des quatre trous.

1 La surface de montage doit étre percée en ob-
servant I'écartement des deux trous de fixation
du bati.

2 Chaque point de fixation doit étre serré fermement
a l'aide de vis (non fournies).

3 Lesvis doivent étre assez longues : tenez compte
de I'épaisseur de la surface de travail sur laquelle
la machine est fixée.

4 Utilisez les rondelles plates et vissez la surface
de travail avec les écrous.
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5 Lasurface de travail doit étre suffisamment grande
pour éviter tout basculement de I'unité pendant
les travaux.

Piéces pour I’extension de table (fig. 1- 2)

« Extension de table gauche (1a)

« Extension de table droite (1b)

« Dispositif de montage de I'extension de table (11)
* 6x vis a six pans creux M5 x 12 (I)

» 8x vis a six pans creux M5 x 20 (m)

* 14xrondelle @ 5 (n)

» 8x écrou M5 (o)

Montage des extensions de table (fig. 3)

Les rallonges de table (1) augmentent la surface de
la table et permettent ainsi d’usiner des piéces plus
grandes ainsi que de réaliser des travaux de fraisage
particuliers.

* Montez les extensions de table (1a+1b) avec 4 vis a
six pans creux M5 x 20 (m), 4 rondelles @ 5 (n) et 4
écrous a six pans M5 (o) sur les cbtés et avec 3 vis
a six pans creux M5 x 12 (I) et 3 rondelles @ 5 (n) a
'avant de la table de travail (3).

» Insérez le dispositif de montage de I'extension de
table (11) dans la rainure jusqu’a ce qu'il repose sur
I’extension de table gauche (1a) ou droite (1b) et sur
la table de travail (4).

« Serrez le dispositif de montage de I'extension de
table (11).

» Serrez fermement tous les raccords vissés.

* Répétez I'opération de I'autre coté.

Pieces pour la butée de fraise (fig. 4, 17-18)
« 2x barre de butée (2a)

» 2x serre-flanc (2g)

» 2xsupport de retenue vertical (2b)

« 2x dispositif de fixation (2i)

» Barre de pression (2d)

» Support de la barre de pression (2e)

« 2x support de retenue horizontal (2h)

» Butée mobile (2c)

» Butée du chassis (2f)

« Barre de pression avant (9)

» Support de la barre de pression avant avec vis (9a)
» Adaptateur d’aspiration (12)

« 2xvis a six pans creux M6 x 16 (g)

* 2xvis a six pans M6 x 40 (c)

* 6x boulon de carrosserie M6 x 20 (f)

« 2x boulon de carrosserie M6 x 25 (d)

» 5x boulon de carrosserie M6 x 35 (e)
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+ 2x vis moletée M6 (a)

* 10x écrou moleté M6 (b)
+ 2x écrou a oreilles M6 (i)
* 15x rondelle d’appui (h)
* 2x écrou M6 (j)

Montage de la butée de fraise (fig. 5 - 16)

Etape 1 (fig. 5)

+ Fixez les 2 serre-flanc (2g) aux supports de retenue
horizontaux (2h) a l'aide de 2 écrous de carrosserie
M6 x 35 (e), 2 rondelles d’appui @ 6 (h) et 2 écrous
moletés M6 (b).

Etape 2 (fig. 6) :

+ Fixez la barre de pression (2d) au support de la
barre de pression (2e) a I'aide de 2 écrous de car-
rosserie M6 x 25 (d), 2 rondelles d’appui @ 6 (h) et 2
écrous a oreilles M6 (i).

Etape 3 (fig. 7) :
+ Insérez I'adaptateur d’aspiration (12) dans la butée
du chassis (2f).

Etape 4 (fig. 8) :

» Fixez les supports de retenue verticaux (2b) a la bu-
tée du chassis (2f) et a la butée mobile (2c) a l'aide
d’une vis a six pans creux M6 x 16 (g) pour chaque
fixation.

Etape 5 (fig. 9) :

* Placez la butée mobile (2c) dans la rainure prévue a
cet effet de la butée du chassis (2f) et fixez-la a I'aide
d’un écrou de carrosserie M6 x 25 (d), d’'une rondelle
@ 6 (h), d’'un écrou moleté M6 (b) et d’'un écrou de
carrosserie M6 x 35 (e), d’'une rondelle @ 6 (h) et
d’un écrou moleté M6 (b).

» Du c6té gauche, placez un écrou de carrosserie M6
x 20 (f) et une rondelle d’appui & 6 (h) et bloquez-les
a l'aide d’un écrou moleté M6 (b).

Etape 6 (fig. 10+11)

+ Placez deux vis a six pans M6 x 40 (c) par le bas
dans la butée du chassis (2f) (fig. 10).

+ Fixez le support de la barre de pression (2e) a la
barre de pression (2d) a l'aide des deux vis a six
pans M6 x 40 (c), deux rondelles d’appui @ 6 (h) et
deux écrous M6 (j). (Fig. 11)

» Pour fixer les barres de butée, placez quatre écrous
de carrosserie M6 x 20 (f), quatre rondelles d’appui
@ 6 (h) et quatre écrous moletés M6 (b).

Etape 7 (fig. 12)

« Fixez les deux supports de retenue horizontaux (2h)
et serre-flancs (2g) aux supports de retenue verti-
caux (2b) a I'aide des deux dispositifs de fixation (2i)
et des deux vis moletées M6 (a), comme sur l'illus-
tration 12.

Etape 8 (fig. 13+14)

* Insérez les deux barres de butée (2a) dans les
écrous de carrosserie M6 x 20 (2f), comme sur les
illustrations 13 et 14.

Etape 9 (fig. 15+16)

« Pour monter la butée sur la table de travail (3), en-
filez et fixez les deux vis marquées dans les rainures
marquées de la table de travail (3).

« Orientez les barres de butée (2a) dans la position
souhaitée et serrez les écrous moletés marqués.

Montage de la barre de pression avant (fig. 17+18)

» Fixez le support de la barre de pression avant (9a)
sur la table de travail a I'aide des vis fournies (fig. 17).

« Fixez la barre de pression avant (9) au support (9a)
a l'aide des deux écrous de carrosserie M6 x 20 (f),
deux rondelles & 6 (h) et 2 écrous moletés M6 (b)
(fig. 18).

+ La butée transversale (10) peut servir a ajuster
I'orientation.

Montage du capot de protection (fig. 19)

» Placez le capot de protection (13) sur la butée du
chassis (2f) et fixez-la a I'aide du goujon d’assem-
blage fourni.

REMARQUE : Pour monter le capot de protection, la
barre de pression avant et son support (9+9a) doivent
étre démontés.

Raccordement de la fraiseuse a une installation

d’aspiration

« Le raccordement a une installation d’aspiration ex-
terne pour aspirer les poussiéres et copeaux (non
fournie) est prévu.

« Insérezle flexible d’aspiration de I'installation d’aspi-
ration dans 'adaptateur d’aspiration (12) a I'arriere,
sur la butée de la fraise (2). Pour les flexibles d’'un
diamétre de 100 mm, un adaptateur conique est
fourni.
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10. Mise en service

A Attention !
Avant la mise en service, monter impérativement
I’appareil en entier!

Attention : |a fraiseuse est équipée d’'un arbre monté
a la verticale par rapport a la table de travail. Laxe sert
de logement aux outils de fraisage, disques et fraises
de forme. La fraiseuse sert a usiner des bordures, des
renfoncements simples ou multiples, des rainures, des
pliages, des profilés et contre-profilés sur des sur-
faces droites, etc.

Des fraises de 50 mm de diameétre maximum doivent
étre utilisées avec la fraiseuse. Si vous avez besoin de
diamétres supérieurs, nous vous recommandons de
travailler en plusieurs étapes et de régler a plusieurs
reprises a l'aide de la poignée (5), ou de régler la butée
graduellement.

Installation et changement du support d'outils

(fig. 20 + 21)

A Attention !

Avant de remplacer le support d'outils (15), débranchez

la fiche secteur de votre machine.

+ Choisissez le logement d'outil qui correspond exac-
tement au diamétre de votre fraise.

* Retirez le réducteur (14) de I'ouverture (fig. 20).

+ Poussez la clé a fourche ouverture 18 (16) directe-
ment sous I'écrou d’arrét du support d'outils (14) et
maintenez-la en place.

+ Desserrez I'écrou d’arrét du logement d'outil (14)
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre avec
la clé a fourche ouverture 24 (17).

+ Retirez le logement d’outil (14).

» Insérez maintenant le logement d'outil approprié et
I'outil de fraisage approprié. Loutil de fraisage doit
au moins étre inséré de 20 mm.

* Resserrez les écrous d’arrét du logement d’outil (14)
a fond avec la clé a fourche ouverture 24 (17).

+ Remettez le réducteur (14) d’ouverture dans sa po-
sition originelle.

* Au besoin, ajustez la butée a l'aide de I'échelle sur
la table.

» Raccordez l'installation d'aspiration. Nous recom-
mandons expressément de raccorder une installa-
tion d’aspiration (ou un systéme d’aspiration) afin de
maintenir 'ouverture exempte de copeaux, de refroi-
dir le moteur et de faciliter I'introduction de pieces
a usiner.

PrRACTIXX IR

» Raccordez a nouveau la machine au secteur.

Réglage de la butée

Lutilisation de la butée est obligatoire. Chaque tache
doit &tre considérée indépendamment des autres. A
chaque nouvelle utilisation, vous devez vérifier que les
dispositifs de protection sont bien installés et correc-
tement réglés. A chaque nouvelle utilisation, chaque
élément de pression doit étre a nouveau réglé sur la
butée.

Vérifiez que chaque vis est bien serrée avant de com-
mencer le fraisage.

Utilisation des réducteurs

Les réducteurs (14) servent a réduire au maximum
I'écart entre la table et la broche. Avant de mettre la
machine en marche, vous devez systématiquement
contréler que les réducteurs fournies (14) sont bien
installées.

Vérifiez que vous avez choisi les réducteurs (14) adap-
tés a l'outil de fraisage et a sa hauteur de montage afin
de réduire le risque de basculement de la piéce usinée
lors du passage de l'alésage.

Le réducteur (14) doit envelopper la fraise aussi large-
ment que possible.

Réglage du régime, fig. 22 + 28

Le réglage du régime (6) de la machine a 6 niveaux.

+ Déterminez le régime optimal en effectuant une
coupe d’essai sur une chute.
Attention : I'utilisation d’'un régime adapté aug-
mente la durée de vie de la fraise. Elle a également
une influence sur la surface usinée de la piéce.

Niveau Régime
1 env. 11 500 min-!
2 env. 13000 min-!
3 env. 15500 min-'
4 env. 18000 min-'
5 env. 21000 min”'
6 env. 24000 min-'
Remarque :

Les valeurs figurant dans le tableau des vitesses (fig.
28) ne sont que des valeurs indicatives. Celles-ci
peuvent varier en fonction de I'outil et du type de bois.
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Réglage de la butée, fig. 23 + 24

+ La butée (1) doit étre réglée en fonction de la taille
de la piece usinée et de I'outil de fraisage.

+ Desserrez les deux écrous moletés (f + e) situés a
I'arriére de la butée (1).

Les butées et dispositifs de pression doivent étre
réglés de maniére a garantir un guidage sar de la
piéce au niveau des éléments d’entrée et de sortie
de la machine.

+ Poussez la butée (1) dans la position souhaitée. Uti-
lisez I'échelle sur la table (3) pour déterminer I'écar-
tement entre la butée (1) et le centre de la fraise.

* Resserrez les deux écrous moletés situés a l'arriere
de la butée (1) pour la bloquer dans cette position.

Réglage de la butée de délignage, fig. 23 + 24

+ Lors du délignage du bois, le matériau qui sort a
gauche de la fraise est plus fin que le matériau du
coté droit.

+ La butée mobile (2c) doit étre réglée pour corres-
pondre au matériau le plus fin. Cela permet de sup-
porter le matériau et garantit une coupe plus pré-
cise. Pour ce faire, desserrez I'’écrou moleté droit
(f), déplacez la butée mobile (2c) vers l'avant et
bloquez-la.

Réglage des barres de pression, fig. 25

Les barres de pression (9+2d) sont utilisées pour

maintenir la piéce usinée en place et éviter le rebond.

» Déplacer la fraise dans sa position la plus basse.

* Placez la piéce a usiner et appuyez la barre de
pression (9 + 2d) A en exergant une légere pres-
sion sur la piéce.

* Retirer la piéce.

» Régler la fraise sur la hauteur souhaitée (voir : Ré-
glage de la profondeur de travail).

Réglage du gabarit de coupe transversale, fig. 26

* Le gabarit de coupe transversale (10) glisse a I'ho-
rizontale le long de la table de travail. Il est utilisé
pour réaliser des coupes de délignage et d'onglet.

* Pour régler le gabarit de coupe transversale (10)
sur I'angle souhaité, desserrez I'écrou de blocage
du gabarit de coupe transversale (10a) et tournez
le gabarit selon I'angle souhaité.
Resserrez I'écrou de blocage du gabarit de coupe
transversale (10a).

» Effectuez toujours une coupe d’essai sur une chute
pour vous assurer que les réglages sont corrects.

Mise sous/hors tension, fig. 22

Vérifiez que tous les outils de réglage et clés ont été
retirés de la table de fraisage, que les réglages sont
corrects et que tous les couvercles de sécurité sont
montés.

Actionnez le bouton de mise en marche (7/« | »), pour
démarrer la machine.

Appuyez sur le bouton d’arrét (7/« 0 ») pour arréter la
machine.

Prudence : l'appareil démarre immédiatement au ré-
gime paramétré.

Réglage de la profondeur de travail (fig. 27)

Pour régler ou réduire la hauteur de broche (permet
de régler la hauteur des lames de fraisage), tournez
la poignée (5) pour augmenter ou réduire la hauteur
selon vos besoins.

Bloquer le réglage en vissant fermement la vis de
serrage (4).

11. Utilisation

» Placez une fraise adaptée dans le support d'outils et
fixez-la en serrant I'écrou du support d'outils.

« Ajustez la vitesse, la profondeur de coupe, l'orienta-
tion de la butée et le gabarit de coupe transversale.

» Assurez-vous que la butée d’alimentation est bien
réglée et supporte le matériau non coupé. Ajustez
la butée de sortie afin qu’elle vienne s’appuyer sur
le matériau découpé et serve ainsi de compensation
pour la matiére retirée.

* Mettez la fraise en marche.

« Vérifiez que la piéce usinée est fermement en
contact avec la butée.

« Faites avancer lentement la piéce usinée de la
droite vers la gauche, dans le sens inverse de ro-
tation de I'outil.

* Maintenez la vitesse d'avance constante. Ne pous-
sez pas la piece trop rapidement, car cela freinerait
trop le moteur.

» Sivous poussez la piece trop rapidement, vous ris-
quez d'obtenir une mauvaise qualité de coupe. Ce-
la pourrait également endommager la lame de la
fraise ou le moteur.

» Si vous poussez la piéce trop lentement, vous ris-
quez de provoquer des traces de brdlure sur la
piéce usinée.

+ Sur les bois trés durs et pour les grandes coupes,
plus d'une étape peut étre nécessaire pour obtenir
la profondeur souhaitée.
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» Lavitesse d'avance correcte dépend de la taille de
la fraise, du type de matériau de la piéce usinée et
de la profondeur de coupe. Essayez d’abord sur une
chute afin de trouver la bonne vitesse d'avance et
les bonnes dimensions.

* La machine est équipée d’un interrupteur de sur-
charge pour protéger le moteur. En cas de sur-
charge, la machine s’arréte automatiquement.
Aprés un certain temps, l'interrupteur de surcharge
peut étre réinitialisé.

12. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner une
fois raccordé. Le raccordement correspond aux dispo-
sitions de la VDE et aux normes DIN en vigueur.

Le branchement au secteur cété client et la rallonge
électrique utilisée doivent correspondre a ces prescrip-
tions.

Cable de raccordement électrique défectueux
Des détériorations de l'isolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

» Des points de pression, si les lignes de raccorde-
ment passent par des fenétres ou interstices de
portes.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

» Des points d'intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

+ Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

+ Des fissures dues au vieillissement de I'isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-

gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en

raison de leur isolation défectueuse, sont mortellement
dangereuses.

Vérifiez régulierement que les cables de raccordement
électriques ne sont pas endommagés. Assurez-vous
que le cable de raccordement n'est pas raccordé au
réseau d'électricité lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent corres-
pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. N'uti-
lisez que les cables de raccordement dotés du méme
signe.
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Lindication de la désignation du type sur le cable de
raccordement est obligatoire.

Type d’installation M

Méthode de raccordement pour laquelle le cable de
raccordement peut étre remplacé facilement sans ou-
til spécial, par exemple avec la douille de protection
contre la torsion moulée par injection ou les raccords
sertis.

Dans le cas d’'un moteur a courant alternatif monopha-
sé, nous recommandons de recourir a une protection
par fusibles de C 16A ou K 16A pour les machines a
courant de démarrage élevé (au moins égal a 3000 W)!

13. Nettoyage

Danger!!
Débranchez |a fiche secteur avant toute intervention de
nettoyage.

» Veillez a ce que les dispositifs de protection, le vo-
let d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussiéres et d'impuretés que possible.
Frottez I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de l'air comprimé a faible pression.

* Nous vous recommandons de nettoyer I'appareil
apres chaque utilisation.

* Nettoyer régulierement I'appareil avec un chiffon hu-
mide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de pro-
duits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient
d’attaquer les composants en plastique de I'appa-
reil. Veillez a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer
a l'intérieur de I'appareil. La pénétration d’'eau dans
un appareil électrique augmente le risque de choc
électrique.

14. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit
étre hors de portée des enfants. La température de
stockage optimale se situe entre 5 et 30 °C. Conser-
vez l'outil dans I'emballage d'origine. Recouvrez I'outil
afin de le protéger de la poussiére ou de I'humidité.
Conservez la notice d'utilisation a proximité de I'outil.
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15. Maintenance

A l'intérieur de I'appareil, aucune autre piéce ne doit
faire 'objet de maintenance.

+ Avant chaque mise en service, vérifiez que les
dispositifs de sécurité sont en parfait état et fonc-
tionnent correctement.

« Vérifiez le serrage de toutes les connexions avant
chaque nouvelle mise en service.

Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d'usure* : balais de charbon, fraise

* ne sont pas nécessairement fournis !

Raccords et réparations

Les raccordements et réparations sur I'équipement
électrique ne doivent étre effectués que par un élec-
tricien spécialisé.

Si vous avez des questions, veuillez fournir les infor-

mations suivantes :

» Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

» Données figurant sur la plaque signalétique du mo-
teur

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de service aprés-ventre.
Pour ce faire, scannez le QR Code figurant sur la page
d'accueil.

16. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'emballage
Les matériaux d’emballage sont

N /2
%(:9 %‘h g"recydables. Merci d’éliminer les

emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
Ef usagés ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageéres, mais éliminés séparé-
ment !

« Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniéere non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* Ilincombe a l'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

» Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.).

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

* En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre 'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-
sateur final. Pour en étre s(r, contactez le service
client du fabricant.

» Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de
I’'Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions relatives
a Iélimination des appareils électriques et électro-
niques usagés peuvent s'appliquent dans les pays
hors de I’'Union européenne.
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17. Dépannage

Le tableau suivant indique les symptémes d’erreur et décrit les solutions possibles si votre machine ne fonctionne
pas correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probleme de cette maniere, adressez-vous a I'ate-
lier de service aprés-vente.

Défaut Cause possible Solution

Aucune tension secteur . - . .
Controler I'alimentation en tension

La machine ne démarre | disponible

pas ) ) ) ) .
Balais de carbone usés Confier la machine a l'atelier de service clients

La machine s'arréte Controler le préfusible coté réseau

automatiquement Coupure de courant La machine ne redémarre pas d'elle-méme du fait de la

pendant la marche a protection intégrée contre les sous-tensions et doit étre

vide réactivée aprés rétablissement de la tension
Déclenchement de la

. protection contre les
La machine N .
1 L surcharges due a une lame | Avant de continuer les travaux, remplacer la lame ou
s'immobilise pendant A A N . L
l'usinage émoussée ou a une avance/ | attendre que le moteur ait refroidi

épaisseur de copeau trop
importante

Enlévement de copeaux

) Réduire I'enlévement de copeaux
trop important

Le régime diminue

pendant l'usinage Avance trop importante Réduire la vitesse d'avance
Fraise émoussée Remplacer la fraise
Fraise émoussée Remplacer la fraise

Résultat de fraisage
manquant de netteté Fraiser a pression constante et a vitesse d'avance

Avance irréguliére P
9 réduite

Enlévement de copeaux
Ejection des copeaux | trop important

obstruée (sans
aspiration)

Réduire I'enlévement de copeaux

Fraise émoussée Remplacer la fraise

Bois trop humide Usiner uniquement du bois sec
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Spiegazione dei simboli sull'apparecchio

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che |li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

@ I.ll Avviso - Per ridurre il rischio di lesioni, leggere le istruzioni per I'uso.

Indossare otoprotettori. L'esposizione al rumore pud provocare la perdita dell'udito.

’ Indossare una maschera respiratoria antipolvere. Durante la lavorazione del legno e
a di altri materiali si pud generare della polvere nociva per la salute. Non & consentita la
B lavorazione di materiali contenenti amianto!

Indossare degli occhiali protettivi. Le scintille generate durante il funzionamento o le
schegge, i trucioli e la polvere che provengono dall'apparecchio possono causare la
perdita della vista.

@ Rispettare la direzione di inserimento!

Legno duro (faggio, quercia)

Legno tenero (abete rosso, pino)
D))
c € Il prodotto & conforme alle direttive europee in vigore.

! ! Il prodotto € conforme alle direttive serbe in vigore.

Nelle presenti istruzioni per l'uso i punti riguardanti la sicurezza sono contrassegnati dal

A Attenzione! .
seguente simbolo.
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1.

Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Indicazione:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-
sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del pre-
sente apparecchio non risponde dei danni all'apparec-
chio in questione o derivanti da esso in caso di:

uso improprio

Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso
Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

uso improprio diverso dalla destinazione d’'uso
Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per I'uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di cono-
scere I'apparecchio di sfruttare le sue possibilita d'im-
piego conformi.

Le istruzioni per l'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I'apparecchio in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita e aumentare l'affidabilita e la durata di vita
dell'apparecchio.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osserva-
re le norme in vigore nel proprio Paese per I'apparecchio.
Conservare le istruzioni per I'uso vicino all'apparec-
chio, protette da sporcizia e umidita in una copertina
di plastica. Esse devono essere lette e rispettate atten-
tamente da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.
Possono lavorare sull'apparecchio solo persone che
sono state istruite sull'uso dell'apparecchio e che sono
state informate dei rischi a esso associati.

L'eta minima richiesta per gli operatori deve essere as-
solutamente rispettata.
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Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per I'utiliz-

pde]

di macchine simili.

Si declina ogni responsabilita in caso diincidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni e

de

2,

1a.
1b.

2a.
2b.
2c.
2d.
2e.

2f.

2g.
2h.

2i.

© o N

9a.

10

lle avvertenze di sicurezza.
Descrizione dello strumento (Fig. 1)

Ampliamento banco
Ampliamento banco a sinistra
Ampliamento banco a destra
Arresto

Asta di battuta

Sostegno verticale

Battuta di arresto mobile

Asta di pressione

Supporto asta di pressione
Battuta di arresto corpo di base
Pressore

Sostegno orizzontale

Morsetto di fissaggio

Piano di lavoro

Vite di serraggio per la regolazione della profon-
dita di lavoro

Maniglia

Interruttore di regime
Interruttore on/off

Interruttore di sovraccarico
Asta di pressione frontale
Supporto asta di pressione frontale con viti
. Guida per il taglio trasversale

10a.Dado di bloccaggio guida per il taglio trasversale

1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

3.

Dispositivo di montaggio ampliamenti banco
Adattatore di aspirazione

Cofano di protezione con perno

Riduttore

Supporto attrezzo

Chiave fissa con apertura 18

Chiave fissa con apertura 24

Contenuto della fornitura

Fresatrice da banco
Ampliamento banco a sinistra (1a)
Ampliamento banco a destra (1b)
2x asta di battuta (2a)

2x pressore (2g)

2x sostegno verticale (2b)
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+ 2x morsetto di fissaggio (2i) L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il
» Asta di pressione (2d) rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni
+ Supporto asta di pressione (2e) operative contenute nelle istruzioni per l'uso sono fon-
+ 2x sostegno orizzontale (2h) damentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme
+ Battuta di arresto mobile (2c) alla destinazione d'uso.

+ Battuta di arresto corpo di base (2f) Il personale addetto all'uso e alla manutenzione della
+ Asta di pressione frontale (9) macchina deve possedere una certa dimestichezza
» Supporto asta di pressione frontale con viti (9a) con la stessa ed essere a conoscenza dei possibili
+ Adattatore di aspirazione (12) pericoli.

+ 2xlegno scorrevole Occorre inoltre attenersi scrupolosamente alle norme
* Guida per il taglio trasversale (10) antinfortunistiche in vigore.

+ Cofano di protezione con perno (13) Rispettare le altre norme generali concernenti la medi-
+ 8x vite a esagono cavo M5 x 20 (m) cina del lavoro e la tecnica di sicurezza.

» 6x vite a esagono cavo M5 x 12 (1) Modifiche alla macchina escludono completamente la
+ 2x vite a esagono cavo M6 x 16 (g) responsabilita del produttore per i danni che ne derivano.
+ 2x vite a testa esagonale M6 x 40 (c) La macchina pu6 essere utilizzata soltanto con compo-
* 7x bullone a testa tonda M6 x 20 (f) nenti e accessori originali del produttore.

+ 3xbullone a testa tonda M6 x 25 (d) Osservare le disposizioni relative alla sicurezza, al
+ 5x bullone a testa tonda M6 x 35 (e) lavoro e alla manutenzione del produttore e le misure
» 2xvite a testa zigrinata M6 (a) indicate nei Dati tecnici.

+ 17x rondella piana @ 6 (h)

* 14xrondella piana @ 5 (n) Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono
» 13x dado zigrinato M6 (b) destinati a un uso commerciale, artigianale o industria-
+ 2x dado ad alette M6 (i) le. Non ci si assume alcuna responsabilita se I'appa-
+ 2x dado M6 (j) recchio e impiegato nel quadro di un'attivita commer-
* 8x dado M5 (o) ciale, artigianale, industriale o simili.

+ Chiave a brugola con apertura 4 (k) L'apparecchio & destinato all'uso da parte di adulti. |
» Chiave fissa con apertura 18 minori di 16 anni possono utilizzare I'apparecchio solo
» Chiave fissa con apertura 24 sotto supervisione. Il fabbricante non si assume al-
+ Dispositivo di montaggio ampliamento banco (11) cuna responsabilita per danni causati da un impiego
» Supporto utensile 36/8/ 12 non conforme alla destinazione d'uso o da un utilizzo
* Istruzioni per I'uso improprio.

+ Brugolada 5 (p) Utilizzare I'apparecchio solo nel modo descritto e per i

campi di applicazione specificati.
4. Uso consentito
L'apparecchio non & destinato all'uso professionale.

La macchina e destinata esclusivamente alle seguen- Qualsiasi altro impiego o modifica dell'apparecchio &
ti attivita: Lavorazioni di materiali in legno e plastica, da considerarsi non conforme alla destinazione d'uso
quali: fresatura di scanalature, lavorazione di incavi, e comporta un notevole pericolo di incidenti. Il fabbri-
copiatura di curve e scritte entro i limiti specificati della cante non si assume alcuna responsabilita per danni
macchina. Non & consentito utilizzare la fresatrice per derivanti da un impiego non conforme alla destinazio-
la lavorazione di metallo, pietra, ecc. ne d'uso.

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all'uso

previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello previ- 5. Indicazioni di sicurezza generali

sto € da considerarsi non conforme. L'utente/l'operato-

re, e non il produttore, & unico responsabile dei danni o Attenzione! Quando si utilizzano elettroutensili adot-
di qualsiasi tipo di lesione derivante. tare le seguenti misure di sicurezza basilari per la pro-

tezione contro le scosse elettriche, le lesioni o il peri-
colo di incendio. Leggere tutte le avvertenze prima di
utilizzare il presente elettroutensile e conservare con
cura le avvertenze di sicurezza .
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Lavorare in sicurezza
1 Mantenere in ordine la zona di lavoro

— Disordine nell'area di lavoro pud causare infor-
tuni.

2 Tenere in considerazione gli influssi ambientali

— Non esporre gli attrezzi elettrici alla pioggia.

— Non utilizzare utensili elettrici in luoghi umidi
o bagnati.

— Garantire un'adeguata illuminazione dell'area
di lavoro.

— Non utilizzare gli elettroutensile in luoghi esposti
a rischio di incendio o esplosione.

3 Proteggersi da scosse elettriche

— Evitare il contatto del corpo con componenti
collegati a terra (per es. tubi, radiatori, piastre
elettriche, refrigeratori).

4  Tenere le altre persone a distanza

— Non lasciare che altre persone, in particolare
bambini, tocchino I'attrezzo elettrico o il cavo.
Tenere queste persone lontane dalla zona di
lavoro.

5  Conservare gli elettroutensili non utilizzati in modo
sicuro

— Gli utensili elettrici non utilizzati devono essere
conservati in un luogo asciutto, in posizione ele-
vata o chiuso a chiave, al di fuori della portata
dei bambini.

6  Non sovraccaricare |'attrezzo elettrico

— Funzionano meglio e in modo piu sicuro nel cam-
po di potenza indicato.

7  Utilizzare il giusto attrezzo elettrico

— Non utilizzare attrezzi elettrici deboli per lavori
pesanti.

— Non utilizzare I'attrezzo elettrico per scopi non
previsti. Ad esempio non utilizzare seghe circo-
lari manuali per tagliare rami di alberi o tronchi
di legno.

8 Indossare abbigliamento adeguato

— Nonindossare abbigliamento largo o gioielli per-
ché potrebbero essere catturati da componenti
in movimento.

— Durante i lavori all'aperto si raccomandano cal-
zature antiscivolo.

— In caso di capelli lunghi, indossare una retina
per raccogliere i capelli.

9  Utilizzare i dispositivi di protezione

— Indossare degli occhiali protettivi.

— Quando si eseguono lavori che producono pol-
vere, € necessario indossare una mascherina di
protezione delle vie respiratorie.

10 Collegare il dispositivo di aspirazione della polvere

quando silavora su legno, materiali simili al legno
o plastica.

— Se sono presenti collegamenti per I'aspirazione

della polvere e il dispositivo di raccolta, assi-
curarsi che siano collegati e vengano utilizzati
correttamente.

— Durante la lavorazione di legno, materiali simili

al legno e plastica, il funzionamento in ambien-
ti chiusi € ammissibile solo con un impianto di
aspirazione adeguato.
Non utilizzare il cavo per scopi a cui non & de-
stinato

— Non estrarre la spina dalla presa tirando il cavo.

Proteggere il cavo da calore, olio e spigoli ap-
puntiti.

12 Bloccare il pezzo da lavorare
— Utilizzare dispositivi di serraggio o una morsa a

vite per mantenere fermo il pezzo da lavorare.
In questo modo viene mantenuto in modo piu
sicuro che con le mani ed & possibile usare la
macchina con entrambe le mani.

— In caso di pezzi lunghi, occorre un supporto

aggiuntivo (tavolo, cavalletti, ecc.) per evitare
il ribaltamento della macchina.

— Spingere sempre il pezzo saldamente verso la

piastra di lavoro e la battuta per evitare il trabal-
lamento o la rotazione del pezzo.

13 Evitare posizioni del corpo anomale
— Accertarsi che la posizione sia sicura e mante-

nere sempre l'equilibrio.

— Evitare posizioni maldestre delle mani che, in

caso di scivolamento improvviso, possano cau-
sare il contatto di una o di entrambe le mani
con la fresa.

14 Prendersi cura degli attrezzi elettrici con diligenza
— Mantenere gli utensili di taglio affilati e puliti al

fine di lavorare in modo migliore e piu sicuro.

— Attenersi alle avvertenze per la lubrificazione e

la sostituzione dell'attrezzo.

— Controllare regolarmente la linea di allaccia-

mento dell'utensile elettrico e farlo sostituire da
un tecnico qualificato qualora sia danneggiato.

— Controllare regolarmente i cavi di prolunga e

sostituirli quando appaiono danneggiati.

— Mantenere le impugnature asciutte, pulite e li-

bere da olio e grasso.

15 Estrarre la spina dalla presa
— Non rimuovere mai schegge, trucioli o pezzi di

legno incastrati quando la fresa & in movimento.
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— In caso diinutilizzo dell'attrezzo elettrico, prima
della manutenzione e durante la sostituzione di
attrezzi, per esempio lama della sega, trapano,
fresa.

— Qualora la fresa dovesse bloccarsi a causa di
una forza di avanzamento eccessiva, spegnere
I'apparecchio e scollegarlo dalla rete.

— Rimuovere il pezzo da lavorare e assicurarsi
che la fresa scorra liberamente. Accendere il
dispositivo e rieseguire il processo di taglio con
una forza di avanzamento ridotta.

16 Non lasciare inserite alcuna chiave dell'attrezzo

— Verificare prima dell'accensione che la chiave
e gli attrezzi di regolazione siano stati rimossi.

17 Evitare I'avviamento inavvertito

— Accertarsi che l'interruttore sia spento quando
si inserisce la spina nella presa.

18 Utilizzare il cavo di prolunga per la zona esterna

— All'aperto utilizzare solo cavi di prolunga con-
sentiti e opportunamente contrassegnati a tale
scopo.

— Utilizzare il tamburo avvolgicavo solo in stato
srotolato.

19 Stare sempre all'erta

— Fare attenzione a cosa si sta facendo. Attenersi
alle regole di buonsenso durante il lavoro. Non
utilizzare l'attrezzo elettrico se non si & con-
centrati.

20 Verificare che I'attrezzo elettrico non sia danneg-
giato

— Prima di utilizzare I'utensile elettrico, controllare
scrupolosamente che i dispositivi di protezione
o le parti leggermente danneggiate funzionino
correttamente.

— Controllare che le parti mobili funzionino cor-
rettamente e non si blocchino, e che non siano
danneggiate. Tutti i componenti devono essere
montati correttamente e tutte le condizioni de-
vono essere soddisfatte al fine di garantire un
esercizio perfetto dell'elettroutensile.

— | dispositivi di protezione e le parti danneggiate
devono essere riparati o sostituiti correttamente
in un'officina specializzata autorizzata, a meno
che non venga specificato altrimenti nelle istru-
zioni per l'uso.

— Gliinterruttori danneggiati devono essere sosti-
tuiti presso un'officina di assistenza.

— Non utilizzare cavi di collegamento difettosi o
danneggiati.

— Non utilizzare attrezzi elettrici il cui l'interruttore
non puo essere acceso o spento.
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21 ATTENZIONE!

— L'utilizzo di altri utensili e accessori pud implica-
re un pericolo di lesioni.

22 Farriparare l'elettroutensile da un tecnico elettri-

cista qualificato
— Il presente utensile elettrico & conforme alle di-
sposizioni di sicurezza pertinenti. Le riparazio-
ni devono essere effettuate solo da un esperto
elettricista utilizzando pezzi di ricambio originali,
altrimenti si rischiano infortuni dell'utilizzatore.

L'operatore deve sempre trovarsi davanti alla mac-
china per evitare pericoli.

Avviso! Questo attrezzo elettrico genera un campo
magnetico durante I'esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici
di consultare il proprio medico e il fabbricante dell'im-
pianto medico prima di utilizzare I'attrezzo elettrico.

ULTERIORI INDICAZIONI DI SICUREZZA

« Controllare che la fresatrice sia in stato impeccabile
prima dell'uso.

» Utilizzare anelli adattatori del banco adatti alle di-
mensioni della fresatrice.

* Indossare sempre dispositivi di protezione indivi-
duale adeguati. Questo include:

— otoprotettori per evitare il rischio di sordita.

— protezione delle vie respiratorie per evitare il ri-
schio di inalazione di polvere pericolosa.

— Possibilita di lesioni durante la manipolazione
dell'unita di fresatura e dei materiali grezzi per
via di bordi affilati.

— Occhiali protettivi per evitare lesioni oculari do-
vute a pezzi volanti.

« Durante la lavorazione del legno, il personale ope-
ratore deve essere informato sulle condizioni che
influiscono sull'emissione di polvere, ad es. il tipo
di materiale da lavorare, I'entita della separazione
locale (rilevamento o fonte) e la regolazione corretta
di calotta/deflettori in lamiera/guide.

» Avviso! Non utilizzare nessun utensile di fresatura
non consigliato, in quanto questo pud comportare
lesioni, in caso di perdita del controllo dello stru-
mento. Utilizzare solo utensili di fresatura configura-
ti per 'avanzamento manuale e contrassegnati con
MAN (che indica appunto I'avanzamento manuale)
come da norma EN 847-1.
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Situazioni pericolose dovute a un ribaltamento
incontrollato del pezzo da lavorare. Supportare i
pezzi di grande lunghezza in modo sufficiente, per
mantenerli in posizione.

Possibile contraccolpo o una reazione improvvisa
dovuti ad una guida di pezzi piccoli fuori controllo.
Utilizzare dispositivi supplementari, come dispositi-
vi di spinta orizzontali, per la lavorazione di pezzi
sottili.

Gli utensili non sottoposti a manutenzione posso-
no attivarsi in modo incontrollabile. Utilizzare solo
utensili di fresatura affilati, sottoposti a manutenzio-
ne e regolati come da indicazioni del relativo pro-
duttore.

Possibile contatto con parti in movimento. Prima
della sostituzione o della regolazione, spegnere la
macchina ed estrarre la spina di rete.

Possibili errori di posizione dell'utensile di fresatura.
Impostare correttamente l'utensile di fresatura nella
macchina. Spingere in avanti il pezzo in direzione di
rotazione opposta a quella del mandrino.

Scegliere il numero di giri adatto all'utensile di fre-
satura impiegato e al materiale utilizzato.

Tenere lontane le mani durante la fresatura a bat-
tuta. Utilizzare dispositivi di spinta (controferri), se

« Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando

la macchina € in funzione.

7. Dati tecnici

Dimensioni L x L x H

1030 x 360 x 311 mm

Dimensioni del banco L x L 610 x 360 mm
Altezza del banco 311 mm
Dimensioni ampliamento 210 x 360 mm
banco

LxL

Regolazione dell'altezza 0-40 mm

mandrino

Riduttori @32/475/55/75

mm
Regime mandrino 11500 - 24000 min-'
@ fresa max. @ 50 mm
Peso 21 kg
Motore 230 - 240V~ /50 Hz
Potenza assorbita 1500 W
Tipo di protezione 1P20

Classe di protezione

possibile, insieme alla battuta di arresto.

» Battute trasversali assenti possono provocare un
rinculo. Per le frese da incastro, utilizzare battute
trasversali posteriori e/o anteriori fissate alla battuta
della fresa.

6. Rischiresidui

La macchina ¢ stata costruita secondo tecnologie all'a-

vanguardia e conformemente alle regole di tecnica di

sicurezza riconosciute. Tuttavia, durante il suo impie-

go, si possono presentare rischi residui.

» Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell'u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

* Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque venirsi a creare dei
rischi residui non evidenti.

* | rischi residui possono essere ridotti al minimo se si
osservano le "Istruzioni di sicurezza" e "Uso previ-
sto", nonché le istruzioni per I'uso nel loro complesso.

+ Evitare le messe in funzione accidentali della macchi-
na: quando si inserisce la spina nella presa di corren-
te non deve essere premuto il pulsante di accensio-
ne. Utilizzare I'attrezzo raccomandato nelle presenti
istruzioni per I'uso. In questo modo potrete ottenere le
prestazioni ottimali della vostra macchina.

Con riserva di modifiche tecniche!

Rumori e vibrazioni

A Avviso: Il rumore pud avere un grave impatto sulla
salute. Se il rumore della macchina & superiore a 85
dB, usare degli otoprotettori adeguati.

Valori caratteristici delle emissioni sonore
| valori di rumorosita sono stati determinati secondo la
norma EN 61029.

Livello di potenza acustica L, 102 dB
Livello di pressione acustical ,  89dB
Incertezza K 3dB

WwalpA

8. Disimballaggio

« Aprire I'imballaggio ed estrarre con cautela I'appa-
recchio.

« Rimuovere il materiale d'imballaggio nonché le staf-
fe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se
presenti).

« Controllate se il contenuto della fornitura € completo.

« Controllare I'apparecchio e gli accessori per rilevare
I'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto.
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In caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

+ Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

* Prima dell'impiego familiarizzare con I'apparecchio
con l'ausilio delle istruzioni per I'uso.

+ Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

* In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e I'anno di costruzione dell'apparecchio.

A AVVISO!

L'apparecchio e il materiale d'imballaggio non so-
no giocattoli per bambini! | bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e
soffocamento!

9. Struttura

A Attenzione!
Scollegare la spina elettrica prima di qualsiasi inter-
vento di regolazione o manutenzione.

Fissaggio della macchina

Per l'uso, si raccomanda di fissare la macchina su un

banco da lavoro per mezzo dei quattro fori.

1 La superficie di montaggio deve essere prefora-
ta, tenendo conto delle distanze dei due fori di
fissaggio nel telaio.

2 Ciascun punto di fissaggio deve essere serrato
per mezzo di viti (non in dotazione).

3 Levitidevono essere sufficientemente lunghe: te-
nere conto dello spessore della superficie di lavoro
su cui é fissata la macchina.

4 Utilizzare le rondelle di rasamento e avvitare la
superficie di lavoro con i dadi.

5 La superficie di lavoro deve essere abbastanza
grande da evitare il rovesciamento dell'unita du-
rante il lavoro.

Pezzi per ampliamento banco (Fig. 1-2)

* Ampliamento banco a sinistra (1a)

* Ampliamento banco a destra (1b)

» Dispositivo di montaggio ampliamento banco (11)
+ 6x vite a esagono cavo M5 x 12 (1)

+ 8x vite a esagono cavo M5 x 20 (m)

* 14xrondella piana @ 5 (n)

+ 8x dado M5 (o)
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Montaggio degli ampliamenti banco (Fig. 3)

Gli ampliamenti banco (1) allargano la superficie del
banco e permettono cosi la lavorazione di pezzi da la-
vorare di grandi dimensioni e I'esecuzione di operazio-
ni di fresatura speciali.

« Fissare gli ampliamenti banco (1a+1b) su entrambi
i lati con 4 viti a esagono cavo M5 x 20 (m), 4 ron-
delle piane @ 5 (n) e 4 dadi esagonali M5 (o) per
ciascun lato e con 3 viti a esagono cavo M5 x 12 (I)
e 3 rondelle piane @ 5 (n) frontalmente sul banco di
lavoro (3).

» Farscorrere il dispositivo di montaggio ampliamento
banco (11) nella scanalatura fino a poggiarlo sull'am-
pliamento banco a sinistra (1a) o sull'ampliamento
banco a destra (1b) e sul banco di lavoro (4).

« Stringere il dispositivo di montaggio ampliamento
banco (11).

« Serrare tutti i collegamenti a vite.

* Ripetere il procedimento sull'altro lato.

Pezzi per battuta di fresatura (Fig. 4, 17-18)
« 2x asta di battuta (2a)

* 2x pressore (29g)

+ 2x sostegno verticale (2b)

« 2x morsetto di fissaggio (2i)

» Asta di pressione (2d)

+ Supporto asta di pressione (2e)

« 2x sostegno orizzontale (2h)

+ Battuta di arresto mobile (2c)

« Battuta di arresto corpo di base (2f)
« Asta di pressione frontale (9)

» Supporto asta di pressione frontale con viti (9a)
+ Adattatore di aspirazione (12)

* 2xvite a esagono cavo M6 x 16 (g)

+ 2x vite a testa esagonale M6 x 40 (c)
* 6x bullone a testa tonda M6 x 20 (f)

« 2x bullone a testa tonda M6 x 25 (d)
» 5x bullone a testa tonda M6 x 35 (e)
* 2x vite a testa zigrinata M6 (a)

« 10x dado zigrinato M6 (b)

» 2x dado ad alette M6 (i)

* 15x rondella piana (h)

+ 2x dado M6 (j)

Montaggio battuta di fresatura (Fig. 5 - 16)

Passaggio 1 (Fig. 5)

« Fissare i 2 pressori (2g) ai sostegni orizzontali (2h)
per mezzo di 2 bulloni a testa tonda M6 x 35 (e), 2
rondelle piane & 6 (h) e due dadi zigrinati M6 (b).
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Passaggio 2 (Fig. 6):

» Fissare l'asta di pressione (2d) al supporto asta di
pressione (2e) per mezzo di 2 bulloni a testa tonda
M6 x 25 (d), 2 rondelle piane @ 6 (h) e 2 dadi ad
alette M6 (i).

Passaggio 3 (Fig. 7):
* Inserire I'adattatore di aspirazione (12) nella battuta
di arresto corpo di base (2f).

Passaggio 4 (Fig. 8):

+ Fissare i sostegni verticali (2b) alla battuta di arresto
corpo di base (2f) e alla battuta di arresto mobile
(2c) per mezzo di una vite a esagono cavo M6 x 16
(g) ciascuno.

Passaggio 5 (Fig. 9):

+ Collocare la battuta di arresto mobile (2c) nella sca-
nalatura prevista nella battuta di arresto corpo di
base (2f) e fissarla per mezzi di un bullone a testa
tonda M6 x 25 (d), una rondella piana @ 6 (h) e un
dado zigrinato M6 (b) e un bullone a testa tonda M6
x 35 (e), una rondella piana & 6 (h) e un dado zigri-
nato M6 (b).

» Sullato sinistro, applicare un bullone di trasporto M6
x 20 (f) con rondella piana @ 6 (h) e bloccarlo con un
dado zigrinato M6 (b).

Passaggio 6 (Fig. 10+11)

+ Applicare due viti a testa esagonale M6 x 40 (c) dal bas-
so nella battuta di arresto corpo di base (2f) (Fig. 10).

» Fissare il supporto asta di pressione (2e) all'asta di
pressione (2d) per mezzo di due viti a testa esago-
nale M6 x 40 (c), due rondelle piane @ 6 (h) e due
dadi M6 (j). (Fig. 11)

+ Perfissare le aste di battuta, applicare quattro bullo-
ni a testa tonda M6 x 20 (f), quattro rondelle piane @
6 (h) e quattro dadi zigrinati M6 (b).

Passaggio 7 (Fig. 12)

» Fissare i due sostegni orizzontali (2h) con i pressori
(2g) ai sostegni verticali (2b) per mezzo di due mor-
setti di fissaggio (2i) e due viti a testa zigrinata M6
(a), come illustrato nella Fig. 12.

Passaggio 8 (Fig. 13+14)

* Far passare le due aste di battuta (2a) attraverso i
bulloni a testa tonda M6 x 20 (2f), come illustrato
nelle Fig. 13 e 14.

Passaggio 9 (Fig. 15+16)

« Per montare la battuta di arresto sul banco di lavoro
(3), infilare le due viti contrassegnate nelle scana-
lature contrassegnate del banco di lavoro (3) e fis-
sarle.

» Allineare le aste di battuta (2a) nella posizione de-
siderata e stringere i dadi zigrinati contrassegnati.

Montaggio asta di pressione frontale (Fig. 17+18)

» Fissare il supporto asta di pressione frontale con
viti (9a) per mezzo delle viti in dotazione al banco
di lavoro (Fig. 17).

+ Fissare l'asta di pressione frontale (9) al supporto
(9a) per mezzo di due bulloni a testa tonda M6 x 20
(f), due rondelle piane @ 6 (h) e due dadi zigrinati
M6 (b) (Fig. 18).

« Perl'allineamento si puo utilizzare la battuta trasver-
sale (10).

Montaggio cofano di protezione (Fig. 19)

 Inserire il cofano di protezione (13) sulla battuta di
arresto corpo di base (2f) e fissarlo in posizione per
mezzo del perno in dotazione.

INDICAZIONE: Per montare il cofano di protezione, &
necessario smontare l'asta di pressione frontale con il
supporto (9+9a).

Collegamento della fresatrice a un impianto di

aspirazione

+ E previsto un collegamento a un impianto di aspira-
zione esterno per l'aspirazione di polvere e trucioli
(non compreso nel contenuto della fornitura).

« Far scorrere il tubo flessibile di aspirazione dell'im-
pianto di aspirazione sull'adattatore di aspirazione
(12) sul retro della battuta di fresatura (2). Nell'im-
ballaggio & presente un adattatore conico per tubi
flessibili con diametro di 100mm.

10. Messa in funzione

A Attenzione!
Prima della messa in funzione é obbligatorio mon-
tare completamente I'apparecchio!

Attenzione: La fresatrice presenta un albero per-
pendicolare al banco di lavoro. L'asse ha lo scopo di
sostenere gli utensili di fresatura, i dischi e le frese di
formatura. La fresatrice viene utilizzata per produrre
fregi, incavi singoli o multipli, scanalature, piegature,
profili e controprofili su superfici diritte, ecc.
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Con la fresatrice € consentito utilizzare solo frese
con un diametro fino a max. 50 mm. Se sono neces-
sari diametri maggiori, si raccomanda di lavorare in
piu passaggi e di regolare ripetutamente per mezzo
dell'impugnatura (5), o di regolare la battuta di arresto
passo dopo passo.

Installazione e cambio del supporto utensile

(Fig. 20+21)

A Attenzione!

Prima di cambiare il supporto utensile (15), scollegare

la spina elettrica della macchina.

» Selezionare il supporto utensile che corrisponde
esattamente al diametro della propria fresa.

* Rimuovere il riduttore (14) dall'apertura (Fig. 20).

+ Far scorrere la chiave fissa con apertura 18 (16) di-
rettamente sotto il dado di sicurezza del supporto
utensile (14) e tenerla in posizione.

» Allentare il dado di sicurezza del supporto utensile
(14) in senso antiorario con la chiave fissa con aper-
tura 24 (17).

* Rimuovere il supporto utensile (14).

» Aquesto punto inserire il supporto utensile appropria-
to e l'utensile di fresatura appropriato. L'utensile di
fresatura deve essere introdotto per almeno 20 mm.

« Stringere nuovamente il dado di sicurezza del sup-
porto utensile (14) con la chiave fissa con apertura
24 (17).

* Riportare il riduttore (14) dell'apertura nella sua po-
sizione originale.

* Regolare all'occorrenza la battuta di arresto per
mezzo della scala sul banco.

+ Collegare I'impianto di aspirazione. Si raccomanda
vivamente di collegare un impianto di aspirazione (o
un sistema di aspirazione) per mantenere I'apertura
libera da trucioli, per raffreddare il motore e per faci-
litare il convogliamento del pezzo da lavorare.

» Collegare nuovamente la macchina alla rete elettrica.

Regolazione della battuta di arresto

L'utilizzo della battuta di arresto & obbligatorio. Cia-
scun lavoro deve essere preso in considerazione
separatamente. A ogni nuovo uso della macchina,
occorre accertarsi che i dispositivi di protezione siano
installati e regolati correttamente. A ogni nuovo uso,
ciascun pezzo di pressione deve essere nuovamente
regolato in base alla battuta di arresto.

Accertarsi che ogni vite sia ben serrata prima di inizia-
re la fresatura.
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Uso dei riduttori

| riduttori (14) devono essere utilizzati per ridurre al
minimo la distanza tra il banco e il mandrino. Prima di
accendere la macchina, occorre controllare sistemati-
camente che i riduttori (14) in dotazione siano installati
correttamente.

Verificare di aver scelto il riduttore (14) appropriato per
l'utensile di fresatura in questione e per la relativa al-
tezza di installazione, al fine di ridurre il rischio di rove-
sciamento del pezzo da lavorare durante il passaggio
attraverso il foro.

Il riduttore (14) deve contenere il piu possibile la fresa.

Regolazione del regime, Fig. 22 + 28

La regolazione del regime (6) della macchina dispone

di 6 livelli.

* Determinare il numero di giri ottimale eseguendo
un taglio di prova in un pezzo di materiale di scarto.
Attenzione: L'utilizzo del regime corretto aumenta
la durata di vita della fresa. influendo anche sulla
qualita di lavorazione della superficie del pezzo.

Livello Numero di giri
1 circa 11500 min-'
2 circa 13000 min™!
3 circa 15500 min-!
4 circa 18000 min-'
5 circa 21000 min-!
6 circa 24000 min”'
Indicazione:

| valori nella tabella dei regimi (Fig. 28) sono solo va-
lori indicativi. Possono variare a seconda dell'attrezzo
e del tipo di legno.

Regolazione della battuta di arresto, Fig. 23 + 24

+ La battuta di arresto (1) deve essere regolata in
base alle dimensioni del pezzo da lavorare e dell'u-
tensile di fresatura.

« Allentare i due dadi zigrinati (f + e) sul retro della
battuta di arresto (1).
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Le battute e i dispositivi di stampa devono essere
regolati in modo da garantire lo scorrimento sicu-
ro del pezzo nella zona di ingresso e di uscita della
macchina.

» Far scorrere la battuta di arresto (1) nella posizio-
ne desiderata. Utilizzare la scala sul banco (3) per
determinare la distanza tra la battuta di arresto (1)
e il centro della fresa.

+ Stringere nuovamente i due dadi zigrinati sul retro
per mantenere la battuta di arresto (1) in questa
posizione.

Regolazione della battuta di arresto per la rifilatu-

ra, Fig. 23 + 24

+ Durante la rifilatura del legno, il materiale che fuo-
riesce dalla fresa a sinistra & piu sottile del mate-
riale sul lato destro.

+ La battuta di arresto mobile (2c) deve essere rego-
lata per adattarsi al materiale piu sottile. Questo
serve a sostenere il materiale e garantisce un taglio
piu preciso. A tale scopo, allentare il dado zigrina-
to destro (f), spostare in avanti la battuta di arresto
mobile (2c) e serrarla.

Regolazione delle aste di pressione, Fig. 25

Le aste di pressione (9+2d) hanno lo scopo di man-

tenere il pezzo da lavorare in posizione ed evitare il

contraccolpo.

+ Spostare la fresa nella posizione piu bassa.

» Appoggiare il pezzo da lavorare e premere I'asta di
pressione (9 + 2d) A sul pezzo da lavorare con una
leggera tensione.

* Rimuovere il pezzo.

* Regolare la fresa all'altezza desiderata (vedere: Re-
golazione della profondita di lavorazione).

Regolazione della guida per il taglio trasversale,

Fig. 26

+ Laguida per il taglio trasversale (10) scorre orizzon-
talmente lungo il banco di lavoro, viene utilizzata
per eseguire tagli di rifilatura e tagli obliqui.

+ Per regolare la guida per il taglio trasversale (10)
sull'angolo desiderato, allentare il dado di bloccag-
gio guida per il taglio trasversale (10a) e ruotarlo
fino all'angolo desiderato.

Stringere nuovamente il dado di bloccaggio guida
per il taglio trasversale (10a).

+ Eseguire sempre un taglio di prova su un pezzo di
materiale di scarto per assicurarsi che le regolazio-
ni siano corrette.

Accensione e spegnimento, Fig. 22

Accertarsi di aver rimosso tutte le chiavi e gli utensili di
regolazione dal banco di fresatura, che le regolazioni
siano complete e che tutti i coperchi di sicurezza siano
montati.

Premere l'interruttore di accensione (7 / "I") per avvia-
re la macchina.

Premere l'interruttore di spegnimento (7 / “0”) per fer-
mare la macchina.

Cautela: L'apparecchio si avvia immediatamente al re-
gime impostato.

Regolazione della profondita di lavoro (Fig. 27)
Per regolare o diminuire I'altezza del mandrino (serve
a regolare l'altezza delle lame di fresatura), ruotare
I'impugnatura (5) per diminuire o aumentare I'altezza
come desiderato.

Fissare la regolazione stringendo bene la vite di ser-
raggio (4).

11. Utilizzo

» Inserire una fresa idonea nel supporto dell'utensile
e fissarla, serrando il dado del supporto utensile.

* Regolare la velocita, la profondita di taglio, I'alli-
neamento della battuta di arresto e la guida per il
taglio trasversale.

« Accertarsi di regolare correttamente la battuta di
convogliamento in modo che sostenga il materiale
non tagliato. Regolare la battuta di uscita in modo
tale che sostenga il materiale tagliato e, allo stesso
tempo, compensi il materiale rimosso.

» Accendere la fresa.

« Accertarsi che il pezzo da lavorare sia premuto sal-
damente contro la battuta di arresto.

» Far scorrere delicatamente il pezzo da lavorare da
destra a sinistra contro il senso di rotazione dell'at-
trezzo.

* Mantenere costante la velocita di avanzamento.
Non far scorrere troppo velocemente, in quanto cid
rallenterebbe eccessivamente il motore.

+ Se si fa scorrere troppo rapidamente, si rischia di
ottenere un taglio di scarsa qualita. Potrebbe anche
provocare danni alla lama di fresatura o al motore.

« Se si fa scorrere troppo lentamente, si rischia di
provocare delle bruciature sul pezzo da lavorare.

* In caso di legno molto duro e di tagli grandi, potreb-
be essere necessario eseguire piu di un passaggio
per ottenere la profondita desiderata.
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+ La corretta velocita di avanzamento dipende dal-
le dimensioni della fresa, dal tipo di materiale del
pezzo da lavorare e dalla profondita di taglio. Eser-
citarsi dapprima con un pezzo di materiale di scar-
to per individuare la velocita di avanzamento e le
dimensioni corrette.

+ Lamacchina e dotata di un interruttore di sovracca-
rico a protezione del motore. In caso di sovraccari-
co, la macchina si arresta automaticamente. Dopo
un po' di tempo, € possibile ripristinare I'interruttore
di sovraccarico.

12. Allacciamento elettrico

I motore elettrico installato € collegato e pronto per I'e-
sercizio. L'allacciamento € conforme alle disposizioni
VDE e DIN pertinenti.

L'allacciamento alla rete lato cliente e il cavo di pro-
lunga utilizzato devono essere conformi a tali norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

+ Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

+ Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

» Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

» Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-

no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-

le a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi per il collegamento elettrico devono essere con-
formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Impiegare
solo linee di allacciamento con il medesimo contras-
segno.

La designazione del tipo deve essere stampata sul
cavo di collegamento.
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Tipo di applicazione M

Metodo di collegamento in cui il cavo di collegamen-
to pud essere facilmente sostituito, senza l'ausilio di
un attrezzo speciale, grazie ad un cavo speciale, ad
esempio con guaina di protezione antipiegamento
stampata o collegamenti a crimpare.

In caso di motore a corrente alternata monofase si
consiglia, per macchine con un'elevata corrente di
avviamento (a partire da 3000 Watt), di impiegare una
protezione di tipo C da 16A o di tipo K da 16A!

13. Pulizia

Pericolo!
Prima di tutti gli interventi di pulizia staccare la spina
elettrica.

* Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di
ventilazione e I'alloggiamento del motore il piu pos-
sibile privi di polvere e di sporcizia. Pulire I'apparec-
chio strofinando con un panno pulito o soffiando con
aria compressa a bassa pressione.

» Si raccomanda di pulire I'apparecchio subito dopo
ogni utilizzo.

« Pulire regolarmente l'apparecchio con un panno
umido e del sapone lubrificante. Non impiegare de-
tergenti o solventi; questi potrebbero corrodere le
parti di plastica dell'apparecchio. Assicurarsi che
non possa penetrare acqua all'interno dell'apparec-
chio. La penetrazione di acqua in un apparecchio
elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

14. Stoccaggio

Conservare I'apparecchio e i suoi accessori in un luogo
buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile a
bambini. La temperatura di stoccaggio ottimale & com-
presatrai5ei30 °C. Conservare 'attrezzo nel suo im-
ballaggio originale. Coprire |'attrezzo per proteggerlo
da polvere o umidita. Conservare le istruzioni per I'uso
nei pressi dell'attrezzo.

15. Manutenzione

All'interno dell'apparecchio non vi sono altri compo-
nenti da sottoporre a manutenzione.

» Prima di ogni messa in funzione, accertarsi delle
condizioni impeccabili dei dispositivi di sicurezza e
del loro corretto funzionamento.
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+ Controllare la tenuta di tutte le connessioni prima di
ogni nuova messa in funzione.

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata
all'uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: Spazzole di carbone, fresa

* non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitural!

Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

Si prega di fornire i seguenti dati in caso di domande:
» Tipo di corrente del motore

» Dati della piastrina indicatrice della macchina

+ Dati della piastrina indicatrice del motore

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

16. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

Il materiale d'imballaggio € ricicla-

Y o4 (3
%@ ﬁ] @ bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dell'ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

K | dispositivi elettrici ed elettronici usati non

rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

I essere trattati e smaltiti in modo separato!

» Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento € regolato dalla legge sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

» L'utente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici ed elettronici possono essere

restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali).

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest'ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell'utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-

lati e distribuiti in un paese dell'Unione Europea e

soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nei pae-

si al di fuori dell'Unione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.
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17. Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora la macchina non
funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio

assistenza.

Guasto

Non lasciare che
la macchina venga
avviata

Possibile causa

Tensione di rete assente

Azione correttiva

Controllare I'alimentazione di tensione

Spazzole di carbone
usurate

Portare la macchina all'officina di assistenza

La macchina si spegne
automaticamente
durante la marcia al
minimo

Interruzione di corrente

Controllare il fusibile di riserva lato rete

La macchina non si riavvia automaticamente a causa
della protezione da sottotensione incorporata e deve
essere riattivata al ripristino della tensione

La macchina si ferma
durante la lavorazione

Intervento della protezione
contro il sovraccarico a
causa di lame smussate o di
un avanzamento eccessivo
e/o di uno spessore del
truciolo troppo grande

Prima di continuare il lavoro, sostituire le lame e/o
attendere che il motore si raffreddi

Il regime diminuisce
durante la lavorazione

Asportazione eccessiva di
trucioli

Ridurre 'asportazione di trucioli

Avanzamento troppo
elevato

Ridurre la velocita di avanzamento

Fresa smussata

Sostituire la fresa

Fresatura imprecisa

Fresa smussata

Sostituire la fresa

Avanzamento irregolare

Fresare con pressione costante e avanzamento ridotto

Espulsione trucioli
intasata (senza
aspirazione)

Asportazione eccessiva di
trucioli

Ridurre 'asportazione di trucioli

Fresa smussata

Sostituire la fresa

Legno troppo bagnato

Lavorare solo legno asciutto

www.scheppach.com




BT PrACTIXX

Verklaring van de symbolen op het apparaat

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De
veiligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

/ ‘ .l WAARSCHUWING - Ter vermindering van het risico op letsel, moet de
L___II gebruikshandleiding worden gelezen.

Draag gehoorbescherming. Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

’ Draag een stofmasker. Tijdens het bewerken van hout en andere materialen kan stof
a ontstaan die schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden
B bewerkt!

Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of vrijkomende
houtsplinters, houtkrullen en stof uit het apparaat kunnen leiden tot verlies van het
gezichtsvermogen.

Toevoerrichting in acht nemen!

Hardhout (beuken, eiken)

Zachthout (spar, den)
D))
c € Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

! ! Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.
A Let op! In deze gebruikshandleiding hebben wij punten die uw veiligheid betreffen van dit teken
p: voorzien.
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1. Inleiding De vereiste minimumleeftijd moet in acht worden ge-
nomen.
Fabrikant: Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing: 2. Apparaatbeschrijving (afb. 1 - 27)
De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan- 1. Tafelverbreding

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit 1a. Tafelverbreding links

apparaat ontstaan bij: 1b. Tafelverbreding rechts

» ondeskundige behandeling

» Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

* Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

* Niet-beoogd gebruik

» Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te
benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwijzingen,
hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en economisch
werkt en hoe u gevaren vermijdt, reparatiekosten uits-
paart, uitvaltijden vermindert en de betrouwbaarheid en
levensduur van het apparaat verhoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het apparaat geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het apparaat in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruikshandleiding moet door elke operator voor aan-
vang van de werkzaamheden worden gelezen en zorg-
vuldig worden nageleefd.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn.

2. Aanslag

2a. Aanslaglijst

2b. Houdersteun verticaal
2c. Beweeglijke aanslag
2d. Drukprofiel

2e. Houder drukprofiel
2f. Aanslag basislichaam
2g. Neerhouder

2h. Houdersteun horizontaal
2i. Bevestigingsklem

3. Werktafel

4. Klembout voor het instellen van de werkdiepte
5. Handgreep

6. Toerentalschakelaar

7. Aan/uit-schakelaar

8. Overbelastingsschakelaar

9. Drukprofiel voor

9a. Houder drukprofiel voor met schroeven

10. Afschuiningsaanslag

10a.Sluitmoer afschuiningsaanslag

11. Montage-inrichting tafelverbredingen

12. Afzuigtussenstuk

13. Beschermkap met pin

14. Reduceerstuk

15. gereedschapsopname

16. Steeksleutel SW18

17. Steeksleutel SW24

3. Leveringsomvang

« Tafelfreesmachine

» Tafelverbreding links (1a)

« Tafelverbreding rechts (1b)
« 2x aanslaglijst (2a)

* 2x neerhouder (2g)
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* 2x houdersteun verticaal (2b)

* 2x bevestigingsklem (2i)

» Drukprofiel (2d)

* Houder drukprofiel (2e)

* 2x houdersteun horizontaal (2h)
+ Beweeglijke aanslag (2c)

+ Aanslag basislichaam (2f)

» Drukprofiel voor (9)

* Houder drukprofiel voor met schroeven (9a)
* Afzuigtussenstuk (12)

+ 2x duwhout

+ Afschuiningsaanslag (10)

+ Beschermkap met pin (13)

* 8x inbusbout M5 x 20 (m)

* 6x inbusbout M5 x 12 (1)

* 2x inbusbout M6 x 16 (g)

* 2xinbusschroef M6 x 40 (c)

+ 7x slotbout M6 x 20 (f)

+ 3x slotbout M6 x 25 (d)

* 5x slotbout M6 x 35 (e)

+ 2x kartelschroef M6 (a)

* 17x onderlegring @ 6 (h)

* 14x onderlegring @ 5 (n)

+ 13x kartelmoer M6 (b)

+ 2x vleugelmoer M6 (i)

* 2x moer M6 (j)

+ 8x moer M5 (o)

* Inbussleutel SW 4 (k)

» Steeksleutel SW 18

+ Steeksleutel SW 24

* Montage-inrichting tafelverbreding (11)
» Gereedschapsopname @6/8/12
+ Gebruikshandleiding

* Inbussleutel SW 5 (p)

4. Beoogd gebruik

De machine is uitsluitend bedoeld voor de volgende
taken: Bewerken van materialen uit hout en kunststof,
zoals bijv.: Frezen van groeven, uitwerken van verdie-
pingen, kopiéren van curves en opschriften binnen de
voorgeschreven machinegrenzen. De freesmachine
mag niet voor het bewerken van metaal, steen, etc.
worden gebruikt.

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/
bediener en niet de fabrikant is aansprakelijk voor ont-
stane schade of elke vorm van letsel.
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Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de ge-
bruikshandleiding maken deel uit van het beoogd ge-
bruik.

Personen die de machine bedienen of die onderhoud
aan de machine verrichten, moeten hiermee bekend
zijn en op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
Bovendien moeten de van kracht zijnde voorschriften
ter voorkoming van ongevallen strikt worden nage-
leefd.

Andere algemene arbo-, gezondheids- en veiligheids-
voorschriften moeten in acht worden genomen.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan de machine worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

De machine mag uitsluitend met de originele onderde-
len en originele accessoires van de fabrikant worden
gebruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van
de fabrikant alsook de in de technische gegevens aan-
gegeven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.
Het apparaat is bedoeld voor gebruik door volwasse-
nen. Jongeren vanaf 16 jaar mogen het apparaat alleen
onder toezicht gebruiken. De fabrikant is niet aanspra-
kelijk voor schade die het gevolg is van oneigenlijk ge-
bruik of onjuiste bediening.

Gebruik het apparaat uitsluitend als beschreven en
voor de aangegeven toepassingsbereiken.

Het apparaat is niet bedoeld voor commercieel ge-
bruik. EIk ander gebruik of wijziging van het apparaat
geldt als niet volgens de voorschriften en brengt aan-
zienlijke gevaren met zich mee. De fabrikant is niet
aansprakelijk voor schade uit niet-doelmatig gebruik.

5. Algemene veiligheidsvoorschriften

Let op! Bij gebruik van elektrische apparaten dient u
de volgende fundamentele veiligheidsmaatregelen te
nemen ter bescherming tegen elektrische schokken,
letsel en brandgevaar. Lees alle voorschriften alvo-
rens dit elektrische apparaat te gebruiken en bewaar
de veiligheidsvoorschriften.
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Veilig werken
1 Houd uw werkomgeving schoon en netjes

Een rommelige werkomgeving kan ongevallen
met zich meebrengen.

2 Houd rekening met omgevingsinvlioeden

Stel het elektrische gereedschap niet bloot aan
regen.

Gebruik de elektrische apparatuur niet in een
vochtige of natte omgeving.

Zorg voor goede verlichting op de werkplek.
Gebruik het elektrische gereedschap niet op
plaatsen waar sprake is van brand- of explo-
siegevaar.

3 Bescherm uzelf tegen een elektrische schok

Let op dat uw lichaam geen contact maakt met
geaarde onderdelen (bijv. buizen, radiatoren,
elektrische haarden, koelapparatuur).

4 Houd andere personen op afstand

Laat andere personen, met name kinderen, het
elektrische gereedschap of de kabel niet aan-
raken. Let op dat deze personen buiten de wer-
komgeving verblijven.

5 Berg het ongebruikte elektrische gereedschap
goed op

Elektrisch gereedschap dat niet wordt gebruikt,
moet op een droge, hooggelegen, afgesloten
plaats, buiten het bereik van kinderen, worden
bewaard.

6 Zorg dat het elektrisch apparaat niet overbelast
raakt

U kunt beter en veiliger werken binnen het aan-
gegeven vermogensbereik.

7 Gebruik het juiste elektrische gereedschap

Gebruik geen elektrisch apparatuur met minder
vermogen voor zware werkzaamheden.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet voor
dergelijke doeleinden, waarvoor het niet be-
stemd is. Gebruik bijvoorbeeld geen handcir-
kelzaag voor het zagen van boomtakken of
houtblokken.

8 Draag geschikte kleding

Draag geen wijde kleding of sieraden, deze
kunnen door bewegende delen worden vast-
gegrepen.

Bij werkzaamheden in de buitenlucht, adviseren
wij antislip schoeisel.

Draag bij lang haar een haarnetje.

9 Maak gebruik van de beschermende uitrusting
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Draag een veiligheidsbril.
Gebruik een stofmasker bij werkzaamheden
waarbij stof vrijkomt.

10 Sluit de stofafzuigingsvoorziening aan, als u hout,
houtachtige grondstoffen of kunststoffen verwerkt.

Als aansluitingen betreffende de stofafzuiging en
opvanginrichting beschikbaar zijn, dient u zich
er van te overtuigen dat deze zijn aangesloten
en juist worden gebruikt.

Het bedrijf in gesloten ruimtes is bij het werken
met hout, houtachtige grondstoffen en kunst-
stoffen uitsluitend met de juiste afzuiginstallatie
toegestaan.

11 Gebruik de kabel niet voor toepassingen, waar-
voor deze niet is bedoeld

Gebruik de kabel niet om de stekker uit het stop-
contact te trekken. Bescherm de kabel tegen
hitte, olie en scherpe kanten.

12 Beveilig het werkstuk

Gebruik spanvoorzieningen of een bankschroef
om het werkstuk vast te houden. Het werkstuk
wordt dan beter vastgehouden dan met de hand
en maakt een bediening van de machine met
beide handen mogelijk.

Voor lange werkstukken is extra ondersteuning
(tafel, blokken enz.) vereist om kantelen van de
machine te voorkomen.

Druk het werkstuk stevig op het werkblad en te-
gen de aanslag, om te voorkomen dat het werk-
stuk gaat wiebelen of verschuiven.

13 Vermijd een onnatuurlijk lichaamshouding

Zorg ervoor dat u stevig en stabiel staat.
Voorkom dat u uw handen in een onhandige
stand houdt, waardoor een of beide handen de
frees zouden kunnen raken bij een plotselinge
verschuiving.

14 Onderhoud zorgvuldig uw gereedschap

Houd het snijgereedschap scherp en schoon om
beter en veiliger te kunnen werken.

Neem altijd de instructies betreffende de sme-
ring en het verwisselen van het gereedschap
in acht.

Controleer regelmatig het netsnoer van het elek-
trisch gereedschap en laat deze bij beschadiging
door een erkende specialist vervangen.
Controleer regelmatig de verlengsnoeren en
vervang deze als ze zijn beschadigd.

Houd handgrepen droog, schoon en vrij van olie
en vet.

15 Neem de stekker uit het stopcontact

Verwijder nooit losse houtsplinters, spaanders
of vastzittende houtstukken als de frees draait.



— Als u het elektrisch gereedschap niet gebruikt,
voordat u onderhoud uitvoert of gereedschap-
pen wisselt, zoals zaagbladen, boren en frezen.

— Als de frees tijdens het zagen wordt geblokkeerd
door een grote aanvoerkracht, schakelt u het ap-
paraat uit en koppelt u deze los van het netwerk.

— Verwijder het werkstuk en controleer of de frees
soepel loopt. Schakel het apparaat in en voer
de zaagsnede opnieuw uit met gereduceerde
toevoerkracht.

16 Laat geen gereedschapssleutel steken

— Controleer voor het inschakelen of de sleutel en

het instelgereedschap zijn verwijderd.
17 Voorkom onbedoelde inschakeling

— Controleer of de schakelaar is uitgeschakeld

wanneer u de stekker in het stopcontact steekt.
18 Gebruik een verlengsnoer voor gebruik buitens-
huis

— Gebruik buitenshuis uitsluitend verlengsnoeren
die hiervoor zijn goedgekeurd en die als zodanig
zijn gelabeld.

— Gebruik de snoeren alleen als de trommel is
afgerold.

19 Wees altijd alert

— Gavoorzichtig te werk. Gebruik uw gezond ver-
stand tijdens de werkzaamheden. Gebruik het
elektrisch apparaat niet, wanneer u niet gecon-
centreerd bent.

20 Controleer het elektrisch gereedschap op even-
tuele beschadigingen

— Voor verder gebruik van het elektrisch ge-
reedschap moeten veiligheidsvoorzieningen
of licht beschadigde onderdelen zorgvuldig op
probleemloze en beoogde werking worden ge-
controleerd.

— Controleer of de bewegende delen probleemloos
functioneren en niet vastklemmen of onderde-
len beschadigd zijn. Alle onderdelen moeten
juist zijn gemonteerd en aan alle voorwaarden
voldoen om het probleemloos gebruik van het
elektrisch gereedschap te kunnen waarborgen.

— Beschadigde veiligheidsvoorzieningen en onder-
delen moeten conform de voorschriften door een
erkende gespecialiseerde werkplaats worden ge-
repareerd en vervangen, voor zover niets anders
in de gebruikshandleiding is aangegeven.

— Beschadigde schakelaars moeten direct bij een
erkende klantenservicewerkplaats worden ver-
vangen.

— Gebruik geen defecte of beschadigde aansluit-
kabels.
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— Gebruik geen elektrisch gereedschap waarbij de
schakelaar niet kan worden in- of uitgeschakeld.
21 LETOP!
— Bij gebruik van andere inzetstukken en acces-
soires bestaat gevaar voor persoonlijk letsel.
22 Laatde machine repareren door een erkend elek-
tricien
— Dit elektrisch apparaat voldoet aan de van toe-
passing zijnde geldende voorschriften. Repa-
raties mogen uitsluitend door een elektricien
worden uitgevoerd. Daarbij moeten de origine-
le reserveonderdelen worden gebruikt, anders
kunnen ongevallen voor de gebruiker ontstaan.

De operator moet zich altijd voor de machine be-
vinden om enig risico op gevaar te vermijden.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert
een elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden interfe-
reren met actieve of passieve medische implantaten.
Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beperken,
raden we personen met medische implantaten aan om
hun arts en de fabrikant van het medische implantaat
te raadplegen voordat het elektrische apparaat wordt
gebruikt.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

» Controleer de freeseenheid voor gebruik op foutlo-
ze werking.

« Gebruik de tafelinlegringen die bij de freeseenheid
horen.

» Draag altijd geschikte persoonlijke veiligheidsuit-
rusting. Hieronder wordt verstaan:

— Gehoorbescherming om het risico op gehoorbe-
schadiging te beperken.

— Bescherming van de ademhalingswegen om het
risico op inademing van gevaarlijk stof te ver-
minderen.

— Mogelijk risico op letsel bij de omgang met de
freeseenheid en ruwe grondstoffen door scher-
pe kanten.

— Veiligheidsbril ter vermijding van oogletsel door
rondvliegende delen.

+ Bij het bewerken van hout moet de gebruiker op de
hoogte worden gesteld van de omstandigheden, be-
treffende de hoeveelheid stof die vrijkomt, bijv. de te
bewerken grondstof, het belang van lokale opvang
(opname of bron) en de juiste positionering van kap-
pen, keerschotten en geleiders.
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* Waarschuwing! Laat het gebruik van niet aanbevo-
len freesgereedschappen achterwege aangezien
u hierdoor letsel kunt oplopen door het verlies van
controle. Gebruik uitsluitend voor handtoevoer ge-
schakeld en met MAN (handtoevoer) gekenmerkt
freesgereedschap conform EN 847-1.

» Door het ongecontroleerd omlaag kantelen van
het werkstuk kan een gevaarlijke situatie ontstaan.
Steun lange werkstukken voldoende zodat ze in po-
sitie blijven.

* Mogelijke terugslag, een plotselinge reactie door
een buiten controle geraakt geleiding van kleine
werkstukken. Gebruik de extra voorzieningen zoals
horizontale aandrukvoorzieningen tijdens het be-
werken van kleine werkstukken.

+ Niet onderhouden gereedschap kunnen onge-
controleerde situaties teweegbrengen. Gebruik
uitsluitend scherpe, onderhouden en ingesteld ge-
reedschap conform de gegevens van de fabrikant.

* Mogelijk aanraken van bewegende onderdelen. Voor
het verwisselen of instellen schakelt u de machine uit
en trekt u de voedingsstekker uit het stopcontact.

* Mogelijke storingen bij de positie van het freesge-
reedschap. Plaats het freesgereedschap op de juis-
te wijze in de machine. Schuif het werkstuk tegen de
draairichting van de spil.

+ Kies het voor het gebruikte freesgereedschap en de
gebruikte grondstof bijbehorende toerental.

* Zorg dat uw handen tijdens het frezen niet in de
buurt van de aanslag komen. Gebruik de aandruk-
voorzieningen (drukschoenen) - voor zover mogelijk
- samen met de aanslag.

+ Ontbrekende dwarsaanslagen kunnen een terug-
slag veroorzaken. Bij inzetfrezen gebruikt u de
achterste en/of voorste dwarsaanslagen die op de
freesaanslag zijn bevestigd.

6. Restrisico's

De machine is gebouwd volgens de stand van de tech-

niek en de erkende veiligheidstechnische regels. Toch

kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van enkele
restrisico's.

» Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elek-
triciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.

+ Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico's bestaan.

» Restrisico's kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform
de voorschriften” alsook de bedieningshandleiding
worden opgevolgd.

* Voorkom dat u de machine onbedoeld inschakelt:
als u de stekker in het stopcontact steekt, mag de
startknop niet worden ingedrukt. Gebruik gereed-
schap dat in deze gebruikshandleiding wordt aan-
bevolen. U verkrijgt dan optimale prestaties met uw
machine.

* Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
de machine in bedrijf is.

7. Technische gegevens

Afmetingen L x B x H 1030 x 360 x 311 mm

Tafelformaat L x B 610 x 360 mm

Tafelhoogte 311 mm

Maat tafelverbreding 210 x 360 mm

LxB

Hoogteverstelling spil 0-40 mm

Reduceerstukken @32/475/55/75
mm

Spil toerental 11500 - 24000 min-'

@ frees max. @ 50 mm
Gewicht 21 kg
Motor 230 - 240 V~ /50 Hz
Opgenomen vermogen 1500 W
Beschermingsgraad 1P20

Beschermingsklasse |

Technische wijzigingen voorbehouden!

Geluid en trilling

A Waarschuwing: Lawaai kan ernstige gezondheids-
klachten tot gevolg hebben. Als het geluid van de ma-
chine hoger is dan 85 dB, dient u geschikte gehoorbe-
scherming te dragen.

Geluidswaarden
De geluidswaarden zijn overeenkomstig EN 61029 be-
paald.

Geluidsvermogensniveau L, 102 dB
Geluidsdrukniveau L, 89 dB
Onzekerheid K 3dB

walpA
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8. Uitpakken

+ Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

+ Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een
later tijdstip worden niet erkend.

+ Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het apparaat aan de hand van de gebruiks-
handleiding.

+ Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

+ Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het apparaat aan.

A WAARSCHUWING!

Het apparaat en verpakkingsmateriaal zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plas-
tic zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er
bestaat gevaar voor inslikken en verstikkingsge-
vaar!

9. Montage

A Let op!
Trek bij instel- en onderhoudswerkzaamheden altijd de
voedingsstekker uit het stopcontact.

Bevestiging van de machine

Voor het gebruik is het raadzaam om de machine door

middel van de vier gaten op een werkbank te beves-

tigen.

1 Hetmontageoppervlak moet voorgeboord worden,
waarbij rekening gehouden moet worden met de
afstanden van de twee bevestigingsgaten in het
onderstel.

2  Elk bevestigingspunt moet met behulp van schroe-
ven (niet meegeleverd) goed worden aangehaald.

3 De schroeven moeten voldoende lang zijn: Neem
de sterkte van het werkoppervlak in acht, waarop
de machine is bevestigd.

4 Gebruik de volgringen en schroef het werkopper-
vlak met de moeren vast.
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5 Het werkoppervlak moet voldoende groot zijn om
het kantelen van de eenheid tijdens de werkzaam-
heden te voorkomen.

Delen voor tafelverbreding (afb. 1-2)

» Tafelverbreding links (1a)

« Tafelverbreding rechts (1b)

* Montage-inrichting tafelverbreding (11)
* 6x inbusbout M5 x 12 (1)

» 8xinbusbout M5 x 20 (m)

* 14x onderlegring @ 5 (n)

» 8x moer M5 (o)

Montage van de tafelverbredingen (afb. 3)

De tafelverbredingen (1) vergroten het tafelopperviak
en maken zo het bewerken van grotere werkstukken
en het uitvoeren van bijzondere freeswerkzaamheden
mogelijk.

« Tafelverbredingen (1a+1b) aan beide zijden met tel-
kens 4 inbusbouten M5 x 20 (m), 4 onderlegringen
@ 5 (n) en 4 zeskantmoeren M5 (o) zijdelings met
telkens 3 inbusbouten M5 x 12 (I) en 3 onderlegrin-
gen @ 5 (n) aan de kopse kant op de werktafel (3)
aanzetten.

* Montage-inrichting tafelverbreding (11) in de groef
schuiven, totdat deze op de tafelverbreding links (1a)
of de tafelverbreding rechts (1b) en de werktafel (4)
ligt.

» Montage-inrichting tafelverbreding (11) aanhalen.

+ Alle schroefverbindingen goed aanhalen.

* Herhaal deze werkwijze aan de andere zijde.

Delen voor freesaanslag (afb. 4, 17-18)
« 2x aanslaglijst (2a)

* 2x neerhouder (2g)

* 2x houdersteun verticaal (2b)

* 2x bevestigingsklem (2i)

» Drukprofiel (2d)

» Houder drukprofiel (2e)

« 2x houdersteun horizontaal (2h)

+ Beweeglijke aanslag (2c)

» Aanslag basislichaam (2f)

« Drukprofiel voor (9)

» Houder drukprofiel voor met schroeven (9a)
* Afzuigtussenstuk (12)

* 2xinbusbout M6 x 16 (g)

* 2x inbusschroef M6 x 40 (c)

+ 6x slotbout M6 x 20 (f)

« 2x slotbout M6 x 25 (d)

» 5x slotbout M6 x 35 (e)
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+ 2x kartelschroef M6 (a)
* 10x kartelmoer M6 (b)
+ 2x vleugelmoer M6 (i)
* 15x onderlegring (h)

* 2x moer M6 (j)

Montage freesaanslag (afb. 5 - 16)

Stap 1 (afb. 5)

+ Bevestig de 2 neerhouders (2g) aan de houdersteu-
nen horizontaal (2h) met behulp van 2 slotschroeven
M6 x 35 (e), 2 onderlegringen & 6 (h) en twee kar-
telmoeren M6 (b).

Stap 2 (afb. 6):

+ Bevestig het drukprofiel (2d) aan de houder drukpro-
fiel (2e) met behulp van 2 slotschroeven M6 x 25 (d),
2 onderlegringen @ 6 (h) en 2 vleugelmoeren M6 (i).

Stap 3 (afb. 7):
+ Steek het afzuigtussenstuk (12) in de aanslag ba-
sislichaam (2f).

Stap 4 (afb. 8):

» Bevestig de houdersteunen verticaal (2b) op de aan-
slag basislichaam (2f) en op de beweeglijke aanslag
(2c) met behulp van telkens een inbusbout M6 x 16 (g).

Stap 5 (afb. 9):

+ Leg de beweeglijke aanslag (2c) in de aanwezige
groef in de aanslag basislichaam (2f) en bevestig
deze met behulp van een slotschroef M6 x 25 (d),
onderlegring @ 6 (h) en een kartelmoer M6 (b) en
een slotschroef M6 x 35 (e), onderlegring @ 6 (h) en
een kartelmoer M6 (b).

+ Aan de linkerzijde plaatst u een slotschroef M6 x 20
(f) met onderlegring @ 6 (h) en u draait hier tegenin
met een kartelmoer M6 (b).

Stap 6 (afb. 10+11)

* Plaats twee inbusschroeven M6 x 40 (c) van onde-
ren in de aanslag basislichaam (2f) (afb. 10).

+ Bevestig de houder drukprofiel (2e) met het drukpro-
fiel (2d) met behulp van twee inbusschroeven M6 x
40 (c), twee onderlegringen @ 6 (h) en twee moeren
M6 (j). (afb. 11)

* Breng voor de bevestiging van de aanslaglijsten vier
slotschroeven M6 x 20 (f), vier onderlegringen & 6
(h) en vier kartelmoeren M6 (b) aan.

Stap 7 (afb. 12)

« Bevestig de twee houdersteunen horizontaal (2h)
met de neerhouders (2g) aan de houdersteunen ver-
ticaal (2b) met behulp van de bevestigingsklemmen
(2i) en twee kartelschroeven M6 (a), zoals in afb. 12
is weergegeven.

Stap 8 (afb. 13+14)

» Schuif de twee aanslaglijsten (2a) door de slot-
schroeven M6 x 20 (2f), zoals in afb. 13 en 14 weer-
gegeven.

Stap 9 (afb. 15+16)

« Voor de montage van de aanslag op de werktafel
(3), de beide gemarkeerde schroeven in de gemar-
keerde groeven van de werktafel (3) inschuiven en
fixeren.

+ Lijn de aanslaglijsten (2a) in de gewenste positie uit
en haal de gemarkeerde kartelmoeren aan.

Montage drukprofiel voor (afb. 17+18)

* Houder druklijst voor met schroeven (9a) met behulp
van de meegeleverde schroeven op de werktafel be-
vestigen (afb. 17).

« Drukprofiel voor (9) aan de houder (9a) met behulp
van twee slotschroeven M6 x 20 (f), twee onderle-
gringen & 6 (h) en twee kartelmoeren M6 (b) beves-
tigen (afb. 18).

« Voor de uitlijning kan de dwarsaanslag (10) worden
gebruikt.

Montage beschermkap (afb. 19)

» De beschermkap (13) op de aanslag basislichaam
(2f) steken en met behulp van de meegeleverde pen
bevestigen.

AANWIJZING: Voor de montage van de beschermkap
moet het drukprofiel voor met de houder (9+9a) worden
gedemonteerd.

Aansluiting van de freesmachine aan een afzuig-

installatie

» Een aansluiting aan een externe afzuiginstallatie
voor het afzuigen van stof en spanen (niet bij de le-
vering inbegrepen) is aanwezig.

» Schuif de zuigslang van de afzuiginstallatie op het
afzuigtussenstuk (12) achter de freesaanslag (2).
Voor slangen met een diameter van 100 mm vindt u
de conische adapter in de verpakking.
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10. In gebruik nemen

A Let op!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig
zijn gemonteerd!

Let op: De freesmachine heeft een as, die verticaal
op de werktafel staat. De as dient voor de opname
van het freesgereedschap, ringen en vormfrezen.
De freesmachine wordt gebruikt voor het maken van
friezen, eenvoudige of meervoudige verdiepingen,
groeven, felsen, profielen en contraprofielen op rechte
oppervlakken, etc.

Met de freesmachine mogen alleen frezen tot max.
50 mm diameter worden gebruikt. Als er grotere dia-
meters vereist zijn, raden wij het werken in meerdere
stappen en het herhaaldelijk aanpassen met behulp
van de handgreep (5) of het stapsgewijs instellen van
de aanslag aan.

Installatie en wisselen van de gereedschapsopna-

me (afb. 20+21)

A Let op!

Voor het wisselen van de gereedschapsopname (15)

verwijdert u de voedingsstekker van uw machine.

+ Selecteer de gereedschapsopname, die exact over-
eenkomt met de diameter van uw frees.

» Verwijder het reduceerstuk (14) van de opening (afb. 20).

+ Schuif de steeksleutel SW 18 (16) direct onder de
borgmoer van de gereedschapsopname (14) en
houd deze vast.

+ Draai met steeksleutel SW 24 (17) de borgmoer van
de gereedschapsopname (14) los door linksom te
draaien.

+ Verwijder de gereedschapsopname (14).

+ Plaats nu de juiste gereedschapsopname en het
geschikte freesgereedschap. Het freesgereedschap
moet ten minste 20 mm worden ingeschoven.

* Haal de borgmoer van de gereedschapsopname
(14) met steeksleutel SW24 (17) weer goed aan.

» Breng het reduceerstuk (14) voor de opening terug
in zijn oorspronkelijke positie.

« Stel de aanslag, afhankelijk van behoefte, met be-
hulp van de schaalverdeling op de tafel af.

» Sluit de afzuiginstallatie. Het is absoluut raadzaam
om een afzuiginstallatie (of een afzuigsysteem) aan
te sluiten, om de opening vrij te houden van spanen,
om de motor te koelen en om de werkstuktoevoer te
vereenvoudigen.

+ Sluit de machine weer aan op het stroomnet.
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Instellen van de aanslag

Het gebruik van de aanslag is verplicht. Alle werk-
zaamheden moeten apart worden uitgevoerd. Bij elk
hernieuwd gebruikt moet u controleren of de veilig-
heidsvoorzieningen correct geinstalleerd en ingesteld
zijn. Bij elk nieuw gebruik moet elk aandrukstuk op de
aanslag opnieuw worden ingesteld.

Controleer of elke bout goed is aangehaald, voordat u
begint met frezen.

Gebruik van de reduceerstukken

De reduceerstukken (14) moeten worden gebruikt om
de afstand tussen de tafel en de spil tot een minimum
te reduceren. Voor het inschakelen van de machine
moet u systematisch controleren of de meegeleverde
reduceerstukken (14) correct zijn geinstalleerd.

Controleer of u de geschikte reduceerstukken (14)
voor het betreffende freesgereedschap en de inbouw-
hoogte hebt geselecteerd, om het risico om kantelen
van het werkstuk bij het passeren van het boorgat te
reduceren.

Het reduceerstuk (14) moet de frees zoveel mogelijk
omvatten.

Instellen van het toerental, afb. 22 + 28

De toerentalinstelling (6) van de machine heeft 6 ni-

veaus.

« Bepaal het optimale toerental door een testsnede
in een stuk afvalmateriaal.
Let op: Het gebruik van het correcte toerental ver-
lengt de levensduur van de frees. Het beinvioedt
ook het bewerkte oppervlak op het werkstuk.

Niveau Toerental
1 ca. 11500 min-'
2 ca. 13000 min-'
3 ca. 15500 min™!
4 ca. 18000 min”'
5 ca. 21000 min-!
6 ca. 24000 min”
Aanwijzing:

De waarden in de tabel met toerentallen (afb. 28) zijn
slechts richtwaarden. Deze kunnen variéren afhanke-
lijk van het gereedschap en houttype.
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Instellen van de aanslag, afb. 23 + 24

* De aanslag (1) moet op het formaat van het werk-
stuk en het freesgereedschap worden ingesteld.

+ Maak de twee kartelmoeren (f + e) aan de achter-
zijde van de aanslag (1) los.

De aanslagen en drukinrichtingen moeten dusda-
nig worden ingesteld dat ze een veilige geleiding
van het werkstuk op het in- en uitgangsdeel van de
machine kunnen waarborgen.

+ Schuif de aanslag (1) in de gewenste positie. Ge-
bruik de schaalverdeling op de tafel (3) om de ver-
deling tussen de aanslag (1) en het midden van de
frees in te stellen.

+ Haal de twee kartelmoeren aan de achterzijde weer
aan om de aanslag (1) in deze positie vast te houden.

Instellen van de aanslag voor schuren, afb. 23 + 24

* Bij het schuren van hout is het materiaal, dat links
vanuit de frees komt, dunner dan het materiaal aan
de rechterzijde.

+ De beweeglijke aanslag (2c) moet voor aanpassing
aan het dunnere materiaal worden ingesteld. Dit
dient ter ondersteuning van het materiaal en ga-
randeert een nauwkeurige snede. Daartoe de kar-
telmoer (f) losdraaien, de beweeglijke aanslag (2c)
naar voren plaatsen en vastklemmen.

Instellen van het drukprofiel, afb. 25

De drukprofielen (9+2d) worden gebruikt om het werk-

stuk op zijn plaats te houden en terugslag te vermij-

den.

+ Frees naar de laagste positie brengen.

* Het te bewerken werkstuk plaatsen en het drukpro-
fiel (9 + 2d) met enige spanning tegen het werkstuk
drukken.

* Werkstuk verwijderen.

+ Frees op de gewenste hoogte instellen (zie: Instel-
len van de werkdiepte).

Instellen van de afschuiningsaanslag, afb. 26

+ De afschuiningsaanslag (10) glijdt horizontaal langs
de werktafel. Deze wordt gebruikt om de schuur- en
versteksnedes uit te voeren.

+ Om de afschuiningsaanslag (10) op de gewenste
hoek in te stellen, maakt u de sluitmoer afschui-
ningsaanslag (10a) los en draait u deze in de ge-
wenste hoek.

Haal de sluitmoer afschuiningsaanslag (10a) weer
aan.

* Maak altijd een testsnede op een stuk afvalmateri-
aal, om te garanderen dat de instellingen kloppen.

In- en uitschakelen, afb. 22

Controleer of alle sleutels en instelgereedschappen
van de freestafel zijn verwijderd, of de instellingen vol-
ledig en alle veiligheidsafdekkingen gemonteerd zijn.

Druk de aan-schakelaar (7 / "I") in om de machine te
starten.

Druk de uit-schakelaar (7 / "0") in om de machine te
stoppen.

Voorzichtig: Apparaat start direct met het ingestelde
toerental.

Instellen van de werkdiepte (afb. 27)

Voor het instellen of verminderen van de spilhoogte
(dient voor het instellen van de hoogte van de freesme-
ter), draait u de handgreep (5) om de hoogte naar
wens te verhogen of te verlagen.

Beveilig de instelling door de klembout (4) goed aan
te halen.

11. Bediening

« Plaats een geschikte frees in de gereedschapsop-
name en beveilig deze door de moer van de gereed-
schapsopname stevig aan te halen.

« Stel de snelheid, zaagdiepte, aanslaguitlijning en
afschuiningsaanslag af.

« Controleer of de toevoeraanslag correct is inge-
steld, zodat deze het ongesneden materiaal onder-
steund. De uitgangsaanslag zo afstellen dat deze
het gesneden materiaal ondersteund, en dat daar-
bij een compensatie voor het afgevoerde materiaal
wordt geboden.

+ Schakel de frees in.

« Controleer of het werkstuk krachtig tegen de aan-
slag wordt gedrukt.

« Schuif het werkstuk zacht van rechts naar links te-
gen de draairichting van het gereedschap.

* Houd de aanvoersnelheid constant. Schuif niet te
snel, anders zal de motor te snel afremmen.

« Als u te snel schuift, kan er een slechte zaagkwa-
liteit ontstaan. Het kan ook de freesmessen of de
motor beschadigen.

« Als u te langzaam schuift, kunnen er brandplaatsen
op het werkstuk ontstaan.

» Bij zeer hard hout en grote sneden kan het nodig
zijn om meer dan een werkstap uit te voeren, om de
gewenste diepte te bereiken.
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+ De correcte toevoersnelheid hangt af van de frees-
grootte, van het materiaaltype van het werkstuk en
de zaagdiepte. Test eerst met een stuk afvalmate-
riaal om de juiste aanvoersnelheid en afmetingen
te vinden.

* De machine is uitgerust met een overbelastings-
schakelaar ter bescherming van de motor. In het
geval van een overbelasting stopt de machine au-
tomatisch. Na enige tijd kan de overbelastingsscha-
kelaar weer worden gereset.

12. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte ver-
lengsnoer moeten eveneens aan deze voorschriften
voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

+ Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of
deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van het netsnoer.

+ Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-

latie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer
niet op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-
tend snoeren met dezelfde aanduiding.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.
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Aanbrengmethode M

Aansluitmethode, waarbij het netsnoer, zonder speci-
aal gereedschap, eenvoudig, door een speciaal snoer,
bijv. met aangegoten buigbeschermingshuls of krimp-
verbindingen kan worden vervangen.

Voor de eenfase-wisselstroommotor adviseren wij om
een zekering C-curve 16 A of K-curve 16 A te gebrui-
ken bij machines met een hoge aanloopstroom (vanaf
3000 W)!

13. Reiniging

Gevaar!
Trek bij onderhoudswerkzaamheden altijd de voe-
dingsstekker uit het stopcontact.

« Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het apparaat met een schone doek schoon
of blaas het met perslucht bij een lage druk uit.

» Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik
te reinigen.

* Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings-
of oplosmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststofon-
derdelen van het apparaat worden aangetast. Let
op dat er geen water in het apparaat terecht komt.
Binnendringing van water in een elektrisch apparaat
vergroot het risico op een elektrische schok.

14. Opslag

Bewaar het apparaat en de bijbehorende accessoires
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen
ontoegankelijke plaats. De optimale opslagtempera-
tuur ligt tussen 5 en 30 ‘C. Bewaar het gereedschap
in de originele verpakking. Dek het gereedschap af om
het te beschermen tegen stof of vocht. Bewaar de ge-
bruikshandleiding bij het gereedschap.

15. Onderhoud

In het apparaat bevinden zich geen andere onderdelen
die onderhoud vereisen.

« Controleer voor elke ingebruikname op perfecte
staat en goed functioneren van de veiligheidsvoor-
zieningen.

« Controleer alle verbindingen voor elke nieuwe inge-
bruikname op goede bevestiging.
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Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*: Koolborstels, frees

* niet persé meegeleverd!

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties aan de elektrische appa-
ratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Geef bij vragen de volgende gegevens door:

+ Stroomtype van de motor

+ Gegevens van het typeplaatje van de machine
* Gegevens van het typeplaatje van de motor

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.

16. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

Y o
%(:9 @‘ﬂ @Cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
ﬁ apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-
meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

* Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véo6r
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

« Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu's in te leveren.

+ De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-

kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-

paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur

kunnen bij de volgende punten kosteloos worden

ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven).

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend verzamelpunt in je om-
geving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikant aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten

die in de landen van de Europese Unie worden ge-

installeerd en verkocht en die onder de Europese

Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-

ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden

voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.
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17. Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw machine niet goed
werkt. Als u het probleem hiermee niet kunt vinden en oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Geen netspanning

Machine kan niet aanwezig
ingeschakeld worden

Stroomvoorziening controleren

Koolborstels versleten Machine in klantenservicewerkplaats brengen

Zekering van de netvoeding controleren

Machine schakelt De machine start door de geintegreerde

tijdens stationair Netuitval onderspanningsbeveiliging niet automatisch en moet na
zelfstandig uit het herstellen van de stroomvoorziening weer opnieuw
worden ingeschakeld

Activeren van de
overbelastingsbeveiliging
vanwege stompe messen
of te grote aanvoer resp.

Machine blijft tijdens
het bewerken staan

Voor het verder werken de messen vervangen, resp. het
afkoelen van de motor afwachten

spandikte

Te grote spanenafvoer Spanenafvoer verminderen
ggeg:;f!k?::“ tijdens Te grote aanvoer Aanvoersnelheid verminderen

Stompe frees Frees vervangen

Stompe frees Frees vervangen

Onzuiver freesbeeld . . Met constante druk en gereduceerde aanvoer
Ongelijkmatige aanvoer

aanvoeren
Te grote spanenafvoer Spanenafvoer verminderen
Spaanafvoer. vlerstopt Stompe frees Frees vervangen
(zonder afzuiging)
Te nat hout Alleen droog hout bewerken

www.scheppach.com NL |79



BT PrACTIXX

Explicacion de los simbolos en el aparato

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencioén sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y
explicaciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no
descartan ningun riesgo y no sustituyen las medidas correctas para prevenir accidentes.

@ .ll Advertencia: para reducir los riesgos de lesiones, lea el manual de instrucciones.

Utilice proteccién auditiva. El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

’ Utilice una mascarilla antipolvo. Al trabajar con madera y otros materiales, se puede
a generar polvo perjudicial para la salud. No se autoriza el procesado de material que
] contenga amianto.

Use gafas de proteccién. Chispas que se originen durante el trabajo, o astillas, virutas y
polvo que salgan del aparato pueden provocar una pérdida de vision.

\—’ég Tenga en cuenta la direccion de insercion.

Madera dura (haya, roble)

Madera blanda (abeto, pino)
D))
c € El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

! ! El producto cumple con las normativas serbias vigentes.

En estas instrucciones de servicio hemos marcado con el siguiente signo los puntos que

A Atencién: afectan a su seguridad.
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1.

Introduccioén

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:
El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-
lacion alemana de responsabilidad sobre productos,
no se hace responsable de los dafios originados en
este aparato o causados por éste en los siguientes
casos:

Manejo incorrecto

Inobservancia del manual de instrucciones
Reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado, ajeno a nuestra empresa

Montaje y sustitucién de piezas de repuesto no ori-
ginales

Empleo no conforme al previsto

Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, se deberan observar estric-
tamente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera ser leido y observado estricta-
mente por cada persona empleada antes de comenzar
a trabajar por primera vez.
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En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva.

Debe respetarse la edad laboral minima.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-

nes

especiales vigentes en su pais, deberan obser-

varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafos que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2,

1a.
1b.

2a.
2b.
2c.
2d.
2e.
2f,

2g.
2h.
2i.

>

Descripcion del aparato (fig. 1 - 27)

Ensanchado de la mesa
Ensanchado de la mesa a la izquierda
Ensanchado de la mesa a la derecha
Tope

Listén de batiente

Soporte de sujecion vertical

Tope movil

Barra de presion

Soporte para la barra de presion
Tope del cuerpo basico

Sujetador

Soporte de sujecion horizontal
Borne de unién

Mesa de trabajo

Tornillo de fijacién para el ajuste de la profundidad
de trabajo

Asidero

Interruptor de velocidad

Interruptor de conexién/desconexion
Interruptor de sobrecarga

Barra de presion frontal

. Soporte de la barra de presion frontal con tornillos
. Calibre de filo transversal

Tuerca de bloqueo del calibre de filo transversal
Dispositivo de montaje para los ensanchados de
la mesa

. Adaptador de aspiracion

. Cubierta protectora con pasador de ajuste
. Pieza de reduccion

. Alojamiento de la herramienta

. Llave de boca calibre 18 mm

Llave de boca calibre 24 mm



3. Volumen de suministro

» Fresadora de mesa

+ Ensanchado de la mesa izquierda (1a)

* Ensanchado de la mesa derecha (1b)

+ 2listones de batiente (2a)

+ 2 sujetadores (2g)

» 2 soportes de sujecion vertical (2b)

* 2 bornes de unién (2i)

+ Barra de presion (2d)

» Soporte para la barra de presion (2e)

+ 2 soportes de sujecion horizontal (2h)

+ Tope movil (2c)

» Tope del cuerpo basico (2f)

+ Barra de presion frontal (9)

» Soporte de la barra de presion frontal con tornillos
(92)

+ Adaptador de aspiracion (12)

* 2 maderas deslizables

» Calibre de filo transversal (10)

+ Cubierta protectora con pasador de ajuste (13)

+ 8 tornillos Allen M5 x 20 (m)

* 6 tornillos Allen M5 x 12 (l)

+ 2tornillos Allen M6 x 16 (g)

+ 2tornillos de cabeza hexagonal M6 x 40 (c)

* 6 tornillos para madera con cabeza cuadrada
M6 x 20 (f)

* 3 tornillos para madera con cabeza cuadrada
M6 x 25 (d)

» 5 tornillos para madera con cabeza cuadrada M6 x
35 (e)

» 2 tornillos moleteados M6 (a)

* 17 arandelas @ 6 (h)

* 14 arandelas @ 5 (n)

* 13 tuercas moleteadas M6 (b)

+ 2tuercas de mariposa M6 (i)

+ 2tuercas M6 (j)

* 8tuercas M5 (0)

+ Llave Allen calibre 4 mm (k)

+ Llave de boca calibre 18 mm

+ Llave de boca calibre 24 mm

» Dispositivo de montaje para el ensanchado de la
mesa (11)

+ Alojamiento de la herramienta @ 6/8/ 12

* Manual de instrucciones

+ Llave Allen calibre 5 mm (p)
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4. Uso previsto

La maquina esta disefiada solamente para las siguien-
tes actividades: procesamiento de materiales de ma-
dera y plastico, como, por ejemplo, fresado de ranuras,
perfeccionamiento de huecos, copia de curvas y letras
dentro de los limites especificados por la maquina. La
fresadora no debe utilizarse para mecanizar metal,
piedra, etc.

La maquina unicamente debe utilizarse para el fin pre-
visto. Se considerara inapropiado cualquier uso que
vaya mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo
producidos a consecuencia de lo anterior seran res-
ponsabilidad del usuario/operario, no del fabricante.
El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y manteni-
miento de la maquina deben familiarizarse con ella y
estar informadas sobre los posibles peligros.
Asimismo, también deben cumplirse de manera estric-
ta las normas vigentes en prevencion de accidentes.
También deben cumplirse las normas generales en
materia de sanidad laboral y de técnicas de seguridad.
Si el usuario hiciera modificaciones en la maquina, el
fabricante no se responsabilizara de ningiin dafio que
ello pueda causar.

La maquina debe usarse Unicamente con piezas y ac-
cesorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como las
dimensiones indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas simi-
lares.

El aparato esta disefiado para ser utilizado por adultos.
Los jovenes mayores de 16 afios pueden manejar el
aparato solo bajo vigilancia. El fabricante no se res-
ponsabiliza de ningln dafio causado por un uso que
contravenga el uso previsto o un manejo incorrecto.
Utilice el aparato solo del modo descrito y para los
usos indicados.
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El aparato no se ha previsto para un uso industrial.
Cualquier otro uso o modificacién del aparato se consi-
dera inadecuado y conlleva un riesgo considerable de
accidente. El fabricante no se hace responsable de los
dafos derivados de un uso inadecuado.

5. Indicaciones generales de seguridad

Atencion: Durante el uso de herramientas eléctricas
deben tenerse en cuenta las siguientes medidas ele-
mentales de seguridad para la proteccién contra des-
cargas eléctricas, el peligro de incendio y el riesgo
de sufrir lesiones. Lea todas las indicaciones antes
de usar esta herramienta eléctrica y conserve las in-
dicaciones de seguridad.

Trabajo seguro
1 Mantenga su zona de trabajo en orden
— El desorden puede provocar accidentes en la
zona de trabajo.
2 Tenga en cuenta las influencias que afectan al
entorno
— No exponga herramientas eléctricas a la lluvia.
— No utilice herramientas eléctricas en ambientes
himedos ni mojados.
— Procure una buena iluminacién de la zona de
trabajo.
— No utilice herramientas eléctricas en lugares
donde haya riesgo de incendio o explosién.
3 Protéjase contra descargas eléctricas
— Evite el contacto del cuerpo con piezas unidas
a tierra (p. ej. tubos, radiadores, cocinas eléc-
tricas, refrigeradores).
4 No deje que se acerquen otras personas
— No permita que otras personas, especialmente
nifios, toquen la herramienta eléctrica o el cable.
Manténgalos apartados de su zona de trabajo.
5 Guarde las herramientas eléctricas sin usar en
un lugar seguro
— Herramientas eléctricas sin usar deben alma-
cenarse en un lugar seco, elevado o cerrado,
fuera del alcance de los nifios.
6 No sobrecargue su herramienta eléctrica
— Trabajara mejor y con mayor seguridad en el
rango especificado de potencia.
Utilice la herramienta eléctrica correcta
— No utilice herramientas eléctricas de baja po-
tencia para trabajos dificiles.
— No utilice la herramienta eléctrica para fines
para los que no esta prevista.

~

No utilice por ejemplo una sierra circular de
mano para cortar ramas de los arboles o lefia.
8 Use ropa adecuada.

— No vista ropa ancha ni adornos; pues podrian
quedarse atrapados entre piezas moviles.

— Al trabajar al aire libre se recomienda el uso de
calzado antideslizante.

— En caso de tener el cabello largo, utilice una
red para el pelo.

9  Utilice equipo de proteccion

— Use gafas de proteccion.

— Para trabajos que generen polvo, utilice una
mascarilla respiratoria.

10 Conecte el dispositivo de aspiracién de polvo
cuando trabaje con madera, materiales similares
a la madera o plasticos.

— En caso de que existan conexiones para la as-
piracion de polvo y el dispositivo de recogida,
asegulrese de que estas se encuentren conec-
tadas y funcionen correctamente.

— El funcionamiento en espacios cerrados para
trabajar la madera, materiales similares a la ma-
dera y plasticos se permite solo con un sistema
de aspiracion apropiado.

11 No utilice el cable para propésitos para los que
no esta previsto

— No utilice el cable para retirar la clavija de la
toma del corriente. Proteja el cable contra el
calor, el aceite y los cantos afilados.

12 Asegure la pieza de trabajo

— Use dispositivos de sujecion o un tornillo de ban-
co para fijar la pieza de trabajo. De este modo
se sujetara de un modo mas seguro que con su
mano, facilitando el manejo de la maquina con
ambas manos.

— Con piezas largas de trabajo se requiere una
base adicional (mesa, caballetes, etc.) para evi-
tar que la maquina se vuelque.

— Presione la pieza de trabajo siempre con fuerza
contra la mesa de trabajo y el tope para evitar un
bamboleo o una torsién de la pieza de trabajo.

13 Evite posiciones corporales inadecuadas

— Proporcione una buena estabilidad y mantenga
siempre el equilibrio.

— Evite posiciones poco practicas de las manos
en las que una o ambas manos puedan tocar la
fresa a causa de un repentino deslizamiento.

14 Cuide su herramienta con esmero

— Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias para poder trabajar mejor y de un modo
mas seguro.

www.scheppach.com




— Siga las instrucciones relativas a la lubricacion
y el intercambio de herramientas.

— Controle con regularidad la linea de conexion de
la herramienta eléctrica y renuévela en caso de
averia por un profesional reconocido.

— Controle regularmente las lineas de extension 'y
sustituyalas cuando estén dafadas.

— Mantenga los asideros secos, limpios y sin acei-
te ni grasa.

15 Retire la clavija de la toma de enchufe

— No retire nunca astillas sueltas, virutas o trozos
atrapados de madera con la fresa en funcio-
namiento.

— Cuando no se utiliza la herramienta eléctrica,
antes del mantenimiento y durante el cambio
de herramientas como, p. ej., hoja de sierra,
broca, fresa.

— Si la fresa queda bloqueada durante el corte
debido a una fuerza de avance excesiva, des-
conecte el aparato y desenchufelo de la red.

— Retire la pieza de trabajo y asegurese de que
la fresa funcione libremente. Conecte siempre
el aparato y ejecute el procedimiento de corte
de nuevo con una fuerza de avance reducida.

16 No deje introducida ninguna llave de herramienta

— Compruebe antes de la conexidn que se hayan

retirado la llave y las herramientas de ajuste.
17 Evite una puesta en servicio sin vigilancia

— Asegurese de que el interruptor se encuentre
desconectado al conectar la clavija en la toma
de enchufe.

18 Utilice cables alargadores en el exterior

— Utilice al aire libre solo cables alargadores au-
torizados y caracterizados para ello.

— Utilice el tambor de arrollamiento de cable solo
en estado desenrollado.

19 No baje la guardia

— Preste atencion a lo que hace. Trabaje de mane-
ra sensata. No emplee la herramienta eléctrica
si no esta totalmente concentrado.

20 Compruebe posibles dafios en la herramienta
eléctrica

— Antes de continuar usando la herramienta
eléctrica, se debe comprobar cuidadosamente
la funcionalidad éptima y especificada de los
dispositivos de seguridad o de las piezas lige-
ramente dafiadas.

— Compruebe que las piezas moviles funcionan
sin problemas, que no se atascan y que no hay
piezas dafadas.
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Todas las piezas deben montarse correctamente
y cumplir todos los requisitos para garantizar
el funcionamiento impecable de la herramienta
eléctrica.

— Dispositivos de proteccion y piezas dafiados
deben repararse o sustituirse correctamente
en un taller especializado reconocido mientras
no se indique otra cosa en las instrucciones de
servicio.

— Los interruptores dafiados deben sustituirse en
un taller de servicio al cliente.

— No utilice lineas de conexién defectuosa o da-
fada.

— No utilice herramientas eléctricas en las que
no se pueda encender o apagar el interruptor.

21 ATENCION:

— El uso de otras herramientas intercambiables y
de otros accesorios puede entrafiar para usted
peligro de lesiones.

22 Encarguele lareparacion de su herramienta eléc-
trica a un experto electricista

— Esta herramienta eléctrica cumple las normas
de seguridad vigentes. Las reparaciones deben
estar a cargo de un experto electricista que use
piezas de recambio originales; de lo contrario
pueden producirse accidentes para el usuario.

El operador debe situarse siempre delante de la
magquina con el fin de evitar cualquier peligro.

Advertencia: Esta herramienta eléctrica produce un
campo electromagnético mientras funciona. Este campo
puede perjudicar bajo circunstancias concretas implan-
tes médicos activos o pasivos. Con el fin de reducir el
peligro de lesiones graves o mortales, recomendamos
a las personas con implantes médicos que consulten
tanto a su médico como al fabricante del implante médico
antes de manejar la herramienta eléctrica.

INDICACIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

» Compruebe que la unidad fresadora funcione co-
rrectamente antes de utilizarla.
« Utilice los anillos de insercién de la mesa adecua-
dos para el tamafio de la unidad fresadora.
« Utilice siempre un equipo apropiado de proteccion
personal. Este incluye:
— Proteccidn auditiva para la reduccion del riesgo
de desarrollar problemas de audicion.
— Proteccién respiratoria para la reduccién del
riesgo de inhalar polvo peligroso.
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— Posibilidad de lesiones con los bordes afilados
al manipular la unidad fresadora y materiales
rugosos.

— Gafas de proteccion para evitar lesiones ocula-
res debido a la proyeccion de piezas.

Al mecanizar madera, el operador debe estar infor-

mado acerca de las condiciones que afectan a la

liberacién de polvo, por ejemplo, el tipo del material

a mecanizar, la importancia de la separacion local

(captacion y fuente) y el ajuste correcto de las cu-

biertas/chapas deflectoras/guias.

Advertencia: No utilice herramientas de fresado

no recomendadas, ya que, en caso de pérdida de

control, pueden producirse lesiones. Utilice exclu-
sivamente herramientas de fresado disefiadas para
el avance manual y sefializadas con MAN (avance

manual) segun la norma EN 847-1.

Situacién peligrosa causada por la inclinacién des-

controlada de la pieza de trabajo. Apoye las piezas

de trabajo largas adecuadamente para mantenerlas
en su posicion.

Posible retroceso; una reaccion repentina debido a

la pérdida de control durante el manejo de piezas

de trabajo pequefias. Utilice dispositivos adiciona-
les, como dispositivos de presidn horizontales, para
el mecanizado de piezas de trabajo estrechas.

Las herramientas no sometidas a mantenimiento

pueden provocar situaciones descontroladas. Uti-

lice unicamente herramientas de fresado afiladas,
sometidas a mantenimiento y ajustadas segun las
especificaciones del fabricante de la herramienta.

Posible contacto con piezas méviles. Antes de cam-

biar o ajustar la maquina, apaguela y desenchufe la

clavija de conexion de la red.

Posibles errores de posicion de la herramienta de

fresado. Inserte la herramienta de fresado correc-

tamente en la maquina. Haga avanzar la pieza de
trabajo en contra del sentido de giro del husillo.

Seleccione el numero de revoluciones adecuado

para la herramienta de fresado y el material utiliza-

dos.

Mantenga las manos alejadas del tope durante el

fresado. Utilice dispositivos de presion (zapatas de

presion) junto con el tope, si es posible.

La falta de topes transversales puede provocar un

retroceso. Para el fresado de insercion, utilice topes

transversales traseros y/o delanteros que estén fija-
dos al tope de la fresadora.

6. Riesgos residuales

La maquina se ha construido de acuerdo con los ul-
timos avances tecnolégicos y observando las reglas
técnicas de seguridad de aplicacion reconocida. Aun
asi, pueden emanar determinados riesgos residuales
durante el trabajo.

« Si no se utilizan las lineas de conexién eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

* Ademas, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas puede seguir habiendo riesgos residuales no
evidentes.

» Losriesgos residuales pueden minimizarse si se tie-
nen en cuenta las “Indicaciones de seguridad” y el
“Uso previsto”, asi como el manual de instrucciones.

« Evite puestas en marcha fortuitas de la maquina: al
introducir la clavija en la toma de enchufe, no debe
presionarse la tecla de servicio. Utilice la herra-
mienta que se recomienda en este manual de ins-
trucciones. De este modo conseguira que su maqui-
na brinde el mejor rendimiento.

» No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando
la maquina esté en marcha.

7. Datos técnicos

Medidas I. x an. x al. 1030 x 360 x 311 mm

Tamafo de mesa |. x an. 610 x 360 mm

Altura de mesa 311 mm

Dimensién del 210 x 360 mm

ensanchado de la mesa

I. x an.

Regulacién de altura del 0-40 mm

husillo

Piezas de reduccion B32/475/55/
75 mm

Numero de revoluciones 11500-24000 min-!

del husillo

@ fresa max. @ 50 mm
Peso 21 kg
Motor 230 - 240V~ /50 Hz
Potencia de entrada 1500 W
Tipo de proteccion 1P20

Clase de proteccion |

Reservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas.
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Ruidos y vibraciones

A Advertencia: El ruido puede tener consecuencias
graves para su salud. Si el ruido de la maquina supera
85 dB, péngase una proteccion auditiva apropiada.

Valores caracteristicos de ruido
Los valores de ruido han sido determinados con arre-
glo alanorma EN 61029.

Nivel de potencia acustica L, 102 dB
Nivel de presién acustica LDA 89dB
Incertidumbre K 3dB

walpA

8. Desembalaje

+ Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

* Compruebe la integridad del volumen de suministro.

+ Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios. En
caso de reclamacion, esta debera comunicarse de
inmediato al transportista. Las reclamaciones reali-
zadas posteriormente no seran atendidas.

+ Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

» Familiaricese con el aparato antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

* Emplee Unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

* Indique en los pedidos nuestro nimero de articulo,
el tipo de equipo y su afio de construccion.

A ADVERTENCIA

El aparato y el material de embalaje no son aptos
como juguetes para nifios. Los nifiios no deben ju-
gar con bolsas de plastico, laminas o piezas pe-
quenas. Existe peligro de atragantamiento y asfi-
xia.

9. Montaje
A Atencién:

Desenchufe la clavija de conexién de la red antes de
efectuar cualquier trabajo de ajuste o mantenimiento.
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Fijacién de la maquina

Para su uso, se recomienda fijar la maquina en un

banco de trabajo mediante los cuatro orificios.

1 La superficie de montaje debe pretaladrarse, te-
niendo en cuenta las distancias de los dos agu-
jeros de fijacién del bastidor.

2 Cada punto de fijaciéon debe apretarse firmemente
con la ayuda de tornillos (no incluidos).

3 Lostornillos deben ser lo suficiente largos: tenga
en cuenta el grosor de la superficie de trabajo
sobre la que se fija la maquina.

4 Utilice las arandelas y atornille la superficie de
trabajo con las tuercas.

5 La superficie de trabajo debe ser lo suficiente-
mente grande como para evitar que la unidad se
vuelque durante el trabajo.

Piezas para el ensanchado de la mesa (fig. 1-2)

* Ensanchado de la mesa izquierda (1a)

« Ensanchado de la mesa derecha (1b)

» Dispositivo de montaje para el ensanchado de la
mesa (11)

« 6 tornillos Allen M5 x 12 (1)

+ 8 tornillos Allen M5 x 20 (m)

* 14 arandelas @ 5 (n)

« 8tuercas M5 (0)

Montaje de los ensanchados de la mesa (fig. 3)
Los ensanchados de la mesa (1) amplian la superficie
de la mesa y permiten asi el mecanizado de piezas de
trabajo grandes y la ejecucion de trabajos de fresado
especiales.

+ Fijar los ensanchados de la mesa (1a + 1b) a ambos
lados con 4 tornillos Allen M5 x 20 (1), 4 arandelas @
5 (n) y 4 tuercas hexagonales M5 (o) lateralmente y
con 3 tornillos Allen M5 x 12 (1) y 3 arandelas @ 5 (n)
en la cara frontal de la mesa de trabajo (3).

» Deslice el dispositivo de montaje para el ensancha-
do de la mesa (11) en la ranura hasta que se apoye
en el ensanchado de la mesa izquierdo (1a) o en el
ensanchado de la mesa derecho (1b) y en la mesa
de trabajo (4).

« Apriete el dispositivo de montaje para el ensancha-
do de la mesa (11).

» Apriete firmemente todas las uniones atornilladas.

* Repita el proceso en el otro lado.

Piezas para el tope de la fresadora (fig. 4, 17-18)
« 2 listones de batiente (2a)
+ 2 sujetadores (29)
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+ 2 soportes de sujecion vertical (2b)

* 2 bornes de union (2i)

+ Barra de presion (2d)

+ Soporte para la barra de presion (2e)

* 2 soportes de sujecion horizontal (2h)

+ Tope movil (2c)

+ Tope del cuerpo basico (2f)

» Barra de presion frontal (9)

» Soporte de la barra de presion frontal con tornillos
(92)

» Adaptador de aspiracion (12)

+ 2tornillos Allen M6 x 16 (g)

+ 2tornillos de cabeza hexagonal M6 x 40 (c)

* 6 tornillos para madera con cabeza cuadrada
M6 x 20 (f)

* 2 tornillos para madera con cabeza cuadrada
M6 x 25 (d)

* 5 tornillos para madera con cabeza cuadrada
M6 x 35 (e)

» 2 tornillos moleteados M6 (a)

+ 10 tuercas moleteadas M6 (b)

+ 2tuercas de mariposa M6 (i)

» 15 arandelas (h)

+ 2tuercas M6 (j)

Montaje del tope de la fresadora (figs. 5-16)

Paso 1 (fig. 5)

» Fije los 2 sujetadores (2g) en los soportes de suje-
cion horizontales (2h) con 2 tornillos para madera
con cabeza cuadrada M6 x 35 (e), 2 arandelas & 6
(h) y 2 tuercas moleteadas M6 (b).

Paso 2 (fig. 6):

» Fije la barra de presion (2d) al soporte de la barra de
presion (2e) utilizando 2 tornillos para madera con
cabeza cuadrada M6 x 25 (d), 2 arandelas @ 6 (h) y
2 tuercas de mariposa M6 (i).

Paso 3 (fig. 7):
* Introduzca el adaptador de aspiracion (12) en el tope
del cuerpo basico (2f).

Paso 4 (fig. 8):

+ Fije los soportes de sujecion vertical (2b) al tope del
cuerpo basico (2f) y al tope mévil (2c) con un tornillo
Allen M6 x 16 (g) en cada caso.

Paso 5 (fig. 9):

« Coloque el tope movil (2c) en la ranura prevista del
tope del cuerpo basico (2f) y fijelo con un tornillo
para madera con cabeza cuadrada M6 x 25 (f), una
arandela @ 6 (h) y una tuerca moleteada M6 (b), asi
como un tornillo para madera con cabeza cuadrada
M6 x 35 (e), una arandela @ 6 (h) y una tuerca mo-
leteada M6 (b).

* En el lado izquierdo, coloque un tornillos para made-
ra con cabeza cuadrada M6 x 20 (f) con una arandela
@6 (h) y bloquéelo con una tuerca moleteada M6 (b).

Paso 6 (figs. 10 y 11)

« Coloque dos tornillos de cabeza hexagonal M6 x 40 (c)
desde abajo en el tope del cuerpo basico (2f) (fig. 10).

» Fije el soporte de la barra de presién (2e) con la ba-
rra de presioén (2d) mediante la ayuda de dos torni-
llos de cabeza hexagonal M6 x 40 (c), dos arandelas
@ 6 (h) y dos tuercas M6 (j). (Fig. 11)

« Para fijar los listones de batiente, coloque cuatro
tornillos para madera con cabeza cuadrada M6 x 20
(f), cuatro arandelas @ 6 (h) y cuatro tuercas mole-
teadas M6 (b).

Paso 7 (fig. 12)

« Fije los dos soportes de sujecién horizontal (2h) con
los sujetadores (2g) a los soportes de sujecion ver-
tical (2b) mediante dos bornes de unién (2i) y dos
tornillos moleteados M6 (a), como se muestra en la
fig. 12.

Paso 8 (figs. 13y 14)

» Deslice los dos listones de batiente (2a) por los tor-
nillos para madera con cabeza cuadrada M6 x 20
(2f), como se muestra en las figs. 13y 14.

Paso 9 (figs. 15y 16)

« Para montar el tope en la mesa de trabajo (3), colo-
que los dos tornillos marcados en las ranuras mar-
cadas de la mesa de trabajo (3) y fijelos.

« Alinee los listones de batiente (2a) en la posicion de-
seada y apriete las tuercas moleteadas marcadas.

Montaje de la barra de presion frontal (figs. 17 y 18)

» Sujecioén de la barra de presion frontal con tornillos
(9a) mediante la ayuda de los tornillos adjuntos en la
mesa de trabajo (fig. 17).

» Fije la barra de presion frontal (9) en la sujecién (9a)
con dos tornillos para madera con cabeza cuadrada
M6 x 20 (f), dos arandelas @ 6 (h) y dos tuercas
moleteadas M6 (b) (fig. 18).

88| ES www.scheppach.com



+ El tope transversal (10) puede utilizarse para la ali-
neacion.

Montaje de la cubierta protectora (fig. 19)

* Coloque la cubierta protectora (13) en el tope del
cuerpo basico (2f) y fijela con el pasador de ajuste
suministrado.

NOTA: para montar la cubierta protectora, debe des-
montarse la barra de presion frontal con sujecion
(9+9a).

Conexién de la fresadora en un sistema de aspi-

racion

+ Se prevé una conexién a un sistema de aspiracion
externo para la aspiracion de polvo y de virutas (no
incluido en el volumen de suministro).

» Deslice lamanguera de succion del sistema de aspi-
racién sobre el adaptador de aspiracion (12) detras
del tope de la fresadora (2). Para las mangueras con
un diametro de 100 mm, encontrara un adaptador
conico en el embalaje.

10. Ponerlo en funcionamiento

A Atencién
Antes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el aparato.

Atencion: La fresadora tiene un eje vertical en rela-
cion a la mesa de trabajo. El eje sirve para sujetar las
herramientas de fresado, los discos y las fresas de for-
ma. La fresadora se utiliza para producir frisos, hue-
cos simples o multiples, ranuras, plegados, perfiles y
contraperfiles en superficies rectas, etc.

Con la fresadora, solo se pueden utilizar fresas de
hasta max. 50 mm de diametro. En caso de requerirse
diametros mayores, se recomienda trabajar en varios
pasos y realizar varios ajustes con el asidero de mano
(5) o regular el tope paso a paso.

Instalacion y cambio del alojamiento de la herra-

mienta (figs. 20 y 21)

A Atencion:

Antes de cambiar el alojamiento de la herramienta (15),

desenchufe la clavija de conexion de la red de su ma-

quina.

» Seleccione el alojamiento de la herramienta que
corresponda exactamente al diametro de su fresa.

+ Retire la pieza de reduccion (14) de la abertura (fig. 20).
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* Empuje la llave de boca calibre 18 mm (16) directa-
mente debajo de la tuerca de seguridad del aloja-
miento de la herramienta (14) y sujétela firmemente.

+ Utilice la llave de boca calibre 24 mm (17) para aflo-
jar la tuerca de seguridad del alojamiento de la he-
rramienta (14) en sentido antihorario.

+ Retire el alojamiento de la herramienta(14).

« Ahora inserte el alojamiento de la herramienta apro-
piado y la herramienta de fresado adecuada. La
herramienta de fresado debe introducirse al menos
20 mm.

» Apriete la tuerca de seguridad del alojamiento de la
herramienta (14) con la llave de boca calibre 24 mm
(17).

» Vuelva a colocar la pieza de reduccion (14) para la
abertura en su posicién original.

« Ajuste el tope, segun sea necesario, utilizando la
escala de la mesa.

+ Conecte el sistema de aspiracion. Se recomienda
encarecidamente conectar un sistema de aspiracion
para mantener la abertura libre de virutas, refrige-
rar el motor y facilitar la alimentacion de la pieza de
trabajo.

* Vuelva a conectar la maquina a la red eléctrica.

Ajuste del tope

El uso del tope es obligatorio. Cada trabajo debe con-
siderarse individualmente. Cada vez que utilice la
maquina, asegurese de que los dispositivos de pro-
teccion estén correctamente instalados y ajustados.
Cada vez que se utiliza la maquina, hay que volver a
ajustar cada pieza de presion en el tope.

Asegurese de que todos los tornillos estén bien apre-
tados antes de empezar a fresar.

Uso de las piezas de reduccion

Las piezas de reduccién (14) deben utilizarse para re-
ducir al minimo la distancia entre la mesa y el husillo.
Antes de poner en marcha la maquina, debe compro-
bar sistematicamente que las piezas de reduccion (14)
suministradas estén correctamente instaladas.

Asegurese de que haya seleccionado las piezas de re-
duccion (14) adecuadas para la herramienta de fresa-
do en cuestién y su altura de montaje a fin de reducir
el riesgo de que la pieza de trabajo se incline al pasar
por el orificio.

La pieza de reduccion (14) debe agarrar la fresa en la
medida de lo posible.
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Ajuste del nimero de revoluciones, figs. 22 y 28

El ajuste del numero de revoluciones (6) de la maquina

tiene 6 niveles.

» Determine el numero de revoluciones 6ptimo por
medio de un corte de prueba en una pieza de ma-
terial de desecho.

Atencion: el uso del nimero de revoluciones co-
rrecto aumenta la vida util de la fresa. También in-
fluye en la superficie mecanizada de la pieza.

Nivel Numero de revoluciones

1 aprox. 11 500 min-'

aprox. 13 000 min-!

aprox. 15 500 min-'

aprox. 18 000 min-!

aprox. 21 000 min!
aprox. 24 000 min-’'

ol |~ |WIN

Nota:

Los valores indicados en la tabla del numero de re-
voluciones (fig. 28) son solo valores de referencia.
Estos pueden variar en funciéon de la herramienta y
el tipo de madera.

Ajuste del tope, figs. 23y 24

+ Eltope (1) debe ajustarse al tamafio de la pieza de
trabajo y de la herramienta de fresado.

+ Afloje las dos tuercas moleteadas (f + e) de la parte
trasera del tope (1).

Los topes y los dispositivos de presion deben
ajustarse de modo que garanticen un manejo se-
guro de la pieza de trabajo en la parte de entrada y
salida de la maquina.

» Deslice el tope (1) hasta la posicidn deseada. Utilice
la escala de la mesa (3) para determinar la separa-
cion entre el tope (1) y el centro de la fresa.

* Vuelva a apretar las dos tuercas moleteadas de la
parte trasera para sujetar el tope (1) en esta posicion.

Ajuste del tope para el recorte, figs. 23 y 24

» Alrecortar madera, el material que sale de la fresa
por la izquierda es mas fino que el de la derecha.

« Eltope movil (2c) debe ajustarse para adaptarse al
material mas fino. Esto sirve para apoyar el material
y asegura un corte mas preciso. Para ello, afloje la
tuerca moleteada derecha (f), lleve el tope movil
(2c) hacia delante y fijelo.

Ajuste de las barras de presion, fig. 25

Las barras de presion (9+2d) sirven para mantener la

pieza de trabajo en el lugar y evitar retrocesos.

* Mueva la fresa a la posicién mas baja.

« Introduzca la pieza de trabajo a mecanizar y apriete
la barra de presion (9 + 2d) contra la pieza de tra-
bajo ejerciendo una ligera tension.

* Retire la pieza de trabajo.

» Ajuste la fresa a la altura deseada (véase: ajuste de
la profundidad de trabajo).

Ajuste del calibre de filo transversal, fig. 26

« El calibre de filo transversal (10) se desliza hori-
zontalmente a lo largo de la mesa de trabajo y se
utiliza para llevar a cabo cortes de canteo y cortes
ainglete.

« Para ajustar el calibre de filo transversal (10) al an-
gulo deseado, afloje la tuerca de bloqueo del ca-
libre de filo transversal (10a) y girelo en el angulo
deseado.

Vuelva a apretar la tuerca de bloqueo del calibre de
filo transversal (10a).

« Realice siempre un corte de prueba en una pieza
de material de desecho para asegurarse de que los
ajustes sean correctos.

Conexion y desconexion, fig. 22

Asegurese de que se hayan retirado todas las llaves y
herramientas de ajuste de la mesa de la fresadora, se
hayan completado los ajustes y las cubiertas de segu-
ridad estén montadas.

Pulse el botén de encendido (7 / “I”) para arrancar la
maquina.

Pulse el boton de apagado (7 / “0”) para detener la
maquina.

Precaucion: El aparato comienza a funcionar inmedia-
tamente con el numero de revoluciones establecido.

Ajuste de la profundidad de trabajo (fig. 27)

Para ajustar o reducir la altura del husillo (sirve para
ajustar la altura de la cuchilla de la fresa) gire el asi-
dero (5); asi se reduce o aumenta la altura segun se
desea.

Fije el ajuste, apretando bien el tornillo de apriete (4).
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11. Manejo

+ Coloque una fresa adecuada en el alojamiento de
la herramienta y fijela, apretando bien la tuerca del
alojamiento de la herramienta.

+ Ajuste la velocidad, la profundidad de corte, la di-
reccion del tope y el calibre de filo transversal.

» Asegurese de que el tope de alimentacion esté bien
ajustado, de modo que soporte el material sin cor-
tar. Ajuste el tope de salida de modo que este sos-
tenga el material cortado, compensandose asi el
material eliminado.

+ Conecte la fresa.

+ Asegurese de que la pieza de trabajo se presione
firmemente contra el tope.

+ Empuje la pieza de trabajo suavemente de dere-
cha a izquierda, en contra del sentido de giro de
la herramienta.

* Mantenga una velocidad de avance constante. No
empuje demasiado rapido, ya que esto ralentiza de-
masiado el motor.

* Al empujar demasiado rapido, se puede obtener
una mala calidad de corte. La cuchilla de la fresa
o el motor también pueden dafarse en dicho caso.

* Al empujar demasiado despacio, pueden aparecer
marcas de quemaduras en la pieza de trabajo.

* En el caso de madera muy dura y cortes grandes,
puede ser necesario hacer mas de una pasada para
conseguir la profundidad deseada.

» La velocidad de avance correcta depende del ta-
manfo de la fresa, del tipo de material de la pieza
de trabajo y de la profundidad de corte. Practique
primero con una pieza de material de desecho para
verificar la velocidad de avance y las dimensiones
correctas.

* La maquina esta equipada con un interruptor de so-
brecarga para la proteccion del motor. En caso de
sobrecarga, la maquina se detiene automaticamen-
te. Después de un tiempo, se puede restablecer el
interruptor de sobrecarga.

12. Conexion eléctrica
El motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexiéon cumple las disposiciones VDE

y DIN pertinentes.

La conexion a la red por parte del cliente, asi como el
cable alargador utilizado deben cumplir estas normas.
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Cables de conexion eléctrica deficientes
En las lineas de conexién eléctrica surgen a menudo
dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

* Puntos de presién al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas.

* Puntos de dobleces ocasionados por la fijacién o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

» Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

« Darios de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xién de la caja de enchufe mural.

» Grietas causadas por la obsolescencia del aislamiento.

Tales lineas de conexién eléctrica deficientes no de-

ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida

debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion
eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-
probacién, preste atencién a que la linea de conexion
no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las per-
tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas
de conexioén con la misma certificacion.

La impresién de la denominacion del tipo en el cable
de conexion es obligatoria.

Tipo de montaje M

Método de conexion en el que el cable de conexién
puede sustituirse facilmente, sin ayuda de una herra-
mienta especial, por un cable especial, por ejemplo,
con manguito de proteccion contra el doblado extru-
sionado o conexiones engarzadas.

En el caso de motores de corriente alterna monofa-
sicos, para maquinas con una elevada corriente de
arranque (a partir de 3000 W), recomendamos em-
plear una proteccion por fusible C 16 Ao K 16 A.

13. Limpieza

Peligro
Extraiga la clavija de conexién de la red antes de reali-
zar cualquier trabajo de limpieza.

* En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres
de polvo y suciedad. Limpie el aparato con un pafio
limpio o sople aire comprimido a baja presion.
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* Recomendamos limpiar el aparato directamente
después del uso.

» Limpie regularmente el aparato con un pafio hime-
do y algo de jabdn blando. No utilice ningiin produc-
to de limpieza ni disolventes; estos podrian deterio-
rar las piezas de plastico del aparato. Procure que
no pueda entrar agua en el interior del aparato. La
entrada de agua en el aparato eléctrico aumenta el
riesgo de descarga eléctrica.

14. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco y sin riesgo de heladas que no esté al
alcance de los nifios. La temperatura éptima de alma-
cenamiento oscila entre los 5y 30 °C. Conserve la he-
rramienta en su embalaje original. Cubra la herramien-
ta para protegerla del polvo o de la humedad. Guarde
el manual de instrucciones junto con la herramienta.

15. Mantenimiento

En el interior del aparato no existe ninguna pieza que
necesite mantenimiento.

* Antes de cada puesta en marcha, asegurese de que
los dispositivos de seguridad estén en perfecto es-
tado y de que funcionen correctamente.

+ Compruebe que todas las conexiones estén bien
ajustadas antes de cada nueva puesta en marcha.

Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: escobillas de carbén y fresa

* No incluidas obligatoriamente en el volumen de su-
ministro.

Conexiones y reparaciones
Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de dudas, facilite los siguientes datos:

» Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
» Datos de la placa de caracteristicas del motor

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

16. Eliminacién y reciclaje
Notas sobre el embalaje

Los materiales de embalaje son

Y o
%(9 @‘h @ reciclables. Deseche los embala-

jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de Aparatos Eléctri-
cos y Electronicos (ElektroG, por sus siglas en
aleman)

Los residuos de equipos eléctricos y elec-

Ef tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado.

« Antes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado. Su eliminacién esta regulada
por la ley alemana de baterias.

* Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electrénicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

» Elusuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a des-
echar.

« El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los aparatos eléctricos y electrénicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

* Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
se pueden entregar de forma gratuita en los siguien-
tes lugares:

- Puntos publicos de eliminacion o recogida (p. €j.,
obras publicas municipales).

- Puntos de venta de dispositivos electrénicos (fi-
sicos y en linea), siempre que los distribuidores
comerciales estén obligados a retirarlos o los
ofrezcan voluntariamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 cm, de forma gratuita sin
necesidad de adquirir previamente un aparato
nuevo del fabricante o bien llevarlos a otro punto
de recogida autorizado en su zona.
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- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

+ Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo

a un domicilio particular, el fabricante puede encar-

garse de que el aparato eléctrico usado sea reco-

PrRACTIXX IR

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Unién Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de aparatos eléctricos y electronicos.

gido de forma gratuita a peticion del usuario final.
Para ello, pédngase en contacto con el servicio de
atencion al cliente del fabricante.

17. Solucion de averias

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe como se puede solucionarlo si la maquina no trabaja co-
rrectamente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, pdngase en contacto con su taller de servicio.

Averia Posible causa Solucién

No hay tensién de red Controlar el suministro de tension

La maquina no se

conecta Escobilla de carbén

Llevar la maquina al taller de servicio al cliente
desgastada

Comprobar el fusible previo de la red

La maquina se apaga
automaticamente
durante la marcha al
ralenti

La maquina no arranca de nuevo por si sola debido al
sistema de proteccion contra baja tensién montado y
se debe conectar de nuevo tras reanudarse la tension
eléctrica

Corte eléctrico

Respuesta de la proteccion
frente a sobrecargas debido
a cuchillas sin filo o a un
avance o grosor de viruta
demasiado grande

La maquina se queda
parada durante

el proceso de
mecanizado

Antes de seguir trabajando, sustituya la cuchilla o
espere a que el motor se enfrie.

Arranque de virutas muy

grande Reducir el arranque de virutas

El nimero de
revoluciones desciende
durante el proceso de
mecanizado

Avance muy grande Reducir la velocidad de avance

Fresa desafilada Sustituya la fresa

Fresa desafilada Sustituya la fresa

Patrén de fresado poco — -
limpio Frese ejerciendo una presién constante y un avance

Avance desigual reducido

Arranque de virutas muy

grande Reducir el arranque de virutas

Expulsién de virutas
obstruida (sin
aspiracion)

Fresa desafilada Sustituya la fresa

Madera muy mojada Mecanice unicamente madera seca

www.scheppach.com




BT PrACTIXX

Explicagdo dos simbolos no aparelho

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevencgéo de acidentes.

@ ..I Aviso - Leia 0 manual de instru¢cdes para minimizar o risco de ferimentos.

Use protegéo auditiva. O ruido pode causar perda de audigéo.

’ Use uma mascara de protegdo contra poeiras. O tratamento de madeira e outros
a materiais pode gerar poeiras nocivas a saude. Nao é permitido processar material com
B amianto!

Utilize 6culos de protegao. Durante o trabalho, faiscas e lascas, aparas e pds ejetados
pelo aparelho poderdo provocar cegueira.

\—’ég Ter em atengéo o sentido de insergéo!

Madeira dura (faia, carvalho)

Madeira macia (abeto, pinheiro)
D))
c € O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

O produto estd em conformidade com as diretivas sérvias aplicaveis.

AA

A Atengéo!

Nestas instrugdes de operagéo as secgdes que dizem respeito a sua seguranga estéo
identificadas com este simbolo.
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1. Introdugéao Deve ser respeitada a idade minima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
Fabricante: te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
Scheppach GmbH do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
Gilinzburger Stralle 69 geralmente reconhecidas para a operagcado de maqui-
D-89335 Ichenhausen, Alemanha nas idénticas.

Nao assumimos qualquer responsabilidade por aci-
Estimado cliente, dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba- deste manual e das indicagdes de seguranga.

Ihar com o seu novo aparelho.

2. Descrigao do aparelho (Fig. 1 - 27)

Nota:

De acordo com a legislagdo vigente relativa a respon- 1. Alargamento da mesa

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho 1a. Alargamento da mesa esquerdo

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou 1b. Alargamento da mesa direito

através dele nas seguintes situagdes: 2. Batente

* Manuseio incorreto 2a. Régua de encosto

* Incumprimento do manual de instrucdes 2b. Apoio vertical

* Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nao 2c. Batente deslocavel
autorizados 2d. Barra de pressao

* Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselen- 2e. Suporte da barra de pressao
tes que ndo sejam de origem 2f. Batente do corpo basico

» Utilizagao incorreta 2g. Fixador

» Falhas da instalagéo elétrica em caso de ndo cum- 2h. Apoio horizontal
primento dos regulamentos elétricos e disposigdes 2i. Grampo de fixagado

VDE 0100, DIN 57113/VDE 0113 Mesa de trabalho
Parafuso de aperto para configuragédo da profun-

Tenha em atengao: didade de trabalho

bl

Antes da montagem e da colocagdao em funcionamen- 5. Pega

to, leia o texto completo do manual de instrugdes. 6. Interruptor da velocidade

Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami- 7. Interruptor de ligar/desligar

liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de 8. Interruptor de sobrecarga

utilizacao corretas. 9. Barra de pressao dianteira

O manual de instrugdes contém indicagdes importan- 9a. Suporte da barra de presséo dianteira com para-
tes sobre como trabalhar com o aparelho de modo fusos

seguro, correto e econémico e como evitar perigos, 10. Régua de corte transversal

poupar em custos de reparagdo, reduzir periodos de 10a.Porca de bloqueio da régua de corte transversal
paragem e aumentar a fiabilidade e vida util do apa- 11. Dispositivo de montagem para alargamentos da
relho. mesa

Para além dos regulamentos de seguranca deste ma- 12. Adaptador de aspiragdo

nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas 13. Tampa de protegdo com pino guia

respeitantes a operagédo do aparelho vigentes no seu 14. Redutor

pais. 15. Porta-ferramentas

Guarde o manual de instrugdes num invélucro de 16. Chave de bocas tamanho 18

plastico, protegido da sujidade e da humidade, junto 17. Chave de bocas tamanho 24

ao aparelho. O manual deve ser lido e seguido com .
cuidado por todo e qualquer pessoal operador antes 3. Ambito de fornecimento
do inicio dos trabalhos.

S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham * Fresadora de mesa
sido instruidas acerca da utilizagéo do aparelho e dos « Alargamento da mesa esquerdo (1a)
perigos associados. + Alargamento da mesa direito (1b)
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+ 2réguas de encosto (2a)

» 2 fixadores (2g)

+ 2 apoios verticais (2b)

+ 2 grampos de fixagao (2i)

» Barra de presséo (2d)

+ Suporte da barra de presséo (2e)

+ 2 apoios horizontais (2h)

» Batente deslocavel (2c)

+ Batente do corpo basico (2f)

+ Barra de presséo dianteira (9)

» Suporte da barra de pressao dianteira com parafu-
sos (9a)

+ Adaptador de aspiragéo (12)

* 2 blocos deslizantes

+ Régua de corte transversal (10)

+ Tampa de protegado com pino guia (13)

» 8 parafusos de sextavado interno M5 x 20 (m)

+ 6 parafusos de sextavado interno M5 x 12 (1)

+ 2 parafusos de sextavado interno M6 x 16 (g)

» 2 parafusos sextavados M6 x 40 (c)

+ 7 parafusos franceses M6 x 20 (f)

+ 3 parafusos franceses M6 x 25 (d)

» 5 parafusos franceses M6 x 35 (e)

+ 2 parafusos de cabega estriada M6 (a)

+ 17 anilhas @ 6 (h)

* 14 anilhas @ 5 (n)

* 13 porcas serrilhadas M6 (b)

+ 2 porcas de orelhas M6 (i)

* 2 porcas M6 (j)

+ 8 porcas M5 (o)

» Chave sextavada interior tamanho 4 (k)

+ Chave de bocas tamanho 18

+ Chave de bocas tamanho 24

+ Dispositivo de montagem para alargamento da
mesa (11)

» Porta-ferramentas @ 6/8/ 12

* Manual de instrugdes

* Chave Allen tamanho 5 (p)

4. Utilizagao correta

A maquina destina-se exclusivamente as seguintes
atividades: processamento de materiais de madeira e
plastico, por ex.: fresagem de ranhuras, preparagéao de
reentrancias, copia de linhas curvas e inscricdes den-
tro dos limites da maquina especificados. A fresadora
néo deve ser utilizada para o processamento de metal,
pedra, etc.
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A maquina sé deve ser utilizada para o seu proposito
especificado. Qualquer outra utilizagéo é considerada
incorreta. Quaisquer danos ou ferimentos dai resultan-
tes s@o da responsabilidade do utilizador/operador e
nao do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagéo correta o cumpri-
mento das indicagdes de seguranga, assim como das
instrucées de montagem e das indicagdes de opera-
¢ao no manual de instrugoes.

As pessoas que operem ou mantenham a maquina de-
verdo estar familiarizadas com a mesma e informadas
dos perigos possiveis.

Além disso, devem ser cumpridos estritamente os re-
gulamentos de prevencgao de acidentes vigentes.
Devem ser seguidas todas as restantes regras gerais
relativas as areas de medicina do trabalho e de segu-
ranca.

Qualquer alteragdo na maquina exclui o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade por danos dai resul-
tantes.

A maquina sé pode ser operada com pecas e acesso-
rios originais do fabricante.

As instrugdes de seguranga e de manutengéo, os pro-
cedimentos de trabalho do fabricante, bem como as
dimensdes constantes nos Dados Técnicos devem ser
observados.

Tenha em atengado que, de acordo com a finalidade, os
nossos aparelhos nédo foram desenvolvidos para utili-
zagdo em ambientes comerciais, artesanais ou indus-
triais. Ndo assumimos qualquer garantia, se o apare-
lho for utilizado em ambientes comerciais, artesanais,
industriais ou equivalentes.

O aparelho destina-se a ser utilizado por adultos. Ado-
lescentes maiores de 16 s6 podem utilizar o aparelho
sob supervisdo. O fabricante ndo se responsabiliza por
danos causados pela utilizagdo indevida ou operagéo
incorreta.

Utilize o aparelho apenas conforme descrito e para as
areas de aplicagao indicadas.

O aparelho néo se destina a uma utilizagédo profissio-
nal. Qualquer outra utilizagdo ou modificagdo do apa-
relho é considerada como néo conforme a finalidade e
comporta perigos de acidente significativos. O fabri-
cante ndo se responsabiliza pelos danos decorrentes
de uma utilizacao contréria a finalidade.
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5. Indicag6es de segurancga gerais

Atencao! Ao usar ferramentas elétricas, devem ser
consideradas as seguintes medidas de seguranca ba-
sicas para a protecdo contra choque elétrico e risco
de ferimentos e de incéndio. Leia todas estas notas
antes de utilizar a ferramenta elétrica e guarde as in-
dicagbes de seguranga num local seguro.

Trabalho seguro
1 Mantenha a sua area de trabalho em ordem

— A desordem na area de trabalho podera ter
como consequéncia acidentes.

2 Leve em conta as influéncias ambientais

— Na&o exponha a ferramenta elétrica a chuva.

— Nao utilize ferramentas elétricas num ambiente
himido ou molhado.

— Assegure uma boa iluminacdo da area de tra-
balho.

— Nao utilize ferramentas elétricas em locais em
que existe perigo de incéndio ou de exploséo.

3 Proteja-se contra choque elétrico

— Evite o contacto do corpo com pegas ligadas a
terra (por ex. tubos, radiadores, fogdes elétricos
ou aparelhos de refrigeragéo).

4 Mantenha outras pessoas afastadas

— N&o permita que outras pessoas, sobretudo
criancas, toquem na ferramenta elétrica ou no
cabo. Mantenha-as afastadas da sua area de
trabalho.

5 Guarde ferramentas elétricas ndo utilizadas num
local seguro

— As ferramentas elétricas nédo utilizadas devem
ser armazenadas num local seco, alto ou veda-
do, fora do alcance de criangas.

6 Nao sobrecarregue a sua ferramenta elétrica

— Trabalhara melhor e de modo mais seguro den-

tro da gama de desempenho especificada.
7  Utilize a ferramenta elétrica correta

— Nao utilize ferramentas elétricas de baixa po-
téncia para trabalhos pesados.

— Nao utilize a ferramenta elétrica para fins para
os quais ela ndo esta prevista. Por exemplo,
nao utilize uma serra circular manual para cor-
tar troncos de arvores ou pedagos de madeira.

8 Use vestuario adequado

— Nao utilize vestuario largo ou joalharia, eles po-
derdo ser capturados por pegcas moveis.

— Ao trabalhar ao ar livre, recomenda-se a utiliza-
¢ao de calgado antiderrapante.

— No caso de cabelos compridos, use uma rede
para o cabelo.

9 Utilize equipamento de protecao

— Utilize 6culos de protegéo.

— Utilize uma mascara respiratéria em caso de
trabalhos geradores de poeira.

10 Ligue o dispositivo de aspiragdo de po, caso pre-
tenda processar madeira, materiais semelhantes
a madeira ou plasticos.

— Se estiverem disponiveis ligagdes para a as-
piracédo de pd e para o dispositivo de recolha,
certifique-se de que estes estdo ligados e sédo
usados corretamente.

— No caso de trabalhar madeira, materiais se-
melhantes a madeira e materiais sintéticos, a
operacdo em espacgos fechados é admissivel
exclusivamente com um sistema de aspiragéo
adequado.

11 Nao utilize o cabo para fins para os quais € inapro-
priado

— Nao utilize o cabo para retirar a ficha da tomada.
Proteja o cabo contra o calor, éleo e arestas
afiadas.

12 Fixe a peca

— Utilize os dispositivos de fixagdo ou um torno de
apertar para fixar a pega. Assim, esta & imobili-
zada com mais seguranga do que com a méo e
é possivel operar a maquina com as duas maos.

— No caso de pegas compridas, é necessaria uma
base adicional (mesa, cavalete, etc.), para evitar
que a maquina tombe.

— Pressione sempre a pega com firmeza contra a
superficie de trabalho e do batente, para evitar
que a pega oscile ou torga.

13 Evite uma posicao do corpo anormal

— Certifique-se de que se coloca numa posigdo
segura e que mantém o equilibrio em todos os
momentos.

— Evite posi¢cbes da méo desajeitadas nas quais
uma ou ambas as méos possam tocar na fresa
no caso de um deslizamento repentino.

14 Realize a manutengao das suas ferramentas com
cuidado

— Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas, para poder trabalhar melhor e de modo
mais seguro.

— Observe as instrugdes relativas a lubrificagao e
a substituicdo de ferramentas.

— Verifique regularmente o cabo de ligagdo da
ferramenta elétrica e, se ele apresentar danos,
peca a um técnico reconhecido para o substituir.
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— Verifique regularmente as linhas de prolonga-
mento e substitua-as em caso de danos.

— Mantenha as pegas secas, limpas e livres de
6leo e graxa.

15 Retire a ficha da tomada

— Nunca remova lascas soltas, aparas ou pegas
de madeira emperradas com a fresa em mo-
vimento.

— Em caso de desuso da ferramenta elétrica, antes
da manutengdo e aquando da substituigao de fer-
ramentas, tais como lamina de serra, broca, fresa.

— Se a fresa bloquear durante o corte devido a
uma forga de avango demasiado grande, desli-
gue o aparelho e separe-o da rede.

— Remova a pega e assegure-se de que a fresa
se move livremente. Ligue o aparelho e execute
novamente o processo de corte com uma forga
de avango reduzida.

16 Né&o deixe qualquer chave de ferramenta inserida

— Antes de ligar, verifique se a chave e as ferra-
mentas de ajuste foram retiradas.

17 Evite um arranque involuntario

— Assegure-se de que o interruptor esta desligado
antes de ligar a ficha a tomada.

18 Utilize cabos de prolongamento para o exterior

— Utilize apenas cabos de prolongamento auto-
rizados e correspondentemente identificados
para o ar livre.

— Utilize o tambor de cabo exclusivamente com o
cabo desenrolado.

19 Mantenha-se sempre alerta

— Preste atengdo ao que esta a fazer. Realize os
trabalhos de forma responsavel. Ndo utilize a
ferramenta elétrica se estiver desconcentrado.

20 Verifique se a ferramenta elétrica apresenta danos

— Antes de nova utilizagao da ferramenta elétrica,
examine minuciosamente todos os dispositivos
de protecéo ou pegas ligeiramente danificadas
quanto ao seu funcionamento perfeito e ade-
quado.

— Verifique se as pegas moveis funcionam na
perfeigdo e ndo ficam presas ou se as pecas
estdo danificadas. Todas as pegas devem estar
montadas corretamente e cumprir todas as con-
digdes para garantir o funcionamento perfeito da
ferramenta elétrica.

— Dispositivos de protegédo e pegas danificados
devem ser reparados ou substituidos de forma
adequada por uma oficina especializada reco-
nhecida, salvo indicagdo em contrario no ma-
nual de instrugdes.
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— Interruptores danificados tém de ser substitui-
dos numa oficina de manutengéo.

— N&o utilize cabos de ligagdo defeituosos ou
danificados.

— Nao utilize ferramentas elétricas cujo interruptor
nado possa ser ligado e desligado.

21 ATENGAO!

— A utilizagdo de outras ferramentas e outros
acessorios podera representar para si um peri-
go de ferimentos.

22 Pega a um eletricista para reparar a sua ferra-
menta elétrica

— Esta ferramenta elétrica cumpre os regulamen-
tos de seguranga relevantes. As reparagdes s6
devem ser executadas por um eletricista, e ape-
nas utilizando pecas sobresselentes de origem.
Caso contrario, poderao ocorrer acidentes com
o utilizador.

O operador deve encontrar-se sempre a frente da
maquina, para evitar perigos.

Aviso! Esta ferramenta elétrica cria um campo ele-
tromagnético durante o funcionamento. Esse cam-
po poderd, sob determinadas circunstancias, afetar
implantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o
risco de ferimentos graves ou mortais, recomendamos
as pessoas com implantes médicos que consultem o
seu médico e o fabricante do seu implante antes de
operarem a ferramenta elétrica.

INDICACOES DE SEGURANGA ADICIONAIS

» Verifique a unidade de fresagem quanto ao seu es-
tado antes da utilizagao.

« Utilize anéis de suporte da mesa adequados ao ta-
manho da unidade de fresagem.

* Use sempre equipamento de protecdo individual
adequado. Tal inclui:

— Protegéo auditiva para reducéo do risco de per-
da da audigéo.

— Protegéo respiratéria para redugéo do risco de
inalagdo de po perigoso.

— Possibilidade de ferimentos ao manusear a uni-
dade de fresagem e materiais asperos devido a
arestas afiadas.

— Oculos de protegao para evitar ferimentos nos
olhos devido a projegéo de pecgas.

* Ao processar madeira, o operador deve ser infor-
mado sobre as condigdes que influenciam a liber-
tagédo de po, por ex. o tipo do material a processar,
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a importancia da separacéo local (aquisicdo e fon- » Os riscos residuais podem ser minimizados, se fo-
te) e a configuragéo correta de tampas/defletores/ rem seguidas as "Indicagdes de seguranga", a "Uti-
guias. lizacdo correta” e as instrugdes de operagao na sua
+ Aviso! Nao utilize ferramentas de fresagem nao totalidade.
recomendadas, uma vez que isto podera provocar « Evite colocagdes em funcionamento acidentais da
ferimentos devido a perda de controlo. Utilize ape- maquina: ao inserir a ficha na tomada, nunca pri-
nas ferramentas de fresagem concebidas para o ma o botdo de funcionamento. Utilize a ferramenta
avango manual e identificadas com MAN (avango recomendada neste manual de instrugdes. Obtera
manual) de acordo com a norma EN 847-1. assim rendimentos 6timos da sua maquina.
+ Situacdo perigosa causada pela inclinagéo descon- * Mantenha as suas maos longe da area de trabalho,
trolada da pega. Apoie adequadamente pecas com- se a maquina estiver em funcionamento.

pridas, para manté-las na sua posicéo.
+ Possivel ricochete, uma reag3o repentina devido a 7. Dados técnicos
um guiamento de pecas pequenas fora de controlo.

Utilize dispositivos adicionais ao processar pecas Dimensées C x L x A 1030 x 360 x 311 mm
estreitas, por exemplo dispositivos de aperto hori-
Zontais. Tamanho damesa C x L 610 x 360 mm

« Ferramentas com uma manutengéo insuficiente Altura da mesa 311 mm
podem provocar situagdes descontroladas. Utilize Dimensées do 210 x 360 mm
apenas ferramentas de fresagem afiadas, com uma alargamento da mesa
manuten¢éo adequada e ajustadas de acordo com CxL
as indicagdes do fabricante da ferramenta. Ajuste da altura do fuso 0-40 mm

* Possivel contacto com pegas mdveis. Antes da

S N . . Redutores B32/475/55/75
substituicdo ou configuragéo, desligue a maquina e mm
retire a ficha de rede.

» Possiveis erros da posigédo da ferramenta de fresa- Velocidade do fuso 11500 - 24 000 rpm
gem. Insira a ferramenta de fresagem corretamente @ max. da fresa @50 mm
na maquina. Conduza a pega no sentido oposto ao Peso 21 kg
da rotagédo do fuso.

+ Selecione a velocidade adequada a ferramenta de Motor 230-240V~/50 Hz
fresagem utilizada e ao material utilizado. Poténcia de entrada 1500 W

* Mantenha as méos afastadas do batente durante a Grau de proteggo P20

fresagem. Utilize dispositivos de aperto (sapatas de

. ) | & |
presséo) - desde que possivel - juntamente com o Classe de protegdo

batente.
+ A falta de batentes transversais pode provocar um Reservam-se alteragdes técnicas!
ricochete. Ao fresar, utilize batentes transversais tra-
seiros e/ou dianteiros, fixados ao batente da fresa. Ruido e vibragao
A Aviso: o ruido pode ter efeitos graves para a sua
6. Riscos residuais saude. Se o ruido da maquina exceder os 85 dB, use

uma protegéo auditiva adequada.
A maquina foi produzida de acordo com o estado da

técnica e com as regras de seguranca reconhecidas. Valores caracteristicos do ruido
No entanto, poderao surgir riscos residuais durante os Os valores de ruido foram determinados de acordo
trabalhos. com a norma EN 61029.
* Risco para a saude devido a eletricidade em caso
de utilizagao incorreta de cabos elétricos. Nivel de poténcia sonora L, 102 dB
* Além disso, poderdo existir riscos residuais nao Nivel de pressao sonora LpA 89 dB
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as Incerteza K, . 3dB

medidas relevantes.
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8.

Desembalar

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

Remova o material de embalagem, assim como as
fixagdes de embalagem/transporte (se presentes).
Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.
Inspecione o aparelho e os acessérios quanto a da-
nos de transporte. O fornecedor deve ser notificado
imediatamente no caso de reclamagdes. Nao sdo
aceites reclamagdes tardias.

Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

Antes da utilizagéo, familiarize-se com o aparelho
com a ajuda do manual de instrugdes.

Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pegas sobresselentes junto do seu re-
vendedor especializado.

No caso de encomendas, fornecer os nossos nu-
meros de referéncia, bem como o tipo e o ano de
construgéo do aparelho.

A AVISO!

PrRACTIXX IR

Pecgas para alargamento da mesa (fig. 1-2)

« Alargamento da mesa esquerdo (1a)

+ Alargamento da mesa direito (1b)

+ Dispositivo de montagem para alargamento da
mesa (11)

» 6 parafusos de sextavado interno M5 x 12 (1)

+ 8 parafusos de sextavado interno M5 x 20 (m)

* 14 anilhas @ 5 (n)

» 8 porcas M5 (o)

Montagem dos alargamentos da mesa (fig. 3)

Os alargamentos da mesa (1) aumentam a superficie
da mesa e permitem assim o processamento de pecas
de maiores dimensdes e a execugdo de trabalhos de
fresagem especiais.

« Coloque os alargamentos da mesa (1a+1b) em am-
bos os lados na mesa de trabalho (3), cada um late-
ralmente com 4 parafusos de sextavado interno M5
x 20 (m), 4 anilhas @ 5 (n) e 4 porcas sextavadas M5
(o) e na parte frontal com 3 parafusos de sextavado
interno M5 x 12 (1) e 3 anilhas @ 5 (n).

« Insira o dispositivo de montagem para alargamento
da mesa (11) na ranhura até ele assentar no o alar-

O aparelho e o material de embalagem nédo sao
brinquedos! As criangas nao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas e pegcas pequenas! .

gamento da mesa esquerdo (1a) ou alargamento da
mesa direito (1b) e na mesa de trabalho (4).
Aperte o dispositivo de montagem para alargamen-

Risco de ingestao e asfixia!

9.

Construgao

A Atengio!
Remova a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos
de configuragdo ou manutencgéo.

Fixagdo da maquina
Para a utilizagdo recomenda-se a fixagdo da maquina
a uma bancada de trabalho através dos quatro furos.

to da mesa (11).
« Aperte todas as conexdes com parafusos.
* Repita o processo no outro lado.

Pecas para batente da fresa (fig. 4, 17-18)
* 2réguas de encosto (2a)

+ 2 fixadores (2g)

* 2 apoios verticais (2b)

» 2 grampos de fixacao (2i)

+ Barra de presséo (2d)

« Suporte da barra de pressao (2e)

1 A superficie de montagem deve ser perfurada * 2 apoios horizontais (2h)
previamente, tendo em atengéo as distancias dos » Batente deslocavel (2c)
dois orificios de fixacdo na estrutura. « Batente do corpo basico (2f)
2 Cada ponto de fixagdo deve ser apertado com » Barra de pressédo dianteira (9)
parafusos (ndo fornecidos). » Suporte da barra de pressao dianteira com parafu-
3  Os parafusos devem ter um comprimento suficien- sos (9a)
te: tenha em conta a espessura da superficie de » Adaptador de aspiracdo (12)
trabalho sobre a qual fixara a maquina. » 2 parafusos de sextavado interno M6 x 16 (g)
4  Utilize as arruelas espagadoras e aparafuse a « 2 parafusos sextavados M6 x 40 (c)
superficie de trabalho com as porcas. » 6 parafusos franceses M6 x 20 (f)
5 A superficie de trabalho deve ter dimensédes sufi- + 2 parafusos franceses M6 x 25 (d)
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* 10 porcas serrilhadas M6 (b)
» 2 porcas de orelhas M6 (i)

+ 15 anilhas (h)

+ 2 porcas M6 (j)

Montagem do batente da fresa (fig. 5 - 16)

Passo 1 (fig. 5)

+ Fixe os 2 fixadores (2g) aos apoios horizontais (2h)
com 2 parafusos franceses M6 x 35 (e), 2 anilhas @
6 (h) e duas porcas serrilhadas M6 (b).

Passo 2 (fig. 6):

» Fixe a barra de pressao (2d) ao suporte da barra de
presséo (2e) com 2 parafusos franceses M6 x 25 (d),
2 anilhas @ 6 (h) e 2 porcas de orelhas M6 (i).

Passo 3 (fig. 7):
+ Insira o adaptador de aspiragdo (12) no batente do
corpo basico (2f).

Passo 4 (fig. 8):

» Fixe os apoios verticais (2b) ao batente do corpo
basico (2f) e ao batente deslocavel (2c), cada um
com um parafuso de sextavado interno M6 x 16 (g).

Passo 5 (fig. 9):

+ Coloque o batente deslocavel (2c) na ranhura pre-
vista no batente do corpo basico (2f) e fixe-a com
um parafuso francés M6 x 25 (d), uma anilha @ 6 (h)
e uma porca serrilhada M6 (b) e um parafuso fran-
cés M6 x 35 (e), uma anilha @ 6 (h) e uma porca
serrilhada M6 (b).

» Coloque no lado esquerdo um parafuso francés M6
x 20 (f) com uma anilha @ 6 (h) e fixe-o com uma
porca serrilhada M6 (b).

Passo 6 (fig. 10+11)

+ Coloque dois parafusos sextavados M6 x 40 (c) a par-
tir de baixo no batente do corpo basico (2f) (fig. 10).

» Fixe o suporte da barra de presséo (2e) com a barra
de presséo (2d) com os dois parafusos sextavados
M6 x 40 (c), as duas anilhas @ 6 (h) e as duas porcas
M®6 (j). (Fig. 11)

+ Para a fixagdo das réguas de encosto, utilize quatro
parafusos franceses M6 x 20 (f), quatro anilhas @ 6
(h) e quatro porcas serrilhadas M6 (b).

Passo 7 (fig. 12)

« Fixe os dois apoios horizontais (2h) com os fixado-
res (2g) aos apoios verticais (2b) com dois grampos
de fixacdo (2i) e duas porcas serrilhadas M6 (a), tal
como ilustrado na fig. 12.

Passo 8 (fig. 13+14)

* Empurre as duas réguas de encosto (2a) através
dos parafusos franceses M6 x 20 (2f), tal como ilus-
trado na fig. 13 e 14.

Passo 9 (fig. 15+16)

+ Para a montagem do batente na mesa de trabalho
(3), insira os dois parafusos assinalados nas ranhu-
ras assinaladas da mesa de trabalho (3) e fixe-os.

» Alinhe as réguas de encosto (2a) para a posigao de-
sejada e aperte as porcas serrilhadas assinaladas.

Montagem da barra de presséo dianteira

(fig. 17+18)

» Fixe o suporte da barra de pressdo dianteira com
parafusos (9a) a mesa de trabalho com os parafu-
sos fornecidos (fig. 17).

» Fixe a barra de pressao dianteira (9) ao suporte (9a)
com dois parafusos franceses M6 x 20 (f), duas ani-
lhas @ 6 (h) e duas porcas serrilhadas M6 (b) (fig. 18).

» Pode utilizar o batente transversal (10) para o ali-
nhamento.

Montagem da tampa de protecao (fig. 19)
+ Insira a tampa de protegao (13) no batente do corpo
basico (2f) e fixe-a com o pino guia fornecido.

NOTA: para a montagem da tampa de protecéo, de-
ve-se desmontar a barra de pressdo dianteira com
suporte (9+9a).

Ligacao da fresadora a um sistema de aspiragao

« Esta prevista uma ligagdo a um sistema de aspira-
céo externo para a aspiragdo de pé e aparas (ndo
incluida no ambito de fornecimento).

* Insira a mangueira de aspiracdo do sistema de as-
piragcdo no adaptador de aspiragéo (12) atras no ba-
tente da fresa (2). Esta incluido na embalagem um
adaptador conico para mangueiras com um diame-
tro de 100 mm.
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10. Colocagao em funcionamento

A Atengéo!
E imprescindivel montar o aparelho por completo
antes da colocagao em funcionamento!

Atengao: a fresadora tem um eixo perpendicular a
mesa de trabalho. O eixo serve para a admissao das
ferramentas de fresagem, discos e fresas de forma. A
fresadora é utilizada para a producéo de frisos, reen-
trancias simples e multiplas, ranhuras, vincos, perfis e
contraperfis em superficies direitas, etc.

Com a fresadora s6 podem ser utilizadas fresas com
um didmetro de até 50 mm. Se forem necessarios dia-
metros superiores, recomendamos o trabalho em va-
rios passos e a adaptagao repetida com a pega (5) ou
a configuragdo por passos do batente.

Instalacdo e substituicido do porta-ferramentas

(fig. 20+21)

A Atengao!

Antes de substituir o porta-ferramentas (15), retire a

ficha de rede da sua maquina.

+ Selecione o porta-ferramentas que corresponde
exatamente ao didmetro da sua fresa.

* Remova o redutor (14) da abertura (fig. 20).

+ Insira a chave de bocas tamanho 18 (16) diretamen-
te por baixo da porca de bloqueio do porta-ferra-
mentas (14) e segure-a.

+ Utilize a chave de bocas tamanho 24 (17) para soltar
a porca de bloqueio do porta-ferramentas (14) no
sentido oposto ao dos ponteiros do relogio.

* Retire o porta-ferramentas (14).

» Coloque agora o porta-ferramentas adequado e a
ferramenta de fresagem adequada. A ferramenta de
fresagem deve ser inserida em pelo menos 20 mm.

* Volte a apertar a porca de bloqueio do porta-ferra-
mentas (14) com a chave de bocas tamanho 24 (17).

+ Volte a colocar o redutor (14) para a abertura na sua
posigéo original.

+ Ajuste o batente conforme necessario, utilizando a
escala na mesa.

» Ligue o sistema de aspiragdo. Recomendamos viva-
mente a ligagdo de um sistema de aspiracao, para
manter a abertura livre de aparas, para arrefecer o
motor e para facilitar a alimentacao da peca.

» Volte a ligar a maquina a rede elétrica.

PrRACTIXX IR

Configuragéo do batente

E obrigatéria a utilizagdo do batente. Cada trabalho
deve ser considerado em separado. A cada nova uti-
lizagdo, deve assegurar-se de que os dispositivos de
protecdo estdo corretamente instalados e configura-
dos. A cada nova utilizagdo, deve-se reajustar cada
peca de pressao no batente.

Assegure-se de que cada parafuso esta bem apertado
antes de iniciar a fresagem.

Utilizagao dos redutores

Deve-se utilizar os redutores (14) para reduzir ao ma-
ximo a distancia entre a mesa e o fuso. Antes de ligar
a maquina, deve certificar-se sistematicamente de que
os redutores (14) fornecidos estdo corretamente ins-
talados.

Verifigue se selecionou redutores (14) adequados a
ferramenta de fresagem utilizada e a sua altura de
montagem, para evitar o risco de tombo da ferramenta
ao passar o orificio.

O redutor (14) deve circunscrever a fresa o mais pos-
sivel.

Configuragao da velocidade, fig. 22 + 28

A configuragéo da velocidade (6) da maquina tem 6

niveis.

» Defina a velocidade ideal executando um corte pre-
paratério numa peca residual.
Atencao: a utilizagdo da velocidade correta prolon-
ga a vida util da fresa. Ela influencia igualmente a
superficie processada na pega.

Estagio Velocidade

1 aprox. 11 500 rpm

aprox. 13 000 rpm

aprox. 15 500 rpm

aprox. 18 000 rpm

aprox. 21 000 rpm

Ol |W|N

aprox. 24 000 rpm

Nota:

Os valores na tabela de velocidades (fig. 28) sdo ape-
nas valores de referéncia. Eles poderdo variar con-
soante a ferramenta e o tipo de madeira.

Configuragao do batente, fig. 23 + 24
« O batente (1) deve ser configurado para o tamanho
da peca e da ferramenta de fresagem.
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+ Desaperte as duas porcas serrilhadas (f + e) na
parte traseira do batente (1).

Os batentes e dispositivos de pressdao devem ser
configurados de modo a que seja possivel uma
condugéao segura da peca nas pecas de entrada e
de saida da maquina.

+ Desloque o batente (1) para a posigdo desejada.
Utilize a escala na mesa (3) para determinar a dis-
tancia entre o batente (1) e o centro da fresa.

» Volte a apertar as duas porcas serrilhadas na parte
traseira do batente, para fixar o batente (1) nessa
posicao.

Configuragao do batente para o recorte, fig. 23 + 24

* Ao recortar madeira, o material que sai a esquer-
da da fresa é mais fino do que o material que sai
no lado direito.

* O batente deslocavel (2c) deve ser ajustado pa-
ra adaptagdo ao material mais fino. Isto serve pa-
ra o apoio do material e assegura um corte mais
preciso. Para isto, desaperte a porca serrilhada (f)
direita, desloque o batente deslocavel (2c) para a
frente e fixe.

Configuragao das barras de pressao, fig. 25

As barras de pressao (9+2d) servem para fixar a pega

na sua posigéo e para evitar um ricochete.

» Desloque a fresa para a posigdo mais baixa.

+ Coloque a pega a ser processada e pressione ligei-
ramente a barra de presséo (9 + 2d) contra a pega.

* Remova a peca.

+ Configure a fresa para a posigdo desejada (vide:
Configuragéo da profundidade de trabalho).

Configuracao da régua de corte transversal, fig. 26

* Arégua de corte transversal (10) desliza horizontal-
mente ao longo da mesa de trabalho, sendo utiliza-
da para a execugéo de recortes e cortes em angulo.

« Para configurar a régua de corte transversal (10)
para o angulo desejado, desaperte a porca de blo-
queio da régua de corte transversal (10a) e gire-a
para o angulo desejado.
Volte a apertar a porca de bloqueio da régua de
corte transversal (10a).

* Execute sempre um corte preparatério numa pega
residual para se assegurar de que as configuragdes
estdo corretas.

Ligar e desligar, fig. 22

Assegure-se de que todas as chaves e ferramentas de
configuragédo foram removidas da mesa de fresagem,
que as configuragdes estédo concluidas e que todas as
coberturas de seguranga estdao montadas.

Prima o interruptor para ligar (7 / “I”
magquina.

Prima o interruptor para desligar (7 / "0”) para parar a
maquina.

Cuidado: o aparelho arranca imediatamente a veloci-
dade configurada.

) para arrancar a

Configuragao da profundidade de trabalho (fig. 27)
Para configurar ou reduzir a altura do fuso (serve pa-
ra a configuragdo da altura da lamina da fresa), gire a
pega (5) para reduzir ou aumentar a altura conforme
desejado.

Fixe o ajuste apertando o parafuso de aperto (4).

11. Operagao

« Coloque uma fresa adequada no porta-ferramentas
e fixe-a apertando a porca do porta-ferramentas.

« Ajuste a velocidade, a profundidade de corte, o ali-
nhamento dos batentes e a régua de corte trans-
versal.

» Assegure-se de que o batente de alimentagdo esta
corretamente configurado, de modo a que ele apoie
o material ndo cortado. Ajuste o batente de saida de
modo a que ele apoie o material cortado, obtendo-
-se assim um equilibrio para o material removido.

» Ligue a fresa.

+ Assegure-se de que a pega é pressionada com fir-
meza contra o batente.

+ Conduza a pecga suavemente da direita para a es-
querda no sentido oposto ao da rotagao da ferra-
menta.

« Mantenha a velocidade de avango constante. Nao
conduza demasiado depressa, uma vez que isso
fard com que o motor trave excessivamente.

» Se conduzir demasiado depressa, podera obter
uma ma qualidade de corte. Podera igualmente
danificar a lamina de fresagem ou o motor.

» Se conduzir demasiado devagar, poderdo surgir
queimaduras na peca.

* Em caso de madeira muito dura e cortes grandes,
podera ser necessario executar mais do que um
passo de trabalho para alcancgar a profundidade
desejada.
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» A velocidade de avango correta depende do tama-
nho da fresa, do tipo de material da peca e da pro-
fundidade de corte. Treine primeiro com uma pega
residual, para encontrar a velocidade de avango e
dimensdes corretas.

* A maquina esta equipada com um interruptor de
sobrecarga para protecdo do motor. No caso du-
ma sobrecarga, a maquina para automaticamente.
Apds um curto periodo, o interruptor de sobrecarga
pode ser reposto.

12. Ligacgao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser uti-
lizado. A ligagédo cumpre as normas VDE e DIN rele-
vantes.

A conexao de rede por parte do cliente, assim como a
linha de prolongamento utilizada, deverao correspon-
der a essas normas.

Cabo de ligacéao elétrica com defeito
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos
de ligacao elétrica.

As causas para tal poderéo ser:

+ Pontos de pressdo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

* Pontos de dobragem devido a uma fixagdo ou con-
ducdo incorreta do cabo de ligacéo.

+ Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéao.

+ Danos de isolamento devido a puxar com forgca da
tomada.

» Fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.

Tais cabos de ligacdo elétrica danificados ndo devem

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos

danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagdo elétrica
quanto a danos. Durante a inspegéao, certifique-se de
que o cabo de ligacdo néo esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagao elétrica devem corresponder as
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos
de ligagdo com a mesma marcagao.

E obrigatéria uma impresséao da designago do tipo no
cabo de ligagéo.

PrRACTIXX IR

Modo de montagem M

Método de ligacdo em que o cabo de ligagdo pode
ser substituido facilmente, sem a ajuda de uma ferra-
menta especial, por um cabo especial, por exemplo,
com manga de protecdo de curvatura moldada ou li-
gacgdes engastadas.

No caso do motor de corrente alternada monofasica,
recomendamos, para maquinas com uma corrente de
arranque alta (a partir de 3000 watts), uma protegédo de
C 16A ou K 16A!

13. Limpeza

Perigo!
Remova a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos
de limpeza.

* Mantenha os dispositivos de seguranca, as grelhas
de ventilagdo e a estrutura do motor o mais livres
possivel de pé e sujidade. Limpe o aparelho com
um pano limpo ou sopre-o com ar comprimido sob
baixa presséo.

* Recomendamos a limpeza do aparelho imediata-
mente apds cada utilizagao.

« Limpe o aparelho regularmente com um pano humi-
do e sabdo mole. N&o utilize produtos de limpeza ou
solventes; estes poderdo ser agressivos para com
as pegas de plastico do aparelho. Certifique-se de
que ndo penetra agua no interior do aparelho. A pe-
netracdo de agua no aparelho elétrico aumenta o
risco de um choque elétrico.

14. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessoérios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criangas. A temperatura ideal de
armazenamento situa-se entre 5 e 30 °C. Guarde a
ferramenta na embalagem original. Tape a ferramenta,
para a proteger contra p6 ou humidade. Guarde o ma-
nual de instrugdes junto da ferramenta.

15. Manutencao

No interior do aparelho ndo existem quaisquer pegas
que necessitem de manutengéo.

* Antes de cada colocacdo em funcionamento, asse-
gure-se do bom estado e funcionamento correto dos
dispositivos de seguranca.
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» Antes de cada colocagdo em funcionamento reno-
vada, verifique a fixagado de todas as ligagdes.

Informagoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estéo sujeitas a um desgaste consoante a uti-
lizagdo ou natural e que as pegas seguintes sdo neces-
sarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: escovas de carvéao; fresa

* Nao obrigatoriamente incluidas no ambito de forne-
cimento!

Ligacoes e reparagdes
As ligagdes e reparacdes do equipamento elétrico sé
devem ser executadas por um eletricista.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
» Tipo de corrente do motor

» Dados da placa de caracteristicas da maquina
» Dados da placa de caracteristicas do motor

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

16. Eliminacéao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

I 3 Os materiais de embalagem sao

%@ ﬁn @.reeicléveis. Elimine as embala-
gens de forma respeitadora do
ambiente.

Notas relativas a legislagdo alema sobre aparelhos
elétricos e eletronicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usa-
dos nao pertencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
cao separadas!

» As baterias e pilhas usadas que nédo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagdo é regulada pela legislagéo
relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos sao legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos apos a sua utilizagéo.
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O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nagéo dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

O simbolo do caixote do lixo riscado significa que

aparelhos usados elétricos ou eletrénicos nao de-

vem ser eliminados no lixo doméstico.

Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem

ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminag&o publicos (p.
ex., depdsitos municipais).

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigdes de devo-
lugéo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

Estas declaragbes sdo apenas validas para apare-

Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises da

Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva

Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-

ropeia, a eliminacdo de aparelhos usados elétricos

e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-

lagéo divergente.
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17. Resolugao de problemas

A tabela seguinte indica sintomas de erro e descreve solugdes, se a sua maquina nao estiver a funcionar corre-
tamente. Se néo for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia
técnica.

Falha Causa possivel Resolugao

N&o existe tenséo de rede Inspecionar a alimentagéo de tenséo

N&o é possivel ligar a

AqQui Escovas de carvao - . ~
maquina desgastadas Levar a maquina a uma oficina de manutengéo
A maquina desliga- Controlar o pré-fusivel do lado da rede
se automaticamente ] : i
durante o Falha de rede A maquina ndo arranca de novo automaticamente
funcionamento em devido a protegdo contra subtens&o integrada e tem de
vazio voltar a ser ligada quando a tens&o regressa

Ativagao da protegéo
contra sobrecarga devido

A maquina A . - A
ara gurante ° a uma lamina romba, aum | Antes de continuar a trabalhar, substituir a lamina ou

p avango exagerado ou a esperar pelo arrefecimento do motor
processamento .

uma espessura excessiva

das aparas

Remocé&o de aparas muito T =

) d Diminuir a remogéao de aparas

A velocidade grande
baixa durante o . T ’

Avango excessivo Diminuir a velocidade de avango
processamento

Fresa romba Substituir a fresa

Fresa romba Substituir a fresa

Resultado da fresagem

i . Fresar com uma pressao constante e um avango
irregular Avango irregular p ¢

reduzido

Remocgéo de aparas muito T =
Diminuir a remogéo de aparas

Ejecdo de aparas grande
entqpld‘? (sem Fresa romba Substituir a fresa
aspiragéo)

Madeira demasiado humida | Processar apenas madeira seca
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Vysvétleni symbolu na pfistroji

Symboly pouzité v této pfirucce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Urazu.

@ ..I Varovani - Pro snizeni rizika zranéni si pfe¢téte navod k obsluze.

Noste ochranu sluchu. Pasobeni hluku muze vést ke ztraté sluchu.

’ Pouzivejte ochrannou masku proti prachu. PFi zpracovavani dieva a dal$ich materialu
g muUZze vznikat zdravi $kodlivy prach. Nesmi byt zpracovavan material obsahujici azbest!

Pouzivejte ochranné bryle. B€hem prace vzniklé jiskry nebo z pfistroje odlétavajici tfisky,
hobliny a prachové ¢astice mohou zpusobit ztratu zraku.

\—’ég Respektujte smér zasouvani!

ﬁ\ Turdé drevo (buk, dub)

ﬂ Mékké dfevo (smrk, borovice)
D))
c € Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

! ! Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.

A Pozor! Mista, ktera se tykaji bezpecnosti, jsme v navodu k pouziti oznagili touto znackou.
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1. Uvod Neprebirame Zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-

Vyrobce: nich pokynu.

Scheppach GmbH

Giinzburger StraRe 69 2. Popis pristroje (obr. 1 - 27)

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,

RozSifeni stolu

. RozSifeni stolu vlevo

Pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no- 1b. RozSifeni stolu vpravo
vym pfistrojem. 2. Doraz

2a. Dorazova lista
Upozornéni: 2b. PFidrzna podpéra svisla
Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako- 2c. Pohyblivy doraz
na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které 2d. Tlac¢na lista
vzniknou na tomto pfistroji nebo jeho prostfednictvim 2e. Drzak tlacné listy
v pfipadé: 2f. Doraz zakladniho télesa
* Neodborna manipulace 2g. Pridrzovac
* NedodrZovani navodu k obsluze 2h. PFidrzna podpéra vodorovna
+ Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky 2i. Pfipevnovaci svorka

MontaZz a vyména neoriginalnich nahradnich dila
Pouziti, které neni v souladu s uréenim

Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpist a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/ VDE 0113

Pracovni stul
Upinaci Sroub pro nastaveni pracovni hloubky
Rukojet

Spinaé/vypinac

Spinag proti pretizeni

. Tlaéna lista pfedni

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prectéte cely 9a. Drzak tlacné listy pfedni se Srouby

text navodu k obsluze. 10. Sablona prigného fezu

Tento navod k obsluze vdm ma usnadnit seznameni se 10a.Blokovaci matice Sablony pfiéného fezu

3
4
5.
6. Prepinac otacek
7
8
9

Méjte na paméti:

zafizenim a jeho pouzivani v souladu s uréenim. 11. Montazni pfipravek rozsifeni stolu
Navod k obsluze obsahuje dllezitd upozornéni, jak s 12. odsavaci adaptér

pfistrojem pracovat bezpe¢né, odborné a ekonomicky, 13. Ochranny kryt s licovanym kolikem
abyste zabranili rizikim, u$etfili naklady za opravy, 14. redukeni kus

omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot- 15. Upevnéni nastroje

nost pfistroje. 16. Ockovy kli¢ SW18

Kromé bezpecnostnich ustanoveni tohoto navodu k 17. Ockovy kli¢ SW24

obsluze musite bezpodmine¢né dodrzovat predpisy
své zemé, které plati pro provoz pfistroje.
Uchovavejte navod k obsluze u pfistroje v plastovém

3. Rozsah dodavky

obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos- » Stolova frézka

ti. Pfed zapocetim prace si jej musi kazdy pracovnik * Rozsifeni stolu vlevo (1a)
obsluhy pfecist a peclivé jej dodrZovat. » Rozsifeni stolu vpravo (1b)

S pfistrojem sméji pracovat jen osoby, které jsou po- + 2x dorazova lista (2a)

uceny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich, kte- « 2x pfidrzovac (2g)

ra jsou s nim spojena. » 2x pfidrzna podpéra svisla (2b)
Je tfeba dodrzet pozadovany minimalni vék. + 2x pfipeviiovaci svorka (2i)
Kromé bezpecnostnich pokynu, které jsou obsazeny « Tlagna lista (2d)

v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich pfedpist vasi » Drzak tlacné listy (2e)

zemé, je pfi provozu konstrukéné stejnych stroji zapo- * 2x pfidrzna podpéra vodorovna (2h)
tfebi dodrzovat v§eobecné uznavana technicka pravidla. « Pohyblivy doraz (2c)

» Doraz zakladniho télesa (2f)
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+ Tlaéna lista pfedni (9)

» Drzak tlaéné listy pfedni se Srouby (9a)

+ Odsavaci adaptér (12)

+ 2x posuvné dfevo

+ Sablona pfiéného Fezu (10)

» Ochranny kryt s licovanym kolikem (13)

+ 8x Sroub s vnitfnim Sestihranem M5 x 20 (m)
* 6x 8roub s vnitfnim Sestihranem M5 x 12 (1)
* 2x 8roub s vnitfnim Sestihranem M6 x 16 (g)
+ 2x 8roub se Sestihrannou hlavou M6 x 40 (c)
* 7x vratovy Sroub M6 x 20 (f)

+ 3xvratovy Sroub M6 x 25 (d)

+ 5x vratovy Sroub M6 x 35 (e)

* 2x 8roub s ryhovanou hlavou M6 (a)

* 17x podlozka & 6 (h)

* 14x podlozka @ 5 (n)

* 13x ryhovana matice M6 (b)

+ 2x kiidlova matice M6 (i)

* 2x matice M6 (j)

* 8x matice M5 (o)

* Inbusovy kli¢ vel. 4 (k)

+ Ockovy klic SW 18

» Ockovy kli¢ SW 24

* Montazni pfipravek rozsifeni stolu (11)

* Upevnéni nastroje 36/8/12

» Navod k obsluze

* Inbusovy kli¢ vel. 5 (p)

4. Pouziti v souladu s uréenim

Stroj je ur¢eny vyhradné pro nasledujici ¢innosti: Ob-
rabéni materialt ze dfeva a plastu, jako napf.: Frézo-
vani drazek, vypracovani prohlubni, kopirovani kfivek
a tahd pisma v ramci zadanych mezi stroje. Fréza se
nesmi pouzivat k obrabéni kovu, kamene atd.

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho uré¢enim.
Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim. Za Skody
nebo zranéni v§eho druhu, které vzniknou na zakladé
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bez-
pec¢nostnich pokynu a také montazni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze.

Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu stroje s nim musi
byt seznameny a informovany o potencialnich nebez-
pecich.

Kromé toho je tfeba co nejpfesnéji dodrzovat platné
predpisy pro prevenci nehodovosti.

Je tfeba dodrzovat ostatni v§eobecna pravidla pro ob-
lasti pracovniho |ékarstvi a bezpeénostné technicka
pravidla.

PrRACTIXX IR

Zmény stroje zcela vylu€uji ru¢eni vyrobce za $kody,
které takto vzniknou.

Stroj smi byt pouzivan jen s originalnimi dily a original-
nim pfislusenstvim vyrobce.

Je nutno dodrzovat veSkeré predpisy vyrobce tykajici
se bezpecnosti, prace a udrzby a také rozméry uvede-
né v technickych datech.

Méjte prosim na paméti, Ze naSe pristroje nebyly v sou-
ladu s uréenim konstruovany pro komeréni, femesiné
a prumyslové pouziti. Neprebirdme zodpovédnost v
pfipadé, kdyz se pfistroj pouzije v komer€nich, feme-
slnych nebo primyslovych provozech, a pfi srovnatel-
nych ¢innostech.

PFistroj je ur€eny k pouzivani dospélymi osobami. Mla-
distvi nad 16 let sméji pfistroj pouzivat pouze pod dohle-
pouzitim v rozporu s uréenim nebo chybnou obsluhou.
PFistroj pouzivejte pouze v souladu s popisem a v uve-
deném rozsahu pouziti.

Pristroj neni uréeny ke komerénimu pouziti. Jakékoli
jiné pouzivani pfistroje nebo jeho zmény jsou povazo-
vany za pouziti v rozporu s uréenim a znamenaji vyraz-
né nebezpedi Urazu. Za $kody vzniklé z pouziti v rozpo-
ru s uréenim neprebira vyrobce Zadnou odpovédnost.

5. VsSeobecné bezpecnostni pokyny

Pozor! Pfi pouzivani elektrického naradi se na ochra-
nu proti zranénim zpUsobenym elektrickym proudem a
proti pozaru musi dodrzovat nasledujici zakladni bez-
pecnostni pfedpisy. Pfed pouzitim tohoto elektrického
naradi si prec¢téte vSechna tato upozornéni a bezpec-
nostni pokyny dobfe ulozte.

Bezpeéna prace
1 UdrZujte svoji pracovni oblast v pofadku
— Neporadek v pracovni oblasti mGze mit za na-
sledek nehody.
2  Zohlednéte okolni vlivy
— Nevystavujte elektrické nastroje desti.
— Nepouzivejte elektrické nastroje ve vihkém nebo
mokrém prostredi.
— Zajistéte dobré osvétleni pracovni oblasti.
— Elektricky nastroj nepouzivejte, hrozi-li nebez-
peci pozaru nebo vybuchu.
3 Chrarite se pfed zasazenim elektrickym proudem
— Zabrarfite kontaktu téla s uzemnénymi dily (napf.
trubkami, radiatory, elektrickymi plotnami, chla-
dicimi zafizenimi).
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4 Zabrante pfistupu jinym osobam

— Nenechte jiné osoby, zvlasté déti, dotykat se
elektrického nastroje nebo kabelu. Nedovolte
jim vstoupit do vasi pracovni oblasti.

5 Nepouzivané elektrické nastroje bezpecné ulozte

— Nepouzivané elektrické nastroje by mély byt
uloZzené na suchém, vysoko polozeném nebo
uzamcéeném misté, mimo dosah déti.

6 Nepretézujte elektricky nastroj

— V uvedeném rozsahu vykonu budete pracovat
Iépe a bezpecnéji.

7 PouzZivejte spravny elektricky nastroj

— Pro tézké prace nepouzivejte elektrické nastroje
se slabym vykonem.

— Nepouzivejte elektricky nastroj k uc¢elim, pro které
neni uréen. Nepouzivejte napfiklad ruéni okruzni
pilu k fezani stromovych vétvi nebo polen.

8 Noste vhodny odév

— Nenoste volny odév nebo $perky, mohly by byt
zachyceny pohyblivymi dily.

— P¥ipraci venku se doporucuje obuv odolna proti
skluzu.

— V ptipadé dlouhych vlasl noste vlasovou sitku.

9 Pouzivejte ochranné pracovni prostfedky
— Pouzivejte ochranné bryle.
— Pfiprasnych pracich pouzivejte dychaci masku.
10 Pripojte zafizeni na odsavani prachu, pokud ob-
rabite dfevo, materialy na bazi dfeva nebo umélé
hmoty.

— Jsou-li k dispozici pfipojky pro odsavani prachu
a zachytné zafizeni, pfesvédcete se, Ze jsou tato
zafizeni pfipojena a spravné pouzivana.

— Provoz v uzavienych prostorech pfi obrabéni
dfeva, materialll na bazi dfeva a umeélé hmoty
je pfFipustny pouze s vhodnym odsavacim za-
fizenim.

11 Nepouzivejte kabel k t€eldm, pro které neni uréen

— Nepouzivejte kabel k vytazeni zastréky ze za-
suvky. Chrarite kabel pfed horkem, olejem a
ostrymi hranami.

12 Zajistéte obrobek

— Pouzijte k pfidrzeni obrobku upinaci zafizeni
nebo svérak. Je jimi drzen bezpenéji nez vasi
rukou a umoznuje obsluhu stroje obéma rukama.

— Budete-li opracovavat delSi predméty, bude
nutna podpéra (stal, podstavce atd.), aby se
zabranilo preklopeni stroje.

— Opracovavany pfedmét vzdy pevné pfitisknéte
proti pracovni desce a zarazce, abyste zabrani-
li viklani, pfipadné pfevraceni opracovavaného
pfedmétu.

13 Vyhnéte se neobvyklému drzeni téla

— Zaujméte bezpecny postoj a neustédle udrzuje
rovnovéahu.

— Vyhnéte se nespravnym poloham rukou, kdy by
se kvuli nahlému vyklouznuti mohla jedna ruka
nebo obé ruce dotknout frézy.

14 Pecujte svédomité o své nastroje

— Udrzujte fezné nastroje ostré a cCisté, abyste
mohli pracovat |épe a bezpecnéji.

— Dodrzujte pokyny tykajici se mazani a vymény
nastroju.

— Kontrolujte pravidelné pfipojné vedeni elektric-
kého nastroje a nechte je pfi poskozeni vyménit
uznavanym odbornikem.

— Kontrolujte pravidelné prodluZzovaci vedeni a v
pfipadé poskozeni je vymérite.

— Udrzujte rukojeti suché, Cisté a zbavené oleje
a tuku.

15 Vytahnéte zastré¢ku z elektrické zasuvky

— S frézou v provozu nikdy neodstranujte tfisky,
hobliny nebo vzpfi¢ené kousky dfeva.

— Pokud elektricky nastroj nepouzivate, pred udrz-
bou a pfi vyméné nastrojl, napf. pilového listu,
vrtaka, frézek.

— Kdyz se fréza pfi fezani zablokuje pfili§ velkym
odporem proti posuvu, pfistroj vypnéte a odpojte
od sité.

— Odstrarite obrobek a ujistéte se, ze fréza volné
bézi. Pfistroj zapnéte a znovu provedte fezaci
proces s niz§im odporem proti posuvu.

16 Nenechavejte nastrojové klice vsazené

— Zkontrolujte pfed zapnutim, Ze jsou klice a na-

stavovaci nastroje odstranéné.
17 Vyhnéte se neimysinému spusténi

— Ujistéte se, Ze je spinac¢ pfi zasunuti vidlice do
elektrické zasuvky vypnuty.

18 Venku pouzivejte prodluzovaci kabel

— Venku pouzivejte pouze k tomu schvalené a odpo-
vidajicim zpusobem oznacené prodluzovaci kabely.

— Navijak prodluzovacich kabell pouzivejte pouze
s odvinutym kabelem.

19 Budte vzdy pozorni

— Davejte pozor na to, co délate. Pracujte s rozu-
mem. Elektricky nastroj nepouzivejte, jestlize se
nesoustiedite.

20 Zkontrolujte elektricky nastroj, zda neni pfipadné
poskozeny

— PFed dal$im pouzivanim elektrického nastroje se
musi ochranna zafizeni nebo lehce poskozené
dily peclivé prohlédnout, zda funguji bezvadné
a v souladu s uréenim.
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— Zkontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguiji
a nejsou vzpfi¢ené, a zda nejsou dily poskoze-
né. Veskeré dily musi byt spravné namontované
a spliiovat v§echny podminky pro zaru¢eni bez-
vadného provozu elektrického nastroje.

— Pos8kozenda ochranna zafizeni a dily musi v sou-
ladu s uréenim opravit nebo vyménit uznavana
specializovana dilna, neni-li v navodu k obsluze
uvedeno jinak.

— Poskozené spinace musi byt nahrazeny v dilné
zakaznického servisu.

— Nepouzivejte zadna vadna nebo poskozena
pfipojna vedeni.

— Nepouzivejte elektrické nastroje, u nichz nelze
zapnout a vypnout spinac.

21 POZOR!

— Poutziti jinych pracovnich nastroju nebo jiného
prislusenstvi pro vds midze znamenat nebezpedi
poranéni.

22 SvUj elektricky nastroj nechéavejte opravovat od-
bornymi elektrikari

— Toto elektrické nafadi odpovida pfisluS§nym
bezpecnostnim predpisim. Opravy smi prova-
dét pouze kvalifikovany elektrikaf s pouzivanim
originalnich nahradnich dild; jinak maze dojit k
Urazim uzivatele.

Obsluha se vzdy musi nachazet pfed strojem, aby
se zabranilo ohrozeni.

Varovani! Tento elektricky nastroj vytvari béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mize za
urcitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Urazl doporuc¢ujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého |ékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi POKYNY

+ Pred pouzitim frézovaci jednotky zkontrolujte jeji
nezavadny stav.
* Pouzivejte vkladaci krouzky stolu vhodné podle ve-
likosti frézovaci jednotky.
* Noste vzdy vhodné osobni ochranné pracovni pro-
stfedky. To zahrnuje:
— Ochranu sluchu pro snizeni rizika vzniku nedo-
slychavosti.
— Ochranu dychacich cest pro zabranéni vdech-
nuti nebezpeéného prachu.

PrRACTIXX IR

— Moznost zranéni o ostré hrany pfi manipulaci s
frézovaci jednotkou a hrubymi materialy.

— Ochranné bryle, aby se zabranilo poranéni o¢i
odletujicimi dily.

« Pfi obrabéni dfeva musi byt obsluha informovana
o podminkach, které ovliviuji uvolfiovani prachu,
napf. druh obrabéného materialu, vyznam mistni
separace (zachytavani nebo zdroj) a spravné nasta-
veni krytd / vodicich desek / vodicich prvkd.

« Varovani! Nepouzivejte nedoporucené frézovaci
nastroje, protoZze to pfi ztraté kontroly mize vést
ke zranénim. PouZivejte pouze frézovaci nastroje
navrzené pro ruéni posuv a ozna¢ené MAN (ru¢ni
posuv) podle normy EN 847-1.

» Nebezpecna situace zplsobena nekontrolovanym
odklopenim obrobku. Dlouhé obrobky dostate¢né
podeprete, aby se udrzely ve své poloze.

* Mozny zpétny raz, nahla reakce v dusledku vedeni
malych obrobk( mimo kontrolu. Pouzivejte pfidavna
zarizeni, jako vodorovna pfitlaéna zafizeni pfi obra-
béni uzkych obrobku.

* Neudrzované nastroje mohou vyvolat nekontrolo-
vatelné situace. Pouzivejte pouze ostré, udrzované
a podle udaju vyrobce nastroju sefizené frézovaci
nastroje.

* Mozny kontakt s pohybujicimi se dily. Pfed zménou
nebo sefizovanim stroj vypnéte a vytahnéte sitovou
zastréku.

* Mozna chyba v poloze frézovaciho nastroje. Frézo-
vaci nastroj vlozte do stroje spravné. Obrobek po-
souvejte proti sméru otaceni vietena.

« Zvolte otacky vhodné pro pouzivany frézovaci na-
stroj a obrabény material.

+ Béhem frézovani udrzujte ruce bezpe¢né na dora-
zu. Spoleéné s dorazem pouZivejte pokud mozno
pfitlacna zafizeni (pfitlacné podlozky).

* Chybéjici pficné dorazy mohou zpUsobit zpétny raz.
Pfi zapoustécim frézovani pouzivejte zadni a/nebo
predni pficné dorazy, které jsou pfipevnény na do-
razu frézy.

6. Zbytkova rizika

Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu techniky a

podle uznavanych bezpe&nostné-technickych norem.

Pfesto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva

zbytkova rizika.

» Ohrozeni zdravi zadsahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabell, které nejsou
v poradku.
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+ Kromé toho mohou navzdory v§em pfijatym preven-
tivnim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.

+ Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete do-
drzovat ,bezpeénostni pokyny“ a ,pouziti v souladu
s uréenym ucelem® a kompletni navod k obsluze.

+ Zabrarite nahodnému uvedeni stroje do provozu: pfi
zapojovani zastréky do zasuvky nesmi byt stisknut
hlavni vypinag. PouZivejte nastroj, ktery je dopo-
ruen v navodu k obsluze. Tim dosahnete toho, ze
bude vas stroj poskytovat optimalni vykon.

» Za provozu stroje nevkladejte ruce do pracovniho

prostoru.

7. Technické udaje

Rozméry D x S xV

1030 x 360 x 311 mm

Velikost stolu D x § 610 x 360 mm
Vyska stolu 311 mm
Rozmeéry rozsifeni stolu 210 x 360 mm
Dx$
Nastaveni vy$ky vietena 0-40 mm
Redukéni kusy @32/475/55/75
mm
Otacky vietena 11500 - 24000 min-'
J frézky max. 2 50 mm
Hmotnost 21 kg
Motor 230 - 240 V~ /50 Hz
Ptikon 1500 W
Stupen kryti IP20

Tfida ochrany

Technické zmény vyhrazeny!

Hluk a vibrace

A Varovani: Hluk maze mit zavazny vliv na vase zdra-
vi. Pokud hladina hluku stroje pfesahuje 85 dB, pouzi-
vejte vhodnou ochranu sluchu.

Charakteristiky hluénosti
Hodnoty hluku byly zjiStény podle normy EN 61029.

Hladina akustického vykonu L, 102 dB
Hladina akustickeho tlaku L , 89dB
Kolisavost K 3dB

WalpA

8. Rozbaleni

+ Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» QOdstrarite balici material a obalové a prepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

* Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

« Zkontrolujte pfistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi
prepravé neposkodily. V pfipadé reklamaci je tfeba
okamzité uvédomit dodavatele. Pozdé&jsi reklamace
nebudou uznany.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

+ Seznamte se pfed pouzitim s pfistrojem podle na-
vodu k obsluze.

* Pouzivejte u pFisluSenstvi a opotfebitelnych a na-
hradnich dild pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

« Uvedte pfi objednavani nase Cisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby pfistroje.

A VAROVANI!

Pristroj a obalovy material nejsou hracka! S plas-
tovymi sacky, foliemi a drobnym dily si nesméji
hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a
uduseni!

9. Konstrukce

A Pozor!
Pfed provadénim veskerého nastavovani a udrzby vy-
tahnéte sitovou zastréku.

Pfipevnéni stroje

Pfed pouzitim se doporucuje stal pfipevnit prostfed-

nictvim &tyf otvord na dilenském stole.

1 Montazni povrch musi byt pfedvrtany, a sice se
zohlednénim vzdalenosti dvou pfipeviovacich
otvorl v podstavci.

2 Kazdy upevnovaci bod se musi pevné utahnout
pomoci Sroubud (nedodavanych).

3 Srouby museji byt dostateén& dlouhé: Zohled-
néte tlousStku pracovni plochy, na které je stroj
pfipevnény.

4 Pouzijte pfilozky a pFiSroubujte pracovni plochu
maticemi.

5 Pracovni plocha musi byt dostate¢né velka, aby
se zabranilo pfevraceni jednotky béhem prace.
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Dily pro rozsifeni stolu (obr. 1-2) Montaz dorazu frézy (obr. 5 - 16)
* Rozsifeni stolu vlevo (1a)
» Rozsiteni stolu vpravo (1b) Krok 1 (obr. 5)
* Montazni pfipravek rozsifeni stolu (11) » Pfipevnéte 2 pridrzovace (2g) na pfidrzné podpéry vo-
* 6x 8roub s vnitfnim Sestihranem M5 x 12 (1) dorovné (2h) pomoci 2 vratovych Sroubd M6 x 35 (e),
+ 8x Sroub s vnitfnim Sestihranem M5 x 20 (m) 2 podlozek @ 6 (h) a dvou ryhovanych matic M6 (b).
* 14x podlozka @ 5 (n)
* 8x matice M5 (o) Krok 2 (obr. 6):
» Pripevnéte tlatnou listu (2d) na drzak tlacné listy
Montaz rozsireni stolu (obr. 3) (2e) pomoci 2 vratovych Sroubl M6 x 25 (d), 2 pod-
Rozsifeni stolu (1) zvétSuji povrch stolu a umoznuji tak loZzek @ 6 (h) a 2 kfidlovych matic M6 (i).
obrabéni velkych obrobkl a provadéni zvlastnich fré-
zovacich praci. Krok 3 (obr. 7):
* Vsadte odsavaci adaptér (12) do dorazu zakladniho
+ Rozsiteni stolu (1a+1b) lehce usadte na obou stra- télesa (2f).
nach vzdy 4 Srouby s vnitfnim Sestihranem M5 x 20
(m), 4 podlozkami & 5 (n) a 4 Sestihrannymi matice- Krok 4 (obr. 8):
mi M5 (0) bo¢né a vzdy 3 Srouby s vnitfnim Sestih- » Pfipevnéte pfidrzné podpéry svislé (2b) na doraz
ranem M5 x 12 (I) a 3 podlozkami & 5 (n) ¢elné na zakladniho télesa (2f) a na pohyblivy doraz (2c) po-
pracovnim stole (3). moci vzdy jednoho Sroubu s vnitfnim Sestihranem
+ Zasufite montazni pfipravek rozsifeni stolu (11) do M6 x 16 (g).
drazky tak, aby doléhal na rozsifeni stolu vlevo (1a)
nebo rozsifeni stolu vpravo (1b) a pracovni stul (4). Krok 5 (obr. 9):
+ Utahnéte montazni pFipravek rozsifeni stolu (11). » Vlozte pohyblivy doraz (2c) do ur¢ené drazky pohy-
+ VSechny Sroubové spoje pevné utahnéte. blivého dorazu zakladniho télesa (2f) a pfipevnéte
* Opakujte postup na druhé strané. jej pomoci jednoho vratového Sroubu M6 x 25 (d),
podlozky @ 6 (h) a jedné ryhované matice M6 (b) a
Dily pro doraz frézy (obr. 4, 17-18) jednoho vratového Sroubu M6 x 35 (e), podlozky @ 6
» 2xdorazova lista (2a) (h) a jedné ryhované matice M6 (b).
+ 2x pfidrzovac (2g) * Na levé strané vsadte jeden vratovy Sroub M6 x 20
+ 2x pfidrzna podpéra svisla (2b) (f) s podlozkou @ 6 (h) a zajistéte ryhovanou matici
* 2x pripeviiovaci svorka (2i) M6 (b).
+ Tlaéna lista (2d)
+ Drzak tlacné listy (2e) Krok 6 (obr. 10+11)
* 2x pfidrzna podpéra vodorovna (2h) « Vsadte dva Srouby se Sestihrannou hlavou M6 x 40
+ Pohyblivy doraz (2c) (c) zdola do dorazu zakladniho télesa (2f) (obr. 10).
» Doraz zakladniho télesa (2f) » Pripevnéte drzak tlacné listy (2e) s tlacnou liStou
* Tlagna lista pfedni (9) (2d) pomoci dvou Sroubll se Sestihrannou hlavou
+ Drzak tlacné listy pfedni se Srouby (9a) M6 x 40 (c), dvou podlozek @ 6 (h) a dvou matic M6
» Odsavaci adaptér (12) (j)- (obr. 11)
* 2x 8roub s vnitfnim Sestihranem M6 x 16 (g) « Vsadte pro pfipevnéni dorazovych list Ctyfi vratové
+ 2x Sroub se Sestihrannou hlavou M6 x 40 (c) Srouby M6 x 20 (f), ¢tyfi podlozky @ 6 (h) a &tyfi ry-
+ 6x vratovy Sroub M6 x 20 (f) hované matice M6 (b).
* 2x vratovy Sroub M6 x 25 (d)
+ 5x vratovy Sroub M6 x 35 (e) Krok 7 (obr. 12)
+ 2x 8roub s ryhovanou hlavou M6 (a) « PFipevnéte dvé pfidrzné podpéry (2h) s pfidrzovadi
* 10x ryhovana matice M6 (b) (29) na pfidrzné podpéry svislé (2b) pomoci dvou
+ 2x kiidlova matice M6 (i) pfipeviiovacich svorek (2i) a dvou $roubl s ryhova-
+ 15x podlozka (h) nou hlavou M6 (a) podle znazornéni na obr. 12.

* 2x matice M6 (j)
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Krok 8 (obr. 13+14)
* Vsunte dvé dorazové liSty (2a) skrz vratové Srouby
M6 x 20 (2f) podle znazornéni na obr. 13 a 14.

Krok 9 (obr. 15+16)

+ K montazi dorazu na pracovnim stole (3) zavedte
dva oznacené Srouby do oznacenych drazek (3) a
zafixujte.

+ Zarovnejte dorazové listy (2a) v poZzadované poloze
a utdhnéte oznacené ryhované matice.

Montaz tlacné listy predni (obr. 17+18)

« Drzak tlacné listy pfedni se Srouby (9a) pfipevnéte
pomoci pfiloZenych $roubl (obr. 17).

+ PFipevnéte tlac¢nou listu predni (9) na drzaku (9a)
pomoci dvou vratovych Sroubtd M6 x 20 (f), dvou
podlozek @ 6 (h) a dvou ryhovanych matic M6 (b)
(obr. 18).

» K zarovnani Ize pouzit pfi¢ny doraz (10).

Montaz ochranného krytu (obr. 19)

+ Nasadte ochranny kryt (13) na doraz zakladniho
télesa (2f) a zafixujte pomoci dodaného licovaného
koliku.

UPOZORNENI: K montazi ochranného krytu se musi
demontovat tlaéna lista pfedni s drzakem (9+9a).

Pripojeni frézy k odsavacimu zafizeni

» Predpoklada se pfipojeni k externimu odsavacimu
zafizeni k odsavani prachu a tfisek (neni v rozsahu
dodavky).

» Nasurite nasavaci hadici odsavaciho zafizeni na od-
savaci adaptér (12) vzadu na dorazu frézy (2). Pro
hadice s primérem 100mm najdete kdnicky adaptér
v obalu.

10. Uvedeni do provozu

A Pozor!
Pred uvedenim do provozu pristroj bezpodminec-
né kompletné smontujte!

Pozor: Frézovaci stroj ma hfidel, kterd je svisla k
pracovnimu stolu. Osa slouzi k upnuti frézovacich
nastroju, kotouc¢l a tvarovych fréz. Fréza se pouziva
k vytvarfeni obrub, jednoduchych nebo dvojitych pro-
hlubni, drazek, pfehybani, profili a protilehlych profilt
na rovnych povrsich atd.

S frézovacim strojem se sméji pouzivat pouze frézky
do priméru 50 mm. Jsou-li potfebné vétsi priméry,
doporucujeme praci ve vice krocich a opakované pfi-
zplsobeni pomoci rukojeti (5) nebo nastaveni dorazu.

Instalace a vyména upevnéni nastroje (obr. 20+21)

A Pozor!

Pfed vymeénou upevnéni nastroje (15) vytahnéte sito-

vou zastréku stroje.

* Vyberte upevnéni nastroje, které pfesné odpovida
priméru vasi frézky.

» Odstrarite redukéni kus (14) otvoru (obr. 20).

« Zasurite ockovy kli¢ SW 18 (16) pfimo pod pojistnou
matici upevnéni nastroje (14) a pfidrzte jej na pevné.

» Pomoci o¢kového klice SW24 (17) povolte pojistnou
matici upevnéni nastroje (14) proti sméru hodino-
vych rugicek.

* Vyjméte upevnéni nastroje (14).

* Nyni vloZte pFisluSné upevnéni nastroje a pfislusny
frézovaci nastroj. Frézovaci nastroj musi byt zasu-
nut minimalné 20 mm.

« Utahnéte pojistnou matici upevnéni nastroje (14) po-
moci ockového klice SW24 (17).

» Vratte redukéni kus (14) pro otvor do jeho puvodni
polohy.

« Sefidte doraz podle potfeby pomoci stupnice na stole.

» PFipojte odsavaci zafizeni. Dirazné doporucujeme
pFipojit odsavaci zafizeni (nebo néjaky odsavaci
systém), aby se otvor udrzoval prosty tfisek, aby se
chladil motor a aby se usnadnilo pfivadéni obrobku.

+ Pripojte znovu stroj k elektrické siti.

Nastaveni dorazu

Pouzivani dorazu je povinné. Kazda prace se musi
posuzovat samostatné. Pfi kazdém novém pouziti se
musite ujistit, Ze jsou ochranna zafizeni spravné nain-
stalovana a nastavena. PFi kazdém novém pouziti se
musi kazdy pfitlacny kus na dorazu nové nastavit.
Ujistéte se, Ze je kazdy Sroub dobfe utazeny, nez za-
¢nete s frézovanim.

Pouziti redukénich kusu

Redukéni kusy (14) se museji pouzivat ke zmen$eni
vzdalenosti mezi stolem a vietenem na minimum. Pfed
zapnutim stroje musite systematicky kontrolovat, zda
jsou dodané redukéni kusy (14) spravné nainstalovany.

Zkontrolujte, zda jste vybrali redukéni kus (14) vhodny
pro dany frézovaci nastroj a jeho montazni vysku, aby se
snizilo riziko prevraceni obrobku pfi priichodu otvorem.
Redukéni kus (14) musi frézku obepinat co nejvice.
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Nastaveni otacek, obr. 22 + 28

Nastaveni otacek (6) stroje ma 6 stupriu.

» Urcete optimalni otacky zkuSebnim fezem do kusu
odpadniho materialu.
Pozor: Pouzivani spravnych otaéek prodluzuje zi-
votnost frézky. Ovlivriuje i obrobeny povrch na ob-
robku.

Stupen Otacky
1 cca 11500 min”'
2 cca 13000 min'
3 cca 15500 min-'
4 cca 18000 min™
5 cca 21000 min-!
6 cca 24000 min!
Upozornéni:

Hodnoty v tabulce otaéek (obr. 28) jsou pouze orien-
tacni. Ty se mohou liSit v zavislosti na nastroji a dru-
hu dfeva.

Nastaveni dorazu, obr. 23 + 24

+ Doraz (1) je tfeba nastavit na velikost obrobku a
frézovaciho nastroje.

+ Uvolnéte dvé ryhované matice (f+e) na zadni stra-
né dorazu (1).

Dorazy a tlakové pripravky by se mély nastavit tak,
aby zajistily bezpeéné vedeni obrobku na vstupni
a vystupni ¢ast stroje.

+ Posurite doraz (1) do pozadované polohy. Pouzijte
stupnici na stole (3) s uréeni vzdalenosti mezi do-
razem (1) a stredem frézky.

» Utahnéte znovu dvé ryhované matice na zadni stra-
né k uchyceni dorazu (1) v této poloze.

Nastaveni dorazu pro omitani, obr. 23 + 24

« Pfi omitani dfeva je material, ktery vychazi vlevo z
frézky, ten¢i nez material na pravé strané.

» Pohyblivy doraz (2c) se musi nastavit k pfizptsobe-
ni na ten¢i material. To slouzi k podepfeni materialu
ryhovanou matici (f), nastavte pohyblivy doraz (2c)
dopfedu a pevné upnéte.

Nastaveni tlacnych list, obr. 25
Tlagné listy (9+2d) jsou konstruované tak, aby drzely
obrobek na misté a zabrafiovaly zpétnému razu.
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+ Jedte frézou do nejnizsi polohy.

« Vlozte obrobek uréeny k obrabéni a pfitlacte lehkym
tlakem tla¢nou listu (9 + 2d) A na obrobek.

» Odstrante obrobek.

« Nastavte frézku na pozadovanou vys$ku (viz: Nasta-
veni pracovni hloubky).

Nastaveni Sablony priéného fezu, obr. 26

+ Sablona pfigného fezu (10) klouze vodorovné podél
pracovniho stolu, pouziva se k provadéni omitacich
a zkosenych fezu.

» Pro nastaveni $ablony pfi¢ného fezu (10) na po-
Zadovany uhel uvolnéte blokovaci matici $ablony
pfiéného fezu (10a) a otocte tuto do pozadované-
ho uhlu.

Dotahnéte znovu blokovaci matici $ablony pFicné-
ho fezu (10a).

* Provedte vzdy zkuSebni fez na kusu odpadniho
materialu, abyste se ujistili, Ze nastaveni souhlasi.

Zapnuti a vypnuti, obr. 22

Ujistéte se, ze jsou vSechny klice a nastavovaci na-
stroje ze stolu frézky odstranéné, Ze jsou nastaveni
uplna a Ze jsou namontované vSechny bezpecnostni
kryty.

Stisknéte hlavni vypinac¢ (7 / 1) pro spusténi stroje.
Stisknéte hlavni vypina¢ (7 / “0“) pro zastaveni stroje.
Pozor: Pristroj se okamzité rozbéhne s nastavenymi
otackami.

Nastaveni pracovni hloubky (obr. 27)

K nastaveni nebo zmens$eni vysky vietena (slouzi k
nastaveni vysky frézovacich nozl) otacejte rukojeti (5)
pro zmens$eni nebo zvétSeni vySky podle prani.
Zajistéte nastaveni pevnym utazenim svéraciho Srou-
bu (4).

11. Obsluha

* Vsadte vhodnou frézku do upnuti nastroje a zajisté-
te ji pevnym utaZenim matice upnuti nastroje.

« Sefidte rychlost, hloubku fezu, zarovnani dorazu a
Sablonu pfiéného Fezu.

« Ujistéte se, Ze je doraz podavani spravné nasta-
veny tak, aby podpiral nefezany material. Sefidte
vystupni doraz tak, aby podpiral fezany material a
aby bylo zajisténo vyrovnavani pro ubirany material.

* Zapnéte frézku.

« Ujistéte se, Ze je obrobek silné tlacen proti dorazu.

www.scheppach.com czl1r
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+ Posunujte obrobek mékce zprava doleva proti smé-
ru ota€eni nastroje.

» UdrZujte rychlost posuvu konstantni. Neposunujte
pfilis rychle, to by pfili$ brzdilo motor.

* Posunujete-li pfili§ rychle, mohli byste dosahnout
$patné kvality fezu. To by mohlo po$kodit frézovaci
nGz nebo motor.

* Posunujete-li pfili§ pomalu, mohla by na obrobku
vzniknout spalena mista.

» U velmi tvrdého dfeva a velkych fez( muze byt po-
tfeba provést vice nez jeden pracovni krok, aby se
dosahlo pozadované hloubky.

» Spravna rychlost posuvu zavisi na velikosti frézky,
typu materialu obrobku a hloubce fezu. Cvicte nej-
prve s kusem odpadniho materialu, abyste nalezli
spravnou rychlost posuvu a rozméry.

» Stroj je vybaven spinaem proti pfetizeni na ochranu
motoru. V pfipadé pFetiZzeni se stroj automaticky zasta-
vi. Po urcité dobé Ize spinac pretizeni zase resetovat.

12. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfislusnym pred-
pisim VDE a DIN.

Témto predpisim musi odpovidat sitova pfipojka za-
kaznika i pouzité prodluZzovaci kabely.

Poskozené elektrické pfipojné vedeni
U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

+ Otladena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

* Mista zlomu kvali nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pFipojného vedeni.

+ Zlomeni kvuli pfejizdéni pres pfivodni kabel.

+ Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z nasténné zasuvky.

» Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadna elektricka pfipojna vedeni nesmi byt pouzi-

vana a kvuli poSkozeni izolace jsou Zivotu nebezpecéna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni
nejsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni
kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pFislusnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-
deni se stejnym oznacenim.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je povinny.

Typ pfipevnéni M

ZpUsob ptipojeni, kdy Ize ptipojné vedeni snadno vy-
ménit bez pouziti specialniho nastroje za specialni ve-
deni, napfiklad s nastfiknutym ochrannym pouzdrem
proti ohybu nebo krimpovanymi spoji.

U jednofazového motoru na stfidavy proud doporucu-
jeme pro stroje s vysokym rozb&éhovym proudem (od
3000 W) jisténi C 16A nebo K 16A!

13. Gisténi

Nebezpedi!
Pred provadénim veskerych ¢isticich praci odpojte si-
tovou zastréku.

» Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci $térbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
pfistroj ¢istym hadrem nebo jej ofouknéte stlacenym
vzduchem s nizkym tlakem.

« Doporuéujeme pfistroj vygistit ihned po kazdém po-
uziti.

- Cistéte pristroj pravideln& vihkym hadrem a tro-
chou mazaciho mydla. Nepouzivejte zadné Gistici
prostfedky nebo rozpoustédla; mohly by posSkodit
plastové dily pfistroje. Dbejte na to, aby se dovnitf
pfistroje nemohla dostat Zadna voda. Vniknuti vody
do elektrického zafizeni zvySuje riziko Urazu elek-
trickym proudem.

14. Skladovani

Ulozte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém, suchém
misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném pro
déti. Optimalni skladovaci teplota je mezi 5 a 30 C.
Skladujte nastroj v originalnim obalu. Nastroj zakryjte,
aby byl chranén pfed prachem nebo vihkosti. Navod k
obsluze uchovaveijte v blizkosti nastroje.

15. Udrzba

Uvnitf nastroje se nenachazeji zadné dily, na kterych
by bylo potfeba provadét udrzbu.

« Prfed kazdym uvedenim do provozu se ujistéte, ze
jsou bezpecnostni zafizeni v bezvadném stavu a
funguji spravne.

« Pred kazdym novym uvedenim do provozu zkontro-
lujte pevné usazeni v8ech spoju.
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Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotiebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opotrebitelné dily*: Uhlikové kartacky, frézka

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Pripojky a opravy
Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pou-
ze kvalifikovany elektrikar.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte nasledujici udaje:
* Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového stitku stroje

+ Udaje z typového $titku motoru

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni
strané.

16. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

Balici materialy jsou recyklovatel-

QYA WA
%@ @‘ﬂ é né. Obaly prosim likvidujte zptiso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

ﬁ Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatfi do domovniho odpadu, ale musi se
EE sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

* Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

* Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni muzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

PrRACTIXX IR

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadd (napf.
obecni stavebni dvory).

- Prodejni mista elektrospotiebicu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
trebi¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbé&rném misté ve
vasem okoli.

- Pro dal$i doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributorl se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.

V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebic

do soukromé domacnosti, mize na zadost konco-

vého uzZivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-

lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-

|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné pfedpisy.

www.scheppach.com czl119
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17. Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud stroj nepracuje spravné. Pokud
nemUZzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha

Mozna pfi€ina

Reseni

Stroj nelze zapnout

Neni pfitomno sitové
napéti

Zkontrolujte zdroj napéti

Uhlikové kartacky jsou
opotfebované

Stroj odvezte do dilny zadkaznického servisu

Stroj se béhem
volnob&hu samoginné
vypina

Vypadek sité

Zkontrolujte sitové pojistky

Stroj se kvuli zabudované ochrané proti podpéti sam
opét nespusti a musi byt znovu zapnuty po obnové
napéti

Stroj zUstava béhem
obrabéni stat

Reakce ochrany proti

pretizeni kvuli tupym nozdm
nebo pfili§ velkému posuvu,

resp. tloustce tfisek

Pfed dalSi praci vyménte noze, resp. vyCkejte na
vychladnuti motoru

Bé&hem obrabéni klesa
pocet otacek

PFilis velky ubér hoblin

Snizte Ubér hoblin

PFili§ velky posun

Snizte rychlost posuvu

Tupa frézka

Vymérite frézku

Necista kresba
frézovani

Tupa frézka

Vymeérite frézku

Nerovnomérny posuv

Frézujte s konstantnim tlakem a snizenym posuvem

Ucpany vyhoz tfisek
(bez odsavani)

Pfili§ velky ubér hoblin

Snizte Ubér hoblin

Tupa frézka

Vymeérite frézku

P¥ilis mokré dfevo

Obrabéjte pouze suché drevo

1201 Ccz www.scheppach.com
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pouzitie symbolov v tejto priruéke ma upriamit vasu pozornost na mozné rizika. Bezpecnostné symboly a
vysvetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstranuju rizika a nemoézu
nahradit spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

@ ..I Varovanie — Precitajte si navod na obsluhu, aby ste zniZili riziko poranenia.

Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku méze sposobit stratu sluchu.

’ Noste ochranni masku proti prachu. Pri opracovavani dreva a inych materialov moze
g vznikat zdraviu Skodlivy prach. Material obsahujuci azbest sa nesmie opracovavat!

Noste ochranné okuliare. Po€as prace vznikaju iskry alebo z pristroja odletuju triesky,
piliny a prach, ktoré moézu zapri€init stratu zraku.

\—’ég Dodrziavajte smer zasuvanial

ﬁ\ Turdé drevo (buk, dub)

ﬂ Makké drevo (smrek, borovica)
D))
c € Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

! ! Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.
A Pozor! V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpe¢nosti, oznadili tymto
i znakom.
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1.

Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame vam vela zabavy a uspechov pri praci s vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona
o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto
pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

neodbornej manipulacii,

nedodrziavani navodu na obsluhu,

opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

montazi a vymene neoriginalnych nahradnych die-
lov,

pouzivani v rozpore s uréenim.

vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziava-
ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna-
mili s pristrojom a pouzivali ho v stlade s jeho uréenymi
moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny, ako s pri-
strojom bezpeéne, odborne a hospodarne pracovat a
ako zabranite nebezpeenstvam, usetrite naklady na
opravy, znizite Casy prestojov a zvySite spolahlivost a
zivotnost prislu$enstva.

Okrem bezpeénostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja.

Navod na obsluhu uchovavaijte pri pristroji v plastovom
obale, aby bol chraneny pred neistotami a vihkostou.
VSetci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciat-
kom prace predéitat’ a starostlivo ho dodrziavat.

Na pristroji méZu pracovat len osoby, ktoré boli pouce-
né o pouzivani pristroja a boli informované o nebezpe-
¢enstvach, ktoré su s tym spojené.

Je potrebné dodrzat pozadovany minimalny vek.

www.scheppach.com SK 1123
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Okrem bezpecénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané tech-
nické pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych
strojov.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym dojde v dosledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2,

Popis pristroja (obr. 1 - 27)

RozSirenie stola

. RozSirenie stola, vlavo
. RozSirenie stola, vpravo

Doraz

. Dorazova lista

. Vertikalna pridrzna podpera
. Pohyblivy doraz

. Pritla¢na lista

. Drziak pritlaénej listy

Doraz kostry

. Pridrziava¢
. Horizontalna pridrzna podpera

Upeviiovacia svorka
Pracovny stol
Upinacia skrutka na nastavenie pracovnej hibky
Rukovat
Spinac¢ otacok
Zapinac/vypina¢
Vypinag¢ pri pretazeni
Predna pritlaéna lista
. Drziak prednej pritlacnej liSty so skrutkami

. Posuvné meradlo prie€neho rezu

10a.Blokovacia matica posuvného meradla prie¢neho

1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

3.

rezu
Montazny pripravok rozSireni stola
Odsavaci adaptér

Ochranny kryt so zalicovanym kolikom
Redukény kus

Uchytenie nastroja

Otvoreny kl'u¢ vel. 18

Otvoreny klu¢ vel. 24

Rozsah dodavky

Stolova frézka

RozSirenie stola vlavo (1a)
RozSirenie stola vpravo (1b)

2x dorazova lista (2a)

2x pridrziava¢ (2g)

2x pridrzna podpera vertikalna (2b)
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+ 2x upevnovacia svorka (2i)

+ Pritlaéna lista (2d)

+ Drziak pritlacne;j listy (2e)

* 2x pridrzna podpera horizontalna (2b)

* Pohyblivy doraz (2c)

+ Doraz kostry (2f)

* Predna pritla¢na lista (9)

» Drziak prednej pritlacnej liSty so skrutkami (9a)

+ Odsavaci adaptér (12)

* 2x posuvné drevo

* Posuvné meradlo prie€neho rezu (10)

+ Ochranny kryt so zalicovanym kolikom (13)

+ 8x imbusova skrutka M5 x 20 (m)

* 6x imbusova skrutka M5 x 12 (1)

+ 2x imbusova skrutka M6 x 16 (g)

+ 2x skrutka so Sesthrannou hlavou M6 x 40 (c)

» 7x skrutka s plochou gulovou hlavou a Stvorhranom
M6 x 20 (f)

+ 3x skrutka s plochou gulovou hlavou a $tvorhranom
M6 x 25 (d)

» 5x skrutka s plochou gulovou hlavou a Stvorhranom
M6 x 35 (e)

» 2x skrutka s ryhovanou hlavou M6 (a)

* 17x podlozka & 6 (h)

* 14x podlozka @ 5 (n)

* 13x ryhovana matica M6 (b)

+ 2x kridlova matica M6 (i)

* 2x matica M6 (j)

* 8x matica M5 (o)

* Imbusovy klu¢ vel. 4 (k)

+ Otvoreny klu¢ vel. 18

» Otvoreny kl'u¢ vel. 24

» Montazny pripravok rozsirenia stola (11)

+ Uchytenie nastroja@6/8/12

» Navod na obsluhu

+ Imbusovy klu¢ vel. 5 (p)

4. Pouzitie v sulade s urcenim

Stroj je ur€eny vyhradne na nasledujuce ¢innosti: obra-
banie materialov z dreva a plastu, ako napr.: frézovanie
drazok, zhotovenie priehlbin, kopirovanie kriviek a ta-
hov pisma v ramci zadanych hranic stroja. Frézovacka
sa nesmie pouzivat na obrabanie kovu, kamena atd.
Stroj sa méze pouzivat iba v sulade so svojim uréenim.
Kazdé iné pouzitie presahujuce uréenie je povazované
za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za $kody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruci po-
uzivatel/obsluha, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s ur€enim je aj dodrzia-
vanie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na
montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju udrzbu, mu-
sia byt oboznamené so strojom a moznymi nebezpe-
Censtvami.

Okrem toho sa musia ¢o najdokladnejsSie dodrziavat
predpisy na zabranenie Urazom.

Musia sa dodrzZiavat aj iné vSeobecné pracovno-lekar-
ske a bezpecnostno-technické pravidla.

Pri Skodach vzniknutych v désledku zmien na stroji sa
vylu€uje zaruka vyrobcu.

Stroj sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a origi-
nalnym prislu§enstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpe€nostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Dbaijte, prosim, na to, Ze nase pristroje neboli v sulade
s uréenim skonstruované na komercéné, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch,
ako aj na podobné ¢&innosti, nepreberame ziadnu za-
ruku.

Zariadenie je uréené na pouzivanie dospelymi. Mladis-
tvi vo veku nad 16 rokov smu pristroj pouzivat iba pod
dozorom. Vyrobca neruci za Skody, ktoré boli spéso-
bené pouzitim v rozpore s uréenim alebo nespravnou
obsluhou.

Pristroj pouzivajte len tak, ako je popisané, alen v uve-
denych oblastiach pouzitia.

Pristroj nie je uréeny na komercéné pouzitie. Kazdé iné
pouzitie alebo zmena pristroja sa povaZuje za pouzitie
v rozpore s uréenim a predstavuje zna¢né nebezpe-
Censtva Urazu. Za Skody vzniknuté pouzitim v rozpore
s uréenim neprebera vyrobca Ziadnu zodpovednost.

5. VsSeobecné bezpeénostné upozor-
nenia

Pozor! Pri pouzivani elektrickych pristrojov je nut-
né na ochranu pred zasahom elektrickym pradom,
pred nebezpeéenstvom poranenia a nebezpecen-
stvom poZiaru dodrziavat nasledujuce zakladné bez-
pecnostné upozornenia. Predtym ako pouzijete tento
elektricky pristroj, precitajte si vSetky bezpeénostné
upozornenia a dobre ich uschovajte.

124 | SK www.scheppach.com



PrRACTIXX IR

Bezpecna praca — Prevadzka v uzatvorenych priestoroch je pri
1 Vase pracovné okolie udrziavajte Cisté. obrabani dreva, drevu podobnych materialov
— Nasledkom neporiadku v pracovnej oblasti mézu a plastov dovolena iba s vhodnym odsavacim
byt nehody. zariadenim.
2  Zohladnite vplyvy okolia. 11 Kabel pouzivajte iba na taky ucel, na aky je uréeny
— Elektrické pristroje nevystavujte dazdu. — Kabel nepouzivajte na vytahovanie zastréky
— Elektrické pristroje nepouzivajte vo vlhkom ani zo zasuvky. Kabel chrante pred horuc¢avou,
mokrom prostredi. olejom a ostrymi hranami.
— Postarajte sa o dobré osvetlenie pracovnej ob- 12 Obrobok zaistite.
lasti. — Na upevnenie obrobku pouzivajte upinacie za-
— Elektrické pristroje nepouzivajte na miestach, riadenia alebo zverak. Obrobok je nim drzany
kde hrozi nebezpecenstvo vzniku poziaru ale- bezpecnejSie ako rukou a umozni to obsluhu
bo vybuchu. stroja obomi rukami.
3 Chrante sa pred zdsahom elektrickym pradom. — Pri dlhych obrobkoch sa vyzaduje pridavna
— Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi dielmi podpera (stdl, kozliky atd.) na zabranenie pre-
(napr. rarami, radiatormi, elektrickymi sporakmi, vrateniu stroja.
chladiacimi zariadeniami). — Obrobok vzdy pevne zatlacte proti pracovnej
4 Zabrante pristupu dalSich osob. doske a dorazu, aby sa zabranilo kyvaniu, prip.
— Inym osobam, hlavne detom, zabrarite kontaktu otac¢aniu obrobku.
s elektrickymi pristrojmi alebo kablom. Udrzia- 13 Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela
vajte ich v dostato€nej vzdialenosti od pracovne;j — Postarajte sa o bezpecny postoj a neustale udr-
oblasti. Ziavajte rovnovahu.
5 Nepouzivané elektrické pristroje bezpeéne uscho- — Vyhybaijte sa ,neSikovnym* poloham ruk, pri kto-
vajte. rych by ste mohli ne¢akanym skiznutim jednej
— Nepouzivané elektrické pristroje sa musia skla- alebo oboch ruk prist do kontaktu s frézou.
dovat na suchom, vysoko polozenom alebo uza- 14 O vase nastroje sa dokladne starajte
tvorenom priestore, mimo dosahu deti. — S cielom lepSej a bezpec¢nej prace udrziavajte
6  Vas elektricky pristroj nepretazujte. rezné nastroje ostré a Cisté.
— Pracujte lepSie a bezpeénejsie v uvedenom roz- — Dodrziavajte upozornenie k mazaniu a vymene
sahu vykonu. nastrojov.
7 Pouzivajte spravny elektricky pristroj. — Pravidelne kontrolujte pripojné vedenie elek-
— Elektrické pristroje nepouzivajte na tazké prace. trického naradia a pri poSkodeni ho nechajte
— Elektricky pristroj pouzivajte iba na taky ciel, vymenit uznavanym odbornikom.
na aky je ur¢eny. Ruénu kotu€ovu pilu nepou- — PredlZovacie vedenia pravidelne kontrolujte
zivajte napriklad na rezanie konarov ani polien. a v pripade poskodenia ich vymerite.
8 Noste vhodny odev — Rukovate udrziavajte suché, €isté a bez znamok
— Nenoste volné oble¢enie ani $perky, mohli by oleja a tuku.
byt zachytené pohyblivymi ¢astami. 15 Vytiahnite zastréku zo zasuvky.
— Pri pracach na vonku odporuéame nosit pro- — Pri beziacej fréze nikdy neodstrafujte triesky,
tiSmykovu obuv. piliny ani zaseknuté kusy dreva.
— Pri dlhych vlasoch noste sietku na vlasy. — Prinepouzivani elektrického naradia, pred udrz-
9 PouzZivajte ochranné prostriedky. bou a pri vymene nastrojov, ako napriklad pilovy
— Noste ochranné okuliare. kotug, vrtak, fréza.
— Pripracach, pri ktorych sa vytvara prach, noste — Ak je fréza pri rezani blokovana prili§ velkou
ochrannd masku. posuvnou silou, zariadenie vypnite a odpojte
10 Zariadenie pripojte na odsavanie prachu, ak bude- ho od siete.
te obrabat drevo, drevu podobné materidly alebo — Odstrante obrobok a zabezpecte, aby sa fréza
plasty. volne pohybovala. Zariadenie zapnite a proces
— Ak su k dispozicii pripojky na odsavanie prachu rezania vykonajte opakovane so znizenou po-
a pripojky zachytavacieho zariadenia, presved¢- suvnou silou.

te sa, €i su tieto pripojené a spravne pouzité.
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16 Nenechavajte zasunuté pristrojové kluce.

— Pred zapnutim sa uistite, Ze klu€e a nastavova-
cie pristroje su odstranené.

17 Zabrante neumyselnému nabehu.

— Uistite sa, Ze je spinac pri zasunuti zastréky
do zasuvky vypnuty.

18 Pre vonkajsiu oblast pouzivajte predlzovaci kabel.

— Na volnom priestranstve pouzivajte iba povolené
a prislusne oznacené predlZovacie kable.

— Pouzivajte kablovy bubon iba v rozvinutom sta-
ve.

19 Budte neustale opatrni

— Davaijte pozor na to, o robite. Pri praci sa riadte
zdravym uUsudkom. Elektricky pristroj nepouzi-
vajte, ak sa nesustredite.

20 Elektricky pristroj skontrolujte ohladne pripadnych
poskodeni.

— Pred dalSim pouzivanim elektrického naradia sa
musia ochranné zariadenia alebo lahko po$ko-
dené diely dokladne prekontrolovat ohladne ich
bezchybnej funkcie v stlade s uréenim.

— Skontrolujte, ¢i pohyblivé diely funguju bezchyb-
ne a nezasekavaju sa, alebo &i nie su poskodené
diely. VSetky diely musia byt spravne namonto-
vané a splnit vSetky podmienky pre zarucenie
bezchybnej prevadzky elektrického naradia.

— Poskodené ochranné zariadenia a diely sa mu-
sia v sulade s predpismi nechat opravit alebo
vymenit' v autorizovanej odbornej dielni, pokial
nie je v navode na obsluhu uvedené inak.

— Poskodené spina¢e sa musia nechat vymenit
v dielni zakaznickeho servisu.

— Nepouzivajte chybné ani poSkodené pripojné
vedenia.

— Nepouzivajte ziadne elektrické pristroje, pri kto-
rych nie je mozné spina¢ zapnut a vypnut.

21 POZOR!

— Pouzivanie inych nastrojov a iného prislusen-
stva moéze pre vas znamenat nebezpecéenstvo
poranenia.

22 Elektricky pristroj nechajte opravit vyucenym
elektrikarom.

— Tento elektricky pristroj zodpoveda prislu§nym
bezpeénostnym ustanoveniam. Opravy smie vy-
konavat iba elektrikar tak, Ze pouziva originalne
nahradné diely, v opaénom pripade moze dojst
k nehodam.

Obsluhujuca osoba sa musi nachadzat’ vzdy pred
strojom, aby zabranila ohrozeniu.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara po-
Cas prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole mbéze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZzenie nebezpecéenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odporiéame osobam s im-
plantatmi prekonzultovat situaciu so svojim lekarom
a vyrobcom implantatu este predtym, ako zaénu ob-
sluhovat elektrické naradie.

DODATOCNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

* Frézovaciu jednotku pred pouzitim skontrolujte na
bezchybny stav.

« Pouzite vkladacie kruzky stola vhodné pre velkost
frézovacej jednotky.

* Vzdy noste vhodné osobné ochranné prostriedky.
Tento obsahuje:

— Ochranu sluchu na zabranenie moznému vzniku
nedoslychavosti.

— Ochranu dychania na zabranenie riziku vdych-
nutia nebezpecného prachu.

— Moznost poraneni pri manipulacii s frézovacou jed-
notkou a drsnymi materialmi kvoli ostrym hranam.

— Ochranné okuliare na zabranenie poraneniam
oc¢i spésobenym odlietavajucimi dielmi.

« Obsluhujuca osoba sa pri spracovavani dreva musi
informovat o podmienkach, ktoré negativne ovplyv-
fiuju emisie prachu, napr. o druhu obrabaného ma-
teridlu, vyzname lokalnej separacie (zaznamenanie
a zdroj) a spravnom nastaveni krytov/vodiacich ple-
chov/vedeni.

« Varovanie! Nepouzivajte neodporuc¢ané frézovacie
nastroje, pretozZe pri strate kontroly to méze viest k
poraneniam. Pouzivajte iba frézovacie nastroje pod-
fa normy EN 847-1 vytvarované pre ru¢ny posuv a
oznac¢ené pomocou MAN (ruény posuv).

* Vplyvom nekontrolovaného vyklopenia obrobku sp6-
sobena nebezpecna situacia. DIhé obrobky dosta-
to€ne podoprite, aby ste ich udrzali v ich pozicii.

* Mozny spatny naraz, nahla reakcia kvoli vedeniu
malych obrobkov, ktoré sa dostalo mimo kontroly.
Pri obrabani uzkych obrobkov pouzivajte dodato¢-
né zariadenia, ako napriklad vodorovné pritlacné
zariadenia.

* Neudrziavané nastroje moézu spdsobit nekontrolo-
vatelné situacie. Pouzivajte iba ostré, udrziavané a
podla udajov vyrobcu nastroja nastavené frézova-
cie nastroje.
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* Mozné dotknutie sa pohybujicich sa dielov. Pred
vymenou alebo nastavenim vypnite stroj a vytiahni-
te sietovu zastréku.

* Mozné chyby pri pozicii frézovacieho nastroja. Fré-
zovaci nastroj do stroja vlozte spravne. Obrobok po-
sUvajte proti smeru otacania vretena.

» Zvolte vhodné otacky pre pouzity frézovaci nastroj
a pouzity material.

+ Pocas frézovania nedavajte ruky do blizkosti dora-
zu. Ak je to mozné, pouzivajte pritlacné zariadenia
(pritlacné patky) spoloéne s dorazom.

+ Chybajlice prie€ne dorazy mozu sposobit spatny
naraz. Pri nasadzovacom frézovani pouZite zadné
al/alebo predné prie€ne dorazy, ktoré su upevnené
na frézovacom doraze.

6. Zvyskové rizika

Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a prijatych

bezpeénostnych technickych pravidiel. Napriek tomu

sa moézu pri praci vyskytnut jednotlivé zvyskové rizika.

+ Ohrozenie zdravia pradom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

* Napriek vSetkym prijatym opatreniam moézu pretrva-
vat' zvyskové rizika, ktoré nie su o€ividné.

* Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpe€nostné upozornenia“a ,pouzitie
v sulade s uréenim*, ako aj navod na obsluhu.

* Vyhybajte sa ndahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa nesmie
stlacit tlacidlo prevadzky. Pouzivajte nastroj odporu-
¢any v navode na obsluhu. Tak dosiahnete, Ze stroj
dosiahne optimalne vykony.

» Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
stroj v prevadzke.

7. Technické udaje

Rozmery Dx S x V 1030 x 360 x 311 mm

Velkost stola D x S 610 x 360 mm
Vyska stola 311 mm
Rozmery rozsirenia stola 210 x 360 mm
DxS
Nastavenie vysky vretena 0-40 mm
Redukéné kusy @32/475/55/75
mm
Otacky vretena 11500 — 24000 min~!
J frézy max. @50 mm

PrRACTIXX IR

Hmotnost 21 kg
Motor 230 - 240 V~/50 Hz
Prikon 1500 W
Stuperi ochrany krytom 1P20

Trieda ochrany |

Technické zmeny vyhradené!

Hluk a vibracie

A Varovanie: Hluk méze mat zavazny vplyv na vase
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85 dB, noste, prosim,
vhodnu ochranu sluchu.

Hodnoty hluku
Hodnoty hluku boli stanovené v sulade s normou
EN 61029.

Hladina akustického vykonu L, 102 dB
Hladina akustického tlaku L, 89 dB
Neistota K 3dB

WalpA

8. \Vybalenie

« Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

« Odstrante baliaci material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

« Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

« Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spdsobenych prepravou. V pripade re-
klamacii ihned informujte dodavatela. Neskorsie
reklamacie nebudu uznané.

» Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby.

* Pred pouzitim sa oboznamte s pristrojom na zaklade
navodu na obsluhu.

« Pri prislusenstve, ako aj pri dieloch podliehajicich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte naSe cCisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby pristroja.

A VAROVANIE!
Pristroj a baliaci material nie st hrackami pre deti!
Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami
a malymi dielmi! Hrozi nebezpecéenstvo prehitnu-
tia a zadusenia!
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9. Zostavenie

A Pozor!
Pred vSetkymi nastavovacimi a udrzbovymi pracami
vytiahnite sietovu zastréku.

Upevnenie stroja

Pre pouzitie sa stroj odporu¢a upevnit na pracovny

stél pomocou Styroch otvorov.

1 Montazny povrch sa musi predvitat, a to s ohla-
dom na vzdialenosti dvoch upeviiovacich otvorov
v podstavci.

2 Kazdy upevnovaci bod sa musi pevne utiahnut
pomocou skrutiek (nie su v rozsahu dodavky).

3 Skrutky musia byt dostato¢ne dlhé: prihliadajte
na hrabku pracovnej plochy, na ktorej je upev-
neny stroj.

4  Pouzite podlozky a zoskrutkujte pracovnu plochu
maticami.

5 Pracovna plocha musi byt dostato€ne velka, aby
sa zabranilo preklopeniu jednotky pocas prace.

Diely pre rozSirenie stola (obr. 1-2)

* RozSirenie stola viavo (1a)

* RozSirenie stola vpravo (1b)

* Montazny pripravok rozsirenia stola (11)
+ 6x imbusova skrutka M5 x 12 (1)

+ 8x imbusova skrutka M5 x 20 (m)

* 14x podlozka @ 5 (n)

+ 8x matica M5 (o)

Montaz rozsireni stola (obr. 3)

Rozsirenia stola (1) zva¢suju povrch stola a tym umoz-
fiuju obrabanie velkych obrobkov a vykonavanie $peci-
alnych frézovacich prac.

* RozSirenia stola (1a+1b) nasad'te na oboch stranach
na pracovny stol (3), kazdé so 4 imbusovymi skrut-
kami M5 x 20 (m), 4 podlozkami @ 5 (n) a 4 Sesthran-
nymi maticami M5 (o) po stranach a 3 imbusovymi
skrutkami M5 x 12 (I) a 3 podlozkami @ 5 (n) z €elnej
strany.

+ ZasUvajte montazny pripravok rozsirenia stola (11)
do drazky, kym nebude priliehat k rozsireniu stola
vlavo (1a) alebo rozs$ireniu stola vpravo (1b) a pra-
covnému stolu (4).

+ Utiahnite montazny pripravok rozsirenia stola (11).

* Pevne utiahnite vSetky skrutkové spoje.

+ Tento proces zopakujte na druhej strane.

Diely pre frézovaci doraz (obr. 4, 17-18)

« 2xdorazova lista (2a)

* 2x pridrziavac (29)

* 2x pridrzna podpera vertikalna (2b)

« 2xupeviiovacia svorka (2i)

» Pritla¢na lista (2d)

« Drziak pritlacnej lity (2e)

« 2x pridrzna podpera horizontalna (2b)

» Pohyblivy doraz (2c)

» Doraz kostry (2f)

+ Predna pritla¢na lista (9)

» Drziak prednej pritlacnej listy so skrutkami (9a)

+ Odsavaci adaptér (12)

* 2ximbusova skrutka M6 x 16 (g)

» 2x skrutka so Sesthrannou hlavou M6 x 40 (c)

» 6x skrutka s plochou gulovou hlavou a §tvorhranom
M6 x 20 (f)

« 2x skrutka s plochou gulovou hlavou a Stvorhranom
M6 x 25 (d)

« 5x skrutka s plochou gulovou hlavou a Stvorhranom
M6 x 35 (e)

» 2x skrutka s ryhovanou hlavou M6 (a)

* 10x ryhovana matica M6 (b)

» 2x kridlova matica M6 (i)

» 15x podlozka (h)

« 2x matica M6 (j)

Montaz frézovacieho dorazu (obr. 5 - 16)

Krok 1 (obr. 5)

» Upevnite 2 pridrziavace (2g) na horizontalne pridrz-
né podpery (2h) pomocou 2 skrutiek s plochou gulo-
vou hlavou a $tvorhranom M6 x 35 (e), 2 podloziek &
6 (h) a dvoch ryhovanych matic M6 (b).

Krok 2 (obr. 6):

« Upevnite pritlaénu listu (2d) na drziak pritlacnej listy
(2e) pomocou 2 skrutiek s plochou gulovou hlavou
a Stvorhranom M6 x 25 (d), 2 podloziek @ 6 (h) a 2
kridlovych matic M6 (i).

Krok 3 (obr. 7):
« Zasurite odsavaci adaptér (12) do dorazu kostry (2f).

Krok 4 (obr. 8):

« Upevnite horizontalne pridrzné podpery (2b) na do-
raze kostry (2f) a na pohyblivom doraze (2c) pomo-
cou imbusovej skrutky M6 x 16 (g).
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Krok 5 (obr. 9):

* Polozte pohyblivy doraz (2c) do ur€enej drazky v
doraze kostry (2f) a upevnite ho pomocou skrutky
s plochou gulovou hlavou a $tvorhranom M6 x 25
(d), podlozky @ 6 (h) a ryhovanej matice M6 (b) a
skrutky s plochou gulovou hlavou a Stvorhranom M6
x 35 (e), podlozky & 6 (h) a ryhovanej matice M6 (b).

* Na lavej strane nasadte skrutku s plochou gulovou
hlavou a $tvorhranom M6 x 20 (f) s podlozkou & 6
(h) a zaistite ju ryhovanou maticou M6 (b).

Krok 6 (obr. 10+11)

* Nasadte dve skrutky so $esthrannou hlavou M6 x
40 (c) zdola do dorazu kostry (2f) (obr. 10).

+ Upevnite drziak pritlacnej listy (2e) s pritlac¢nou lis-
tou (2d) pomocou dvoch skrutiek so Sesthrannou
hlavou M6 x 40 (c), dvoch podloziek @ 6 (h) a dvoch
matic M6 (j). (Obr. 11)

* Pre upevnenie dorazovych list nasadte Styri skrutky
s plochou gulovou hlavou a tvorhranom M6 x 20 (f),
Styri podlozky & 6 (h) a Styri ryhované matice M6 (b).

Krok 7 (obr. 12)

» Upevnite dve horizontalne pridrzné podpery (2h) s
pridrziavaémi (2g) na vertikalnu pridrznd podperu
(2b) pomocou dvoch upeviovacich svoriek (2i) a
dvoch skrutiek s ryhovanou hlavou M6 (a), ako je to
zobrazené na obr. 12.

Krok 8 (obr. 13+14)

+ Prestréte dve dorazové listy (2a) cez skrutky s plo-
chou gulovou hlavou a $tvorhranom M6 x 20 (2f),
ako je to zobrazené na obr. 13 a 14.

Krok 9 (obr. 15+16)

» Pre montaz dorazu na pracovnom stole (3) navlec¢-
te obidve oznacené skrutky do oznacenych drazok
pracovného stola (3) a zafixujte.

» Vyrovnajte dorazové listy (2a) v pozadovanej polohe
a utiahnite oznacené ryhované matice.

Montaz prednej pritlaénej listy (obr. 17+18)

* Upevnite drziak prednej pritlaénej liSty so skrutkami
(9a) na pracovny stdl pomocou prilozenych skrutiek
(obr. 17).

+ Upevnite prednu pritlaénu listu (9) na drziak (9a) po-
mocou dvoch skrutiek s plochou gulovou hlavou a
Stvorhranom M6 x 20 (f), dvoch podloziek & 6 (h) a
dvoch ryhovanych matic M6 (b) (obr. 18).

* Na vyrovnanie sa mbze pouzit priecny doraz (10).

PrRACTIXX IR

Montaz ochranného krytu (obr. 19)
« Nasurnite ochranny kryt (13) na doraz kostry (2f) a za-
fixujte ho pomocou dodaného zalicovaného kolika.

UPOZORNENIE: pre montaz ochranného krytu sa
musi demontovat predna pritlaéna lista s drziakom
(9+9a).

Pripojenie frézovacky k odsavaciemu zariadeniu

» S pripojenim k externému odsavaciemu zariadeniu
na odsavanie prachu a triesok (nie je v rozsahu do-
davky) sa pocita.

» Nasurite nasavaciu hadicu odsavacieho zariadenia
na odsavaci adaptér (12) vzadu na frézovacom do-
raze (2). Pre hadice s priemerom 100 mm najdete v
baleni kuzelovy adaptér.

10. Uvedenie do prevadzky

A Pozor!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-
ne¢ne kompletne zmontujte!

Pozor: frézovacka ma hriadel, ktory stoji vertikalne k
pracovnému stroju. Os sluzi na uchytenie frézovacich
nastrojov, kotu€ov a tvarovych fréz. Frézovacka sa
pouziva na vyrobu vlysov, jednoduchych alebo viacna-
sobnych priehlbin, drazok, polodrazok, profilov a proti-
profilov na rovnych povrchoch atd.

S frézovackou sa smu pouzivat iba frézy do max. 50 mm.
Ak su potrebné vacsie priemery, odpori¢ame pracu vo
viacerych krokoch a opakované prispésobenie pomocou
rukovate (5) alebo postupné nastavenie dorazu.

InStalacia a vymena uchytenia nastroja (obr. 20+21)

A Pozor!

Pred vymenou uchytenia nastroja (15) vytiahnite sieto-

vu zastréku vasho stroja.

* Vyberte uchytenie nastroja, ktoré presne zodpoveda
priemeru vasej frézy.

» Odstrarite redukény kus (14) otvoru (obr. 20).

« Otvoreny klu¢ vel. 18 (16) zasurite priamo pod poist-
nu maticu uchytenia nastroja (14) a pevne ho drzte.

* Pomocou otvoreného klu¢a vel. 24 (17) uvolnite
poistni maticu uchytenia nastroja (14) proti smeru
hodinovych rugiciek.

» Odoberte uchytenie nastroja (14).

» Teraz vlozte vhodné uchytenie nastroja a vhodny
frézovaci nastroj. Frézovaci nastroj sa musi zasunut
minimélne 20 mm.
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» Pomocou otvoreného klica vel. 24 (17) opat utiahni-
te poistnd maticu uchytenia nastroja (14).

» Redukény kus (14) pre otvor vratte spat do jeho po-
vodnej polohy.

» Nastavte doraz podla potreby pomocou stupnice na
stole.

» Pripojte odsavacie zariadenie. Dérazne odporuca-
me pripojit odsavacie zariadenie (alebo odsavaci
systém) na udrziavanie otvoru bez triesok, aby sa
chladil motor a ufah¢il prisun obrobkov.

* Znova pripojte stroj k elektrickej sieti.

Nastavenie dorazu

Pouzitie dorazu je povinné. Kazda praca sa musi po-
sudzovat zvlast. Pri kazdom novom pouziti sa musite
uistit, Ze ochranné zariadenia suU spravne nainstalo-
vané a nastavené. Pri kazdom novom pouziti sa musi
pritlaény kus na doraze nanovo nastavit.

Skor ako zacnete frézovat, tak sa uistite, Ze kazda
skrutka je dobre dotiahnuta.

Pouzitie redukénych kusov

Redukéné kusy (14) sa musia pouzit na znizenie vzdia-
lenosti medzi stolom a vretenom na minimum. Pred
zapnutim stroja musite systematicky skontrolovat, &i
su dodané redukéné kusy (14) spravne nainstalované.

Skontrolujte, ¢i ste pre prislusny frézovaci nastroj a je-
ho montaznu vysku zvolili vhodny redukény kus (14),
aby ste zniZili riziko preklopenia obrobku pri prechode
otvorom.

Redukény kus (14) musi frézu ¢o najviac obopinat.

Nastavenie otacok, obr. 22 + 28

Nastavenie otacok (6) stroja ma 6 stupriov.

» Urcite optimalne otacky skusobnym rezom v kuse
odpadového materialu.
Pozor: pouzitie spravnych otacok predlzuje Zivot-
nost frézy. Ovplyviiuju aj obrabanu plochu na ob-
robku.

Stupen Otacky

1 cca 11 500 min-'
cca 13000 min'
cca 15500 min-'
cca 18000 min™!
cca 21000 min-!

cca 24000 min!

oo~ |Ww N

Upozornenie:
Hodnoty v tabulke otacok (obr. 28) su len orientacné
hodnoty. Tieto sa m6éZu menit v zavislosti od nastroja
a druhu dreva.

Nastavenie dorazu, obr. 23 + 24

» Doraz (1) sa musi nastavit na velkost obrobku a
frézovacieho nastroja.

» Uvolnite dve ryhované matice (f + ) na zadnej stra-
ne dorazu (1).

Dorazy a pritlaéné zariadenia by mali byt nastave-
né tak, aby zabezpecili bezpeéné vedenie obrobku
na vstupnej a vystupnej ¢asti stroja.

» Posurite doraz (1) do pozadovanej polohy. Na sta-
novenie vzdialenosti medzi dorazom (1) a stredom
frézy pouzite stupnicu na stole (3).

* Znova utiahnite dve ryhované matice na zadnej
strane, aby ste doraz (1) zachytili v tejto polohe.

Nastavenie dorazu pre omietanie, obr. 23 + 24

« Priomietani dreva je material, ktory vychadza viavo
od frézy, ten$i ako material na pravej strane.

* Pre prisp6sobenie sa musi pohyblivy doraz (2c) na-
stavit’ na ten8i material. Sluzi to na podopretie ma-
terialu a zaistuje presnejsi rez. Za tymto ucelom
uvolnite ryhovanu maticu (f), pohyblivy doraz (2c)
prestavte dopredu a pevne zovrite.

Nastavenie pritlacnych list, obr. 25

Pritlacné listy (9+2d) sluzia na to, aby obrobok drzali

na mieste a predisli spatnému narazu.

* Presunte frézu do najnizSej polohy.

« Vlozte obrobok, ktory sa ma obrobit a pritlaénu listu
(9 + 2d) zlahka pritlacte na obrobok.

» Odstrarte obrobok.

« Nastavte frézu na pozadovanu vysku (pozri: Nasta-
venie pracovnej hibky).

Nastavenie posuvného meradla prieéneho rezu,

obr. 26

» Posuvné meradlo prieéneho rezu (10) sa vodorovne
kize pozdiZ pracovného stola, pouZiva sa na vyko-
nanie orezavacich a ukosovych rezov.

* Pre nastavenie posuvného meradla prie¢neho rezu
(10) na pozadovany uhol uvolnite blokovaciu maticu
posuvného meradla prie¢neho rezu (10a) a otocte
ju do pozadovaného uhla.

Znovu utiahnite blokovaciu maticu posuvného me-
radla prie¢neho rezu (10a).
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» Vzdy urobte sku$obny rez na kuse odpadového ma-
terialu, aby ste zaistili zhodu nastaveni.

Zapnutie a vypnutie, obr. 22

Uistite sa, Ze zo stola frézky su odstranené vsetky kl'a-
¢e a nastavovacie nastroje, Ze su vSetky nastavenia
kompletné a vSetky bezpeénostné kryty namontované.

Pre spustenie stroja stlacte zapinac¢ (7 / ,1°).

Pre zastavenie stroja stlacte vypina¢ (7 /,,0).
Opatrne: pristroj sa okamzite spusti s nastavenymi
otaCkami.

Nastavenie pracovnej hibky (obr. 27)

Na nastavenie alebo zniZenie vysky vretena (sluzi
na nastavenie vysky frézovacich nozov) otocte ruko-
vat' (5), aby ste zmenSili alebo zvacsili vysku tak, ako
chcete.

Nastavenie zaistite tym, Ze pevne utiahnete upinaciu
skrutku (4).

11. Obsluha

+ Nasadte vhodnu frézu do uchytenia nastroja a za-
istite ju tym, Ze pevne utiahnete maticu uchytenia
nastroja.

* Nastavte rychlost, hibku rezu, vyrovnanie dorazu a
posuvné meradlo prie¢neho rezu.

» Uistite sa, Ze doraz privodu je spravne nastaveny
tak, aby podopieral nerezany material. Vystupny
doraz nastavte tak, aby podopieral rezany mate-
ridl a aby sa pri tom vytvorilo vyrovnanie pre ub-
raty material.

+ Zapnite frézu.

« Uistite sa, Ze obrobok je silno tlaéeny proti dorazu.

» Zlahka tlacte obrobok sprava dolava proti smeru
otac¢ania obrobku.

* Drzte rychlost posuvu kons$tantnu. Netlacte prili§
rychlo, prili§ by to zabrzdilo motor.

» Ak budete tlacit prili$ rychlo, mohli by ste dosiahnut’
zIu kvalitu rezu. Mohlo by to aj poskodit frézovaci
ndz alebo motor.

» Ak budete tlacit prili§ pomaly, na obrobku by mohli
vzniknut spalené miesta.

» V pripade prili§ tvrdého dreva a velkych rezov mbze
byt nutné urobit viac ako jeden pracovny krok, aby
ste dosiahli poZzadovanu hibku.

+ Spravna rychlost posuvu zavisi od velkosti frézy,
typu materialu obrobku a hibky rezu. Najskér cviéte
na kuse odpadového materialu, aby ste nasli sprav-
nu rychlost posuvu a rozmery.

PrRACTIXX IR

« Stroj je vybaveny vypinacom pri pretaZeni na
ochranu motora. Stroj sa v pripade pretazenia au-
tomaticky zastavi. Vypinac pri pretazeni je po chvili
mozné opat vratit do pévodného stavu.

12. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluSnym usta-
noveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj predlzo-
vacie vedenie, musia zodpovedat tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju
Skody na izolacii.

Pri¢inami moézu byt:

« Stlaéené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

* Miesta zalomenia v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie.

« Poskodenie izolacie pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

« Trhliny v désledku starnutia izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su zZivo-

tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte
ohfadom poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-
trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené
k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné
vedenia s rovnakym oznaéenim.

Vytlagenie oznacgenia typu na pripojnom kabli je predpis.

Sposob upevnenia M

Metoda pripojenia, pri ktorej sa da pripojné vedenie
lfahko vymenit bez pomoci Specialneho naradia, cez
Specialne vedenie, napriklad s nastriekanou ohybnou
izolaénou priechodkou alebo krimpovanymi pripojkami.

Pri motore na jednofazovy striedavy prud odporu¢ame
pre stroje s vysokym nabehovym pradom (od 3 000 W)
istenie poistkami C 16A alebo K 16A!
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13. Cistenie

Nebezpecenstvo!
Pred vsetkymi Cistiacimi pracami vytiahnite sietovu
zastréku.

* Ochranné zariadenia, vzduchové S$trbiny a teleso
motora udrziavajte podla moznosti bez prachu a ne-
Cistot. Pristroj vydrhnite Cistou handri¢kou alebo vy-
fukajte stlacenym vzduchom pri nizkom tlaku.

* Pristroj odportu¢ame Ccistit bezprostredne po kaz-
dom pouziti.

+ Pristroj pravidelne ¢istite vihkou handrou a malym
mnozZstvom mazlavého mydla. Nepouzivajte C&is-
tiace prostriedky ani rozpustadla, mohli by posko-
dit plastové diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do
vnutra stroja nedostala Zziadna voda. Vniknutie vody
do elektrického pristroja zvySuje riziko zasahu elek-
trickym pradom.

14. Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalny rozsah skladovace;j teploty je od 5 do 30 °C.
Nastroj skladujte v originalnom obale. Nastroj zakryte,
aby ste ho chranili pred prachom alebo vihkostou. Na-
vod na obsluhu skladujte pri nastroji.

15. Udrzba

Vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie diely, na
ktorych by sa mala vykonavat udrzba.

* Pred kazdym uvedenim do prevadzky sa uistite o
bezchybnom stave a riadnej funkcii bezpeénostnych
zariadeni.

* Pred kazdym novym uvedenim do prevadzky skon-
trolujte vSetky spojenia ohladom pevného upevne-
nia.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajtice opotrebovaniu*: uhlikové kefy; fréza.

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Pripojky a opravy
Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujuce udaje:
* druh prudu motora,

* Udaje z typového §titka stroja,

* Udaje z typového $titka motora.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto G€elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

16. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

@@‘h@vatﬁ Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia
Ef nepatria do domového odpadu, ale sa mu-

sia odviezt' na triedeny zber, resp. likvida-
ciu!

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

« Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

* Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

» Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na ko-
lieskach znamena, Ze staré elektrické a elektronické
zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpa-
dom.

» Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.
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- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou diZkou hrany 25 centimetrov mézZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prislu§nom
zékaznickom servise.

17. Odstranovanie poruch

PrRACTIXX IR

* V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Europskej Unie
a podliehajlce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurdpskej unie mézu platit odliSné
ustanovenia pre likvidaciu starych elektrickych a
elektronickych zariadeni.

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mdzete urobit napravu, ked vas stroj ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pri¢ina
Nie je k dispozicii ziadne

Stroj nie je mozné sietové napatie

Naprava

Skontrolujte napajanie napatim

zapnut Opotrebované uhlikové

kefy

Prineste stroj do servisnej dielne

Stroj sa po¢as chodu
naprazdno samocinne
vypina

Vypadok napéjania zo siete

Skontrolujte predradenu poistku na strane siete

Stroj sa vplyvom zabudovanej podnapatovej ochrany
opat samocinne nerozbehne a po obnoveni napétia sa
musi opakovane zapnut

Zareagovanie ochrany proti
pretazeniu kvoli tupym
nozom alebo prili§ velkému
posuvu, resp. hrubke triesky

Stroj ostane pocgas
obrabania stat

Skor ako budete dalej pracovat, vymerite néz, resp.
pockaijte, kym vychladne motor

Prili§ velky odber triesky

Znizte odber triesky

Otacky pocas

obrabania klesaju Prili§ vefky posuv

Znizte rychlost posuvu

Tupa fréza

Vymeirite frézu

Ned&ista kresba po Tupa fréza

Vymerite frézu

frézovani Nerovnomerny posuv

Frézujte s konstantnym tlakom a znizenym posuvom

Prilis velky odber triesky

Znizte odber triesky

Upchaté vyhadzovanie

triesok (bez odsavania) Tupé fréza

Vymerite frézu

Prili§ vihké drevo

Obrabaijte len suché drevo
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A késziiléken talalhaté szimboélumok magyarazata
A kézikdnyvben hasznalt szimbdélumok arra szolgalnak, hogy felhivjdk a figyelmet a lehetséges kockazatokra.
A biztonsagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kisér6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a

figyelmeztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott
megfelel intézkedéseket.

( ‘ .l Figyelmeztetés - A sériilések kockazatanak csdkkentése érdekében olvassa el a kezelési
I I Utmutatot.

Viseljen hallasvédét. A zaj hatasara hallaskarosodast szenvedhet.

’a Viseljen porvédd maszkot. Fa és mas anyagok megmunkalasakor egészségre karos por

— keletkezhet. Azbeszttartalmi anyag megmunkalasa tilos!

Viseljen véd6észemiiveget. A munka kézben keletkezd szikrak vagy a késziilékbdl kikeriilé
szilankok, forgacs és por latasvesztést okozhat.

Ugyeljen a betolasi iranyra!

Kemeényfa (biikk, t6lgy)

ﬂ Puhafa (lucfenyd, erdeifenyd)
)
c € A termék megfelel a hatalyos eurdpai iranyelveknek.

! ! A termék megfelel a vonatkozé szerbiai iranyelveknek.

Ebben a kezelési utasitdsban azok a szakaszok, melyek a biztonsagra vonatkoznak, az
alabbi jelzéssel vannak ellatva.

A Figyelem!
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1.

Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt Ugyfeliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

A készilék gyartdja a hatalyos termékfelel6sségi tor-
vény szerint nem felel6s a késziiléken esett vagy a
késziilék altal okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

Szakszer(tlen kezelés

A kezelési utmutaté be nem tartasa

Illetéktelen szakember, harmadik fél altal végzett
javitas

Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje
Nem rendeltetésszerl hasznalat

Avillamos berendezés miikédésképtelensége a villa-
mos eldirdsok és a VDE 0100, valamint a DIN 57113 /
VDE 0113 el6irasainak be nem tartasa esetén

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

Miel6tt megkezdené a szerelést vagy az izembe he-
lyezést, olvassa végig a kezelési utmutato teljes sz6-
vegeét.

Kezelési Utmutatonkbdl megismerheti készilékét, és
elsajatithatja a rendeltetésszer(i hasznalatdhoz szik-
séges ismereteket.

A kezelési Utmutaté fontos tudnivalokat tartalmaz ar-
rél, hogy hogyan lehet biztonsagosan, szakszeriien és
gazdasagosan dolgozni a késziilékkel, valamint elke-
rllni a veszélyeket, megtakaritani a javitasi koltsége-
ket, csdkkenteni a kényszer( allasidét, illetve ndvelni a
késziilék megbizhatdsagat és élettartamat.

A kezelési utmutatdban foglalt biztonsagi rendelkezé-
seken kivil feltétlendl be kell tartania azokat a hatalyos
el6irasokat, melyek az adott orszagban a készilék
lzemeltetésére vonatkoznak.

Orizze a kezelési Utmutatét a készilléke kdzelében,
mianyag tasakban, védve a szennyezddéstdl és a
nedvességtdl. Munkaba allas elétt minden kezel6nek
el kell olvasnia, majd gondosan be kell tartania a benne
foglaltakat.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket
betanitottak a készllék hasznalatara, és megismertet-
tek az eléforduld veszélyforrasokkal.
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Ta

rtsa be a kezel6k legkisebb életkorara vonatkozo

rendelkezést.

A

jelen kezelési utmutatd biztonsagi utasitdsain és

orszaga specidlis eléirasain tul tartsa be az azonos
kialakitasu gépek Uzemeltetésére vonatkozé altalano-
san elismert miszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen Gtmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

2,

10

A késziilék leirasa (1.- 27. abra)

Asztalszélesitd

. Bal oldali asztalszélesitd

. Jobb oldali asztalszélesitd
Utk6z6

. Utkoz6léc

. Fuggéleges tartétamasz

. Mozgathaté tk6z6

. Nyomdléc
. Nyomdléc tarté
Alaptest utk6z6
. Leszorité
. Vizszintes tartétamasz
Roégzité kapocs
Munkaasztal
Szoritécsavar a munkamélység beallitdsahoz
Markolat
Fordulatszam kapcsol6
Be-/kikapcsolé gomb
Tulterhelés elleni kapcsol6
Ellls6 nyoméléc
. Elllsé nyomdléc tarté csavarokkal
. Ferdevagé idomszer

10a.Ferdevagé idomszer zaréanyaja

1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

3.

Asztalszélesités szerel6szerkezete
Elszivé adapter

Védéburkolat illesztécsappal
Szikitéidom

Szerszambefogd

Franciakulcs, 18-as méret
Franciakulcs 24-es méret

Szallitott elemek

Asztalos marégép

Bal oldali asztalszélesité (1a)
Jobb oldali asztalszélesit6 (1b)
2 db Gtkdz6léc (2a)

2 db leszorité (2g)



+ 2db fuggbleges tartétamasz (2b)

» 2 db régzité kapocs (2i)

+ Nyomoléc (2d)

+ Nyomoléc tarto (2e)

* 2 db vizszintes tartétdamasz (2h)

* Mozgathaté uitkdz6 (2c)

+ Alaptest titk6z6 (2f)

» Elllsé nyomoléc (9)

+ Elllsé nyomoléc tarté csavarokkal (9a)
+ Elszivé adapter (12)

+ 2db tolofa

+ Ferdevagd idomszer (10)

+ Védo6burkolat illesztécsappal (13)

* 8 dbimbuszcsavar, M5 x 20 (m)

+ 6 dbimbuszcsavar, M5 x 12 (1)

+ 2db belsé hatszdg kulcsnyilasu csavar, M6 x 16 (g)
+ 2 db hatlapfeji csavar, M6 x 40 (c)
+ 7 db lakatcsavar, M6 x 20 (f)

+ 3db lakatcsavar, M6 x 25 (d)

+ 5db lakatcsavar, M6 x 35 (e)

+ 2 db recézett fejl csavar, M6 (a)

+ 17 db alatét, @ 6 (h)

+ 14 db alatét, @ 5 (n)

* 13 db recés fejl anya, M6 (b)

+ 2db szarnyas anya, M6 (i)

+ 2dbanya, M6 (j)

+ 8db anya, M5 (o)

* 4 mm laptavolsagu imbuszkulcs (k)
* Franciakulcs, 18-es méret

* Franciakulcs, 24-es méret

» Asztalszélesité szerelészerkezet (11)
* Szerszambefogo, @ 6/8/12

+ Kezelési utmutaté

* Imbuszcsavar SW 5 (p)

4. Rendeltetésszerii hasznalat

A gép kizardlag az alabbi tevékenységekre szolgal: Fa
és mianyag aruk megmunkalasa, példaul: Horonyma-
ras, mélyedések kimunkalasa, ivek és minték alapjan
térténé megmunkalas az adott géphatarok kozoétt. A
marogépet nem szabad fém, ké stb. megmunkalasara
hasznalni.

A gépet csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni.
Minden ett6l eltérd hasznalat nem rendeltetésszeriinek
minésll. Az ebbdl fakadé minden karért és sériilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznalé/kezel6 viseli a fe-
lelsséget.

A rendeltetésszerii hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban fog-
lalt szerelési és (izemeltetési utasitasok betartasa is.

PrRACTIXX IR

A gépet kezeld és karbantarté személyeknek ismerni-
Uk kell ezeket, és tajékozottnak kell lenniik a lehetsé-
ges veszélyekrdl.

Ezenfelill a lehetd legszigorubban be kell tartani a bal-
eset-megel&zési elGirasokat.

Vegye figyelembe a tovabbi altalanos érvényl munka-
egészségligyi és biztonsagtechnikai szabalyokat is.
Ha a gépen valtoztatast hajt végre, az ebbdl eredé ka-
rokért a gyarté nem vallal felelésséget.

A gépet kizarolag a gyarté eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad tizemeltetni.

Tartsa be a gyartdé biztonsagi, munkavégzési és kar-
bantartasi el8irasait, valamint a miszaki adatokban
meghatarozott méreteket.

Kérjlk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendelte-
tésuk szerint nem professzionalis, hivatasszeri vagy ipari
hasznalatra tervezték. A készullékre semmilyen garanciat
nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértéki tevékenységekhez hasznalja.

A késziilék felnéttek altali hasznalatra rendeltetett. 16
év folotti fiatalok a berendezést csak felligyelet mellett
hasznaljak. A gyarté nem vallal felel6sséget azokért a
karokért, amelyeket a nem rendeltetésszerl hasznalat
vagy a helytelen kezelés okoz.

A készlléket csak a leirtaknak megfeleléen, a mega-
dott alkalmazasi teruleten hasznalja.

A késziilék nem professzionalis hasznalatra készilt. A
megadottaktdl eltéré minden felhasznalas, valamint a
készlléken végzett médositas nem rendeltetésszeri-
nek mindsil, és rendkivil balesetveszélyes. A gyartd
nem vallal felelésséget a nem rendeltetésszer(i hasz-
nalatbol ered6 karokért.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

Figyelem! Elektromos szerszamok hasznalatakor az
elektromos aramdités, a sérulés- és tlizveszély ellen
tartsa be a kdvetkez6 alapvetd biztonsagi intézkedé-
seket. Hasznalat el6tt olvassa el az elektromos szer-
szam Osszes Utmutatdjat és tartsa be a biztonsagi
utasitasokat.

Biztonsagos munkavégzés
1 Tartsa rendben a munkateriletet
— A munkaterileti rendetlenség balesetveszélyes.
2 Vegye figyelembe a kérnyezeti hatasokat
— Az elektromos szerszamot ne érje esé.
— Az elektromos szerszamot ne hasznalja nedves
vagy vizes kérnyezetben.
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— Gondoskodjon a j6 megyvilagitasrol a munkate- 11 Ne hasznalja a kabelt olyan célokra, amelyek nem
rileten. min@sulnek rendeltetésszeriinek

— Ne hasznalja olyan helyen az elektromos szer- — Ne a kabelnél fogva huizza ki a csatlakozédugot
szamot, ahol tliz- vagy robbanasveszély all fenn. az aljzatbdl. Ovja a kabelt a hétél, olajtol és éles

3 Védekezzen az aramutéssel szemben peremektél.

— Teste ne érintkezzen a foldelt alkatrészekkel 12 Biztositsa a munkadarabot
(példaul csévekkel, futétestekkel, tizhelyekkel, — A munkadarab befogasara hasznaljon szoritét
hiGtészekrényekkel). vagy satut. igy biztosabban tudja tartani, mint

4 Minden mas személyt tartson tavol kézzel, és ezaltal két kézzel kezelheti a gépet.

— Ne hagyja, hogy az elektromos szerszamhoz — HosszG munkadarab esetén kiegészité alata-
vagy a kabelhez mas személyek, kilondsen masztasra (asztalra, bakra stb.) van szlkség,
gyermekek hozzanyuljanak. Tartsa tavol ket a hogy elkeruljik a gép felborulasat.
munkaterilettél. — A munkadarab mozgasanak, ill. elfordulasanak

5 A nem hasznalt elektromos szerszamokat tarolja elkerulése érdekében a munkadarabot mindig
biztonsagos helyen erésen a munkalapra és az tkdzére kell nyomni.

— A hasznalaton kivili elektromos szerszamokat 13 Kerlilje a rendellenes testtartast
szaraz, magasan fekvé vagy elzart helyen kell — Gondoskodjon a stabil munkavégzési helyzeté-
tarolni, gyermekek szamara nem elérheté ta- rél, és mindig 6rizze meg egyensulyat.
volsagban. — Kertilje az olyan lgyetlen kéztartast, amikor a

6 Ne terhelje tul a elektromos szerszamot hirtelen lecsiszas miatt az egyik vagy mindkét

— A megadott teljesitménytartomanyban jobban és keze a maréhoz érhet.
biztonsagosabban dolgozhat. 14 Gondosan apolja a szerszamot

7 Mindig a megfeleld elektromos szerszamot hasz- — Tartsa élesen és tisztan a vagdszerszamokat,
nalja hogy jobban és biztonsagosabban dolgozhas-

— Ne hasznaljon gyenge teljesitményi elektromos son vellk.
szerszamot nehéz munkakhoz. — Tartsa be a kenésre és szerszamcserére vonat-

— Ne hasznalja a villamos kézi szerszamot olyan koz6 utmutatasokat.
célokra, amelyek nem mindsiilnek rendelte- — Rendszeresen ellenérizze az elektromos szer-
tésszerlinek. Példaul ne hasznadlja a kézi kor- szam csatlakozévezetékét, és ha sériilést észlel
fUrészt fadgak vagy tlzifa vagasara. rajta, cseréltesse le illetékes szakemberrel.

8 Viseljen megfelel ruhazatot — Rendszeresen ellenérizze a hosszabbité ka-

— Ne viseljen b6 ruhazatot vagy ékszert, mert azok beleket, és cserélje ki azokat, ha megsérilnek.
beakadhatnak a mozg6 alkatrészekbe. — Afogantyukat tartsa szarazon és tisztan, olajtol

— Ha a szabadban hasznalja a flirészgépet, ja- és zsirtol mentesen.
vasoljuk, hogy viseljen csiszasmentes labbelit. 15 Huzza ki a dugos csatlakozoét a csatlakozoaljzatbol

— Ha hosszu a haja, viseljen hajhalot. — Ne prébaljon jaré mard mellett eltavolitani szilan-

9 Hasznaljon védéfelszerelést kokat, forgacsokat vagy beszorult fadarabokat.

— Viseljen véd6észemiiveget. — Ha nem haszndlja az elektromos szerszamot,

— Porképzddéssel jaré munkak soran viseljen 1ég- karbantartas el6tt, valamint a szerszamok, pl.
zésvédd maszkot. flrészlap, furészar, marofej cseréjekor.

10 Csatlakoztassa a porelszivé berendezést, amikor — Ha vagas koézben a tul nagy elétolasi erd blok-
fat, fahoz hasonlé anyagokat vagy mianyagokat kolja a marot, akkor kapcsolja ki a készuléket,
munkal meg. és valassza le a halézatrol.

— Ha rendelkezésre all porszivé és porgyjté be- — Tavolitsa el a munkadarabot, és gondoskodjon
rendezések csatlakozasa, akkor gy6z6djon meg arrol, hogy a mar6é szabadon mozogjon. Kap-
arrol, hogy ezek csatlakoztatva vannak, és meg- csolja be a késziiléket, és csokkentett el6tolasi
feleléen hasznalhatok. er6vel végezze el ujra a vagasi folyamatot.

— Zart térben, fa, fahoz hasonlé anyagok és 16 A szerszamkulcsot ne hagyja a készulékben
miianyagok megmunkalasa esetén a késziilé- — Bekapcsolas el6tt ellenérizze, hogy kivette-e
ket csak megfeleld elszivoberendezéssel sza- kulcsot és a beallitészerszamokat.

bad tGzemeltetni.
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17 Kerilje a véletlen bekapcsolast

— Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csatlakozédugo
aljzatba térténd bedugasakor ki van kapcsolva
a kapcsolé.

18 Kdltéren hasznaljon hosszabbitd kabelt

— A szabadban csak engedélyezett és megfeleld
jeldléssel ellatott hosszabbitd kabelt hasznaljon.

— Kabeldob hasznalata esetén mindig tekerje le
teljesen a kabelt.

19 Legyen mindig 6vatos

— Figyeljen arra, amit csinal. Dolgozzon ésszel. Ne
hasznalja a villamos kézi szerszamot, ha nem
koncentral.

20 Ellenérizze az elektromos szerszamot, hogy nem
sérllt-e

— Az elektromos szerszam tovabbi hasznalata
elétt gondosan ellendrizze a véddszerkezetet
vagy az enyhén sérilt részek kifogastalan és
rendeltetésszerli mikodését.

— Ellenérizze, hogy a mozg6 részek kifogastalanul
miikddnek, nem szorulnak és nem sériiltek-e. Az
elektromos szerszam kifogastalan izemelteté-
séhez minden alkatrészt helyesen kell felszerel-
ni és minden feltételt be kell tartani.

— A sériilt védbszerkezeteket és alkatrészeket
rendeltetésszerien, illetékes szakmdihellyel ja-
vittassa meg vagy cseréltesse ki, amennyiben
a kezelési utmutatdé nem rendelkezik masként.

— A sérilt kapcsolokat vevszolgalati szerviziink-
kel cseréltesse ki.

— Ne hasznaljon hibas vagy sériilt csatlakozoéve-
zetéket.

— Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek a kapcsoldja nem mukodik.

21 FIGYELEM!

— Mas szerszamok és tartozékok hasznalata sé-
rilésveszélyt okozhat.

22 Az elektromos szerszamot villamossagi szakem-
berrel javittassa meg

— Ez az elektromos szerszam megfelel a vonat-
koz6 biztonsagi eléirasoknak. Javitasokat csak
villamossagi szakember végezhet, eredeti po-
talkatrészekkel; ellenkez6 esetben a gép hasz-
naldja balesetet szenvedhet.

A veszélyeztetés elkeriilése érdekében a kez-
el6személynek mindig a gép elé6tt kell lenni.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszam lizem
kdézben elektromagneses mezét hoz létre.

PrRACTIXX IR

Ez a mez6 bizonyos kériilmények kézott negativ hatas-
sal lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra.
A komoly és sulyos sérlilések kockazatanak elkerlilése
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal
rendelkezd személyek az elektromos szerszam hasz-
nalata el6tt keressék fel orvosukat és implantatumuk
gyartéjat.

TOVABBI BIZTONSAGI UTASITASOK

« Hasznalat elétt ellenérizze a maréegység hibatlan
allapotat.

* Mindig a maréegység méretének megfelel6 asztali
behelyezé gyiriket hasznalja.

» Mindig viseljen megfelel6 egyéni védbéeszkozoket.
Ez a kdvetkezdket tartalmazza:

— Hallasvédoé, a hallaskarosodas kockazatanak el-
kerllése érdekében.

— Légzésvédd, a veszélyes por belélegzési kocka-
zatanak csokkentése érdekében.

— A maréegységgel és az érdes anyagokkal va-
16 munkavégzés soran az éles peremek miatt
fennall a sériilések veszélye.

— A kirepll6 részek miatti szemsérilések elkeri-
|ése érdekében viseljen védbészemiveget.

*« Fa megmunkalasakor a kezelészemélynek tisz-
téaban kell lenni azokkal a feltételekkel, amelyek a
porkibocsatast befolyasoljak, példaul a megmunka-
landd anyag tipusa, a helyi levalasztas jelentésége
(6sszegylijtés és forras) és a burkolatok/terel6leme-
zek/megvezetdk helyes beallitasa.

« Figyelmeztetés! Ne hasznaljon nem ajanlott maro-
szerszamokat, mert azok az ellen6rzés elvesztése
esetén sérlléseket okozhatnak. Csak a kézi el6to-
lasra kialakitott és MAN (kézi el6tolas) jeldléssel
rendelkez6, EN 847-1 szerinti mardszerszamokat
hasznalja.

* A munkadarab ellenérizetlen lebillenése veszélyes
helyzetet okoz. A hosszi munkadarabokat megfe-
lel6 médon ala kell tdmasztani, hogy a megfeleld
pozicidban maradjanak.

» Ha a kisebb munkadarab vezetése felett elvesziti az
uralmat, hirtelen reakcioként visszacsapas fordul-
hat elé. Keskeny munkadarabok megmunkalasakor
hasznaljon kiegészité eszkdzdket, mint példaul viz-
szintes ranyomo eszkozt.

* A nem megfeleléen karbantartott szerszamok elle-
nérizetlen helyzeteket okozhatnak. Csak éles, kar-
bantartott és a szerszam gyartéjanak adatai szerint
beallitott marédszerszamokat hasznaljon.
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* A mozgé alkatrészek lehetséges megérintése. Cse-
re vagy beallitas el6tt kapcsolja ki a gépet és huzza
ki a halézati csatlakozot.

» Lehetséges hibak a marészerszam pozicidja tekinte-
tében. Helyezze be megfeleléen a mardszerszamot
a gépbe. A munkadarabot az ors¢ forgasiranyaval
ellentétesen kell el6re tolni.

» A fordulatszamot az alkalmazott marészerszamnak
és az alkalmazott anyagnak megfeleléen valassza

meg.
* Maras kozben tartsa tavol a kezeit az itkdzén. A
nyomodberendezéseket (nyomdsaru) - lehetéség

szerint - az Utk6z6vel egyitt hasznalja.

* A keresztiitk6z6k hianyaban visszacsapodas tor-
ténhet. Betétmaraskor hasznalja a hatsé és/vagy
elllsé keresztlitkdzéket, amelyek a maroditkdzére
vannak rogzitve.

6. Fennmaradoé kockazatok

A gép a technika jelenlegi allasa és az elismert bizton-
sagtechnikai elirasok szerint készilt. A munkavégzés
soran azonban ennek ellenére is felléphetnek fennma-
radé kockazatok.

+ Nem el6irasszerli villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramutés veszélye all fenn.

+ Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradé kockazatok is, melyek minden elévigyaza-
tossag ellenére sem sziintetheték meg.

» A fennmaradd kockazatok minimalisra csdkkenthe-
ték azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendelte-
tésszerl hasznalat” és a kezelési utmutaté egyttes
betartasaval.

+ Kerilje a gép véletlen izembe helyezését: a dugos
csatlakoz6 a csatlakoz6 aljzatba val6 bevezetésekor
nem szabad megnyomni a bekapcsolé gombot. A
kezelési utmutatoban javasolt szerszamokat hasz-
nalja. Igy biztosithatja, hogy gépe mindig optimalis
teljesitménnyel mikddjon.

+ Akezét tartsa tavol a munkaterilettél, ha a gép lze-
mel.

7. Miszaki adatok

Méretek, Hx Sz x M 1030 x 360 x 311 mm

Asztalméret H x Sz 610 x 360 mm
Asztalmagassag 311 mm
Az asztalszélesité mérete 210 x 360 mm

Hx Sz

Ors6 magassagallitasa 0-40 mm
Sz(ikitéidomok @32/475/55/75

mm
Orso fordulatszam 11500 - 24000 min™!
Maré max. @ @ 50 mm
Témeg 21 kg
Motor 230 - 240V~ /50 Hz
Felvett teljesitmény 1500 W
Védelmi fokozat 1P20

Védelmi osztaly |

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

Zaj és vibracio
A Figyelmeztetés: A zaj sulyos kdvetkezményekkel

jarhat az egészségre nézve. Ha a gép zaja meghaladja

a 85 dB értéket, kérjiik, viselijen megfeleld hallasvédét.

Zaj jellemz6 értékei
A zaj értékeinek megallapitasa az EN 61029 szabvany
szerint tértént.

Hangteljesitményszint L, 102 dB
LpA hangnyomasszint 89dB
Bizonytalansag K 3dB

walpA

8. Kicsomagolas

» Nyissa ki a csomagolast, és dvatosan vegye ki a
készlléket.

« Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

« Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

* Ellen6rizze, hogy a készllék és tartozékai nem
szenvedtek-e szallitdsi sériléseket. Reklamacio
esetén azonnal értesitse a beszallitét. Utdlagos rek-
lamaciokat nem fogadunk el.

+ Lehetdleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a cso-
magolast.

* Ahasznalatba vétel el6tt ismerje meg a késziiléket a
kezelési utmutatobol.

« Tartozékként, valamint kopd- és poétalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatré-
szeket szakkeresked6jénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a gép
tipusat és gyartasi évét.
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A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!

9. Felépités

A Figyelem!
Minden beallitasi és karbantartasi munkalat el6tt hiz-
za ki a haldzati csatlakozot.

A gép rogzitése

Azt javasoljuk, hogy a hasznalathoz rogzitse a gépet a

négy lyuk segitségével egy munkaasztalra.

1 A szerelési feluletet el6 kell furni. Ennek soran
figyelembe kell venni az allvanyon talalhato két
roégzitélyuk tavolsagat.

2 Minden rogzitési pontot (a szallitmany részét nem
képezd) csavarok segitségével kell rogziteni.

3 Acsavarok hossza legyen megfelel6: Vegye figye-
lembe annak a munkafeliiletnek a vastagsagat,
amelyre a gép régzitve van.

4 Hasznaljon alatéteket és csavarozza 6ssze a mun-
kafellletet az anyakkal.

5 A munkafeliletnek elég nagynak kell lenni ahhoz,
hogy munka kézben megakadalyozza az egység
felborulasat.

Az asztalszélesitd részei (1.-2. abra)
+ Bal oldali asztalszélesité (1a)

« Jobb oldali asztalszélesité (1b)

+ Asztalszélesité szerelészerkezet (11)
* 6 dbimbuszcsavar, M5 x 12 (1)

* 8 dbimbuszcsavar, M5 x 20 (m)

+ 14 db alatét, @ 5 (n)

+ 8db anya, M5 (o)

Az asztalszélesités felszerelése (3. abra)

Az asztalszélesiték (1) megndvelik az asztalfeliletet,

és ezaltal lehetéséget biztositanak a nagy munkadara-

bok megmunkalasara és a specialis marasi munkala-
tok végrehajtasara.

* Helyezze fel lazan az asztalszélesit6ket (1a és 1b)
mindkét oldalon, egyenként 4 db M5 x 20 belsé hat-
szog kulcsnyilasu csavarral (m), 4 db @ 5 alatéttel (n)
és 4 db M5 hatlapu anyaval (o) oldalt, és egyenként
3 db M5 x 12 belsd hatszég kulcsnyilasu csavarral
() és 3 db @ 5 alatéttel (n) a munkaasztal (3) fron-
toldalan.
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Csusztassa az asztalszélesitd (11) szerelészerkeze-
tét a horonyba, amig az fel nem fekszik a bal oldali
asztalszélesitén (1a) vagy a jobb oldali asztalszéle-
sitén (1b) és a munkaasztalon (4).

Huzza meg az asztalszélesitd szerel6szerkezetét
(11).

Szorosan hizza meg az 6sszes csavarkotést.
Ismételje meg a folyamatot a masik oldalon is.

A maroiitkozé részei (4., 17.-18. abra)

2 db Gtkdz6léc (2a)

2 db leszorité (2g)

2 db flggdleges tartétamasz (2b)
2 db rogzit6é kapocs (2i)

Nyomoléc (2d)

Nyomoléc tarto (2e)

2 db vizszintes tartétdamasz (2h)
Mozgathaté Utk6z6 (2c)

Alaptest uitkdz6 (2f)

Eliilsé nyomoléc (9)

Elllsé nyomoléc tarté csavarokkal (9a)
Elszivé adapter (12)

2 db belsd hatszdg kulcsnyilasu csavar, M6 x 16 (g)
2 db hatlapfejli csavar, M6 x 40 (c)
6 db lakatcsavar, M6 x 20 (f)

2 db lakatcsavar, M6 x 25 (d)

5 db lakatcsavar, M6 x 35 (e)

2 db recézett fejli csavar, M6 (a)
10 db recés fejl anya, M6 (b)

2 db szarnyas anya, M6 (i)

15 db alatét (h)

2 db anya, M6 (j)

A maroiitkozé felszerelése (5-16. abra)

-

. lépés (5. abra)

Rogzitse a 2 db leszoritét (2g) a vizszintes tartota-
maszokon (2h) 2 db M6 x 35 lakatcsavarral (e), 2 db
O 6 alatéttel (h) és két M6 recés feji anyaval (b).

. lépés (6. abra):

Rogzitse a nyomdlécet (2d) a nyomdléc tarton (2e) 2
db M6 x 25 lakatcsavarral (d), 2 db & 6 alatéttel (h)
és 2 db M6 szarnyas anyaval (i).

. lépés (7. abra):

Dugja az elszivé adaptert (12) az alaptest tUtk6z6be
(2f).
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4. lépés (8. abra):

+ Rogzitse a fluggbleges tartétamaszokat (2b) az
alaptest Utkdzoére (2f) és a mozgathaté utkdzoére (2c)
egyenként egy darab M6 x 16 belsé hatszdg kulcs-
nyilasu csavarral (g).

5. 1épés (9. abra):

* Helyezze a mozgathaté tk6z6t (2c) az alaptest t-
k6z6 (2f) hornyaba, és rogzitse M6 x 25 lakatcsavar-
ral (f), @ 6 alatéttel (h) és M6 recés fejii anyaval (b),
valamint M6 x 35 lakatcsavarral (e), @ 6 alatéttel (h)
és M6 recés fejl anyaval (b).

+ Bal oldalon helyezzen el egy M6 x 20 lakatcsavart
(f) egy @ 6 alatéttel (h), és biztositsa ket M6 recés
fejt anyaval (b).

6. lépés (10. és 11. abra)

* Alulrél helyezzen ketté darab M6 x 40 hatlapfejl
csavart (c) az alaptest ttk6zébe (2f) (10. abra).

* Rodgzitse a nyomoléc tartét (2e) a nyomoléchez (2d)
a két M6 x 40 hatlapfeji csavarral (c), két @ 6 alatét-
tel (h) és két M6 anyaval (j). (11. abra)

« Az utkozblécek rogzitéséhez helyezzen el négy M6
x 20 lakatcsavart (f), négy @ 6 alatétet (h) és négy
M6 recés fejii anyat (b).

7. 1épés (12. abra)

+ Rogzitse a két vizszintes tartétamaszt (2h) a leszo-
ritékkal (2g) a figgbleges tartétamaszokhoz (2b) két
rogzitékapoccsal (2i) és két M6 recézett fejii csavar-
ral (), ahogyan a 12. 4bra mutatja.

8. 1épés (13. és +14. abra)
+ Tolja at a két itkdzélécet (2a) az M6 x 20 lakatcsava-
rokon (2f) a 13. és 14. abran lathaté médon.

9. lépés (15. és +16. abra)

* Az (tk6z6 munkaasztalra (3) szereléséhez a két
megjeldlt csavart flizze be a munkaasztal (3) megje-
16t hornyaiba, és rogzitse.

+ Allitsa be az itkdzSléceket (2a) a kivant pozicidba,
és hlizza meg a megjeldlt recés fejli anyakat.

Az eliils6 nyomoléc felszerelése (17. és 18. abra)

+ A csavarokkal ellatott ellils6 nyomdléc tartot (9a)
rogzitse a mellékelt csavarok felhasznalasaval a
munkaasztalhoz (17. abra).

+ Az ellils6 nyomolécet (9) rogzitse a tartéhoz (9a) két
M6 x 20 lakatcsavarral (f), két & 6 alatéttel (h) és két
M6 recés fejli anyaval (b) (18. abra).

+ A beadllitdshoz a keresztiitk6z6 (10) hasznalhato.

A véddburkolat felszerelése (19. abra)
* Dugja a védéburkolatot (13) az alaptest Utkdzére
(2f), és rogzitse a mellékelt illesztécsappal.

MEGJEGYZES: A véddburkolat felszereléséhez le kell
szerelni az elllsé nyomolécet a tartdval (9 és 9a).

A marogép csatlakoztatasa elszivoberendezésre

» Célszer(i kiils6 elszivé berendezésre térténd csatla-
kozast kialakitani a por és a forgacs elszivasa érde-
kében (nem része a szallitott elemeknek).

» Tolja az elszivo berendezés szivotomldjét a hatul a
maroitkézén (2) talalhato elszivé adapterre (12). A
100 mm atmérdji tomlékhoz kipos adapter talalha-
t6 a csomagolasban.

10. Uzembe helyezés

A\ Figyelem!
Az lizembe helyezés el6tt feltétleniil szerelje 6ssze
teljesen a késziiléket!

Figyelem: A marégép egy tengellyel rendelkezik, amely
a munkaasztalra fuggélegesen all. A tengely a marészer-
szamok, korongok és formamardk befogasara szolgal. A
mardgép diszitéelemek, egyszeres vagy tobbszorés mé-
lyedések, hornyok, falcok, profilok és ellenprofilok kiala-
kitasara hasznalhaté egyenes fellileteken stb.

A marégéppel csak legfeliebb 50 mm atmérd6ji marok
hasznalhaték. Amennyiben nagyobb atméré sziiksé-
ges, akkor azt javasoljuk, hogy dolgozzon tobb lépés-
ben és végezzen tobbszori bedllitast a fogantyu (5)
segitségével, vagy allitsa be Iépésenként az uitkdz6t.

A szerszambefogo telepitése és cseréje

(20. és 21. abra)

A Figyelem!

A szerszambefogd (15) cseréje el6tt huzza ki a gép ha-

l6zati csatlakozojat.

« Valassza ki azt a szerszambefogét, amely pontosan
megfelel az On maroja atméréjének.

* Vegye ki a sziikitét (14) a nyilasbdl (20. abra).

« Tolja a 18-as méreti franciakulcsot (16) kozvetlendl
a szerszambefogd (14) biztositdanyaja ala és tartsa
szorosan.

* A 24-es méreti franciakulccsal (17) az 6ra jarasaval
ellentétes iranyba forgatva lazitsa meg a szerszam-
befog6 (14) biztositdanyajat.

* Vegye ki a szerszambefogét (14).

142 | HU www.scheppach.com



* Most helyezze be a megfelel6 szerszambefogét és
a megfeleld mardszerszamot. A marészerszamot
legalabb 20 mm-re be kell tolni.

+ Huzza meg Ujra szorosan a szerszambefogd (14)
biztositdanyajat a 24-es méreti franciakulccsal (17).

+ Helyezze vissza a nyilas szikitéjét (14) az eredeti
allasba.

+ Allitsa be az (itk6z6t sziikség szerint az asztalon ta-
lalhato skala segitségével.

* Csatlakoztassa az elszivoberendezést. Nyomaté-
kosan ajanljuk az elszivé berendezés (vagy elszivd
rendszer) csatlakoztatasat, mert az segit forgacstol
mentes allapotban tartani a nyilas, hiiteni a motort
és bevezetni a munkadarabot.

+ Csatlakoztassa a gépet Ujra az aramhalézatra.

Az (itk6z6 beallitasa

Az Utkdz6t kotelezé hasznalni. Minden munkét kilén
egységnek kell tekinteni. Minden ujboli hasznalat ese-
tén meg kell gy6z6dni arrél, hogy a véddéberendezések
megfeleléen a helylikdn vannak és be vannak allitva.
Minden ujbdli hasznalat esetén Ujra be kell allitani min-
den nyomoéelemet az Gtk6zén.

Gy6z6djoén meg arrol, hogy minden csavar jol meg van
huzva, mielétt elkezdi a marast.

A sziikitédarab hasznalata

A szikitédarabokat (14) azért kell hasznalni, hogy
az asztal és az orsé kozotti tavolsagot a minimum-
ra lehessen csdkkenteni. A gép bekapcsolasa elétt
szisztematikusan ellendrizni kell, hogy a mellékelt sz{-
kitédarabok (14) megfeleléen vannak-e beszerelve.

Ellenérizze, hogy az érintett mardszerszamnak és
annak beépitési magassaganak megfelel6 szikitéda-
rabot (14) valasztotta-e ki, hogy lecsdkkentse a mun-
kadarab kibillenésének kockazatat a furaton térténd
athaladas kézben.

A szikitédarabnak (14) a lehet6 legnagyobb mérték-
ben kérbe kell vennie a marot.

A fordulatszam beallitasa, 22. és 28. abra

A gép fordulatszama 6 fokozatban allithato (6).

* Egy hulladékanyagban elvégzett probavagassal ha-
tadrozza meg az optimalis fordulatszamot.
Figyelem: A helyes fordulatszam alkalmazasa n6-
veli a maro élettartamat. és befolyasolja a mun-
kadarab megmunkalt feluletét is.
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Fokozat Fordulatszam
1 kb. 11500 min-'
2 kb. 13000 min~
3 kb. 15500 min~'
4 kb. 18000 min-!
5 kb. 21000 min~
6 kb. 24000 min-'
Megjegyzés:

A fordulatszam-tablazatban (28. abra) szerepl6 érté-
kek csak irdnyado értékek. Ezek szerszamtol és fafaj-
tatél figgden valtozhatnk.

Az (itkozo6 beallitasa, 23. és 24. abra

* Az Utkdzét (1) a munkadarab és a mardszerszam
méretének megfeleléen kell beallitani.

+ Lazitsa meg a két recés fejli anyat (f és e) az titko-
z6 (1) hatoldalan.

Az iitkozoket és a nyomdberendezéseket Ggy cél-
szerii beallitani, hogy garantalni tudjak a mun-
kadarab biztonsagos vezetését a gép be- és kime-
neti részén.

» Tolja a kivant poziciéba az ltk6z6t (1). Az Utk6zd
(1) és a mar6 kozepe kozotti tavolsag megallapi-
tasahoz hasznalja az asztalon (3) talalhato skalat.

+ Az Utk6z6 (1) rogzitéséhez huzza meg Ujra a hatol-
dalon talalhato két recés fejl anyat.

Az itkozo beallitasa szélezéshez, 23. és 24. abra

* Fa szélezésekor a marébol balra kiérkezé anyag
vékonyabb, mint a jobb oldali anyag.

* A mozgathaté Utk6z6t (2c) a vékonyabb anyagnak
megfelel6en kell beallitani. Ez az anyagot tamasztja
meg, és pontosabb vagast garantal. Ehhez lazitsa
meg a jobb oldali recés fejii anyat (f), allitsa elére a
mozgathaté tkdz6t (2c), és régzitse.

A nyomolécek beallitasa, 25. abra

A nyomdlécek (9 és 2d) arra szolgalnak, hogy a mun-

kadarabot a helyén tartsak, és elkerllheté legyen a

visszacsapddas.

» Vigye a legals¢ poziciéba a marét.

* Helyezze be a megmunkalandé munkadarabot, és
a nyomoléccel (9 és 2d) finoman nyomjon ra a mun-
kadarabra.

» Tavolitsa el a munkadarabot.
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+ Allitsa be a kivant magassagra a marét (lasd: A
munkamélység beallitasa).

A ferdevag6 idomszer beallitasa, 26. abra

* A ferdevago idomszer (10) vizszintesen csuszik a
munkaasztal mentén, és szélez6, valamint ferde va-
gasokhoz hasznalhaté.

* A ferdevagé idomszer (10) kivant szégbe torténd
beadllitasahoz oldja ki a ferdevagd idomszer zaro-
anyajat (10a), és forgassa el a kivant szégbe.
Ismét hizza meg a ferdevagé idomszer zaréanya-
jat (10a).

* Mindig végezzen probavagast hulladékanyagon, és
igy gy6z6djon meg arrdl, hogy a beallitdsok meg-
felel6ek.

Be- és kikapcsolas, 22. abra

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a mardasztalrél minden
kulcsot és beallité szerszamot eltavolitott, hogy a be-
allitasokat hianytalanul elvégezte, és hogy minden biz-
tonsagi burkolat fel van szerelve.

A gép elinditdsahoz nyomja meg a Be kapcsolét (7/,17).
A gép ledllitdsahoz nyomja meg a Ki kapcsolot (7/,0”).
Vigyazat: A késziilék azonnal elindul a bedllitott fordu-
latszammal.

A munkamélység beallitasa (27. abra)

Az orsémagassag beallitasahoz vagy csdkkentéséhez
(a marékések magassaganak beallitasara szolgal) for-
gassa a markolatot (5), és igy tetszés szerint cskkent-
heti vagy névelheti a magassagot.

Rogzitse a bedllitast a szoritécsavar (4) meghuzasa-
val.

11. Kezelés

* Helyezze be a megfelel6 marét a szerszambefo-
gobba, és régzitse oly moédon, hogy j6l meghlzza a
szerszambefogo anyajat.

+ Allitsa be a sebességet, a vagasmélységet, az (-
koz6 iranyat és a ferdevagd idomszert.

+ Bizonyosodjon meg arrél, hogy a bevezetd itk6zé
megfeleléen be van dllitva oly médon, hogy meg-
tamasztja a vagatlan anyagot. A kivezetd Utkdz6t
ugy kell beallitani, hogy a levagott anyagot megta-
massza, és hogy ennek soran kiegyensulyozza az
eltavolitott anyagot.

+ Kapcsolja be a marégépet.

* Gy6zb6djon meg arrél, hogy a munkadarab erésen
az Utk6zének nyomadik.

» Finoman tolja a munkadarabot jobbrél balra a szer-
szam forgasiranyaval ellentétes iranyban.

« Tartson allandé el6tolasi sebességet. Ne tolja tul
gyorsan, mert az nagy mértékben lefékezné a mo-
tort.

» Ha tul gyorsan tolja, akkor el6fordulhat, hogy a va-
gas minésége rossz lesz. Ezen kivil a mardkés
vagy a motor is karosodhat.

» Ha tul lassan tolja, akkor eléfordulhat, hogy a égés-
nyomok keletkeznek a munkadarabon.

+ Nagyon kemény fa és nagy vagas esetén a kivant
mélység eléréséhez egynél tdbb munkalépés is
szlkséges lehet.

« A megfeleld el6tolasi sebesség a mard méretétél, a
munkadarab anyagtipusatol és a vagasmélységtdl
figg. A megfeleld elétolasi sebesség és a méretek
felméréshez el6szor gyakoroljon hulladékanyagon.

* A motor védelme érdekében a gép tulterhelés elleni
kapcsoldval rendelkezik. Tulterhelés esetén a gép
automatikusan megall. Egy kis id6 elteltével a tulter-
helés elleni kapcsolé Ujra visszaallithato.

12. Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor tizemkész allapotban van csat-
lakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE
és DIN el8irasoknak.

Az ugyfél altal biztositott halézati csatlakozasnak, va-
lamint az alkalmazott hosszabbitd vezetéknek meg kell
felelnie ezen eléirasoknak.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek
Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelései gyak-
ran sérilnek.

Ennek okai a kdvetkez6k:

* Megnyomddasok, ha a csatlakozovezetékeket ab-
lak- vagy ajtényilasokon vezeti at.

+ Torések a csatlakozovezeték szakszer(tlen rogzité-
se vagy vezetése miatt.

* Nyir6dasok a csatlakozdvezetéken valé athaladas
miatt.

« A szigetelés sérilései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbol.

* Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Az ilyen sérllt elektromos csatlakozévezetékek nem

hasznalhatok, és a szigetelés sérllései miatt életve-

szélyesek.
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Rendszeresen ellenérizze, nem sérliltek-e az elektro-
mos csatlakozdvezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csat-
lakozbvezeték az ellendrzéskor ne legyen a villamos
halézatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-
lelnilik a vonatkozé VDE- és DIN-el6irasoknak. Csak
azonos jelolési csatlakozd vezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kotelezé a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

M telepitési mod

Olyan csatlakoztatasi modszer, melynél a csatlako-
zbvezetéket klldnleges szerszam hasznalata nélkul,
egy specialis vezetékkel, példaul hajlitas ellen védé
hivellyel vagy krimpelt csatlakozdkkal rendelkez6 ve-
zetékre lehet cserélni.

Egyfazisu valtdaramu motor esetén a magas (3000 watt
feletti) inditasi arammal rendelkezé gépekhez C 16A
vagy K 16A biztositék hasznalatat javasoljuk!

13. Tisztitas

Veszély!
Minden tisztitasi munkalat elétt huzza ki a halézati
csatlakozodugot.

* A védbdberendezéseket, levegbnyilasokat és a
motorhazat tartsa portél és szennyez6déstél men-
tesen, amennyire csak lehetséges. A készuléket
tordlje le tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony
nyomasu siritett levegdével.

» Azt javasoljuk, hogy a készuléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.

» Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket egy ned-
ves ruhaval és egy kis kenészappannal. Ne hasznal-
jon tisztit6- vagy oldoszereket, mivel ezek kikezdhe-
tik a késziilék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra,
hogy ne juthasson viz a készllék belsejébe. Az
elektromos késziilékbe hatol6 viz néveli az drami-
tés kockazatat.

14. Tarolas

Sotét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek sza-
mara nem hozzaférhetd helyen tarolja a készlléket
és tartozékait. Az optimalis tarolasi h6mérséklet 5 és
30 °C kozott van. A szerszamot az eredeti csomago-
lasaban tarolja.
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Letakarassal védje a szerszamot a portol és a nedves-
ségtdl. A kezelési utmutatot a szerszam mellett tarolja.

15. Karbantartas

A készulék belsejében nincs mas olyan alkatrész, ame-
lyet karban kellene tartani.

* Minden uUzembe helyezés el6tt gy6z6djon meg a
biztonsagi eszkézok kifogastalan allapotarol és el6-
irasszerl miukodéseérdl.

* Minden ujabb Uzembe helyezés elétt ellenérizze az
Osszes csatlakozas szorossagat.

Szervizinformaciék

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovetke-
z8 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kdvetkezd alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van sziikség.

Kopoalkatrészek*: Szénkefék, maré

* nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kdzé!

Csatlakoztatasok és javitasok
Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javita-
sat csak villamossagi szakember végezheti.

Informacié kérése esetén a kdvetkezd adatokat adja
meg:

* A motor aramneme

« A gép adattablajan feltiintetett adatok

« A motor tipustablajanak adatai

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.
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16. Artalmatlanitas és tjrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

N’ .‘o‘ Ty A csomagoldanyagok Gjrahaszno-

%@ ﬁﬂ @ sithatok. Kérjuk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kornyezetbarat
modon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (toérvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-

E rendezések nem mindsiilnek kommunalis

hulladéknak, hanem szelektiven gyiijtenddk,
illetve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett médon telepitve a késziilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitdsat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.

» Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

* A végfelhasznald sajat maga viseli a felel6sséget
adatainak torléséért az artalmatlanitand6 készilék-
rél!

» Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
minésllnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
6ket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek
(keruleti, illetve telepilési hulladékudvarok).

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkez6 vagy online forgal-
maz6), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készilékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszisagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy el6tte Uj készulé-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
Sket az On kozelében talalhato illetékes gyjté-
helyen is.

- A gyartok és forgalmazok tovabbi, kiegészité
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
Ugyfélszolgalatan tajékozodhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel-
hasznaléként a gyartétol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarté tgyfélszolgalataval.

A fentebb kdzdltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurd-
pai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.
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A kdvetkez6 tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak madjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt gép nem miikodne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikeril beazonositani és orvosolni, fordul-
jon az illetékes szervizhez.

Uzemzavar

Nem kapcsolhaté be
agep

Lehetséges ok

Nincs tapfesziltség

Megoldas

Ellenérizze a tapfesziltséget

Elhasznalodtak a
szénkefék

Vigye a gépet az ugyfélszolgalat mihelyébe

A gép Uresjaratban
magatol kikapcsol

Halozatkimaradas

Ellenérizze a haldzat el6tét biztositékjat

A beépitett alacsony fesziltség elleni védelem
miatt a gép nem indul Ujra magatol, azt a feszultség
visszaallasat kdvetden Ujra be kell kapcsolni.

Megmunkalas kézben
megall a gép

A tulterhelés elleni védelem
miikddésbe Iép a tompa kés
vagy a tul nagy elétolas, ill.
forgacsvastagsag miatt

A tovabbi munkavégzés el6tt cserélje ki a kést, ill. varja
meg, amig a motor leh(l

Megmunkalas kézben
csokken a fordulatszam

Tul sok forgacs keletkezik

Csokkentse a keletkez6 forgacsot

Tul nagy el6tolas

Csokkentse az elétolasi sebességet

Tompa mard

Cserélje ki a marot

Nem tiszta marasi kép

Tompa maré

Cserélje ki a marot

Egyenetlen el6tolas

A marast alland6 nyomassal és csdkkentett elétolassal
végezze

A forgacskivet6
eltomédott (elszivas
nélkal)

Tul sok forgacs keletkezik

Csokkentse a keletkez6 forgacsot

Tompa maré

Cserélje ki a marot

Tul nedves fa

Csak szaraz faanyagot munkaljon meg
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Objasnienie symboli na urzagdzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podrgczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochrony przed wypadkami.

@ .ll Ostrzezenie - W celu zmniejszenia ryzyka obrazen nalezy przeczytaé instrukcje obstugi.

Nosi¢ nauszniki ochronne. Hatas moze powodowac utrate stuchu.

’ Nosi¢ maske przeciwpytowg. Podczas obrébki drewna oraz innych materiatéw moze
a powstawac pyt szkodliwy dla zdrowia. Nie wolno poddawa¢ obrébce materiatow
B zawierajgcych azbest!

Stosowac okulary ochronne. Powstajgce w trakcie pracy iskry lub wyrzucane przez
urzadzenie odtamki, widry i pyty moga sie przyczyni¢ do utraty widocznosci.

Przestrzegaé kierunku wsuwania!

Drewno twarde (buk, dab)

@ Drewno migkkie (Swierk, sosna)

c € Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

! ! Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére dotyczg bezpieczenstwa uzytkownika, zostaty

A Uwagal! g ;
oznaczone nastepujgcym znakiem.
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Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-
dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-
nie w przypadku:

nieprawidtowej obstugi

Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych specjalistow

montazu i wymiany na nieoryginalne czgsci zamienne
uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem
Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepisoéw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegac:

Przed montazem i uruchomieniem nalezy przeczyta¢
caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sig z urzadzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera istotne wskazéwki o tym, jak
bezpiecznie, fachowo i ekonomicznie pracowac z urza-
dzeniem oraz jak unikaé zagrozen, oszczedzacé koszty
napraw, skracac czas przestojéw oraz zwiekszaé nie-
zawodnos¢ i zywotno$¢ urzadzenia.

Oprécz przepisdw bezpieczenstwa zawartych w niniej-
szej instrukcji obstugi nalezy bezwzglednie przestrze-
gac przepis6w obowigzujgcych w danym kraju, ktére
dotyczg eksploatacji urzgdzenia.

Przechowywac¢ instrukcje obstugi wraz z urzadzeniem
w plastikowej oktadce, chronigc jg przed brudem i wil-
gocig. Kazda osoba obstugujgca musi przeczytac ja
przed przystgpieniem do pracy i doktadnie jej prze-
strzegac.

Przy urzadzeniu moga pracowac wytgcznie osoby,
ktére zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania
urzadzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagro-
zeniach.

Przestrzega¢ wymaganego wieku minimalnego.
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Oprécz wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepisow danego kraju nalezy przestrzega¢ ogolnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-

cji

maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-

dy

powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-

strukcji oraz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

2,

1a.
1b.

2a.
2b.
2c.
2d.
2e.

2f.

2g.
2h.

Opis urzadzenia (rys. 1 - 27)

Rozszerzenie stotu

Rozszerzenie stotu po lewej stronie
Rozszerzenie stotu po prawej stronie
Ogranicznik

Listwa ograniczajgca

Podpora mocujgca pionowa
Ruchomy ogranicznik

Listwa dociskajgca

Uchwyt listwy dociskajacej
Ogranicznik korpusu

Dolny uchwyt

Podpora mocujgca pozioma

Zacisk mocujacy

Stot roboczy

Sruba zaciskowa do ustawiania gtebokosci robo-
czej

Rekojes¢

Przetacznik predkosci obrotowe;j
Wigcznik/wytgcznik

Wytgcznik przecigzeniowy

Listwa dociskajgca przednia

. Uchwyt listwy dociskajgcej przedniej ze Srubami

. Sprawdzian cigcia poprzecznego

10a.Nakretka blokujgca sprawdzianu ciecia poprzecz-

1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

3.

nego
Przyrzad montazowy rozszerzen stotu
Adapter do odsysania

Pokrywa ochronna z kotkiem pasowanym
Ksztattka redukcyjna

Uchwyt narzedziowy

Klucz ptaski SW18

Klucz ptaski SW24

Zakres dostawy

Frezarka stotowa dolnowrzecionowa
Rozszerzenie stotu po lewej stronie (1a)
Rozszerzenie stotu po prawej stronie (1b)
2x listwa ograniczajgca (2a)

2x dociskacz (2g)
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* 2x podpora mocujgca pionowa (2b) Za wynikajgce z tego szkody i obrazenia wszelkiego
* 2x zacisk mocujacy (2i) rodzaju odpowiada uzytkownik/operator, a nie produ-
+ Listwa dociskajgca (2d) cent.
+ Uchwyt listwy dociskajacej (2e) Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
» 2x podpora mocujgca pozioma (2h) zalicza sie réwniez przestrzeganie wskazéwek doty-
* Ruchomy ogranicznik (2c) czacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu
+ Ogranicznik korpusu (2f) i wskazowek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
» Listwa dociskajaca przednia (9) obstugi.
* Uchwyt listwy dociskajgcej przedniej ze $ruba- Osoby obstugujgce i konserwujgce maszyne musza

mi (9a) dobrze znac¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane
» Adapter do odsysania (12) o ewentualnych zagrozeniach.
* 2x popychacz drewniany Ponadto nalezy jak najdoktadniej przestrzega¢ obo-
+ Sprawdzian cigcia poprzecznego (10) wigzujgcych przepiséw dotyczgcych zapobiegania nie-
» Pokrywa ochronna z kotkiem pasowanym (13) szczes$liwym wypadkom.
* 8x $ruba z tbem walcowym o gniezdzie szesciokat- Wszelkie inne ogdlne zasady z dziedziny medycyny

nym M5 x 20 (m) pracy i inzynierii bezpieczenstwa musza by¢ prze-
* 6x $ruba z tbem walcowym o gniezdzie szes$ciokat- strzegane.

nym M5 x 12 (1) Samowolne modyfikacje maszyny wykluczajg odpowie-
+ 2x $ruba z tbem walcowym o gniezdzie szes$ciokat- dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

nym M6 x 16 (g) Maszyne wolno uzytkowaé¢ wytgcznie z oryginalnymi
+ 2x $ruba szesciokatna M6 x 40 (c) czesciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
+ 7x $ruba zamkowa M6 x 20 (f) Przestrzega¢ przepiséw producenta dotyczacych bez-
* 3x $ruba zamkowa M6 x 25 (d) pieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw poda-
+ 5x $ruba zamkowa M6 x 35 (e) nych w rozdziale Dane techniczne.
* 2x $ruba radetkowa M6 (a)
* 17x podktadka @ 6 (h) Nalezy pamietaé, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
* 14x podktadka @ 5 (n) sze urzgdzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
* 13x nakretka radetkowa M6 (b) komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
* 2x nakretka skrzydetkowa M6 (i) Nie ponosimy odpowiedzialno$ci w przypadku, gdy
+ 2x nakretka M6 (j) urzadzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
+ 8x nakretka M5 (o) rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
* Klucz imbusowy SW 4 (k) dziatalno$ci.
+ Klucz ptaski SW 18 Urzgdzenie jest przeznaczone do uzytkowania przez
» Klucz ptaski SW 24 osoby doroste. Mtodziez powyzej 16 roku zycia moze
* Przyrzad montazowy rozszerzenia stotu (11) uzywac urzadzenia tylko pod nadzorem. Producent nie
* Uchwyt narzedziowy @ 6/8/12 ponosi odpowiedzialnosci za szkody spowodowane
* Instrukcja obstugi uzytkowaniem niezgodnym z przeznaczeniem lub nie-
* Klucz imbusowy SW 5 (p) prawidiowg obstugg urzgdzenia.

Uzywac urzadzenia tylko zgodnie z opisem i dla poda-
4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze- nych obszaréw zastosowania.
niem
Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-

Maszyna nadaje sie¢ wytacznie do nastepujgcych czyn- cyjnego. Wszelkie inne sposoby uzytkowania lub
nosci: Obrébka materiatéw z drewna i tworzyw sztucz- modyfikacje urzadzenia sg uznawane za niezgodne
nych, np.: frezowanie rowkéw, obrébka wgtebien, ko- z przeznaczeniem i niosg ze sobg powazne niebez-
piowanie krzywych i ksztaltéw w obrebie zadanych pieczenstwo wypadku. Producent nie ponosi odpo-
granic maszyny. Frezarki nie wolno uzywac do obrébki wiedzialnos$ci za szkody spowodowane uzytkowaniem
metalu, kamieni, itp. urzgdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

Maszyne wolno uzytkowa¢ wytagcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza to
jest niezgodne z przeznaczeniem.
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5. 0Ogolne wskazéwki dotyczace bez-
pieczenstwa

Uwaga! Podczas uzywania narzedzi elektrycznych
nalezy przestrzega¢ zasadniczych $rodkéw bezpie-
czenstwa w celu ochrony przed porazeniem prgdem,
zagrozeniem obrazeniami i pozarem. Przed przystg-
pieniem do uzywania niniejszego narzedzia elektrycz-
nego nalezy przeczytaé wszystkie wskazéwki dotyczg-
ce bezpieczenstwa i odpowiednio przechowywac¢ je w
bezpiecznym miejscu.

Bezpieczna praca
1 Utrzymywac¢ porzadek w obszarze roboczym

— Nieporzadek w obszarze roboczym moze byé
przyczyng wypadkow.

2 Uwzgledni¢ oddziatywania otoczenia

— Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na dzia-
tanie deszczu.

— Nie uzywac narzedzi elektrycznych w wilgotnym
lub mokrym otoczeniu.

— Zadbac¢ o dobre o$wietlenie obszaru roboczego.

— Nie uzywa¢ narzedzi elektrycznych w miejscach,
gdzie wystepuje zagrozenie pozarem lub wy-
buchem.

3 Nalezy chroni¢ sie przed porazeniem prgdem
elektrycznym

— Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi cze$ciami
(np. rurami, radiatorami, piecami elektrycznymi,
urzgdzeniami chtodniczymi).

4 Nie pozwala¢ innym osobom zbliza¢ sig¢ do miej-
sca pracy

— Nie pozwala¢ innym osobom, w szczegdlnosci
dzieciom, na dotykanie narzedzia elektryczne-
go lub kabla. Nie dopuszczac¢ ich do obszaru
roboczego.

5 Przechowywac nieuzywane narzedzia elektrycz-
ne w bezpiecznym miejscu

— Nieuzywane narzedzia elektryczne nalezy od-
ktada¢ w suchym, wysoko potozonym lub za-
mknietym miejscu, poza zasiegiem dzieci.

6 Nie przecigzac¢ narzedzia elektrycznego

— Podany zakres mocy umozliwia lepsza i bez-
pieczniejszg prace.

7 Uzywac wtasciwego narzedzia elektrycznego

— Do ciezkich prac nie stosowa¢ narzedzi elek-
trycznych o matej mocy.

— Nie uzywac narzedzia elektrycznego do celéw,
do ktérych nie jest ono przeznaczone. Np. nie
uzywac recznej pity tarczowej do ciecia gatezi
drzew lub polan drewna.

8 Nosi¢ odpowiednig odziez

— Podczas pracy nie nosi¢ luznej odziezy ani bizu-
terii, mogtoby doj$¢ do ich pochwycenia przez
ruchome czesci.

— Podczas prac na powietrzu wskazane jest uzy-
wanie obuwia antyposlizgowego.

— W przypadku dtugich wtoséw nosi¢ siatke na
wtosy.

9 Stosowac¢ odpowiednie wyposazenie ochronne

— Stosowac okulary ochronne.

— Podczas prac z duzg emisja pytu stosowa¢ ma-
ske do ochrony drég oddechowych.

10 Podczas obrébki drewna, produktéw drewnopo-
dobnych oraz tworzyw sztucznych nalezy podta-
czy¢ urzgdzenie do odsysania pytu.

— Jezeli wystepujg przytgcza odsysania pytu i
urzgdzenie wychwytujace, upewnic¢ sig, ze sg
one podtgczone i prawidtowo uzywane.

— Eksploatacja w zamknigtych pomieszczeniach i
obrébka drewna, materiatéw drewnopochodnych
i tworzyw sztucznych jest dozwolona wytgcznie
z zastosowaniem odpowiedniej instalacji wycia-
gowej.

11 Nie uzywac kabla do celéw, do ktérych nie jest
przeznaczony

— Nie ciggnac za przewdd w celu wyjecia wtyczki
z gniazda. Chroni¢ kabel przed wysoka tempe-
raturg, olejem i ostrymi krawedziami.

12 Zabezpieczyé obrabiany przedmiot

— W celu przytrzymania przedmiotu obrabianego
zastosowa¢ przyrzgdy mocujgce lub imadto.
Umozliwiajg one pewniejszy uchwyt niz przy
uzyciu reki i pozwalajg na obstuge maszyny
obiema rekami.

— W przypadku dtugich elementéw wymagane jest
zastosowanie dodatkowej podpory (stét, kozty
itd.), by unikng¢ przechylenia maszyny.

— Obrabiany przedmiot dociska¢ zawsze mocno
do ptyty roboczeji ogranicznika, by unikng¢ jego
chwiania sie lub obrécenia.

13 Unika¢ nietypowej pozycji ciata

— Zadbac o stabilng pozycje i zachowanie réwno-
wagi w kazdej chwili.

— Unika¢ nieodpowiednich pozycji rgk, w ktérych
na skutek nagtego zsuniecia jedna lub obie dto-
nie mogtyby sie zetkng¢ z frezem.

14 Dbac starannie o narzedzia

— Przyrzady tngce utrzymywac w ostrym i czystym
stanie, aby umozliwi¢ lepszg i bezpieczniejsza
prace.
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— Przestrzega¢ wskazéwek dotyczgcych smaro-
wania i wymiany narzedzi.

— Regularnie kontrolowaé przewdd przytgcze-
niowy narzedzia elektrycznego i w przypadku
uszkodzenia zlecié uznanemu specjaliscie jego
wymiane.

— Regularnie kontrolowa¢ i w razie uszkodzenia
wymienia¢ przewody przedtuzajgce.

— Uchwyty reczne utrzymywaé w stanie suchym,
czystym i wolnym od oleju i smaru.

15 Wtyczke nalezy wyjac z gniazdka

— Nigdy nie usuwac¢ luznych odtamkéw, widréw lub
zakleszczonych kawatkéw drewna przy pracu-
jacym frezie.

— W przypadku nieuzywania narzedzia elektrycz-
nego, przed przystgpieniem do konserwacji i
przy wymianie narzedzi, jak np. tarcza tnaca,
wiertta, frezarki.

— Jesli podczas ciecia dojdzie do zablokowania
frezu na skutek zbyt duzej sity posuwu, nalezy
wytgczyé urzgdzenie i odtgczy¢ je od zasilania.

— Usung¢ obrabiany przedmiot i upewni¢ sie, ze
frez obraca sige swobodnie. Wtgczy¢ urzgdzenie,
a nastepnie ponownie przeprowadzi¢ operacje
cigcia ze zmniejszong sitg posuwu.

16 Nie pozostawiaj kluczy narzedziowych przy na-
rzedziu

— Przed wtaczeniem skontrolowa¢, czy klucze i
narzedzia nastawcze sa usuniete.

17 Unika¢ niezamierzonego uruchomienia

— Upewni¢ sie, ze podczas wktadania wtyczki do
gniazda przetacznik jest wytgczony.

18 Do prac na zewnatrz uzywac przedtuzacza

— Na zewnatrz uzywacé wytacznie dopuszczonych
do tego i odpowiednio oznaczonych przedtuza-
czy.

— Bebny kablowe stosowa¢ wytacznie w stanie
rozwinietym.

19 Stale zachowywa¢ ostroznos$¢

— Skupia¢ sie na wykonywanych czynnosciach.
Pracowac z rozsgdkiem. Nie uzywac narzedzia
elektrycznego w stanie dekoncentraciji.

20 Sprawdzi¢ narzedzie elektryczne pod katem
ewentualnych uszkodzen

— Przed dalszym uzywaniem elektronarzedzia
zabezpieczenia lub lekko uszkodzone czesci
nalezy starannie zbada¢ pod katem prawidto-
wego i zgodnego z przeznaczeniem dziatania.

— Skontrolowa¢, czy ruchome czes$ci dziatajg bez
zarzutu i nie zacinajg sie oraz czy czes$ci nie sg
uszkodzone.

PrRACTIXX IR

Wszystkie czes$ci muszg byé prawidtowo za-
montowane, a wszystkie warunki spetnione,
aby zagwarantowac prawidtowg prace narzedzia
elektrycznego.

— Uszkodzone urzadzenia ochronne i czesci na-
lezy zgodnie z ich przeznaczeniem odda¢ do
naprawy lub wymiany do warsztatu specjali-
stycznego, o ile nie podano inaczej w instrukciji
obstugi.

— Uszkodzone przetgczniki nalezy wymieni¢ w
warsztacie serwisowym.

— Nie stosowac¢ wadliwych lub uszkodzonych prze-
wodéw przytgczeniowych.

— Nie uzywac elektronarzedzi, przy ktérych nie da
sie wtgczy¢ i wytgczy¢ przetgcznika.

21 UWAGA!

— Uzywanie innych narzedzi roboczych i innego
osprzetu moze powodowac niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen.

22 Naprawe narzedzia elektrycznego nalezy zlecaé
wykwalifikowanemu elektrykowi

— Niniejsze narzedzie elektryczne odpowiada od-
nosnym przepisom bezpieczenstwa. Naprawy
moga by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwa-
lifikowanego elektryka przy uzyciu oryginalnych
czesci zamiennych; w przeciwnym razie moze
doj$¢ do wypadkéw dla uzytkownika.

Operator musi sie znajdowaé¢ zawsze przed ma-
szyna, aby unikna¢ zagrozenia.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wytwa-
rza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to
moze w pewnych okoliczno$ciach wptywaé negatyw-
nie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W
celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen, osobom z implantami medycznymi przed uzy-
ciem narzedzia elektrycznego zalecamy konsultacje z
lekarzem i producentem.

DODATKOWE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZ-
PIECZENSTWA

* Przed zastosowaniem jednostke frezarksg nalezy
skontrolowa¢ pod katem sprawnego stanu.

« Uzywac pierscieni stotu, ktére beda odpowiednie
dla wielkosci danej jednostki frezarskiej.

« Zawsze nosi¢ odpowiednie $rodki ochrony indywi-
dualnej. Sa to:
— Nauszniki ochronne zmniejszajace ryzyko przy-

tepienia stuchu.
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— Maska ochronna drég oddechowych zmniejsza-
jaca ryzyko wdychania niebezpiecznego pytu.

— Mozliwos¢ obrazen w wyniku obstugi jednost-
ki frezarskiej i nieobrobionych materiatéw ze
wzgledu na ich ostre krawedzie.

— Okulary ochronne w celu zapobiegania obraze-
niom oczu wskutek odrzucanych czesci.

Podczas obrébki drewna operator musi zosta¢ po-
informowany o warunkach wptywajacych na uwal-
nianie sig pytu, np. rodzaj obrabianego materiatu,
znaczeniu lokalnego oddzielania (wykrywalnos$¢ i
zrodto) oraz prawidtowym ustawieniu oston / blach
kierunkowych / prowadnic.
Ostrzezenie! W zadnym wypadku nie stosowac nie-
zalecanych frezéw, poniewaz w przypadku utraty
kontroli mogg one spowodowaé obrazenia. Nalezy
stosowac frezy przeznaczone do posuwu reczne-
go oraz frezy posiadajace oznaczenie MAN(posuw
reczny) wg normy EN 847-1.
W wyniku niekontrolowanego odchylenia przedmio-
tu obrabianego prowadzi do powstania niebezpiecz-
nej sytuacji. Diugie przedmiot obrabiane nalezy
dobrze podeprze¢, aby przytrzymac je w odpowied-
niej pozyciji.
Mozliwy odrzut, nagta reakcja w wyniku wymykaja-
cego sie spod kontroli prowadzenia matego przed-
miotéow obrabianych. Podczas obrébki waskich
przedmiotéw obrabianych nalezy uzywa¢ dodatko-
wych przyrzadoéw, takich jak poziome przedmiotéw
obrabianych.

Narzedzia, ktére nie sg poddawane konserwacji

moga stwarza¢ niekontrolowane sytuacje. Uzywaé

tylko ostrych, konserwowanych frezéw ustawionych
zgodnie ze wskazdéwkami producenta.

Mozliwy kontakt z ruchomymi czg$ciami. Przed roz-

poczeciem wymiany lub regulacji maszyne nalezy

wytgczy¢ i odtgczy¢ wtyczke sieciowa.

Mozliwe btedy podczas ustawiania pozycji fre-

zu. Frez nalezy prawidtowo osadzi¢ w maszynie.

Przedmiot obrabiany dosung¢ w kierunku przeciw-

nym do kierunku obrotu wrzeciona.

Nalezy wybraé predkos$¢ obrotowag odpowiednig dla

zastosowanego frezu i obrabianego przedmiotu.

Rece trzymaé zawsze na ograniczniku z dala od

obszaru dziatania frezarki. Elementy dociskajace

(trzewiki dociskowe) - o ile to mozliwe - stosowac

wraz z ogranicznikiem.

Brak ogranicznikéw poprzecznych moze byé przyczyng

odrzutu. Podczas frezowania wgtebnego nalezy uzy-

wac tylnych i/lub przednich ogranicznikéw poprzecz-
nych zamocowanych na ograniczniku frezarki.

6. Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostata skonstruowana jest zgodnie z aktual-
nym stanem techniki i ogélnie uznawanymi zasadami
bezpieczenstwa technicznego. Jednak podczas pracy
moga sie pojawic poszczegdlne ryzyka szczgtkowe.

« Zagrozenie zdrowia spowodowane pragdem w przy-
padku stosowania nieprawidiowych elektrycznych
przewodow przytgczeniowych.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokoéw,
moga sie pojawic¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowac prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazowki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny:
podczas wktadania wtyczki do gniazda przycisk
uruchamiajacy nie moze by¢ wcisniety. Stosowaé
narzedzie zalecane w niniejszej instrukcji obstugi.
W ten sposéb zapewni sie optymalng wydajnosé
maszyny.

» Nie zbliza¢ rak do obszaru roboczego, gdy maszyna
jest uruchomiona.

7. Dane techniczne

Wymiary dt. x szer. x wys. 1030 x 360 x 311 mm

Wielko$¢ stotu dt. x szer. 610 x 360 mm
Wysokos$¢ stotu 311 mm
Wymiary rozszerzenia 210 x 360 mm
stotu

dt. x szer.

Regulacja wysokosci 0-40 mm
wrzeciona

@32/475/55/75
mm

Ksztattki redukcyjne

Predkos$¢ obrotowa 11500 - 24000 min-'
wrzeciona

@ frezarki maks. @ 50 mm
Ciezar 21 kg
Silnik 230 - 240 V~ /50 Hz
Pobér mocy 1500 W
Stopien ochrony 1P20

Klasa ochrony [

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Hatas i drgania

A Ostrzezenie: Hatas moze negatywnie oddziatywac na
zdrowie. Jezeli hatas wytwarzany przez maszyne prze-
kracza 85 dB, nosi¢ odpowiednie nauszniki ochronne.

Parametry hatasu
Wartosci hatasu zostaty ustalone zgodnie z EN 61029.

Poziom mocy akustycznej L, 102 dB
Poziom cisnienia akustycznego L , 89 dB
Niepewnos¢ K, 3dB

alpA

8. Rozpakowanie

+ Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie urzgdzenie.

» Usunag¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

+ Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamacji natychmiast poinformowac o tym dostaw-
ce. Pézniejsze reklamacje nie bgdg uznawane.

* W miare mozliwo$ci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed zastosowaniem urzgdzenia zapozna¢ si¢ z
nim na podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoriow i cze$ci zuzywalnych i za-
miennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czgsci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.

* Przy zaméwieniach podawac¢ nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji urzadzenia.

A OSTRZEZENIE!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ sie workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potkniecia i uduszenia!

9. Budowa

A Uwaga!
Przed wszelkimi pracami zwigzanymi z ustawianiem i
konserwacjg odtgczy¢ wtyczke sieciowa.

Mocowanie maszyny

Przed uzyciem zaleca sig, aby maszyne zamocowaé

na stole roboczym przy pomocy czterech otwordéw.

1 W powierzchni montazowej nalezy wstepnie wy-
kona¢ otwory, uwzgledniajgc przy tym odstepy
dwodch otworéw mocujgcych w stelazu.

PrRACTIXX IR

2 Kazdy punkt mocowania musi zosta¢ dokrecony
przy pomocy $rub (brak w zestawie).

3 Sruby musza by¢ odpowiednio dtugie: Uwzglednié
grubos$¢ powierzchni roboczej, na ktérej zamoco-
wana jest maszyna.

4 Uzyc¢ podktadek, a powierzchnie roboczg skreci¢
nakretkami.

5 Powierzchnia robocza musi by¢ wystarczajgco
duza, aby zapobiec przechyleniu si¢ jednostki w
trakcie wykonywania pracy.

Elementy rozszerzenia stotu (rys. 1-2)

* Rozszerzenie stotu po lewej stronie (1a)

* Rozszerzenie stotu po prawej stronie (1b)

* Przyrzad montazowy rozszerzenia stotu (11)

* 6x $ruba z tbem walcowym o gniezdzie szes$ciokat-
nym M5 x 12 (I)

* 8x $ruba z tbem walcowym o gniezdzie szesciokat-
nym M5 x 20 (m)

+ 14x podktadka & 5 (n)

» 8x nakretka M5 (o)

Montaz rozszerzen stotu (rys. 3)

Rozszerzenia stotu (1) zwigkszajg powierzchnie stotu,
tym samym umozliwiajg obrébke wigkszych przedmio-
téw obrabianych oraz wykonywanie specjalnych prac
frezarskich.

* Rozszerzenia stotu (1a+1b) przymocowa¢ delikatnie
z obu stron przy uzyciu 4 $rub z tbem walcowym
o gniezdzie sze$ciokatnym M5 x 20 (m), 4 podktadek
@ 5 (n) i 4 nakretek szesciokgtnych M5 (0) z boku
oraz przy uzyciu 3 $rub z tbem walcowym o gniez-
dzie sze$ciokatnym M5 x 12 (1) i 3 podktadek @ 5 (n)
z przodu do stotu roboczego (3).

* Wsung¢ przyrzgd montazowy rozszerzenia stotu
(11) do rowka w taki sposéb, aby przylegat do roz-
szerzenia stotu po lewej stronie (1a) lub rozszerze-
nia stotu po prawej stronie (1b) i stotu roboczego (4).

» Dociggng¢ przyrzgd montazowy rozszerzenia stotu
(11).

« Dokreci¢ mocno wszystkie potgczenia gwintowane.

» Powtérzy¢ proces po drugiej stronie.

Elementy dla ogranicznika frezarki (rys. 4, 17-18)
« 2x listwa ograniczajaca (2a)

« 2xdociskacz (2g)

* 2x podpora mocujgca pionowa (2b)

» 2x zacisk mocujgcy (2i)

« Listwa dociskajgca (2d)

» Uchwyt listwy dociskajacej (2e)
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+ 2x podpora mocujgca pozioma (2h)

* Ruchomy ogranicznik (2c)

+ Ogranicznik korpusu (2f)

+ Listwa dociskajgca przednia (9)

* Uchwyt listwy dociskajgcej przedniej ze $ruba-
mi (9a)

+ Adapter do odsysania (12)

* 2x $ruba z tbem walcowym o gniezdzie szes$ciokat-
nym M6 x 16 (g)

+ 2x $ruba szesciokatna M6 x 40 (c)

* 6x $ruba zamkowa M6 x 20 (f)

* 2x $ruba zamkowa M6 x 25 (d)

* 5x $ruba zamkowa M6 x 35 (e)

* 2x $ruba radetkowa M6 (a)

+ 10x nakretka radetkowa M6 (b)

* 2x nakretka skrzydetkowa M6 (i)

+ 15x podktadka (h)

+ 2x nakretka M6 (j)

Montaz ogranicznika frezarki (rys. 5 - 16)

Krok 1 (rys. 5)

* Zamocowac¢ 2 dociskacze (2g) na podporach mo-
cujacych poziomych (2h) za pomocg 2 $rub zamko-
wych M6 x 35 (e), 2 podktadek @ 6 (h) oraz dwéch
nakretek radetkowych M6 (b).

Krok 2 (rys. 6):

* Zamocowac¢ dociskacz (2d) na uchwycie listwy do-
ciskajgcej (2e) za pomocg 2 $rub zamkowych M6 x
25 (d), 2 podktadek @ 6 (h) i 2 nakretki skrzydetkowe
M6 (i).

Krok 3 (rys. 7):
* Umiesci¢ adapter do odsysania (12) w ograniczniku
korpusu (2f).

Krok 4 (rys. 8):

+ Zamocowac¢ podpory mocujace pionowe (2b) na
ograniczniku korpusu (2f) i na ruchomym ogranicz-
niku (2c) za pomocg kazdorazowo jednej $ruby z
tbem walcowym o gniezdzie szesciokatnym M6 x
16 (9).

Krok 5 (rys. 9):

* Wiozy¢ ruchomy ogranicznik (2c) do przewidziane-
go rowka w ograniczniku korpusu (2f) i zamocowaé
go przy uzyciu sruby zamkowej M6 x 25 (d), pod-
ktadki @ 6 (h) i nakretki radetkowej M6 (b) oraz $ruby
zamkowej M6 x 35 (e), podkitadki @ 6 (h) i nakretki
radetkowej M6 (b).

» Polewej stronie nalezy wtozy¢ $srube zamkowg M6 x
20 (f) z podktadkg @ 6 (h) i zabezpieczy¢ jg nakretkg
radetkowg M6 (b).

Krok 6 (rys. 10+11)

* Wiozy¢ dwie $ruby szesciokgtne M6 x 40 (c) od dotu
do ogranicznika korpusu (2f) (rys. 10).

« Zamocowac¢ uchwyt listwy dociskajgcej (2e) oraz
listwe dociskajaca (2d) przy uzyciu dwdch $rub sze-
$ciokgtnych M6 x 40 (c)m dwéch podkitadek @ 6 (h)
i dwoch nakretek M6 (j). (Rys. 11)

* W celu zamocowania wtozy¢ cztery sruby zamkowe
M6 x 20 (f), cztery podktadki @ 6 (h) oraz cztery na-
kretki radetkowe M6 (b).

Krok 7 (rys. 12)

« Zamocowac¢ dwie podpory mocujgce poziome (2h)
z dociskaczami (2g) na podporach mocujacych pio-
nowych (2b) przy uzyciu dwéch zaciskéw mocujg-
cych (2i) i dwéch $rub radetkowych M6 (a), zgodnie
zrys. 12.

Krok 8 (rys. 13+14)
» Wsuna¢ dwie listwy ogranicznika (2a) przez $ruby
zamkowe M6 x 20 (2f), zgodnie z rys. 13 i 14.

Krok 9 (rys. 15+16)

* W celu zamontowania ogranicznika na stole robo-
czym (3) wiozy¢ obie zaznaczone $ruby do zazna-
czonych rowkow stotu roboczego (3) i zamocowac.

« Listwy ogranicznika (2a) ustawi¢ w zgdanej pozycji
i dokreci¢ zaznaczone nakretki radetkowe.

Montaz listwy dociskajacej przedniej (rys. 17+18)

« Uchwyt listwy dociskajacej przedni zamocowaé
przy uzyciu $rub (9a) oraz dotgczonych $rub na sto-
le roboczym (rys. 17).

« Listwe dociskajacg przednig (9) zamocowaé na
uchwycie (9a) przy uzyciu dwdch $rub zamkowych
M6 x 20 (f), dwoch podktadek @ 6 (h) oraz dwoéch
nakretek radetkowych M6 (b) (rys. 18).

*« W celu ustawienia mozna uzy¢ ogranicznika po-
przecznego (10).

Montaz pokrywy ochronnej (rys. 19)

« Pokrywe ochronng (13) natozy¢ na ogranicznik kor-
pusu (2f) i zamocowa¢ przy uzyciu dostarczonego
kotka pasowanego.
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WSKAZOWKA: W celu zamontowania pokrywy
ochronnej nalezy zdemontowac¢ listwe dociskajaca
przednig z uchwytem (9+9a).

Podtaczanie frezarki do instalacji wyciggowej

* Przewidziane jest podtgczenie do zewnetrznej in-
stalacji wyciggowej stuzgcej do odsysania pytu i
wiéréw (nie jest objeta zakresem dostawy).

* Waz ssgcy instalacji wyciaggowej nasung¢ na adap-
ter do odsysania (12) znajdujacy sie z tytu na ogra-
niczniku frezarki (2). Dla wezy o $rednicy 100 mm
w opakowaniu dostepny jest stozkowy adapter.

10. Uruchomienie

A Uwaga!
Przed uruchomieniem urzadzenie nalezy koniecz-
nie catkowicie zmontowac!

Uwaga: Frezarka posiada wal, ktéry jest ustawiony
pionowo do stotu roboczego. O$ stuzy do mocowania
frezéw, tarcz oraz frezéw ksztattowych. Frezarka jest
stosowana do wykonywania fryzéw, pojedynczych lub
kilku zagtebien, rowkéw, wregoéw, profili oraz profili
przeciwbieznych na prostych powierzchniach.

W przypadku tej frezarki mozna stosowa¢ frezy o
$rednicy dochodzgcej do maks. 50 mm. Jesli wyma-
gane jest zastosowanie wigkszych $rednic, zalecamy
aby prace wykonywaé¢ w kilku krokach oraz przepro-
wadza¢ dopasowanie przy pomocy rekojesci (5) i lub
stopniowe ustawianie ogranicznika.

Instalacja i wymiana uchwytu narzedziowego

(rys. 20+21)

A Uwaga!

Przed wymiang uchwytu narzedziowego (15) nalezy

odtaczy¢ wtyczke sieciowg maszyny.

* Wybra¢ uchwyt narzedziowy, ktéry odpowiada sred-
nicy frezu.

* Usuna¢ ksztattke redukcyjng (14) z otworu (rys. 20).

+ Klucz ptaski SW 18 (16) wsuna¢ bezposrednio pod
nakretke zabezpieczajgcg uchwytu narzgedziowego
(14) i przytrzymaé.

* Poluzowaé nakretke zabezpieczajgcg uchwytu na-
rzedziowego (14) w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazoéwek zegara za pomocg klucza ptaskiego
SW24 (17).

* Wyja¢ uchwyt narzedziowy (14).

PrRACTIXX IR

« Teraz nalezy zatozy¢ odpowiedni uchwyt narzedzio-
wy i odpowiednie narzedzie frezarskie. Narzedzie
frezarskie musi by¢ wsuniete na co najmniej 20 mm.

+ Ponownie dociggng¢ nakretke zabezpieczajgca
uchwytu narzedziowego (14) za pomoca klucza pta-
skiego SW24 (17).

+ Ksztattke redukcyjng (14) umiesci¢ z powrotem
w otworze.

* W razie potrzeby wyregulowac ogranicznik przy po-
mocy skali znajdujgce;j sie na stole.

« Podtigczy¢ instalacje wyciggowg. Zaleca sie pod-
taczenie instalacji wyciagowej (lub uktadu odsysa-
jacego), aby oczyszczac¢ otwér z wiéréw, by chto-
dzi¢ silnik i by utatwi¢ doprowadzenie obrabianego
przedmiotu.

* Maszyne ponownie podtgczy¢ do sieci elektrycznej.

Ustawianie ogranicznika

Stosowanie ogranicznika jest obligatoryjne. Kazdag
prace nalezy rozwazac¢ oddzielnie. W przypadku kaz-
dego nowego uzycia nalezy sie upewni¢, czy ostony
sg prawidtowo zainstalowane i ustawione. W przypad-
ku kazdego nowego uzycia element dociskajacy nale-
zy ponownie ustawi¢ na ograniczniku.

Przed rozpoczeciem frezowania nalezy sie upewnic,
czy kazda $ruba jest prawidtowo dokrecona.

Stosowanie ksztattki redukcyjnej

Ksztattke redukcyjng (14) nalezy stosowac, aby odstep
pomiedzy stotem a wrzecionem ograniczy¢ do mini-
mum. Przed wigczaniem maszyny nalezy systema-
tycznie kontrolowa¢, czy ksztattki redukcyjne (14) sa
odpowiednio zainstalowane.

Skontrolowa¢, czy wybrano ksztattki redukcyjne (14)
odpowiednie dla danego frezu oraz jego wysokosci,
aby w ten sposéb zredukowac¢ przechylenie przedmio-
tu obrabianego podczas mijania otworu.

Ksztattka redukcyjna (14) musi obejmowac frezarke.

Ustawienie predkosci obrotowej, rys. 22 + 28
Dostepnych jest 6 stopni ustawiania predkosci obroto-
wej maszyny (6).
« Okresli¢ optymalng predkos$¢ obrotowg wykonujgc
ciecie prébne na odpadkach.
Uwaga: Stosowanie odpowiedniej predkos$ci obro-
towej zwieksza zywotnos$¢ frezu. Ma ona réwniez
wptyw na powierzchnig obrabianego przedmiotu.
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Stopien Predkos¢ obrotowa
1 ok. 11 500 min-!
2 ok. 13 000 min-'
3 ok. 15500 min-!
4 ok. 18 000 min-!
5 ok. 21 000 min-!
6 ok. 24 000 min-!
Wskazowka:

Wartosci w tabeli predko$ci obrotowych (rys. 28) sa je-
dynie warto$ciami orientacyjnymi. Moga sig one rézni¢
w zalezno$ci od narzedzia i rodzaju drewna.

Ustawianie ogranicznika, rys. 23 + 24

* Ogranicznik (1) nalezy ustawi¢ odpowiednio do
wielko$ci przedmiotu obrabianego oraz do frezu.

+ Odkreci¢ dwie nakretki radetkowe (f + e) znajdujace
sie z tytu ogranicznika (1).

Ograniczniki oraz przyrzady dociskajace nalezy tak
ustawié¢, aby gwarantowaly bezpieczne prowadze-
nie przedmiotu obrabianego na wlocie i wylocie.

* Ogranicznik (1) przesungé do wybranej pozyciji.
Uzyé¢ skali znajdujacej sie na stole (3), aby okre-
$li¢ odstep pomiedzy ogranicznikiem (1) a frezem.

* Ponownie dokreci¢ dwie nakretki radetkowe znaj-
dujace sie z tytu, aby przytrzymac¢ ogranicznik (1)
w tej pozyciji.

Ustawianie ogranicznika dla obrzynania, rys. 23 + 24

» Podczas obrzynania drewna, materiat, ktéry wycho-
dzi z lewej strony frezarki jest cienszy niz materiat
po jej prawej stronie.

* Ruchomy ogranicznik (2c) nalezy ustawi¢ w celu
dopasowania po cienszej stronie materiatu. Stuzy
to podparciu materiatu i gwarantuje doktadne cie-
cie. W tym celu odkreci¢ prawg nakretke radetkowg
(f), przestawi¢ ruchomy ogranicznik (2c) do przodu
i zacisng¢.

Ustawianie listew dociskajacych, rys. 25

Listwy dociskajace (9+2d) stuzg do przytrzymywania

przedmiotu obrabianego i zapobiegajg odrzutowi.

* Frezarke ustawi¢ w nizszej pozycji.

* Wiozyé przedmiot obrabiany i delikatnie zabezpie-
czy¢ go przy pomocy listwy dociskajgcej (9 + 2d)A.

* Usung¢ przedmiot obrabiany.

+ Ustawi¢ frezarke na zgdanej wysokosci (patrz:
Ustawianie gtebokos$ci roboczej).

Ustawianie sprawdzianu ciecia poprzecznego,

rys. 26

» Sprawdzian ciecia poprzecznego (10) przesuwa
sig poziomo wzdtuz stotu roboczego, jest on sto-
sowany do przeprowadzania obrzynania oraz cig-
cia pod katem.

» Aby sprawdzian ciecia poprzecznego (10) ustawi¢
odpowiednio do wybranego kata nalezy odkrecié¢
nakretke blokujacg sprawdzianu cigcia poprzecz-
nego (10a), a nastepnie ustawi¢ go pod wybranym
katem.

Dokreci¢ ponownie nakretke blokujgcg sprawdzianu
cigcia poprzecznego (10a).

« Zawsze nalezy wykona¢ ciecie prébne na odpad-
kach, aby upewnic sig, ze ustawienia sg prawidtowe.

Wiaczanie i wylgczanie, rys. 22

Upewni¢ sie, ze wszystkie klucze i narzedzia na-
stawcze zostaty usunigte ze stotu frezarskiego, ze
wszystkie ustawienia zostaty przeprowadzone oraz ze
zamontowano wszystkie pokrywy ochronne.

Wocisng¢ wigcznik (7 / ,1”), aby uruchomié maszyne.
Wecisng¢ wytacznik (7 / ,0”), aby wytaczyé maszyne.
Ostroznie: Urzadzenie natychmiast rozpoczyna prace
z ustawiong predkoscig obrotowa.

Ustawianie glebokosci roboczej (rys. 27)

W celu ustawienia lub zmniejszenia wysokosci wrze-
ciona (stuzy do ustawiania wysokosci noza frezarskie-
go) nalezy obroci¢ rekojes¢ (5), aby zmniejszy¢ lub
zwigkszy¢ wysokos¢.

Ustawienie zabezpieczy¢ poprzez dokrgcenie sruby
zaciskowej (4).

11. Obstuga

* W uchwycie narzedziowym umiesci¢ odpowiednig
frezarke i zabezpieczy¢ go poprzez dokrecenie na-
kretki na uchwycie narzedziowym.

« Ustawi¢ predkos$é¢, gtebokos$é ciecia, ogranicznik
oraz sprawdzian cigcia poprzecznego.

+ Upewni¢ sig, ze ogranicznik doprowadzajgcy jest
prawidtowo ustawiony i podpiera jeszcze nieobro-
biony materiat. Ogranicznik wyjsciowy nalezy tak
ustawi¢, aby podpierat ciety materiat oraz by za-
gwarantowa¢ wyréwnanie dla odprowadzanego
materiatu.
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+ Wiaczy¢ frezarke.

* Upewni¢ sig, ze przedmiot obrabiany jest mocno
dociskany do ogranicznika.

* Przedmiot obrabiany wsung¢ od strony prawej do
lewej przeciwnie do kierunku obrotu narzedzia.

* Predko$¢ posuwu musi by¢ stata. Nie przesuwaé
zbyt szybko, spowoduje to zbytnie wyhamowanie
silnika.

» Jezeli przedmiot bedzie przesuwany zbyt szybko,
jakos$¢ ciecia moze by¢ staba. Moze to prowadzi¢
réowniez do uszkodzenia noza frezarskiego i silnika.

» Jezeli przedmiot bedzie przesuwany zbyt wolno, w
niektérych miejscach przedmiot obrabiany moze
zostac¢ przypalony.

* W przypadku bardzo twardego drewna i duzych cie¢
konieczne moze by¢ wykonanie kilku krokéw, aby
osiggnac¢ wybrang gtebokos¢.

* Prawidtowa predkos$¢ posuwu zalezy od wielkosci
frezu, od typu materiatu przedmiotu obrabianego
oraz od gtebokosci ciecia. Poéwiczy¢ na odpad-
kach, aby ustawi¢ prawidtowg predkos¢ posuwu
oraz okresli¢ odpowiednie wymiary.

* Maszyna jest wyposazona w wytacznik przecigze-
niowy chronigcy silnik. W razi przecigzenia maszy-
na zatrzymuje sie automatycznie. Po chwili wytgcz-
nik przecigzeniowy mozna przywréci¢ do pozycji
poczatkowe;j.

12. Przytacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przytacze odpowiada odno$nym przepisom
VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom
DIN.

Przytacze sieciowe zapewniane przez klienta oraz za-
stosowany przewod przedtuzajgcy muszg odpowiadaé
tym przepisom.

Uszkodzony elektryczny przewéd przytaczeniowy
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

- Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowadzo-
ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodoéw.

* Przecigcia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

PrRACTIXX IR

* pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.
Uszkodzonych przewoddéw elektrycznych nie wolno
uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-
ja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac
pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas spraw-
dzania przewodu przytgczeniowego, nie byt on podig-
czony do sieci prgdowe;j.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wtasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowa¢ wytacznie przewody
elektryczne tym samym oznaczeniem.

Z zasady nalezy umies$ci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

Rodzaj montazu M

Sposéb potgczenia, w ktérym przewdd przytgczenio-
wy mozna tatwo wymieni¢, bez pomocy specjalnego
narzedzia, na przewdd specjalny, na przyktad z wy-
profilowang tulejg ochronng przed zginaniem lub po-
taczeniami zaciskanymi.

W przypadku jednofazowego silnika prgdu przemien-
nego zalecamy, dla maszyn o wysokim prgdzie rozru-
chowym (od 3000 watéw), zabezpieczenie C 16A lub
K 16A!

13. Czyszczenie

Niebezpieczenstwo!
Przed podjgciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
czyszczeniem wyciggnaé wtyczke sieciowa.

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne
i obudowe silnika powinny byé wolne od pytu i za-
nieczyszczen. Urzgdzenie czysci¢ czystg Scierecz-
ka lub przedmuchiwa¢ sprezonym powietrzem pod
niskim ci$nieniem.

« Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

« Urzadzenie powinno sie regularnie czysci¢ wilgot-
ng szmatkg i niewielkg iloscig mydta szarego. Nie
stosowac¢ detergentéw ani rozpuszczalnikéw, ktére
mogtyby uszkodzi¢ elementy urzadzenia wykonane
z tworzyw sztucznych. Zwraca¢ uwage, aby do wne-
trza urzadzenia nie dostata sie woda. Przedostanie
sie wody do urzadzenia elektrycznego zwigeksza ry-
zyko porazenia pradem.
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14. Przechowywanie

Urzgdzenie i jego wyposazenie przechowywaé w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Optymalna
temperatura sktadowania wynosi od 5 do 30°C. Narze-
dzie przechowywa¢ w oryginalnym opakowaniu. Przy-
kry¢ narzedzie, by chroni¢ je przed pytem lub wilgocia.
Zachowa¢ instrukcje obstugi narzedzia.

15. Konserwacja

We wnetrzu urzadzenia nie ma elementéw wymagajg-
cych konserwacji.

* Przed kazdym uruchomieniem nalezy upewni¢ sie,
ze urzadzenia zabezpieczajgce sg w doskonatym
stanie i dziatajg prawidtowo.

* Przed kazdym nowym uruchomieniem nalezy
sprawdzi¢ szczelno$¢ wszystkich potgczen.

Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Szczotki weglowe, frezarka

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Przytacza i naprawy

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujacych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowac
kod QR znajdujgcy sie na stronie tytutowej.

16. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazowki dotyczace opakowania

o) .ﬁ Y Materiaty opakowaniowe nadaja

%@ ﬁn @sie do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowaé w sposéb przy-
jazny dla $rodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
Ef niczne nie wchodza w sktad odpadéw do-
mowych, lecz musza by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!
« Zuzyty sprzet moze miec¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
to$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdinego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.
« Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
na¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.
* Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.
» Uzytkownik kofncowy jest odpowiedzialny za usunie-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!
+ Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domo-
wymi.
« Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawac w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwé-
rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.
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- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o ditugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréow, mozna bezpfatnie
zwroci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

17. Pomoc dotyczaca usterek
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* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowa¢ si¢ z dziatem
obstugi klienta producenta.

* Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytagcznie urza-
dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposo6b stosowania srodkéw zaradczych, gdy maszyna nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwrdci¢ sie do

warsztatu serwisowego.

Usterka

Nie mozna uruchomic¢
maszyny

Mozliwa przyczyna

Brak napiecia sieciowego

Srodek zaradczy

Skontrolowaé napigcie zasilajace

Zuzyte szczotki weglowe

Dostarczy¢ maszyne do warsztatu serwisowego

Maszyna stale sig
wytgcza w trakcie biegu
jatowego

Awaria sieci

Skontrolowa¢ zabezpieczenie wstepne od strony sieci

Maszyna nie uruchamia sie ponownie sama ze wzgledu
na wbudowane zabezpieczenie niedomiarowo-
napieciowe i po przywréceniu napigcia nalezy jg
ponownie wigczy¢

W trakcie obrobki
maszyna zatrzymuje
sie

Aktywacja zabezpieczenia
przecigzeniowego ze
wzgledu na tepy noéz, zbyt
duzy posuw lub grubos$é¢
wiorow

Przed kontynuowaniem pracy nalezy wymieni¢ n6z lub
odczekac, az silnik ostygnie

Podczas obrébki
predkos$¢ obrotowa

Odbiér zbyt duzej ilosci
wiérow

Zredukowa¢ odbidr widrow

Niedoktadny obraz
frezowania

spada Zbyt duzy posuw Zredukowa¢ predkos¢ posuwu
Tepy frez Wymieni¢ frez
Tepy frez Wymieni¢ frez

Nieréwnomierny posuw

Frezowanie przeprowadza¢ ze statym dociskiem i
zredukowanym posuwem

Zatkany wyrzut wiérow
(bez odsysania)

Odbidr zbyt duzej ilosci
wiorow

Zredukowac odbidr wiérow

Tepy frez

Wymieni¢ frez

Zbyt wilgotne drewno

Poddawac¢ obrébce tylko suche drewno
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Objasnjenje simbola na uredaju

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i obja$njenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nesreca.

@ ..I Upozorenje — radi smanjivanja rizika od ozljeda procitajte priruénik za uporabu.

Nosite Stitnik sluha. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

’ Nosite masku protiv praSine. Pri obradivanju drva i drugih materijala moZe nastati Stetna
g prasina. Nije dopusteno obradivanje materijala koji sadrzi azbest!

Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastanu tijekom rada ili iverje, strugotine i prasina koje
izide iz uredaja mogu uzrokovati gubitak vida.

\—’ég Vodite raduna o smjeru uvlagenja!

ﬁ\ Tvrdo drvo (bukovina, hrastovina)

ﬂ Meko drvo (smrekovina, borovina)
D))
c € Proizvod udovoljava vazec¢im europskim direktivama.

! ! Proizvod udovoljava vaze¢im srpskim direktivama.

Dijelove ovog priru¢nika za uporabu koji se ti€u vase sigurnosti oznacili smo sljede¢im

A Pozor!
znakom.
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1.

Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti
za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj
uzrokuje u slucaju:

nepropisnog rukovanja

nepridrZzavanja priru¢nika za uporabu

popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci
montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
nenamjenske uporabe

kvarova elektricnog sustava zbog nepostivanja
elektriénih propisa i VDE propisa 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon procitajte cjelokupan
tekst priru¢nika za uporabu.

Ovaj priru¢nik za uporabu pomoc¢i ¢e vam da upoznate
uredaj i rabite ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog prirucnika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su poducene
u uporabi uredaja i upuéene u opasnosti koje su pove-
zane s njegovom uporabom.

Strojem smiju rukovati samo osobe odgovaraju¢e mi-
nimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.
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Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2,

10

Opis uredaja (sl. 1 - 27)

ProSirenje stola

. Lijevo proSirenje stola
. Desno proSirenje stola

Grani¢nik
. Granic¢na letvica
. Okomiti pridrzni oslonac

. Pomi¢ni grani¢nik

. Potisna letvica

. Drzag potisne letvice
Grani¢nik osnovnog tijela

. Zatezal

. Vodoravni pridrzni oslonac
Pri¢vrsna stezaljka
Radni stol
Pritezni vijak za namjestanje radne dubine
Rucka
Prekidac broja okretaja
Sklopka za ukljugivanje/isklju¢ivanje
Sklopka za zastitu od preopterecenja
Prednja potisna letvica

. Drzac prednje potisne letvice s vijcima

. Ravnalo za popre¢no rezanje

10a.Zaporna matica na ravnalu za popre¢no rezanje

1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

3.

Naprava za montazu proSirenja stola
Usisni adapter

Stitnik s dosjednim zatikom
Redukcijski element

Drzac¢ alata

Celjusni kljug veligine 18

Celjusni klju¢ veligine 24

Opseg isporuke

Stolna glodalica

ProSirenje stola lijevo (1a)
ProSirenje stola desno (1b)

2x grani¢na letvica (2a)

2x pritiska¢ (2g)

2x okomiti pridrzni oslonac (2b)
2x pri¢vrsna stezaljka (2i)
Potisna letvica (2d)

Drzac¢ potisne letvice (2e)

2x vodoravni pridrzni oslonac (2h)
Pomiéni grani¢nik (2c)
Grani¢nik osnovnog tijela (2f)



+ Prednja potisna letvica (9)

» Drzac prednje potisne letvice s vijcima (9a)
+ Usisni adapter (12)

+ 2xdrvo za guranje

* Ravnalo za popreéno rezanje (10)

» Stitnik s dosjednim zatikom (13)

+ 8ximbus vijak M5 x 20 (m)

+ 6x imbus vijak M5 x 12 (1)

+ 2x imbus vijak M6 x 16 (g)

* 2x vijak sa Sesterostranom glavom M6 x 40 (c)
* 7x zaporni vijak M6 x 20 (f)

+ 3x zaporni vijak M6 x 25 (d)

* 5x zaporni vijak M6 x 35 (e)

* 2xnazubljeni vijak M6 (a)

* 17x podlozna ploc¢ica @ 6 (h)

* 14x podlozna plo¢ica @ 5 (n)

* 13x nazubljena matica M6 (b)

+ 2x krilata matica M6 (i)

* 2x matica M6 (j)

* 8x matica M5 (o)

* Imbus klju¢ veli¢ine 4 (k)

« Celjusni kljug veli¢ine 18

+ Celjusni kljug veli¢ine 24

» Naprava za montazu prosirenja stola (11)
+ Zahvatnik alata@6/8/12

* Priruénik za uporabu

* Imbus klju¢ veli¢ine 5 (p)

4. Namjenska uporaba

Stroj je namijenjen isklju¢ivo za sljedec¢e aktivnosti:
obrada materijala od drva i plastike, npr.: glodanje uto-
ra, izrada udubljenja, kopiranje krivulja i natpisa unutar
zadanih granica stroja. Glodalica se ne smije upotre-
bljavati za obradu metala, kamena itd.

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju biti
upoznate s njim i podu€¢ene o mogucim opasnostima.
Osim toga, valja se strogo pridrzavati vazecih propisa
o sprije¢avanju nesreca.

Valja se pridrzavati ostalih op¢ih pravila iz podrucja
medicine rada i tehnicke sigurnosti.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na stroju i time
uzrokovane Stete.

PrRACTIXX IR

Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i
odrzavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u teh-
ni¢kim podatcima.

Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu konstrui-
rani za komercijalnu, obrtnicku ili industrijsku uporabu.
Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj rabi u ko-
mercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

Uredaj je namijenjen za uporabu odraslih osoba. Mla-
dez starija od 16 godina smije rabiti uredaj samo pod
nadzorom. Proizvoda¢ ne odgovara za Stete uzrokova-
ne nenamjenskom uporabom ili pogresSnim rukovanjem.
Upotrebljavajte uredaj samo kao $to je opisano i za na-
vedena podrucja primjene.

Uredaj nije namijenjen za komercijalnu uporabu. Svaka
druga uporaba iliizmjena uredaja smatra se nenamjen-
skom i skriva znatne opasnosti od nesrec¢a. Proizvodac
ne preuzima odgovornost za Stete uzrokovane nena-
mjenskom uporabom.

5. Opce sigurnosne napomene

Pozor! Pri uporabi elektricnih alata valja se pridrza-
vati sljedec¢ih osnovnih sigurnosnih mjera radi zastite
od elektriénog udara te opasnosti od ozljeda i poza-
ra. Prije uporabe ovog elektri¢nog alata procitajte sve
sljede¢e napomene i Suvajte ih na sigurnom mjestu.

Siguran rad
1 Odrzavajte red u radnom prostoru
— Nered u radnom prostoru moze uzrokovati nez-
gode.
2 Vodite ra¢una o okolnim utjecajima
— Elektriéne alate ne izlazite kisi.
— Elektricne alate ne rabite u vlaznoj ili mokroj
okolini.
— Pobrinite se za dobru rasvjetu radnog prostora.
— Ne rabite elektri¢ne alate ondje gdje postoji opa-
snost od pozara ili eksplozije.
3  Zastitite se od elektricnog udara
— lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim dijelovima
(npr. cijevima, radijatorima, elektri¢nim Stednja-
cima, rashladnim uredajima).
4 Udaljite druge osobe
— Ne dopustite drugim osobama, a narocito djeci,
da dodiruju elektri¢ni alat ili kabel. Udaljite ih iz
svog radnog podrugja.
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5 Spremite elektricne alate koje ne rabite na sigurno
mjesto

— Elektri¢ne alate koje ne rabite spremite na suho,
poviSeno ili zatvoreno mjesto, izvan dohvata
djece.

6  Ne preopterecujte elektricni alat

— Radit ¢ete bolje i sigurnije u specificiranom ras-
ponu snage.

7 Rabite ispravan elektricni alat

— Ne rabite slabe elektricne alate za teSke radove.

— Elektriéni alat ne rabite za svrhe za koje nije
predviden. Na primjer, ne rabite ru¢nu kruznu
pilu za rezanje grana stabala ili cjepanica.

8 Nosite odgovarajuc¢u odjec¢u

— Ne nosite Siroku odjecu ili nakit jer bi ih pokretni
dijelovi mogli zahvatiti.

— Pri radu na otvorenom preporu¢ujemo nekliza-
juce cipele.

— Ako imate dugu kosu, nosite mrezicu za kosu.

9 Rabite zastitnu opremu

— Nosite zastitne naocale.

— Prilikom rada u prasnjavim uvjetima rabite ma-
sku za disanje.

10 Priobradivanju drva, drvenastih materijala ili pla-
stike prikljucite uredaj za usisavanje prasine.

— Ako postoje prikljuéci za uredaj za usisavanje i
prikupljanje praSine, provjerite jesu li oni priklju-
¢eni i rabe li se ispravno.

— Rad u zatvorenim prostorijama prilikom obradi-
vanja drva, drvenastih materijala i plastike dopu-
Sten je samo s odgovarajuc¢im usisnim sustavom.

11 Kabel ne rabite za svrhe za koje nije namijenjen

— Ne rabite kabel kako biste izvukli utika¢ iz uti¢ni-

ce. Zastitite kabel od vruc¢ine, ulja i ostrih rubova.
12 Ugvrstite izradak

— Za ucvrséivanje izratka uporabite zatezace ili
Skripac. On ¢e time biti sigurnije u¢vr§¢en nego
rukom i omogucit ¢e rukovanje strojem objema
rukama.

— Za duge izratke potrebna je dodatna podloga
(stol, stalci itd.) kako bi se izbjeglo prevrtanje
stroja.

— lzradak uvijek pritisnite na radnu plo¢u i gra-
niénik kako biste sprijecili klimanje i zakretanje
izratka.

13 Izbjegavajte neobian polozaj tijela

— Zauzmite siguran polozaj tijela i uvijek odrza-
vajte ravnotezu.

— lzbjegavajte nespretne polozaje ruku pri kojima
bi zbog iznenadnog otklizavanja jedna ruka ili
obje ruke mogle dodirnuti glodalo.

14 Pozorno njegujte alate

— Ostrite i Cistite rezne alate kako biste mogli raditi
bolje i sigurnije.

— Slijedite upute za podmazivanje i mijenjanje
alata.

— Redovito provjeravaijte priklju¢ni vod elektricnog
alata i u slu¢aju ostecenja prepustite ovliaStenom
struénjaku da ga zamijeni.

— Redovito provjeravajte produzne kabele i zami-

jenite ih ako su osteceni.

Odrzavajte rucke suhima, Gistima i bez ulja i
masnoce.

15 lzvucite utika¢ iz uti¢nice

— Nikad ne uklanjajte labave strugotine, piljevinu
ili uglavljene drvene dijelove kad glodalo radi.

— Kad elektri¢ni alat ne rabite, prije odrzavanjai pri
zamijeni alata kao $to su list pile, svrdlo, glodalo.

— Ako se glodalo prilikom rezanja blokira zbog pre-
velike sile pomicanja, iskljucite uredaj i iskop¢aj-
te ga s elektricne mreze.

— Maknite izradak i pobrinite se za to da se glodalo
slobodno krece. Ukljugite uredaj i ponovite reza-
nje sa smanjenom silom pomicanja.

16 Ne ostavljajte utaknute kljuCeve za alat

— Prije uklju¢ivanja provjerite jesu li klju¢evi i alati
za namje$tanje uklonjeni.

17 Izbjegavajte nenamjerno pokretanje

— Pri ukop&avanju utikaca u uti¢nicu provjerite je
li sklopka isklju¢ena.

18 Rabite produzne kabele za vanjski prostor

— Na otvorenom rabite samo odobrene i primjere-
no oznacene produzne kabele.

— Rabite kabelski bubanj samo kad je odmotan.

19 Budite uvijek pozorni

— Pazite na ono §to radite. Radite razumno. Ne

rabite elektricni alat ako ste dekoncentrirani.
20 Provijerite je li elektri¢ni alat eventualno o$te¢en

— Prije nastavka uporabe elektri¢nog alata valja
pozorno provjeriti ispravno i namjensko funk-
cioniranje zastitnih naprava ili lako oste¢enih
dijelova.

— Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi isprav-
no i da ne zapinju te jesu li dijelovi o$tec¢eni. Svi
dijelovi moraju biti ispravno montirani i ispunja-
vati sve uvjete kako bi se osigurao ispravan rad
elektri¢nog alata.

— Ovlastena specijalizirana radionica mora na-
mjenski popraviti ili zamijeniti oSteéene zastit-
ne naprave i dijelove, osim ako nije drugacije
navedeno u priruéniku za uporabu.
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— OSte¢ene sklopke mora zamijeniti radionica
servisne sluzbe.
— Ne rabite neispravne ili oSte¢ene prikljucne
vodove.
— Ne rabite elektri¢ne alate Ciju sklopku nije mo-
21 POZOR!
— Uporaba drugih nastavaka i drugog pribora
moze predstavljati opasnost od ozljeda za vas.
22 Popravak elektri¢nog alata prepustite elektri¢aru
— Ovaj elektri¢ni alat udovoljava primjenjivim si-
gurnosnim propisima. Popravke smije obavljati
samo ovlasteni elektricar uporabom originalnih
rezervnih dijelova; u suprotnom korisnik moze
dozivjeti nezgode.

Rukovatelj mora uvijek biti ispred stroja kako bi
se sprijecila opasnost.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvodi
elektromagnetsko polje. To polje mozZe u odredenim
okolnostima ometati aktivne ili pasivhe medicinske
implantate. Kako bi se smanjila opasnost od teskih ili
smrtonosnih ozljeda, preporu€ujemo da se osobe s
medicinskim implantatima prije rukovanja elektri¢nim
alatom savjetuju sa svojim lije€nikom i proizvodac¢em
tog medicinskog implantata.

DODATNE SIGURNOSNE NAPOMENE

+ Provjerite ispravnost glodalice prije uporabe.

* Rabite prstene stolnog umetka koji su prikladni za
veli¢inu glodalice.

+ Uvijek nosite prikladnu osobnu zastitnu opremu. To
obuhvaca sljedece:

— Zastitu za sluh radi smanjenja rizika od gubitka
sluha.

— Zastitu za disanje radi smanjenja rizika od udi-
sanja opasne prasine.

— Moguce ozljede pri rukovanju jedinicom za gloda-
nje i hrapavim materijalima zbog ostrih bridova.

— Nosite zastitne naocale radi izbjegavanja ozlje-
da o¢iju zbog dijelova koji lete.

* Prilikom obradivanja drva radno osoblje mora biti in-
formirano o uvjetima koji utje€u na oslobadanje pra-
Sine, npr. vrsta obradivanog materijala, konstrukcija
lokalnog sustava razdvajanja (zahvacanje ili izvor)
i ispravno namjestanje zastitnih pokrova, vodecih
plo¢a i vodilica.

PrRACTIXX IR

» Upozorenje! Ne rabite nepreporuc¢ene alate za glo-
danje jer u slucaju gubitka kontrole to moze uzroko-
vati ozljede. Rabite samo alate za glodanje koji su
konstruirani za ruéno pomicanje i ozna¢eni oznakom
MAN (ruéno pomicanje) sukladno normi EN 847-1.

+ Opasna situacija uzrokovana nekontroliranim izdi-
zanjem izratka. Dovoljno poduprite duge izratke ka-
ko biste ih zadrzali na mjestu.

* Moguéi povratni udarac, iznenadna reakcija zbog
gubitka kontrole prilikom vodenja malih izradaka.
Prilikom obradivanja uskih izradaka rabite dodatne
naprave kao $to su naprave za vodoravno pritiska-
nje.

* Neodrzavani alati mogu uzrokovati nekontrolirane
situacije. Rabite samo oStre, odrzavane alate za
glodanje namjes$tene sukladno informacijama proi-
zvodaca alata.

* Moguce dodirivanje pokretnih dijelova. Prije zamje-
ne ili namjestanja iskljucite stroj i izvucite elektriéni
utikac.

* Moguce pogreske prilikom pozicioniranja alata za
glodanje. Ispravno umetnite alat za glodanje u stroj.
Gurajte izradak suprotno smjeru vrtnje vretena.

» Odaberite brzinu vrtnje prikladnu za koristeni alat
za glodanje i materijal.

« Udaljite Sake tijekom glodanja na grani¢niku. Rabite
naprave za pritiskanje (potisni blok) po mogu¢nosti
zajedno s grani¢nikom.

* Nedostajuci poprecni grani¢nici mogu uzrokovati tr-
zanje. Prilikom uévr§éenog glodanja rabite straznje
i/ili prednje popre¢ne grani¢nike priévrs¢ene za gra-
ni¢nik za glodanje.

6. Potencijalni rizici

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehnologije

i prihvacenim pravilima o tehni¢koj sigurnosti. Unato¢

tome, prilikom rada mogu se pojaviti potencijalni rizici.

» Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u slu-
Caju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

« Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

» Potencijalne rizike moguce je smanijiti na minimum
pridrzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjen-
ske uporabe* te cijelog priru¢nika za uporabu.

+ lIzbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: prilikom
ukop¢avanja utika¢a u uti€nicu nije dopusteno priti-
skati tipku za pokretanje. Rabite alat koji se preporu-
€uje u ovom priruéniku za uporabu. Tako ¢ete postici
optimalan ucinak stroja.

» Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada stroj radi.
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7. Tehnicki podatci

Dimenzije D x S x V 1030 x 360 x 311 mm

Veligina stola D x § 610 x 360 mm
Visina stola 311 mm
Dimenzije prosirenja stola 210 x 360 mm
DxS
Regulator visine vretena 0-40 mm
Reduktori @32/475/55/75
mm
Brzina vrtnje vretena 11500 - 24000 min-'
@ glodala maks. @50 mm
Masa 21 kg
Motor 230 - 240 V~/50 Hz
Ulazna snaga 1500 W
Stupanj zastite 1P20

Razred zastite I

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

Buka i vibracije

A Upozorenje: Buka moZe imati ozbiljne posljedice
na vaSe zdravlje. Ako buka stroja prekoracuje 85 dB,
nosite prikladan stitnik sluha.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka
Vrijednosti buke utvrdene su u skladu s normom
EN 61029.

Razina zvu¢ne snage L, 102 dB
Razina zvuénog tlaka LpA 89dB
Nesigurnost K 3dB

WalpA

8. Raspakiravanje

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite ureda;j.

* Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sportne osigurace (ako postoje).

+ Provijerite je li opseg isporuke potpun.

* Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta. U slu€aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije nec¢e
se uvaziti.

+ Sacuvajte pakiranje po mogué¢nosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

* Prije uporabe upoznajte se s uredajem na temelju
priruénika za uporabu.

+ Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovladtenog distributera.

» Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje uredaja.

/A UPOZORENUJE!

Uredaj i ambalazni materijali nisu dje¢ja igracka! Djeca
se ne smiju igrati plasti¢nim vrec¢icama, folijama i ma-
lim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja i guSenja!

9. Montaza

A Pozor!
Prije svih radova namjestanja ili odrZavanja izvucite
mrezni utikag.

Pri¢vrséivanje stroja

Prije uporabe preporu¢ujemo da stroj pri¢vrstite na

radni stol s pomocu cetiriju otvora.

1 PovrSinu za montiranje valja prethodno izbusiti
vodecéi ra¢una o razmacima izmedu dvaju otvora
za pri¢vr§c¢ivanje na postolju.

2 Svaku to¢ku uévrscenja potrebno je pritegnuti
vijcima (nisu isporuceni).

3 Vijci moraju biti dovoljno dugi: Vodite raéuna o
debljini radne plohe na koju je stroj pri€vr§céen.

4  Uporabite podlozne plocice i pri¢vrstite radnu
plohu maticama.

5 Radna ploha mora biti dovoljno velika kako bi se
onemogucilo prevrtanje sklopa tijekom rada.

Dijelovi za prosirenje stola (sl. 1-2)

» ProSirenje stola lijevo (1a)

« ProSirenje stola desno (1b)

» Naprava za montazu proSirenja stola (11)
» 6ximbus vijak M5 x 12 (1)

* 8x imbus vijak M5 x 20 (m)

* 14x podlozna plo¢ica @ 5 (n)

+ 8x matica M5 (o)

Montaza prosirenja stola (sl. 3)

ProSirenja stola (1) pove¢avaju povrsinu stola i tako
omogucuju obradu vecih izradaka i izvr§avanje poseb-
nih radova glodanja.

« Pri¢vrstite proSirenja stola (1a+1b) na obje strane s
po 4 imbus vijka M5 x 20 (m), 4 podlozne plogice
@5 (n) i 4 Sesterostrane matice M5 (0) bo¢no i s po
3 imbus vijka M5 x 12 (I) i 3 podlozne plocice @ 5 (n)
¢eono na radni stol (3).
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» Napravu za montazu proSirenja stola (11) gurnite u
utor sve dok ne nalijeze na lijevom proSirenju stola
(1a) ili desnom prosirenju stola (1b) i radnom stolu (4).

+ Pritegnite napravu za montazu proSirenja stola (11).

« Cuvrsto pritegnite sve vijéane spojeve.

» Ponovite postupak na drugoj strani.

Dijelovi za grani€nik za glodanje (sl. 4, 17-18)
+ 2x grani¢na letvica (2a)

+ 2x pritiska¢ (2g)

» 2x okomiti pridrzni oslonac (2b)

+ 2x priévrsna stezaljka (2i)

+ Potisna letvica (2d)

« Drzac potisne letvice (2e)

+ 2x vodoravni pridrzni oslonac (2h)

+ Pomiéni grani¢nik (2c)

* Grani¢nik osnovnog tijela (2f)

+ Prednja potisna letvica (9)

+ Drzac prednje potisne letvice s vijcima (9a)
» Usisni adapter (12)

+ 2x imbus vijak M6 x 16 (g)

* 2x vijak sa Sesterostranom glavom M6 x 40 (c)
* 6x zaporni vijak M6 x 20 (f)

+ 2x zaporni vijak M6 x 25 (d)

* 5x zaporni vijak M6 x 35 (e)

* 2x nazubljeni vijak M6 (a)

* 10x nazubljena matica M6 (b)

+ 2x krilata matica M6 (i)

* 15x podlozna plogica (h)

* 2x matica M6 (j)

Montaza grani€nika za glodanje (sl. 5 - 16)

-

. korak (sl. 5)
Pricvrstite 2 pritiskaca (2g) na vodoravne pridrzne oslon-
ce (2h) s pomocu 2 zaporna vijka M6 x 35 (e), 2 podlozne
plocice @ 6 (h) i dvije nazubljene matice M6 (b).

2. korak (sl. 6):

Pri¢vrstite potisnu letvicu (2d) na drza¢ potisne le-
tvice (2e) s pomocu 2 zaporna vijka M6 x 25 (d), 2
podlozne plocice @ 6 (h) i 2 krilate matice M6 (i).

3. korak (sl. 7):
+ Utaknite usisni adapter (12) u grani¢nik osnovnog
tijela (2f).

4. korak (sl. 8):

+ Pri¢vrstite okomite pridrzne oslonce (2b) na granic¢-
nik osnovnog tijela (2f) i na pomiéni grani¢nik (2c) s
pomocu po jednog imbus vijka M6 x 16 (g).
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5. korak (sl. 9):

« Postavite pomic¢ni grani¢nik (2c) u predvideni utor u
grani¢niku osnovnog tijela (2f) i pri¢vrstite ga s po-
mocu zapornog vijka M6 x 25 (d), podlozZne plogice
@ 6 (h) i nazubljene matice M6 (b) te zapornog vijka
M6 x 35 (e), podlozne ploc¢ice @ 6 (h) i nazubljene
matice M6 (b).

* Na lijevoj strani postavite zaporni vijak M6 x 20 (f) s
podloznom plo¢icom & 6 (h) i osigurajte ga nazublje-
nom maticom M6 (b).

6. korak (sl. 10+11)

» Dva vijka sa Sesterokutnom glavom M6 x 40 (c) po-
stavite odozdo u grani¢nik osnovnog tijela (2f) (sl. 10).

» Drzac potisne letvice (2e) pricvrstite s potisnom le-
tvicom (2d) s pomoc¢u dva vijka sa Sesterostranom
glavom M6 x 40 (c), dvije podlozne plocice @ 6 (h) i
dvije matice M6 (j). (SI. 11)

« Za pri¢vrS¢ivanje grani¢nih letvica postavite Cetiri
zaporna vijka M6 x 20 (f), Cetiri podlozne plocice & 6
(h) i Cetiri nazubljene matice M6 (b).

7. korak (sl. 12)

» Pri¢vrstite dva vodoravna pridrzna oslonca (2h) s
pritiskacima (2g) na okomite pridrzne oslonce (2b) s
pomocu dvije priévrsne stezaljke (2i) i dva nazublje-
na vijka M6 (a) kao $to je prikazano na sl. 12.

8. korak (sl. 13+14)
» Gurnite dvije grani¢ne letvice (2a) kroz zaporne vijke
M6 x 20 (2f) kao $to je prikazano na sl. 13i 14.

9. korak (sl. 15+16)

« Zamontazu grani¢nika na radni stol (3) umetnite oba
oznacena vijka u oznagene utore na radnom stolu
(3) i ucvrstite ih.

« Usmijerite grani¢ne letvice (2a) u Zeljeni polozaj, a
zatim zategnite ozna¢ene nazubljene matice.

Montaza prednje potisne letvice (sl. 17+18)

« Drzac prednje potisne letvice s vijcima (9a) privr-
stite na radni stol s pomocu priloZenih vijaka (sl. 17).

« PriGvrstite prednju potisnu letvicu (9) na drza¢ (9a)
s pomocu dva zaporna vijka M6 x 20 (f), dvije pod-
loZzne plocice @ 6 (h) i dvije nazubljene matice M6
(b) (sl. 18).

« Za poravnanje mozete upotrijebiti popreéni grani¢-
nik (10).
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Montaza Stitnika (sl. 19)

« Stitnik (13) utaknite na graniénik osnovnog tijela (2f)
i uCvrstite ga s pomocu isporu¢enog dosjednog za-
tika.

NAPOMENA: Za montazu $titnika treba demontirati
prednju potisnu letvicu s drzaéem (9+9a).

Priklju€ivanje glodalice na usisni sustav

» Predvideno je priklju€ivanje na vanjski usisni sustav
(nije dio opsega isporuke) radi usisavanja prasine i
strugotina.

+ Nataknite usisno crijevo usisnog sustava na usisni
adapter (12) otraga na grani¢niku za glodanje (2).
Za crijeva promjera 100 mm u pronadi Cete stozasti
adapter u pakiranju.

10. Stavljanje u pogon

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

Pozor: Glodalica ima vratilo koje je okomito u odno-
su na radni stol. Osovina sluzi za drzanje alata za
glodanje, plocica i profilnih glodala. Glodalica se rabi
za izradivanje vijenaca, jednostrukih i viSestrukih udu-
bljenja, utora, nabora, profila i protuprofila na ravnim
povrSinama itd.

S glodalicom je dopustena uporaba samo glodala pro-
mjera do maks. 50 mm. Ako su potrebni veci promjeri,
preporucujemo rad u viSe koraka i viSekratno prilago-
davanje ruckom (5) ili postupno namjestanje grani¢nika.

Montaza i zamjena zahvatnika alata (sl. 20+21)

A Pozor!

Prije zamjene zahvatnika alata (15) izvucite mrezni uti-

kac stroja.

+ Odaberite zahvatnik alata koji toéno odgovara pro-
mjeru glodala.

+ Uklonite redukcijski element (14) iz otvora (sl. 20).

» Pomaknite Celjusni klju¢ veli¢ine 18 (16) izravno is-
pod sigurnosne matice zahvatnika alata (14) i ¢vrsto
ga drzite.

+ Celjusnim klju¢em veligine 24 (17) nalijevo otpustite
sigurnosnu maticu zahvatnika alata (14).

*+ lzvadite zahvatnik alata (14).

+ Zatim umetnite prikladan zahvatnik alata i prikladan
alat za glodanje. Alat za glodanje potrebno je uvuéi
najmanje 20 mm.

« Ponovno pritegnite sigurnosnu maticu zahvatnika
alata (14) ¢eljusnim klju¢em veli€ine 24 (17).

» Postavite redukcijski element (14) za otvor u njegov
prvobitni polozaj.

« Namjestite grani¢nik prema potrebi s pomocu lje-
stvice na stolu.

+ Prikljucite usisni sustav. Strogo preporu¢ujemo da
prikljucite usisni uredaj (ili usisni sustav) kako biste
uklonili strugotine iz otvora, rashladili motor i olak$a-
li vodenje izratka.

« Prikljucite stroj natrag na elektri¢nu mrezu.

NamjeStanje graniénika

Uporaba graniénika je obvezna. Svaki zadatak valja
zasebno promatrati. Pri svakoj uporabi provjerite jesu
li zastitne naprave ispravno montirane i namjestene.
Pri svakoj uporabi ponovno namjestite svaki element
za pritiskanje prema grani¢niku.

Prije pocetka glodanja provijerite jesu li svi vijci dobro
zategnuti.

Uporaba redukcijskih elemenata

Redukcijske elemente (14) potrebno je rabiti kako bi se
razmak izmedu stola i vretena smanjio na minimum.
Prije uklju€ivanja stroja morate sustavno provijeriti jesu
li isporuceni redukcijski elementi (14) ispravno monti-
rani.

Provjerite jeste li odabrali prikladne redukcijske ele-
mente (14) za doti¢ni alat za glodanje i njegovu visinu
montaze kako biste smanjili opasnost od prevrtanja
izratka prilikom prolaska kroz provrt.

Redukcijski element (14) mora $to Sire obuhvacati glo-
dalo.

Namjestanje brzine vrtnje, sl. 22 + 28

Brzinu vrtnje (6) stroja moguée je namjestiti u 6 stup-

njeva.

« Utvrdite optimalnu brzinu vrtnje probnim rezanjem
komada otpadnog materijala.
Pozor: Uporaba ispravne brzine vrtnje povecava
vijek trajanja glodala. Ona utje€e i na obradivanu
povrs§inu izratka.

Stupanj Brzina vrtnje
1 cca 11500 min”'
2 cca 13000 min”
3 cca 15500 min”
4 cca 18000 min”'
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cca 21000 min-
6 cca 24000 min!

Napomena:

Vrijednosti iz tablice brzine vrtnje (sl. 28) su samo ori-
jentacijske. Mogu se razlikovati ovisno o alatu i vrsti
drva.

Namjestanje granicnika, sl. 23 + 24

* Grani¢nik (1) valja namjestiti prema veli€ini izratka
i alata za glodanje.

+ Otpustite dvije nazubljene matice (f + €) na straznjoj
strani grani¢nika (1).

Graniénike i potisne naprave valja namjestiti tako
da omogucavaju sigurno vodenje izratka na ula-
znom i izlaznom dijelu stroja.

» Pomaknite grani¢nik (1) u Zeljeni polozaj. S pomo-
¢u ljestvice na stolu (3) utvrdite udaljenost izmedu
grani¢nika (1) i sredine glodala.

+ Ponovno zategnite dvije nazubljene matice na stra-
znjoj strani kako biste zadrzali graniénik (1) u tom
polozZaju.

Namjestanje graniénika za okrajéivanje, sl. 23 + 24

» Pri okraj¢ivanju drva materijal koji izlazi lijevo od
glodala tanji je nego materijal na desnoj strani.

* Pomicni grani¢nik (2c) potrebno je namjestiti radi
prilagodavanja tanjem materijalu. Na taj ¢e se na-
¢in materijal poduprijeti i osigurat ¢e se precizni-
je rezanje. U tu svrhu otpustite desnu nazubljenu
maticu (f), postavite pomi¢ni graniénik (2c) prema
naprijed i uglavite ga.

Namjestanje potisnih letvica, sl. 25

Potisne letvice (9+2d) sluze tome da drze izradak na

mjestu i da sprjecavaju povratni udarac.

» Pomaknite glodalo u najnizi polozaj.

+ Ulozite izradak koji valja obraditi i s laganim napre-
zanjem pritisnite potisnu letvicu (9 + 2d) na izradak.

» lzvadite izradak.

» Namjestite glodalo na Zeljenu visinu (vidi: Namje-
Stanje radne dubine).

Namjestanje ravnala za popreéno rezanje, sl. 26

* Ravnalo za popreéno rezanje (10) klizi vodoravno
po radnom stolu, a rabi se za okrajCivanje i obav-
lianje kosih rezanja.
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+ Kako biste ravnalo za popre¢no rezanje (10) na-
mjestili na Zeljeni kut, otpustite zapornu maticu na
ravnalu za popre¢no rezanje (10a) i okrenite ga na
Zeljeni kut.

Ponovno pritegnite zapornu maticu na ravnalu za
popre¢no rezanje (10a).

» Uvijek obavite probno rezanje na komadu otpadnog
materijala kako biste bili sigurni da su namjestanja
ispravna.

Ukljucivanje i iskljucivanje, sl. 22

Provjerite jesu li svi kljuCevi i alati za namjestanje
maknuti sa stola za glodanje, jesu li sva namjestanja
obavljena i jesu li svi zastitni pokrovi montirani.

Pritisnite sklopku za uklju¢ivanje (7 /1) kako biste po-
krenuli stroj.

Pritisnite sklopku za isklju¢ivanje (7 / ,0%) kako biste
zaustavili stroj.

Oprez: Uredaj se odmah pokreée s namjeStenom br-
zinom vrtnje.

Namjestanje radne dubine (sl. 27)

Kako biste namjestili ili smanjili visinu vretena (sluzi za
namjestanje visine noza za glodanje), okrenite rucku
(5) kako biste po zelji smanijili ili povecéali visinu.
Osigurajte namjestanje tako da &vrsto pritegnete pri-
tezni vijak (4).

11. Rukovanje

« Umetnite prikladno glodalo u zahvatnik alata i blo-
kirajte ga tako da ¢vrsto zategnete maticu zahvat-
nika alata.

* Namijestite brzinu, dubinu rezanja, poravnanje gra-
ni¢nika i ravnalo za poprec¢no rezanje.

» Uvjerite se je li ulazni grani¢nik ispravno namjesten
tako da podupire neizrezani materijal. Namjestite
izlazni grani¢nik tako da podupire izrezani materi-
jal i da se pritom postigne ravnoteza s odvodenim
materijalom.

« Ukljugite glodalicu.

» Provjerite da se izradak ¢vrsto pritiS¢e uz granicnik.

* Njezno gurajte izradak zdesna nalijevo suprotno
smjeru vrtnje alata.

« Odrzavajte brzinu pomicanja konstantnom. Ne gu-
rajte prebrzo jer ée se time motor previse usporiti.

* Prebrzim guranjem moze se pogorsati kvaliteta re-
zanja. Time se isto tako mogu oStetiti noz za glo-
danje ili motor.
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+ Prebrzim guranjem mogu nastati zagorjela mjesta
na izratku.

* Ako je drvo vrlo tvrdo, a rezanje preveliko, mozda
¢e biti potrebno obaviti viSe radnih koraka kako bi
se postigla Zeljena dubina.

» Ispravna brzina pomicanja ovisi o veli€ini glodala,
vrsti materijala izratka i dubini rezanja. Najprije se
uvjezbajte na komadu otpadnog materijala kako bi-
ste pronasli ispravnu brzinu pomicanja i dimenzije.

+ Stroj je opremljen preopteretnom sklopkom radi
zastite motora. U slu€aju preoptereéenja stroj se
automatski zaustavlja. Nakon odredenog vremena
preopteretna sklopka moze se ponovno vratiti u pr-
vobitni polozaj.

12. Priklju€ivanje na elektricnu mrezu

Montirani elektromotor prikljuéen je spreman za rad.
Priklju¢ak udovoljava primjenjivim propisima VDE i
DIN.

Korisni¢ki montiran mrezni priklju¢ak i koristeni pro-
duzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Ostecen elektri¢ni prikljuéni vod
Na elektriénim prikljuénim vodovima c&esto nastaju
oStecenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

» Utisnuéa, ako se priklju¢ni vodovi provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima.

* Pregibi zbog neispravnog uévrscenja ili provodenja
priklju€¢nog voda.

+ Posjekotine zbog gazenja priklju¢nog voda.

» OStecenja izolacije zbog €upanja iz zidne utiénice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni prikljuéni vodovi ne smiju se rabiti i zbog

oStecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte oste¢enost elektri¢nih prikljuc-
nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-
klju€ni vod nije priklju€en na elektri¢nu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo priklju¢ne vodove s istom
oznakom.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Vrsta postavljanja M

Metoda priklju¢ivanja kod koje je prikljuéni vod mogu-
¢e lako zamijeniti bez specijalnog alata, bez pomocu
specijalnog alata, s pomoc¢u specijalnog voda, na pri-
mjer s nalivenim tuljkom protiv savijanja ili uvijenim
priklju¢cima.

Kod jednofaznih izmjeni¢nih motora za strojeve s vi-
sokom zaletnom strujom (od 3000 W) preporucujemo
zastituod C 16 Aili K 16 Al

13. Ciséenje

Opasnost!
Prije svih radova ¢i$¢enja izvucite mrezni utikac.

« Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuéiste mo-
tora cistite od prasine i prljavstine. ObriSite uredaj
Cistom krpom ili ga ispuSite niskotlaénim komprimi-
ranim zrakom.

* Preporu€ujemo da uredaj oCistite odmah nakon sva-
ke uporabe.

« Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom s malo mazi-
vog sapuna. Ne rabite sredstva za CiScenje ili ota-
pala jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove ure-
daja. Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti
u unutradnjost uredaja. Prodiranje vode u elektri¢ni
uredaj povecava rizik od elektricnog udara.

14. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zastiéeno od smrzavanja i nepristupac-
no djeci. Optimalna temperatura skladistenja je izmedu
5°Ci30 °C. Cuvajte alat u originalnoj ambalazi. Pokrij-
te alat kako biste ga zastitili od prasine ili viage. Cuvajte
priruénik za uporabu pored alata.

15. Odrzavanje

U unutradnjosti uredaja nema dijelova koje je potrebno
odrZavati.

« Prije svakog stavljanja stroja u pogon uvjerite se u
ispravno stanje i propisno funkcioniranje sigurno-
snih naprava.

« Prije svakog ponovnog stavljanja u pogon provjerite
pritegnutost svih spojeva.
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Servisne informacije

Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: ugljene Cetkice, glodalo

* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!

Prikljucci i popravci
Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektricar.

Imate li pitanja, navedite sljedec¢e podatke:
* Vrsta struje motora

» Podatci s oznac¢ne ploc€ice stroja

* Podatci s oznaéne plo¢ice motora

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na
naslovnici.

16. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

Y 472
%@ @‘ﬂ é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektri¢nim i elektroni¢kim
uredajima (ElektroG)

Otpadni elektri¢ni i elektronicki uredaji ne
ﬁ spadaju u kuéanski otpad, nego ih valja od-

nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i
zbrinjavanja!

+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

» Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

» Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektriCne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.
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Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je

besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista).

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slu€aju isporuke novog elektri€nog uredaja od

proizvodaca privatnom kuéanstvu on moze omo-

guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju

i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu

Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan

Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-

njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.
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17. Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijesiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost

Moguci uzrok

Rjesenje

Stroj nije moguce
ukljuéiti

Nema elektri¢nog napona

Provjerite opskrbu elektroenergijom

Ugljene ¢Eetkice su
istroSene

Odnesite stroj u radionisu servisne sluzbe

Stroj se sam isklju¢uje
tijekom praznog hoda

Prekid napajanja

Provjerite mrezni predosigura¢

Stroj se zbog montirane zastite od podnapona ne¢e sam
ukljugiti, ve¢ ga treba ponovno ukljuciti nakon ponovnog
uspostavljanja napajanja.

Stroj se zaustavlja
tijekom obradivanja

Aktivirala se zastita od
podnapona zbog tupog
noza, prevelikog pomicanja
ili prevelike debljine
napinjanja

Prije nastavka rada zamijenite noz ili pricekajte da se
motor ohladi.

Brzina vrtnje smanjuje
se tijekom obradivanja

Preveliko skidanje
strugotina

Smanijite skidanje strugotina

Preveliko pomicanje

Smanjite brzinu pomicanja

Tupa glodalica

Zamijenite glodalicu

Neravnomjerno
glodanje

Tupa glodalica

Zamijenite glodalicu

Nejednoliko pomicanje

Glodite s konstantnim pritiskom i sporijim pomicanjem

Zacepljen izlaz
strugotina (bez
usisavanja)

Preveliko skidanje
strugotina

Smanjite skidanje strugotina

Tupa glodalica

Zamijenite glodalicu

Drvo je suviS§e mokro

Obradujte samo suho drvo
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Razlaga simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

@ ..I Opozorilo — za zmanj$anje tveganja telesnih poskodb preberite navodila za uporabo.

Nosite za$¢ito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

’ Nosite masko za za$¢ito pred prahom. Pri delu z lesom in drugimi materiali lahko nastane
g zdravju Skodljiv prah. Materiala, ki vsebuje azbest, ni dovoljeno obdelovati!

Nosite zasc¢itna o¢ala. Med delom nastajajo iskre ali drobci, trske in prah, ki jih izvrze iz
naprave, ki lahko povzrogijo izgubo vida.

\% Upostevajte smer vstavitve!

%\ Trdi les (bukev, hrast)

Mehki les (smreka, bor)
D))
c € Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

! ! Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.

A Pozor! V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki zadevajo vaso varnost, oznacili s tem znakom.
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

* nenamenski uporabi,

* lzpadi elektri¢ne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri¢nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanjSanju ¢asov izpada in poveganju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo za3¢itena pred umazani-
jo in vlago. Pred zacetkom dela mora vsak upravljavec
natanéno prebrati omenjena navodila in jih upoStevati.
Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene o
uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s tem.
Upostevajte zahtevano minimalno starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo
in posebnih predpisov vase drzave morate pri uporabi
identi¢nih naprav upoS$tevati tudi sploSno veljavna teh-
ni¢na pravila.

PrRACTIXX IR

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave (slika 1 - 27)

1. Razsiritev mize

1a. RazSiritev mize levo

1b. RazSiritev mize desno

2. Omejevalo

2a. Naslonska letev

2b. Drzalna opora navpi¢na

2c. Premicni omejevalnik

2d. Pritisna letev

2e. Drzalo za pritisno letev

2f.  Omejevalnik osnovno ogrodje

2g. Vpenjalno drzalo

2h. Drzalna opora vodoravna

2i. Pritrdilna sponka

3. Delovna miza

4. Prizemni vijak za nastavitev delovne globine
5. Rocaj

6. Stikalo za Stevilo vrtljajev

7. Stikalo za vklop/izklop

8. Preobremenitveno stikalo

9. Pritisna letev spredaj

9a. Drzalo za sprednjo pritisno letev z vijaki
10. Priprava za pre¢no rezanje
10a.Zaporna matica za pripravo za pre¢no rezanje
11. Montazna priprava za razSiritve mize
12. Vmesnik za odsesavanje

13. Zasgitni pokrov z moznikom

14. Reducirni element

15. Nastavek za orodje

16. Vilicasti kljuc st. 18

17. Vilicasti kljuc st. 24

3. Obseg dostave

* Namizni rezkalni stroj

* Razsiritev mize levo (1a)

» Razsiritev mize desno (1b)

* 2x naslonska letev (2a)

« 2xvpenjalno drzalo (2g)

» 2xdrzalna opora navpi¢na (2b)
+ 2x pritrdilna sponka (2i)

« Pritisna letev (2d)

» Drzalo za pritisno letev (2e)

* 2xdrzalna opora navpi¢na (2h)
* Premiéni omejevalnik (2c)

» Omejevalnik osnovno ogrodje (2f)
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+ Pritisna letev spredaj (9)

» Drzalo za sprednjo pritisno letev z vijaki (9a)
* Vmesnik za odsesavanje (12)

+ 2x potisni kos lesa

* Priprava za prec¢no rezanje (10)

+ Zasc¢itni pokrov z moznikom (13)

+ 8x inbus vijak M5 x 20 (m)

* 6xinbus vijak M5 x 12 (1)

* 2x inbus vijak M6 x 16 (g)

» 2x Sesterorobi vijak M6 x 40 (c)

* 7x zaporni vijak M6 x 20 (f)

+ 3x zaporni vijak M6 x 25 (d)

* 5x zaporni vijak M6 x 35 (e)

* 2x narebri€eni vijak M6 (a)

* 17x podlozka & 6 (h)

* 14x podlozka @ 5 (n)

» 13x matica z narebrenim robom M6 (b)
+ 2x krilata matica M6 (i)

* 2x matica M6 (j)

* 8x matica M5 (o)

* Inbus klju¢ §t. 4 (k)

+ Vilicasti kljuc st. 18

+ Vilicasti kljuc st. 24

» MontaZna priprava za razsiritev mize (11)
+ Nastavek za orodje @6 /8 /12

* Navodila za uporabo

* Inbus klju¢ §t. 5 (p)

4. Namenska uporaba

Stroj je predviden izkljuéno za naslednje dejavnosti:
obdelavo materialov iz lesa in umetne mase, kot je
npr.: rezkanje utorov, izdelava vdolbin, kopiranje kri-
vulj in napisov znotraj dolo¢enih meja stroja. Stroja za
rezkanje ni dovoljeno uporabljati za obdelavo kovin,
kamna itd.

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za Skodo ali telesne poSkodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montaZzo ter navodila za uporabo v priro¢niku za upora-
bo, saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.
Osebe, ki stroj upravljajo in vzdrZujejo, morajo biti z
njim seznanjeni in pouceni o morebitnih nevarnostih.
Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih ukre-
pov za preprecevanje nesrec.

Upostevati je treba tudi druga splo$na navodila s pod-
ro¢ja delovne medicine in varstva pri delu.

Spremembe na stroju v celoti izkljucujejo garancijo
proizvajalca za poSkodbe, do katerih pride kot posle-
dica.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo z originalni deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajalCeve predpise glede var-
nosti, dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih po-
datkov.

Prosimo, upo$tevajte, da naSe naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

Napravo lahko uporabljajo le odrasle osebe. Mladostni-
ki, starejsi od 16 let, smejo uporabljati napravo samo
pod nadzorom. Proizvajalec ne jaméimo za poskodbe,
ki nastanejo zaradi nestrokovne uporabe ali napacne-
ga upravljanja.

Napravo uporabljajte samo na opisani nacin in za na-
vedena podroc¢ja uporabe.

Naprava ni predvidena za gospodarsko uporabo. Vsa-
ka drugacna uporaba ali spreminjanje naprave veljata
za neskladno s pravili in lahko privede do precej$nje
nevarnosti za nesre¢e. Za 8kodo, povzro¢eno zaradi
nepravilne uporabe, proizvajalec ne prevzema odgo-
vornosti.

5. Splosni varnostni napotki

Pozor! Pri uporabi elektriénih orodij je treba zaradi
zascite pred elektricnim udarom, nevarnostjo posSkodb
in pozara upo$tevati sledece temeljne varnostne uk-
repe. Pred uporabo elektricnega orodja preberite vse
varnostne napotke in jih varno shranite.

Varno delo
1 Delovni prostor vzdrZujte v urejenem stanju
— Nered v delovnem prostoru lahko povzroéi ne-
zgode.
2 Upostevajte vplive okolice
— Elektri¢nih orodij ne izpostavljajte dezju.
— Elektriénih orodij ne uporabljajte na vlaznem ali
mokrem.
— Poskrbite za dobro osvetlitev delovnega obmogja.
— Elektriénih orodij ne uporabljajte, e obstaja
nevarnost pozara ali eksplozije.
3  Zascitite se pred elektricnim udarom
— lzogibajte se stiku z ozemljenimi deli (npr. cevmi,
radiatorji, elektri¢nimi Stedilniki, hladilniki).
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4 Preprecite dostop drugim osebam

— Druge osebe, Se posebej otroci, se ne smejo
dotikati elektri€nega orodja ali kabla. Ne smejo
se zadrzevati v blizini delovnega obmocgja.

5 Orodja, ki niso v uporabi, varno shranite
— Elektri€na orodja, ki niso v uporabi, shranite na

suhem, visoko leze¢em ali zaprtem mestu, izven
dosega otrok.

6 Ne preobremenjujte elektricnega orodja

— V navedenem obmoc¢ju mogi lahko delate bolje
in varneje.

Uporabiljajte pravilno elektri¢no orodje

— Pritezkih delih ne uporabljajte elektri¢nih orodij
z nizko zmogljivostjo.

— Elektri€nega orodja ne uporabljajte v namene,
za katere ni predvideno. Ne uporabljajte na pri-
mer ro¢ne krozne Zzage za rezanje drevesnih vej
ali polen.

8 Nosite primerna oblacila

— Ne nosite Sirokih oblagil ali nakita, ker vas lahko
zagrabijo premikajoci se deli.

— Pri delih na prostem je priporo¢eno nosenje
obutve, odporne proti drsenju.

— Ceimate dolge lase, nosite mrezico za lase.

Uporabljajte zas¢itno opremo

— Nosite za$¢itna ocala.

— Pridelih, kjer se prasi, uporabljajte dihalno ma-
sko.

10 Ce Zelite obdelovati les, lesu podobne materiale
ali plasti€ne materiale, priklju€ite napravo za od-
sesavanje prahu.

— Ce so na voljo prikljugki za odsesavanje prahu
in zbiralna priprava, se prepricajte, da so priklju-
&eni in pravilno uporabljeni.

— Uporaba v zaprtih prostorih je pri obdelavi lesa,
lesu podobnih materialov in plasti¢nih materialov
dovoljena samo s primeren sistem za odsesa-
vanje.

11 Kabla ne uporabljajte v namene, za katere ni
predviden

— Kabla ne uporabljajte za to, da bi izvlekli vti¢ iz
vti€nice. Kabel za$citite pred vro€ino. oljem in
ostrimi robovi.

12 Zavarujte obdelovanec
— Za fiksiranje obdelovanca uporabite vpenjalne

priprave ali primez. Te ga fiksirajo varneje, kot ¢e
ga drzite z roko in omogocajo, da stroj upravljate
z obema rokama.

— Pri dolgih obdelovancih je potrebna dodatna
podlaga (miza, stojalo, itd.), da prepredite pre-
vrnitev stroja.

~

©
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— Obdelovanec zmeraj potiskajte proti delovni
plos¢i in naslonu, da prepreéite majanje oz.
obracanje obdelovanca.

13 lzogibajte se neravni telesni drzi

— Pazite, da stojite varno in da vedno ohranjate
ravnotezje.

— lzogibajte se nerodnim polozajem rok, pri katerih
bi se zaradi nenadnega zdrsa ena ali obe roki
lahko dotaknili rezkalnika.

14 Svoja orodja neguijte s skrbnostjo

— Rezalna orodja morajo biti ostra in €ista, da lah-
ko z njimi delate bolje in varneje.

— Upostevajte napotke za mazanje in menjavo
orodja.

— Redno preverjajte prikljuéni vod elektricnega
orodja in ga ob poskodovanosti predajte stro-
kovnjaku, da ga zamenja.

— Redno preverjajte podaljSevalne vode in jih za-
menjajte, ¢e so posSkodovani.

— Roc¢aji morajo biti suhi, ¢isti in na njih ne sme
biti olja in masti.

15 lzvlecite vti¢ iz vti¢nice

— Drobceyv, ostruzkov ali zataknjenih del¢kov lesa
ne odstranjujte, medtem ko rezkalnik deluje.

— Ob neuporabi elektri¢nega orodja, pred vzdrze-
vanjem in pri menjavi orodij, kot npr. Zagin list,
sveder, rezkalnik.

— Ce pride pri rezanju do blokade rezkalnika za-
radi prevelike sile pomika, izklopite napravo in
jo odklopite iz elektricnega omrezja.

— Odstranite obdelovanec in se prepri¢ajte, da se
rezkalnik prosto vrti. Vklopite napravo in ponov-
no izvedite postopek rezanja z zmanjSano mocjo
potiskanja.

16 Na orodju ne pozabite kljuc¢ev

— Pred vklopom preverite, ¢e ste odstranili klju¢e
in nastavljalna orodja.

17 Preprecite nenamerni zagon

— Pred vklopom vti¢a v vti€nico se prepricajte, da
je stikalo izklopljeno.

18 Kabelski podalj$ek uporabljajte na prostem.

— Na prostem uporabljajte samo dovoljene in
ustrezno oznacene kabelske podaljSke.

— Kabelski boben uporabljajte samo, ko je odvit.

19 Vedno bodite pozorni

— Pazite, kaj delate. Dela se lotevajte razumno.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e niste
koncentrirani.
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20 Preverite elektri¢no orodje glede morebitnih po-
$kodb

— Pred nadaljnjo uporabo elektri€nega orodja mo-
rate pregledati za$¢itne priprave ali rahlo posko-
dovane dele, ¢e brezhibno in ustrezno delujejo.

— Prepricajte se, da premicni deli brezhibno delu-
jejo, se ne zatikajo in niso poskodovani. Vsi deli
morajo biti pravilno names&eni in izpolnjevati
morajo vse pogoje, da je zagotovljeno brezhibno
delovanje elektriénega orodja.

— Poskodovane zas¢itne priprave in dele mora pri-
znana specializirana delavnica ustrezno popra-
viti ali zamenjati, ¢e v navodilih za uporabo ni
podano ni¢ drugega.

— Poskodovana stikala mora zamenjati servisna
delavnica.

— Ne uporabljajte pomanijkljivih ali poSkodovanih
prikljuénih vodov.

— Ne uporabljajte elektri¢nih orodij, pri katerih ni
mogoce vklopiti in izklopiti stikala.

21 POZOR!

— Uporaba drugih vloznih orodij in drugega pribora

lahko za vas predstavlja nevarnost poskodb.
22 VaSe elektricno orodje naj popravlja strokovnjak
za elektriko

— To elektriéno orodje ustreza zadevnim varno-
stnim dolo¢ilom. Popravila lahko izvaja samo
elektri¢ar, s tem, da uporablja originalne nado-
mestne dele, sicer lahko nastane nevarnost za
uporabnika.

Upravljavec mora biti vedno pred strojem, da ne
pride do nesrec.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
lo€enih okoli§¢inah vpliva na aktivne ali pasivne me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanj$anja nevarnosti resnih
ali smrtnih posSkodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporo¢amo, da se pred uporabo elektri¢nega orod-
ja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem
medicinskega vsadka.

DODATNI VARNOSTNI NAPOTKI

» Pred uporabo rezkalne enote preverite, da je v brez-
hibnem stanju.

» Uporabljajte mizne navojne obroce, ki ustrezajo ve-
likosti rezkalne enote.

* Vedno nosite primerno osebno varovalno opremo.
To vklju€uje:

— Zas¢ito za sluh zaradi zmanj$anja tveganja na-
stanka naglusnosti.

— Zasgito dihalnih poti zaradi zmanj$anja tveganja
vdihovanja nevarnega prahu.

— Moznost poskodb pri rokovanju z enoto rezkalni-
ka in grobimi materiali zaradi ostrih robov.

— Zas¢itna ocala za preprecitev poskodbe oéi za-
radi naokrog letecih delov.

Pri obdelovanju lesa mora upravljavec biti sezna-

njen s pogoji, ki vplivajo na nastajanje prahu, npr.

vrsta obdelovanca, ki ga boste obdelovali, pomen

lokalnega lo¢evanja (pridobitev in izvor) in pravilna

nastavitev pokrovov/vodilnih plo¢evin/vodil.

Opozorilo! Ne uporabljajte rezkalnih orodij, ki niso

priporocljive, saj lahko pri izgubi nadzora povzrogijo

poskodbe. Uporabljajte le rezkalna orodja, ki so za-

snovana za roéno podajanje, in ozna¢ena z oznako

MAN (ro¢no podajanje) v skladu z EN 847-1.

Ce se obdelovanec nenadzorovano prevrne, lahko

pride do nevarne situacije. Dolge obdelovance pri-

merno podprite, da ohranite njihov polozaj.

Mozen povratni udarec, nenadna reakcija, ¢e manj-

Se obdelovance nenadzorovano podajate. Pri ob-

delavi majhnih obdelovancev uporabljajte dodatne

pripomocke, na primer naprave za vodoravno priti-

skanje.

Ce uporabljate orodja, ki niso vzdrZevana, lahko

privede do nenadzorovanih situacij. Uporabljajte le

ostra, vzdrzevana rezkalna orodja, ki so nastavljena

v skladu s podatki proizvajalca.

MozZen stik s premi¢nimi deli. Pred zamenjavo ali

nastavljanjem izklopite stroj in izvlecite vtic.

MozZna napaka pri poloZaju rezkalnega orodja. Rez-

kalno orodje pravilno vstavite v stroj. Obdelovanec

potisnite v nasprotni smeri vrtenja rezkalnega vre-

tena.

Izberite ustrezno Stevilo vrtljajev, primerno za upo-

rabljeno rezkalno orodje in obdelovanec.

Med rezkanjem drzite roke pro¢ od prislona. Ce je

mogoce, uporabljajte pritisne pripomocke (pritisni

Cevelj) skupaj s prislonom.

Ce preéni prisloni niso name$&eni, lahko pride do

povratnega udarca. Pri vpetemu rezkanju upo-

rabljajte zadnje in/ali sprednje pre¢ne prislone, ki so

pritrjeni na prislon rezkalnega stroja.
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6. Preostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in priznanimi
varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pride pri
delu do pojava preostalih tvegan;.

+ Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

» Kiljub vsem ukrepom lahko Se vedno obstajajo neo-
¢itna preostala tveganja.

* Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate »varnostne napotke« in »namensko upo-
rabo« ter navodila za uporabo v celoti.

* lzogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: Ko vtikaé
vtaknete v vti€nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena. Uporabite orodje, ki je priporo¢eno v teh
navodilih za uporabo. S tem dosezZete, da va$ stroj
dosezZe optimalno moc¢.

» Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmogje.

7. Tehnicni podatki

Mere DxSxV 1030 x 360 x 311 mm
Velikost mize D x § 610 x 360 mm
Visina mize 311 mm
Mere razsiritve mize 210 x 360 mm
Dx$

Mehanizem za 0-40 mm
nastavljanje visine

vretena

Reducirni elementi

@32/475/55/

75 mm
St. vrtljajev vretena 11500 — 24000 min-'
Najv. @ rezkalnika @50 mm
Teza 21 kg
Motor 230 - 240V~ /50 Hz
Vhodna mo¢ 1500 W
Vrsta za$cite IP20

Razred zascite

Pridrzujemo si pravico do tehni€nih sprememb!

Hrup in vibracije

A Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vase
zdravje. Ce hrup stroja prekoraéi 85 dB, uporabljajte
ustrezno zascito za sluh.

PrRACTIXX IR

Karakteristike hrupa
Vrednosti hrupa so bile ugotovljene skladno s standar-
dom EN 61029.

Nivo moci zvoka L, 102 dB
Raven hrupa L 89dB
Negotovost K 3dB

walpA

8. Razpakiranje

« Odprite embalaZzo in napravo previdno vzemite ven.

+ Odstranite embalazni material ter embalazna in
transportna varovala (¢e obstajajo).

« Preverite, ali je obseg dostave celovit.

* Preverite, Ce so se naprava in deli pribora poSkodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne
bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

* Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati napravo.

« Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

« Pri naro¢anju navedite naso $tevilko artikla in tip ter
leto izdelave naprave.

/A OPOZORILO!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plastiénimi vre€kami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

9. Sestava

A Pozor!
Pred vsemi nastavitvenimi ali vzdrzevalnimi deli izvle-
cite omrezni vtic.

Pritrditev stroja

Za uporabo je priporo€ljivo, da stroj s Stirimi luknjami

pritrdite na delovni pult.

1 Montazno povrsino je treba vnaprej navrtati in
sicer je treba pri tem upoStevati razdaljo med pri-
trdilnima luknjama na ogrodju.

2  Vsako pritrdilno to¢ko je treba z vijaki (niso prilo-
Zeni) ¢vrsto pritrditi.

3 Vijaki morajo biti dovolj dolgi: UpoStevajte debeli-
no delovne povrSine, na katero boste pritrdili stroj.
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4 Uporabite podlozke in delovno povrsino privijacite
z maticami.

5 Delovna povrSina mora biti dovolj velika, da se
enota med delom ne more prevrniti.

Deli za razsiritev mize (slika 1-2)

* Razsiritev mize levo (1a)

* Razsiritev mize desno (1b)

* MontaZna priprava za razsiritev mize (11)
+ 6xinbus vijak M5 x 12 (1)

* 8xinbus vijak M5 x 20 (m)

* 14x podlozka @ 5 (n)

+ 8x matica M5 (o)

Montaza razsiritev mize (slika 3)

Razsiritve mize (1) povecajo povrSino mize in tako
omogocajo obdelavo vegjih obdelovancev in izvedbo
posebnih rezkalnih del.

* Razsiritvi mize (1a+1b) na obeh straneh privijte s po
4 inbus vijaki M5 x 20 (m), 4 podlozkami @ 5 (n) in
4 Sestrobimi maticami M5 (0) na straneh in s po 3
inbus vijaki M5 x 12 (I) in 3 podlozkami @ 5 (n) na
¢elni strani na delovno mizo (3).

* Montazno pripravo za razsiritev mize (11) potisnite
v utor, dokler ne bosta leva razs$iritev mize (1a) ali
desna razsiritev mize (1b) in delovna miza (4) nale-
gali ena na drugi.

» Zategnite montazno pripravo za razSiritev mize (11)

« Cvrsto privijte vse vijaéne povezave.

» Postopek ponovite tudi na drugi strani.

Deli za rezkalni naslon (slika 4, 17-18)
* 2x naslonska letev (2a)

* 2xvpenjalno drzalo (2g)

+ 2x drzalna opora navpi¢na (2b)

+ 2x pritrdilna sponka (2i)

+ Pritisna letev (2d)

+ Drzalo za pritisno letev (2e)

+ 2xdrzalna opora navpi¢na (2h)

* Premi¢ni omejevalnik (2c)

+ Omejevalnik osnovno ogrodje (2f)

+ Pritisna letev spredaj (9)

» Drzalo za sprednjo pritisno letev z vijaki (9a)
* Vmesnik za odsesavanje (12)

* 2xinbus vijak M6 x 16 (g)

» 2x Sesterorobi vijak M6 x 40 (c)

+ 6x zaporni vijak M6 x 20 (f)

+ 2x zaporni vijak M6 x 25 (d)

» 5x zaporni vijak M6 x 35 (e)

* 2x narebri¢eni vijak M6 (a)

* 10x matica z narebrenim robom M6 (b)
« 2x krilata matica M6 (i)

» 15x podlozka (h)

» 2x matica M6 (j)

Montaza rezkalnega naslona (slike 5-16)

-

. korak (slika 5)

* Z 2 zapornima vijakoma M6 x 35 (e), 2 podlozka-
ma @ 6 (h) in dvema maticama z narebrenim robom
M6 (b) pritrdite 2 vpenjalni drzali (2g) na vodoravne
drzalne opore (2h).

2. korak (slika 6):

» Z 2 zapornima vijakoma M6 x 25 (d), 2 podlozkama
@ 6 (h) in 2 krilatima maticama M6 (i) pritrdite pri-
tisno letev (2d) na drzalo za pritisno letev (2e).

3. korak (slika 7):
« Vstavite vmesnik za odsesavanje (12) v omejevalnik
osnovnega ogrodja (2f).

4. korak (slika 8):

* S po enim inbus vijakom M6 x 16 (g) pritrdite nav-
pi¢ne drzalne opore (2b) na omejevalnik osnovnega
ogrodja (2f) in na premi¢ni omejevalnik (2c).

5. korak (slika 9):

« Vstavite premi¢ni omejevalnik (2c) v za to predviden
utor v omejevalniku osnovnega ogrodja (2f) in ga
pritrdite s pomoc¢jo zapornega vijaka M6 x 25 (d),
podlozke @ 6 (h) in matice z narebrenim robom M6
(b) ter zapornega vijaka M6 x 35 (e), podlozke & 6 (h)
in matice z narebrenim robom M6 (b).

* Na levi strani pristavite zaporni vijak M6 x 20 (f) s
podlozko @ 6 (h) in ju zategnite z matico z narebre-
nim robom M6 (b).

6. korak (slika 10+11)

« Vstavite dva Sestroba vijaka M6 x 40 (c) od spodaj v
omejevalnik osnovnega ogrodja (2f) (slika 10).

» Z dvema Sesterorobnima vijakoma M6 x 40 (c), dve-
ma podlozkama @ 6 (h) in dvema maticama M6 (j)
pritrdite drzalo za pritisno letev (2e) s pritisno letvijo
(2d). (SI. 11)

» Za pritrditev naslonske letve uporabite $tiri zaporne
vijake M6 x 20 (f), Stiri podlozke @ 6 (h) in $tiri matice
z narebrenim robom M6 (b).
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7. korak (slika 12)

Pritrdite vodoravni drzalni opori (2h) z vpenjalnima
drzaloma (2g) na navpic¢ni drzalni opori (2b), pri ¢e-
mer uporabite dve pritrdilni sponki (2i) in dva nare-
bri¢ena vijaka M6 (a), kot je prikazano na sliki 12.

(-]

. korak (slika 13+14)
Potisnite dve naslonski letvi (2a) skozi zaporne vija-
ke M6 x 20 (2f), kot je prikazano na slikah 13 in 14.

©

. korak (slika 15+16)
Za montazo omejevalnika na delovno mizo (3) vsta-
vite oznacena vijaka v oznac¢ena utora delovne mize
(3) in ju fiksirajte.
Poravnajte naslonski letvi (2a) v Zeleno smer in za-
tegnite ozna¢ene matice z narebrenim robom.

Montaza sprednje pritisne letve (sliki 17+18)

» S pomocjo prilozenih vijakov pritrdite drzalo za sprednjo
pritisno letev z vijaki (9a) na delovno mizo (slika 17).

+ S pomocjo dveh zapornih vijakov M6 x 20 (f), dveh
podlozk @ 6 (h) in dveh matic z narebrenim robom
M6 (b) pritrdite sprednjo pritisno letev (9) na drzalo
(9a) (slika 18).

« Pri poravnavanju si pomagajte s pre¢nim naslonom
(10).

Montaza zascitnega pokrova (slika 19)

* Nataknite zascitni pokrov (13) na omejevalnik
osnovnega ogrodja (2f) in ga pritrdite s prilozenim
moznikom.

NAPOTEK: Za montazo za$¢itnega pokrova je treba
demontirati sprednjo pritisno letev z drzalom (9+9a).

Priklop stroja za rezkanje na sistem za odsesava-

nje

* Predviden je priklop na zunanji sistem za odsesava-
nje prahu in ostruzkov (ni vklju¢en v obseg dostave).

» Potisnite sesalno gibko cev sistema za odsesavanje
na vmesnik za odsesavanje (12) zadaj na naslonu
rezkalnika (2). Za gibke cevi s premerom 100 mm
boste v embalazi nasli stoz€asti adapter.

PrRACTIXX IR

10. Zagon naprave

A Pozor!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

Pozor: Stroj za rezkanje ima eno gred, ki stoji navpi¢-
no na delovno mizo. Os se uporablja za namestitev
rezkalnega orodja, plos¢ in oblikovalnega rezkalnika.
Stroj za rezkanje se uporablja za izdelavo friz, enojnih
ali ve¢delnih vdolbin, utorov, pregibov, profilov in pro-
tiprofilov na ravnih povrsinah itd.

S strojem za rezkanje je dovoljeno uporabljati samo
rezkalnik s premerom do najv. 50 mm. Ce so potreb-
ni vedji premeri, priporoamo delo v ve¢ korakih in
veckratno prilagoditev s pomocjo ro¢aja (5) ali pa po-
stopno nastavitev omejevalnika.

Namestitev in zamenjava nastavka za orodje

(sliki 20+21)

A Pozor!

Preden zamenjate nastavek za orodje (15), izvlecite

omrezni vti¢ vti€ stroja.

* lzberite nastavek za orodje, ki natan¢no ustreza pre-
meru vasega rezkalnika.

« Odstranite reducirni element (14) iz odprtine (slika 20).

» Potisnite vilicasti klju¢ §t. 18 (16) neposredno pod
varovalno matico nastavka za orodje (14) in ga pri-
drzite.

« Z vilicastim klju¢em $§t. 24 (17) popustite varovalno
matico nastavka za orodje (14) v nasprotni smeri
urinega kazalca.

» Odstranite nastavek za orodje (14).

» Sedaj vstavite ustrezni nastavek za orodje in ustre-
zno rezkalno orodje. Rezkalnik je treba vstaviti za
najmanj 20 mm.

« Zvili¢astim klju¢em §t. 24 (17) znova privijte varoval-
no matico nastavka za orodje (14).

* Vrnite reducirni element (14) za odprtino nazaj na
njegov prvotni polozaj.

* Po potrebi omejevalnik prilagodite s pomoc¢jo skale
na mizi.

« Prikljucite sistem za odsesavanje. Nujno priporo-
¢amo, da prikljucite sistem za odsesavanje (ali od-
sesovalno enoto), da se v odprtini ne bodo kopicili
ostruzki in se bo lahko motor ohlajal, dovod obdelo-
vanca pa bo lazji.

+ Stroj ponovno priklopite na napajalno omrezje.
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Nastavitev omejevalnika

Uporaba omejevalnika je obvezna. Vsako delo je treba
obravnavati posebej. Pri vsaki novi uporabi se morate
prepricati, ali je zas¢itna oprema pravilno names$céena
in nastavljena. Pri vsaki novi uporabi je treba vsak pri-
tisni kos na omejevalniku ponovno nastaviti.
Prepri¢ajte se, ali je vsak vijak dobro privit, preden
zacénete z rezkanjem.

Uporaba reducirnih elementov

Reducirne elemente (14) je treba uporabiti, da zmanj-
Sate razdaljo med mizo in vretenom na minimum. Pre-
den vkljugite stroj, morate sistemati¢no preveriti, ali so
priloZeni reducirni elementi (14) pravilno names$ceni.

Preverite, ali ste izbrali reducirni element (14), prime-
ren za zadevno rezkalno orodje in njegovo vgradno vi-
Sino, da zmanjSate nevarnost prevrnitve obdelovanca
pri prehodu skozi izvrtino.

Reducirni element (14) mora ¢im bolj obdajati rezkal-
nik.

Nastavitev Stevila vrtljajev, sl. 22 + 28

Nastavitev tevila vrtljajev (6) stroja ima 6 stopen;.

* S poskusnim rezom na odpadnem kosu materiala
dologite optimalno Stevilo vrtljajev.
Pozor: Uporaba pravilnega Stevila vrtljajev podaljSa
zivljenjsko dobo rezkalnika. Prav tako vpliva tudi na
obdelovano povrsino na obdelovancu.

Stopnja Stevilo vrtljajev
1 pribl. 11500 min-!
pribl. 13000 min-'
pribl. 15500 min-'
pribl. 18000 min-!
pribl. 21000 min-'

pribl. 24000 min-!

ol lh|WN

Napotek:

Vrednosti v tabeli s $tevilom vrtljajev (sl. 28) so samo
orientacijske vrednosti. Ta se lahko razlikuje glede na
orodje in vrsto lesa.

Nastavitev omejevalnika, sliki 23+24

* Omejevalnik (1) je treba nastaviti na velikost obde-
lovanca in rezkalnega orodja.

» Popustite dve matici z narebrenim robom (f + e) na
zadnji strani omejevalnika (1).

Prislone in pritisne priprave je treba nastaviti tako,
da zagotavljajo varno vodenje obdelovanca na
vstopnem in izstopnem delu stroja.

« Potisnite omejevalnik (1) v Zelen polozaj. Oddalje-
nost med omejevalnikom (1) in rezkalnim orodjem
dologite s pomocjo skale na mizi (3).

« Ponovno zategnite matici z narebrenim robom na
zadnji strani, da fiksirate omejevalnik (1) na tem
polozZaju.

Nastavitev omejevalnika za obrezovanje robov,

sliki 23+24

« Pri obrezovanju robov lesa je material, ki prihaja
ven na levi strani rezkalnika, tanjsi od materiala na
desni strani.

* Premicni omejevalnik (2c) je treba za prilagoditev
nastaviti na tanj$i material. S tem podprete material
in zagotovite natan¢nejsi rez. Pri tem popustite des-
no matico z narebrenim robom (f), premiéni omeje-
valnik (2c) prestavite naprej in ga vpnite.

Nastavitev pritisnih letev, slika 25

Pritisni letvi (9+2d) se uporabljata zato, da obdelova-

nec drzita na mestu in preprecita povratni udarec.

« Pomikanje rezkalnika v najnizji polozaj.

» Vstavite obdelovanec in pritisno letev (9 + 2d) z ra-
hlo napetostjo pritisnite ob obdelovanec.

« Odstranite obdelovanec.

» Nastavite Zeleno visino rezkalnika (glejte: Nastavi-
tev delovne globine).

Nastavitev priprave za pre¢no rezanje, slika 26

* Priprava za pre¢no rezanje (10) drsi vodoravno
vzdolz delovne mize in se uporablja za obrezova-
nje robov in zajeralne reze.

« Da pripravo za pre¢no rezanje (10) nastavite na ze-
leni kot, popustite njeno zaporno matico (10a) in
pripravo za prec¢no rezanje obrnite na Zeleni kot.
Nato ponovno zategnite zaporno matico priprave za
preéno rezanje (10a).

* Vselej naredite poskusni rez na odpadnem kosu
materiala, da preverite, ali so nastavitve ustrezne.

Vklop in izklop, slika 22

Preverite, ali so vsi klju¢i in nastavitvena orodja odstra-
njeni z rezkalne mize, ali ste zaklju€ili z vsemi nasta-
vitvami in ali so namesc¢ena vsa varnostna pokrivala.
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Pritisnite stikalo za vklop (7 / »l«), da zaZenete stroj.
Pritisnite stikalo za izklop (7 / »0«), da ustavite stroj.
Previdno: Naprava se takoj zaZzene z nastavljenim Ste-
vilom vrtljajev.

Nastavitev delovne globine (slika 27)

Za nastavitev ali zmanj$anje viSine vretena (sluzi za
nastavitev viSine rezkalnih nozev) obracajte rocaj (5),
da zmanjSate ali povecate visino.

Nastavitev fiksirajte tako, da trdno privijete prizemni
vijak (4).

11. UPRAVLJANJE

* V nastavek za orodje vstavite ustrezen rezkalnik in
ga fiksirajte, tako da trdno privijete matico nastav-
ka za orodje.

» Prilagodite hitrost, globino reza, poravnanost ome-

jevalnika in pripravo za pre¢no rezanje.

Prepricajte se, ali je dovajalni naslon pravilno nas-

tavljen in podpira nenarezan material. 1zhodi$¢ni

naslon prilagodite tako, da bo podpiral narezan
material in se bo kompenziral odstranjen material.

* VKkljucite rezkalnik.

* Obdelovanec je treba ¢vrsto pritiskati ob omeje-
valnik.

+ Obdelovanec nato nezno potiskajte od desne proti
levi v nasprotni smeri vrtenja orodja.

» Hitrost pomika naj bo skoz enaka. Obdelovanca ne
potiskajte prehitro, ker lahko to premoéno zavira
motor.

+ Ce ga potiskate prehitro, bodo rezultati rezanja sla-
bi. Prav tako pa lahko pride do poskodb rezkalnih
nozev ali motorja.

+ Ce obdelovanec potiskate prepogasi, se lahko na
njem pojavijo oZgana mesta.

+ Pri zelo trdem lesu in velikih rezih je v€asih pot-

rebnih ve¢ delovnih korakov, da dosezete Zeleno

globino.

Pravilno hitrost pomika je odvisna od velikosti rez-

kalnika, vrste materiala obdelovanca in globine re-

za. Najprej vadite z odpadnim kosom materiala, da
najdete ustrezno hitrost pomika in dimenzije.

« Stroj ima preobremenitveno stikalo za zas¢ito mo-
torja. V primeru preobremenitve se stroj samodejno
ustavi. Ko pretece nekaj ¢asa, je mogoce ponasta-
viti preobremenitveno stikalo.

PrRACTIXX IR

12. Elektriéni prikljucek

Namesceni elektromotor je priklju¢en, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN.

Omrezni priklju¢ek in uporabljen podaljSevalni vod na
strani kupca morata ustrezati predpisom.

Poskodovani elektri¢ni prikljuéni vodnik
Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

» Otiscanci, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

« Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

» Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smr-

tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-
nju ne bo visel na napajalnem omrezju.

Elektri¢ni prikljuni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
logilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z enako oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda
natisnjena na njem.

Vrsta namestitve M

Nacin povezave, pri katerem je prikljuéni vod mogo-
¢e enostavno zamenjati s posebno linijo, na primer z
oblikovanim zas¢&itnim tulcem ali vdelanimi prikljucki,
brez uporabe posebnega orodja.

Pri enofaznem motorju na izmeniéni tok priporo¢amo,
da pri strojih z visokim zagonskim tokom (od 3000 W
naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 Al
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13. Ciséenje

Nevarnost!
Pred vsemi €i$¢eniji izvlecite omrezni vtic.

* Na za&gitnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohi-
§ju motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije.
Zdrgnite napravo s Cisto krpo ali jo izpihajte s stisnje-
nim zrakom pod nizkim tlakom.

* Priporoéamo, da napravo ocistite neposredno po
vsaki uporabi.

* Napravo redno Cistite z vlazno krpo in malo mazal-
nega mila. Ne uporabljajte istil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasticne dele naprave. Pazite, da v
notranjost naprave ne vdre voda. Vdor vode v elek-
tri€no napravo poveca tveganje elektricnega udara.

14. Skladis¢enje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, ot-
rokom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzo-
vanja. Optimalna temperatura skladi$¢enja je med 5 in
30 °C. Orodje shranite v originalni embalazi. Pokrijte
orodje, da ga zaS¢itite pred prahom ali vilago. Navodila
za uporabo shranjujte ob orodju.

15. Vzdrzevanje

V notranjosti naprave ni nobenih drugih delov, ki bi pot-
rebovali vzdrZevanje.

* Pred vsakim zagonom se prepricajte, ali so varno-
stne naprave v brezhibnem stanju in pravilno delu-
jejo.

* Pred vsakim novim zagonom preverite, ali so vse
povezave ¢Evrsto pritrjene.

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so
sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: oglene krtace, rezkalnik

* ni nujno v obsegu dostave!
Prikljucki in popravila

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektricarji.

V primeru povratnih vprasanj morate navesti naslednje
podatke:

* Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploscice stroja

« Podatki na tipski plo$¢ici motorja

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

16. Odlaganje med odpadke in reci-
klaza

Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

A VA
%(:9 @‘h é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektriénih in elektronskih
napravah

E Stare elektri¢ne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
mmmm zavrec¢i oz. oddati na zbirno mesto loéeno!
« Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni

v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-

to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za

njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

« Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

« Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavredi!

« Simbol pre€rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

« Elektriéne in elektronske naprave lahko brezplacno
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).

- Prodajna mesta elektricnih naprav (stacionarna
in spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezplaéno.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
&enem zbirnem mestu v vasi bliZini.
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- Ostale proizvajaleve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

« Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko kon&ni uporabnik na
zahtevo narocCi brezplacen prevzem stare elektricne
naprave. PoveZite se s servisno sluzbo proizvajalca.

17. Pomo¢€ pri motnjah

PrRACTIXX IR

« Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$c¢ene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolodi-
la za odstranjevanije starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, &e va$ stroj ne deluje pravilno. Ce s tem ne
morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Morebiten vzrok

Ni omrezne napetosti

Ukrep

Preverite napajanje

Stroja ni mogoce
vklopiti Oglene $¢etke so

obrabljene

Stroj odnesite v servisno delavnico

Stroj se med prostim
tekom samodejno
izkljuci

Izpad elektricnega omrezja

Preverite predvarovalko na omrezju

Stroj se zaradi vgrajene podnapetostne za$¢ite ne
zazene samodejno in ga morate ponovno vklopiti, ko se
napetost vrne

Zaradi topih nozev ali
prevelikega pomikanja

oz. debeline vpetja se je
sprozila preobremenitvena
zascita

Stroj se med uporabo
zaustavi

Preden nadaljujete z delom, zamenjajte rezila oz.
pocakajte, da se motor ohladi

Premoéno odrezovanje
ostruzkov

ZmanijSajte odrezovanje ostruzkov

Stevilo vrtljajev se med

delom zniza Premoéno podajanje

ZmanjSajte hitrost podajanja

Topi rezkalnik

Zamenjajte rezkalnik

Topi rezkalnik

Zamenijajte rezkalnik

Rezultat rezkanja ni

enakomeren Neenakomerni pomik

Rezkajte s konstantnim pritiskom in zmanjSano hitrostjo
pomikanja

Premoc¢no odrezovanje

Izmet ostruzkov ostruzkov

ZmanjSajte odrezovanje ostruzkov

Je zamaSen (brez Topi rezkalnik

Zamenijajte rezkalnik

odsesavanja)

Premoker les

Obdelujte samo suhi les
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise llesandeks pdodrata Teie tdhelepanu véimalikele riskidele. Neid
saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb tépselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei kdrvalda ega suuda
asendada korrektseid meetmeid dnnetuste drahoidmiseks.

@ ..I Hoiatus - lugege vigastusriski vdhendamiseks kasitsusjuhendit.

Kandke kuulmekaitset. Miira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

’ Kandke tolmukaitsemaski. Puidu ja muude materjalide té6tlemisel vdib tekkida
g tervistkahjustav tolm. Asbestisisaldusega materjali ei tohi té6delda!

Kandke kaitseprille. T66 ajal tekkivad sddemed vdi seadmest valjatungivad killud, laastud
ja tolmud vdivad nagemiskadu pdhjustada.

\—’ég Jargige sisseliikkesuundal

Kévapuit (p6ok, tamm)

Pehmepuit (kuusk, mand)
D))
c € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

! ! Toode vastab kehtivatele Serbia direktiividele.

Kaesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust puudutavad kohad selle

A Tahelepanu! AN
margiga.
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1.

Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Selle seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse
seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel voi
seadme toéttu alljargnevatel juhtudel:

Asjatundmatu kasitsemine

Kasitsusjuhendi eiramine

Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialis-
tide poolt

Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-
javahetamine

Mitte sihtotstarbekohane kasutus

Elektrisisteemi rivist valjalangemine elektrialaees-
kirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 / VDE
0113 eiramisel

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kéasitsus-
juhendi tekst labi.

Kéesoleva kasitsusjuhendi Ulesandeks on hdélbustada
Teil seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vasta-
valt sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasitsusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa-
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt
téotada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada
seadme tookindlust ja pikendada eluiga.

Lisaks kaesolevas kasitsusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata jargima oma riigis seadme
kaitamise kohta kehtivaid eeskirju.

Hoidke kasitsusjuhendit kileimbrises mustuse ja niis-
kuse eest kaitstult seadme juures alal. Kéik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist 1abi lugema ja seda
hoolikalt jargima.

Seadmega tohivad td6tada ainult isikud, keda on sead-
me kasutamise osas instrueeritud ja sellega seondu-
vast ohtudest teavitatud.

Noéutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.
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Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ja Teie riigis ehituslikult samade masinate
kohta kehtivate eriliste eeskirjade tuleb jargida uldtun-
nustatud tehnilisi reegleid.

Me ei vbta vastutust 6nnetuste vdi kahjude eest, mis te-
kivad kéesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramise téttu.

2,

10

Seadme kirjeldus (joon. 1 - 27)

Laualaiendus
Laualaiendus vasakul
Laualaiendus paremal
Piiraja

. Piirdeliist

. Vertikaalne hoidetugi

. Liikuv piiraja

. Surveliist
. Surveliistu hoidik
Pdhikeha piiraja
. Allhoidik
. Horisontaalne hoidetugi
Kinnitusklamber
Téodlaud
Klemmpolt td6sligavuse seadistamiseks
Kéaepide
Pooretellliti
Sisse-/valjaluliti
Ulekoormusliiliti
Eesmine surveliist
. Poltidega eesmise surveliistu hoidik

. Ristildikekaliiber

10a.Ristildikekaliibri tdkismutter

1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

3.

Laualaienduste montaazirakis
Imuadapter

Kaitsekate sobitustihvtiga
ahendusosa

Tooriista kinnituspesa

Lihtvoti VM18

Lihtvoti VM24

Tarnekomplekt

laudfreesimismasin
Laualaiendus vasakul (1a)
Laualaiendus paremal (1b)
2x piirdeliist (2a)

2x allhoidik (2g)

2x vertikaalne hoidetugi (2b)
2x kinnitusklamber (2i)
Surveliist (2d)

Surveliistu hoidik (2e)
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Tuleb jargida muid té6meditsiiniliste ja ohutustehniliste
valdkondade uldisi reegleid.

Masinal teostatud muudatused vélistavad tootja vastu-
tuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Masinat tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja
originaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskir-
jadest ning tehnilistes andmetes esitatud mddtmetest.

+ 2x horisontaalne hoidetugi (2h)

« Liikuv piiraja (2c)

+ Pohikeha piiraja (2f)

+ Eesmine surveliist (9)

» Poltidega eesmise surveliistu hoidik (9a)
+ Imuadapter (12)

* 2xtdukepuu

* Ristildikekaliiber (10)

+ Kaitsekate sobitustihvtiga (13)

+ 8x sisekuuskantpolt M5 x 20 (m)
* 6x sisekuuskantpolt M5 x 12 (I)

+ 2x sisekuuskantpolt M6 x 16 (g)

+ 2x kuuskantpolt M6 x 40 (c)

* 7x lukupolt M6 x 20 (f)

+ 3x lukupolt M6 x 25 (d)

* 5x lukupolt M6 x 35 (e)

* 2xrihvelpolt M6 (a)

* 17x alusseib & 6 (h)

* 14x alusseib @ 5 (n)

* 13x rihvelmutter M6 (b)

+  2x tiibmutter M6 (i)

*  2x mutter M6 (j)

* 8x mutter M5 (o)

+ Sisekuuskantvéti VM 4 (k)

* Lihtvoti VM 18

+ Lihtvoti VM 24

+ Laualaienduse montaazirakis (11)
» Tooriista kinnituspesa @ 6/8 /12
» Kasitsusjuhend

+ Sisekuuskantvéti VM 5 (p)

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitoondus- voi toostuskasutuse
jaoks. Me ei véta Ule pretensioonidiguskohustust, kui
seadet kasutatakse kommerts-, kasitéondus- voi t66s-
tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

Seade on ette ndhtud kasutamiseks taiskasvanud ini-
meste poolt. Ule 16-aastased noorukid tohivad seadet
kasutada ainult jarelevalve all. Tootja ei vastuta sihtots-
tarbele mittevastavast kasutusest voi valest kasitsemi-
sest pohjustatud kahjude eest.

Kasutage seade ainult kirjeldatud viisil ja mainitud ka-
sutusvaldkondades.

Seade pole ette nahtud kommertskasutuseks. Igasu-
gune muu kasutus voi seadmel tehtavad muudatused
kehtivad kui mitte sihtotstarbekohased ja katkevad
endas tdsiseid dnnetusohte. Tootja ei vastuta mitte
sihtotstarbekohasest kasutusest tingitud kahjude eest.

5. Uldised ohutusjuhised

Tahelepanu! Elektritdoriistade kasutamisel tuleb kait-
seks elektrilddgi, vigastus- ja tuleohu eest jargnevaid
pbhimdttelisi ohutusmeetmeid jéargida. Lugege kdik
need juhised enne selle elektritddriista kasutamist 1a-
bi ning hoidke ohutusjuhiseid korralikult alal.

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Masin on ette ndhtud eranditult jargnevateks tegevus-
teks: Puidust ja plastist materjalide t66tlemine nagu nt:
soonte freesimine, slivendite valjatodtlemine, kdve-

rate ja kirjade kopeerimine etteantud masinapiirides. Ohutu té6tamine

Freesimismasinat ei tohi kasutada metalli, kivi jms 1 Hoidke oma té6piirkond korras

téétlemiseks.

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. Igasugune ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbeko-
hane. Sellest pdhjustatud kahjude vai iga liiki vigastus-
te eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.
Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis
sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad
seda tundma ja olema vdimalikest ohtudest teavitatud.
Peale selle tuleb rangelt jargida kehtivaid énnetuste
ennetamise eeskirju.

— Toopiirkonnas valitseva korratuse tagajarjeks
véivad olla dnnetused.

Arvestage Umbrusmojudega

— Arge jatke elektritdoriistu vinma katte.

— Arge kasutage elektritoériistu niiskes voi mérjas
keskkonnas.

— Hoolitsege tédpiirkonna hea valgustuse eest.

— Arge kasutage elektritdoriista kohtades, kus
valitseb tulekahju- vdi plahvatusoht.

Kaitske ennast elektril66gi eest

— Valtige kehaga maandatud osade nagu (nt torud,
radiaatorid, elektripliidid, kilmutusseadmed)
puudutamist.
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4 Hoidke teised isikud eemal

— Arge laske teistel isikutel, eriti lastel, elektritd6-
riista ega kaablit puudutada. Hoidke nad t66-
piirkonnast eemal.

5 Hoidke mittekasutatavaid elektritddriistu turvali-
selt alal.

— Mittekasutatavad elektritdoriistad tuleks panna
ara kuiva kdrgemal asuvasse voi lukustatud koh-
ta, véljapoole laste kaeulatust.

6 Arge koormake elektritdoriista ile.

— Te to6tate paremini ja ohutumalt esitatud voim-
susvahemikus.

7 Kasutage diget elektritdoriista.

— Arge kasutage vaikese véimsusega elektritds-
riistu rasketeks t66deks.

— Arge kasutage elektritdériista eesmérkidel, milleks
see pole ette nahtud. Arge kasutage naiteks kasi-
ketassaagi puuokste ega puuhalgude I6ikamiseks.

8 Kandke sobivat riietust

— Arge kandke avarat riietust véi ehteid, mis v&ik-
sid liikuvatesse osadesse kinni jadada.

— Oues tédtamisel on soovitatavad libisemiskind-
lad jalatsid.

— Kandke pikkade juuste korral juuksevdrku.

9 Kasutage kaitsevarustust
— Kandke kaitseprille.
— Kasutage tolmu tekitavatel téddel respiraatorit.
10 Uhendage kiilge tolmuimuseadis, kui téddeldakse
puitu voi puidusarnaseid materjale nagu plastmasse.

— Kui on olemas uhendused tolmuimusilisteemi ja
puldeseadiste juurde, siis veenduge, et need
on kilge GUhendatud ja neid kasutatakse digesti.

— Suletud ruumides on kaitamine lubatud puidu,
puidusarnaste materjalide ja plastmasside t66t-
lemisel Uksnes sobiva imusiisteemiga.

11 Arge kasutage kaablit eesmarkidel, milleks see
pole ette néhtud

— Arge kasutage kaablit, et pistikut pistikupesast
vélja tbmmata. Kaitske kaablit kuumuse, 6li ja
teravate servade eest.

12 Kindlustage t66detail.

— Kasutage pingutusseadiseid véi kruustange, et
téodetaili kinni hoida. Seda hoitakse nendega
kindlamalt kui Teie katega ja see vdimaldab ma-
sinat mélema kéega kasitseda.

— Pikkade téodetailide puhul on vajalik tédiendav
alus (laud, pukid jne), et masina Umberkukku-
mist valtida.

— Suruge toé6detail alati tugevasti vastu todplaati
ja piirajat, et toddetaili loksumist vdi pddrdumist
takistada.

13 Valtige ebanormaalset kehahoiakut

— Hoolitsege stabiilse seisuasendi eest ja hoidke
alati tasakaalu.

— Valtige kohmakaid kdeasendeid, mille puhul v&i-
vad jarsul aralibisemisel Uks vdi mdlemad kaed
freesi puudutada.

14 Hoolitsege oma todriistade eest hasti

— Hoidke I6iketd6riistad teravad ja puhtad, et pa-
remini ning ohutumalt té6tada.

— Jargige juhiseid maarimise ja tooriistavahetuse

kohta.

Kontrollige regulaarselt elektritdoriista Ghen-
dusjuhet ja laske see kahjustuse korral Uksnes
tunnustatud spetsialistil uuega asendada.
Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid ja
asendage, kui need on kahjustatud.

— Hoidke kaepidemed kuivad, puhtad ja vabad dlist
ning rasvast.

15 Tdémmake pistik pistikupesast valja.

— Arge eemaldage kunagi lahtiseid kilde, laaste
voi kinnikiilunud puitdetaile téotava freesi korral.

— Elektritooriista mittekasutuse korral, enne hool-
dust ja tddriistade nagu nt saelehe, puuri, freesi
vahetamist.

— Kuifrees Idikamisel liiga suure etteandejou tottu
blokeerub, siis lilitage seade vélja ja lahutage
see elektrivorgust.

— Eemaldage t66detail ja tehke kindlaks, et frees lii-
gub vabalt. Lilitage seade sisse ja viige I6ikamis-
protseduur uuesti véhendatud etteandejéuga 1abi.

16 Arge jatke tooriistavétit ette

— Kontrollige enne sisseliilitamist Ule, kas véti ja

seadistustdoriistad on eemaldatud.
17 Valtige ettekavatsematut kaivitumist

— Veenduge, et liliti on pistiku pistikupesasse pist-
misel valja lulitatud.

18 Kasutage valiskeskkonnas pikenduskaablit.

— Kasutage dues ainult selleks heaks kiidetud ja
vastavalt tahistatud pikenduskaableid.

— Kasutage kaablitrumlit ainult mahakeritud sei-
sundis.

19 Olge alati taéhelepanelik

— Pidage silmas, mida Te teete. Toimige té6tami-
sel méistlikult. Arge kasutage elektritdoriista, kui
olete hajevil.

20 Kontrollige elektritdoriista véimalike kahjustuste
suhtes.

— Enne elektritdoriista edasist kasutamist tuleb uu-
rida kaitseseadiseid vdi kergelt kahjustatud osi
hoolikalt nende laitmatu ja sihtotstarbekohase
talitluse suhtes.
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— Kontrollige (ile, kas liikuvad osad talitlevad lait-
matult ega kiilu kinni voi kas osad on kahjustatud.
Kdik osad peavad olema digesti monteeritud ja
taitma koiki tingimusi, et tagada elektritdoriista
laitmatu kaitus.

— Kahjustatud kaitseseadised ja osad tuleb lasta
tunnustatud erialatédkojas remontida voi valja
vahetada, kui kasitsusjuhendis pole mainitud
teisiti.

— Kahjustatud llitid tuleb lasta asendada kliendi-
teeninduse té6kojas.

— Arge kasutage vigaseid voi kahjustatud iihen-
dusjuhtmeid.

— Arge kasutage elektritéoriistu, millel ei saa lilitit
sisse ja valja lulitada.

21 TAHELEPANU!

— Muude rakendustdoriistade ja muude tarvikute

kasutamine vdib tdhendada Teile vigastusohtu.
22 Laske elektritooriist elektrispetsialistil remontida.

— See elektritdoriist vastab asjaomastele ohutus-
nduete. Remonte tohib teostada ainult elektris-
petsialist originaalvaruosi kasutades; vastasel
juhul véivad kasutajal 6nnetused juhtuda.

Operaator peab asuma ohu viltimiseks alati ma-
sina ees.

Hoiatus! See elektritdoriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise valja. Kdnealune vali vdib teatud
tingimustel aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks
tosiste vdi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritdoriista kasitsetakse.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

+ Kontrollige freesimismoodulit enne kasutamist vea-
tu seisundi suhtes.
+ Kasutage freesimismooduli suurusele sobivat laua
sisendrdngast.
+ Kandke alati sobivat isiklikku kaitsevarustust. See
hdlmab:
— Kuulmekaitset kuulmiskaotuse riski vdhendami-
seks.
— Respiraatorit ohtliku tolmu sissehingamise riski
vahendamiseks.
— Vigastuste véimalus freesimismooduli ja kareda-
te materjalidega imberkaimisel teravate serva-
de tottu.
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— Kaitseprillid eemalepaiskuvatest osadest tingi-
tud silmavigastuste valtimiseks.

* Puidu tootlemisel tuleb informeerida operaatorit
tingimustest, mis mé&jutavad tolmu vabanemist, nt
téddeldava valmistamismaterjali liik, kohapealse
eraldumise tahendus (kinniptidmine ja allikas) ning
katete/suunamisplekkide/juhikute dige seadistus.

+ Hoiatus! Arge kasutage soovitamata freesimistds-
riistu, sest see vdib pdhjustada kontrolli kaotamisel
vigastusi. Kasutage ainult kasiettenihke jaoks ku-
jundatud ja kirjega MAN (kasiettenihe) tahistatud
freesimistdoriistu vastavalt EN 847-1.

+ Toodetaili kontrollimatu allakukkumine pd&hjustab
ohtliku olukorra. Toestage pikad téddetailid piisa-
valt, et neid positsioonis hoida.

» Voimalik tagasil6ok, akiline reaktsioon juhtimiskont-
rolli alt valjunud vaikeste t6ddetailide tottu. Kasutage
kitsaste téodetailide todtlemisel tdiendavaid seadi-
seid nagu horisontaalseid vastusurumisseadiseid.

* Hooldamata tédriistad voivad kontrollimatuid olukor-
di tekitada. Kasutage ainult teravaid, hooldatud ja
tooriista tootja andmete kohaselt seadistatud freesi-
mistdoriistu.

« Liikuvate osade véimalik puudutamine. Ldulitage
masin ja tdmmake vdrgupistik enne vahetamist voi
seadistamist valja.

* Voimalikud vead freesimistooriista positsioonis.
Pange freesimistooriist digesti masinasse. Likake
toéodetaili ettepoole vastu spindlipédrlemissuunda.

» Valige sissepandud freesimistdoriistale ja kasutata-
vale valmistamismaterjalile sobiv pd6rdearv.

« Hoidke kasi freesimise ajal piirajast eemal. Kasuta-
ge vastusurumisseadiseid (survekingi) - kui véimalik
- koos piirajaga.

* Puuduvad ristipiirajad vodivad tagasilooki pdhjus-
tada. Kasutage taskute freesimisel tagumisi ja/voi
eesmisi ristipiirajaid, mis on kinnitatud freesimispii-
raja kilge.

6. Jaakriskid

Masin on ehitatud tehnika arengutaseme ja tunnusta-

tud ohutustehniliste reeglite kohaselt. Siiski vdib to6ta-

misel esineda Uksikuid jaakriske.

» Tervise ohtu seadmine elektrivoolu t6ttu nduetele
mittevastavate elektriihendusjuhtmete kasutamisel.

« Peale selle voivad koigist tarvitusele véetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

« Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohutus-
juhiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust” ning kasit-
susjuhendit tervikuna.
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+ Valtige masina juhuslikku kdimapanemist: pistiku
pistikupessa sisestamisel ei tohi kaitusklahvi vaju-
tada. Kasutage tdoriistu, mida kdesolevas kasitsus-
juhendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie masin
talitleb optimaalse vdimsusega.

» Hoidke oma kéed tdéopiirkonnast eemal, kui masin
on t60s.

7. Tehnilised andmed

Md6dud P x L x K 1030 x 360 x 311 mm

Laua suurus P x L 610 x 360 mm
Laua kérgus 311 mm
Laualaienduse méoédud 210 x 360 mm
PxL
Spindli kdrguseseadur 0-40 mm
Ahendusosad @32/475/55/75
mm
Spindli podérdearv 11500 - 24000 min-'
Freesi @ max @ 50 mm
Kaal 21 kg
Mootor 230-240V~/50Hz
Tarbevdimsus 1500 W
Kaitseliik 1P20

Kaitseklass |

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Miira ja vibratsioon

A Hoiatus: Mira voib Teie tervisele tésist maju aval-
dada. Kui masina mra Uletab 85 dB, siis kandke palun
sobivat kuulmekaitset.

Miira tunnusvaartused
Miravaartused maarati vastavalt EN 61029.

Helivdimsustase L, 102 dB
Helirdhutase L, 89dB
Maaramatus K 3dB

walpA

8. Lahtipakkimine

* Avage pakend ja vbtke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

» Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

« Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

* Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moéddumiseni alal.

« Tutvuge enne kasutamist késitsusjuhendi alusel
seadmega.

« Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

» Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
seadme tulp ning ehitusaasta.

A HOIATUS!

Seade ja pakendusmaterjal pole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosa-
dega maéngida! Valitseb allaneelamis- ja lambu-
misoht!

9. Ulespanemine

A Tahelepanu!
Témmake koigil seadistus- vdi hooldustéddel vérgu-
pistik valja.

Masina kinnitamine

Kasutamiseks soovitatakse masin nelja ava kaudu t66-

pingi kilge kinnitada.

1 Montaazipind tuleb ette puurida ja seda vottes ar-
vesse kahe kinnitusava vahekaugust kandmikus.

2 lgakinnituspunkt tuleb poltide abil (pole tarnimisel
kaasas) tugevasti kinni pingutada.

3 Poldid peavad olema piisavalt pikad: votke arves-
se tdopinna paksust, millele masin on kinnitatud.

4  Kasutage alusseibe ja kruvige t66pind mutritega
kokku.

5 Toopind peab olema piisavalt suur, et valtida t66
ajal mooduli imberkukkumist.

Laualaienduse osad (joon. 1-2)

+ Laualaiendus vasakul (1a)

« Laualaiendus paremal (1b)

» Laualaienduse montaazirakis (11)
» 6x sisekuuskantpolt M5 x 12 (1)

» 8x sisekuuskantpolt M5 x 20 (m)

* 14x alusseib @ 5 (n)

+ 8x mutter M5 (o)

Laualaienduste montaaz (joon. 3)

Laualaiendused (1) suurendavad laua pealispinda ja
vbimaldavad nii suurte té6detailide t66tlemist ning eri-
liste freesimistddde teostamist.
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+ Pange laualaiendused (1a+1b) m&lemal kiljel vasta-
valt 4 sisekuuskantpoldi M5 x 20 (m), 4 alusseibi & 5
(n) ja 4 kuuskantmutriga M5 (o) kiljelt ning vastavalt
3 sisekuuskantpoldi M5 x 12 (I) ja 3 alusseibiga @ 5
(n) laupkdljelt tédlaual (3) kohale.

+ Lukake laualaienduse montaazirakist (11) soonde,
kuni see toetub vasakule laualaiendusele (1a) voi
paremale laualaiendusele (1b) ja té6lauale (4).

+ Pingutage laualaienduse montaazirakis (11) kinni.

+ Pingutage koik poltiihendused tugevasti kinni.

» Korrake protseduuri teisel kiiljel.

Freesimispiiraja osad (joon. 4, 17-18)
» 2x piirdeliist (2a)

+ 2x allhoidik (2g)

+ 2x vertikaalne hoidetugi (2b)

» 2x kinnitusklamber (2i)

+ Surveliist (2d)

+ Surveliistu hoidik (2e)

* 2x horisontaalne hoidetugi (2h)
« Liikuv piiraja (2c)

+ Pohikeha piiraja (2f)

* Eesmine surveliist (9)

+ Poltidega eesmise surveliistu hoidik (9a)
* Imuadapter (12)

» 2x sisekuuskantpolt M6 x 16 (g)
+ 2x kuuskantpolt M6 x 40 (c)

+ 6x lukupolt M6 x 20 (f)

* 2x lukupolt M6 x 25 (d)

* 5x lukupolt M6 x 35 (e)

+ 2xrihvelpolt M6 (a)

* 10x rihvelmutter M6 (b)

+ 2x tiibmutter M6 (i)

* 15x alusseib (h)

* 2x mutter M6 (j)

Freesimispiiraja montaaz (joon. 5 - 16)

Samm 1 (joon. 5)

+ Kinnitage 2 allhoidikut (2g) 2 lukupoldi M6 x 35 (e),
2 alusseibi @ 6 (h) ja kahe rihvelmutriga M6 (b) hori-
sontaalsete hoidetugede (2h) kilge.

Samm 2 (joon. 6):

+ Kinnitage surveliist (2d) 2 lukupoldi M6 x 25 (d), 2
alusseibi @ 6 (h) ja 2 tiibmutriga M6 (i) surveliistu
hoidiku (2e) kulge.

Samm 3 (joon. 7):
» Pistke imuadapter (12) 16puni péhikehasse (2f).
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Samm 4 (joon. 8):

Kinnitage vertikaalsed hoidetoed (2b) vastavalt iihe
sisekuuskantpoldiga M6 x 16 (g) pdhikeha piiraja
(2f) ja liikuva piiraja (2c) kiilge.

Samm 5 (joon. 9):

Pange liikuv piiraja (2c) p&hikeha piirajas (2f) ette-
nahtud soonde ja kinnitage see lukupoldi M6 x 25
(d), alusseibi @ 6 (h) ning rihvelmutriga M6 (b) ja
lukupoldi M6 x 35 (e), alusseibi @ 6 (h) ning rihvel-
mutriga M6 (b).

Pange vasakul kiiljel lukupolt M6 x 20 (f) koos alus-
seibiga @ 6 (h) kohale ja konterdage need rihvelmut-
riga M6 (b).

Samm 6 (joon. 10+11)

Pange kaks kuuskantpolti M6 x 40 (c) altpoolt p&hi-
keha piirajasse (2f) (joon. 10).

Kinnitage surveliistu hoidik (2e) koos surveliistuga
(2d) kahe kuuskantpoldi M6 x 40 (c), kahe alusseibi
@ 6 (h) ja kahe mutriga M6 (j). (joon. 11)

Pange piirdeliistude kinnitamiseks neli lukupolti M6
x 20 (f), neli alusseibi @ 6 (h) ja neli rihvelmutrit M6
(b) kohale.

Samm 7 (joon. 12)

Kinnitage kaks horisontaalset hoidetuge (2h) koos
allhoidikutega (2g) kahe kinnitusklambri (2i) ja kahe
rihvelpoldiga M6 (a) vertikaalsete hoidetugede (2b)
kilge joon. 12 kujutatud viisil.

Samm 8 (joon. 13+14)

Lukake kaks piirdeliistu (2a) labi lukupoltide M6 x 20
(2f) joon. 13 ja 14 kujutatud viisil.

Samm 9 (joon. 15+16)

Pistke piiraja monteerimiseks té6laua (3) kiilge mé-
lemad margistatud poldid tédlaual (3) margistatud
soontesse ja fikseerige.

Joondage piirdeliistud (2a) soovitud positsiooni valja
ja pingutage margistatud rihvelmutrid kinni.

Eesmise surveliistu montaaz (joon. 17+18)

Kinnitage poltidega eesmise surveliistu hoidik (9a)
kaasasolevate poltide abil todlaua kilge (joon. 17).
Kinnitage eesmine surveliist (9) kahe lukupoldi M6
x 20 (f), kahe alusseibi @ 6 (h) ja kahe rihvelmutriga
M6 (b) hoidiku (9a) kiilge (joon. 18).
Valjajoondamiseks saab kasutada ristipiiraja (10).
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Kaitsekatte montaaz (joon. 19)
+ Pistke kaitsekate (13) pdhikeha piirajale (2f) ja fik-
seerige kaasapandud sobitustihvtiga.

JUHIS: Kaitsekatte montaaziks tuleb eesmine surve-
liist koos hoidikuga (9+9a) demonteerida.

Freesimismasina iihendamine imuseadmega

* Tolmu ja laastude araimemiseks on ette nahtud
Gihendamine eksternse imusiisteemi kiilge (ei sisal-
du tarnekomplektis).

+ Lukake imususteemi imivoolik freesimispiiraja (2)
taga imuadapterile (12). 100mm labim&dduga vooli-
kute jaoks leiate pakendist koonilise adapteri.

10. Kaikuvotmine

A Tahelepanu!
Monteerige seade enne kédikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

Tahelepanu: Freesimismasinal on ks véll, mis paik-
neb tédlaua suhtes vertikaalselt. Telg on ette nahtud
freesimistdoriistade, seibide ja kujufreeside vastuvot-
miseks. Freesimismasinat kasutatakse friiside, lihtsate
vOi mitmekordsetest slivendite, soonte, valtside, profii-
lide ja vastasprofiilide valmistamiseks sirgetel pealis-
pindadel, jms.

Freesimismasinat tohib kasutada ainult kuni max 50
mm labim&édduga freesidega. Kui vajatakse suuremaid
labimddte, siis soovitame mitmes etapis té6tamist ja
korduvat kaepidemega (5) kohandamist v&i piiraja
sammbhaaval seadistamist.

Tooriista kinnituspesa installatsioon ja vahetami-

ne (joon. 20+21)

A Tahelepanu!

Témmake enne tooriista kinnituspesa (15) vahetamist

masina vorgupistik valja.

» Valige valja tooriista kinnituspesa, mis vastab tap-
selt Teie freesi labimdddule.

+ Eemaldage ahendusdetail (14) avast (joon. 20).

+ Lukake lihtvdti VM 18 (16) otse tddriista kinnituspesa
(14) kindlustusmutri alla ja hoidke seda kinni.

+ Vabastage lihtvétmega VM24 (17) to06riista kinnitus-
pesa (14) kindlustusmutter vastupaeva.

+ Votke tooriista kinnituspesa (14) valja.

* Pange nlid sobiv tddriista kinnituspesa ja sobiv
freesimistdoriist sisse. Freesimistdoriist tuleb vahe-
malt 20 mm sisse likata.

» Pingutage tédriista kinnituspesa (14) kindlustusmut-
ter jalle lintvétmega VM24 (17) kinni.

+ Seadke ava ahendusdetail (14) selle esialgsesse
asendisse tagasi.

« Haalestage piiraja vastavalt vajadusele laual oleva
skaala abil.

+ Uhendage imuseade kiilge. Imuseade (v8i imusiis-
teem) on tungivalt soovitatav killge uUhendada, et
hoida ava mootori jahutamiseks ja té6detailide pea-
leandmine kergendamiseks laastudest vaba.

+ Uhendage masin taas vooluvérku.

Piiraja seadistamine

Piiraja kasutamine on obligatoorne. Iga t66d tuleb vaa-
delda eraldi. Iga uue kasutuse korral peate veenduma,
et kaitseseadised on digesti installeeritud ja seadista-
tud. Iga uue kasutuse korral tuleb kdik vastusurumis-
detailid uuesti piirajale seadistada.

Veenduge, et kdik poldid on enne freesimise alusta-
mist korralikult kinni pingutatud.

Ahendusdetailide kasutamine

Ahendusdetaile (14) tuleb kasutada laua ja spindli va-
hekauguse vahendamiseks miinimumile. Enne masina
sisselilitamist peate siisteemselt kontrollima, et kaasa-
pandud ahendusdetailid (14) on digesti installeeritud.

Kontrollige ule, kas olete valinud kénealuse freesi-
mistooriista ja selle paigalduskérguse jaoks sobivad
ahendusdetailid (14), et vdhendada téddetaili imber-
kukkumise riski avast méédumisel.

Ahendusdetail (14) peab Umbritsema freesi vdimalikult
suures ulatuses.

Podordearvu seadistamine, joon. 22 + 28

Masina podreteseaduril (6) on 6 astet.

+ Maarake jadtmematerjali tiki proovildikamisega op-
timaalsed p6drded.
Téhelepanu: Korrektse pddrdearvu kasutamine pi-
kendab freesi eluiga. See mdjutab ka té6deldava
téddetaili pealispinda.

Aste Poordearv

u 11500 min™'

u 13000 min”

u 15500 min!

u 18000 min-!

u 21000 min-’

Ol W|IN|=~

u 24000 min™'
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Juhis:

Pdoretetabelis (joon. 28) esitatud vaartused on orien-
teeruvad vaartused. Need vdivad olenevalt tooriistast
ja puiduliigist varieeruda.

Piiraja seadistamine, joon. 23 + 24

+ Piiraja (1) tuleb seadistada t66detaili ja freesimis-
téoriista suurusele.

+ Vabastage kaks rihvelmutrit (f + e) piiraja (1) taga-
kljel.

Piirajad ja surveseadised tuleks seadistada nii, et
nad kindlustavad té6detaili kindla juhtimise masi-
na sisend- ning véaljundosal.

+ Lukake piiraja (1) soovitud positsiooni. Kasutage
laual (3) olevat skaalat, et teha kindlaks piiraja (1)
ja freesi keskkoha vahekaugus.

» Pingutage tagakiiljel kaks rihvelmutrit taas kinni, et
piirajat (1) selles positsioonis kinni hoida.

Piiraja seadistamine servamiseks, joon. 23+24

* Puidu servamisel on materjal, mis freesist vasakul val-
ja tuleb, on 6hem kui paremalt kljelt tulev materjal.

+ Ohemale materjalile kohandamiseks tuleb seadista-
da liikuvat piirajat (2c). See on ette nahtud materjali
toetamiseks ja tagab tdpsema I6ike. Vabastage sel-
leks parem rihvelmutter (f), seadke liikuvat piirajat
(2c) ettepoole ja pingutage kinni.

Surveliistude seadistamine, joon. 25

Surveliistud (9+2d) on ette nahtud selleks, et tdodetaili

paigal hoida ja tagasil6oki valtida.

+ Soidutage frees madalaimasse positsiooni.

* Pange téédeldav téddetail sisse ja suruge surveliist
(9 + 2d) A kerge pingega vastu toddetaili.

+ Eemaldage toddetail.

+ Seadistage frees soovitud kdrgusele (vt: To6sliga-
vuse seadistamine).

Ristiloikekaliibri seadistamine, joon. 26

+ Ristildikekaliiber (10) libiseb horisontaalselt médda
to6lauda, seda kasutatakse servamis- ja eerungild-
igete teostamiseks.

+ Seadistamaks ristildikekaliibrit (10) soovitud nurga-
le, vabastage ristildikekaliibri (10a) tdkismutter ja
keerake see soovitud nurgale.

Pingutage ristildikekaliibri (10a) tékismutter jalle kinni.

+ Tehke alati jadtmematerjali tiikil proovildige tege-
maks kindlaks, et seaded on diged.
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Sisse- ja véljaliilitamine, joon. 22

Veenduge, et kdik vdtmed ja seadistustdodriistad on
freesimislaualt eemaldatud, et seaded on terviklikud
ning kdik ohutuskatted on monteeritud.

Vajutage masina kaivitamiseks Sisse-Iulitit (7 /).
Vajutage masina seiskamiseks Valja-lilitit (7 / ,0%).
Ettevaatust: Seade kaivitub kohe seadistatud pddrde-
arvuga.

Toosligavuse seadistamine (joon. 27)

Keerake spindli kérguse seadistamiseks vdi vahen-
damiseks (ette nahtud freesitera kdrguse seadis-
tamiseks) kaepidet (5), et kdrgust soovi kohaselt
vahendada v6i suurendada.

Kindlustage seadistus klemmpoldi (4) tugeva kinnipin-
gutamisega.

11. Kasitsemine

» Pange sobiv frees tddriista kinnituspessa ja kind-
lustage t60riista kinnituspesa mutri tugeva kinnipin-
gutamisega.

« Haalestage Kkiirus, Idikesligavus, piiraja valjajoon-
dus ja ristildikekaliiber.

« Veenduge, et pealeandepiiraja on digesti seadista-
tud nii, et see toetab I6ikamata materjali. Haalestage
valjundpiiraja nii, et see toetab Idigatud materjali ja
seejuures kompenseeritakse mahaldigatud materjali.

« Lulitage frees sisse.

* Veenduge, et tdddetaili surutakse tugevasti vastu
piirajat.

« Likake téodetaili pehmelt paremalt vasakule vastu
toddetaili podrlemissuunda.

+ Hoidke etteandekiirust konstantsena. Arge likake
liiga kiiresti, see pidurdaks liiga tugevasti mootorit.

+ Kui Te liigutate liiga kiiresti, siis vdite saavutada hal-
va |I6ikekvaliteedi. Samuti vdib freesitera vdi mootor
kahjustada saada.

» Kui Te liigutate liiga aeglaselt, siis vdivad tekkida
téddetailil pdlemiskohad.

* Vaga kdva puidu ja suurte Idigete korral voib osu-
tuda vajalikuks teha soovitud sligavuse saavutami-
seks rohkem tédsamme.

+ Oige ettenihkekiirus sdltub freesi suurusest, té6de-
taili materjali tilbist ja 16ikesligavusest. Harjutage
esmalt jadtmematerjali tikil, et diget etteandekiirust
ja mddtmeid leida.

* Masin on varustatud mootori kaitsmiseks ulekoor-
musllitiga.
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Ulekoormuse korral peatub masin automaatselt.
Mdne aja moddudes saab ulekoormusliliti jalle
lahtestada.

12. Elektrilihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kiilge
ihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN
nduetele.

Kliendipoolne vérgulihendus ja kasutatav pikendusju-
he peavad vastama nendele eeskirjadele.

Kahjustunud elektriiihendusjuhe
Elektrithendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad uUhendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise vdi vedamise téttu.

» Sisseldikekohad Gihendusjuhtmest lGlesditmise tottu.

* |solatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

* Praod isolatsiooni vananemise téttu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi ka-

sutada ja on isolatsioonikahjustuste téttu eluohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmeid regulaarselt kah-
justuste suhtes. P6orake tahelepanu sellele, et lilekont-
rollimisel pole thendusjuhe vooluvérku Ghendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja
DIN nduetele. Kasutage ainult sama téhistusega Gihen-
dusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiiiibitéhis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Paigaldusliik M

Uhendusmeetod, mille puhul saab asendada (ihen-
dusjuhet kergesti ilma spetsiaaltodriista appi votma-
ta spetsiaaljuhtmega, millel on naiteks kokkuvalatud
paindekaitsekdri voi krimbitud Ghendused.

Uhefaasilise vahelduvvoolumootori puhul soovitame
me suure kaivitusvooluga (alates 3000 vatti) masinate-
le C 16A voi K 16A kaitset!

13. Puhastamine

Oht!
Témmake enne kdiki puhastustoid vérgupistik valja.

» Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori korpus
véimalikult tolmu- ning mustusevabad. H&druge
seade puhta lapiga Ule vdi puhuge madala réhuga
surudhuga puhtaks.

* Me soovitame seadet vahetult parast igakordset ka-
sutamist puhastada.

* Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja véahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid; need vdivad seadme plastosi rikkuda.
Pdorake téahelepanu sellele, et vesi ei paase sead-
me sisemusse. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril6dgi riski.

14. Ladustamine

Ladustage seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas,
pakaseta ning lastele kattesaamatus kohas. Optimaal-
ne ladustamistemperatuur on vahemikus 5 kuni 30
°C. Sailitage tooriista originaalpakendis. Katke tooriist
kinni, et seda tolmu vai niiskuse eest kaitsta. Sailitage
kasitsusjuhendit téoriista juures.

15. Hooldus
Seadme sisemuses ei leidu edasisi hooldatavaid osi.

* Veenduge iga kord enne kaikuvotmist ohutusseadis-
te laitmatus seisundis ja nduetekohases talitluses.

« Kontrollige iga kord enne uuesti kaikuvétmist kdigi
Uhenduste tugevat kinnitust.

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargnevaid osi.

Kuluosad*: sisiharjad, freesid

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Uhendused ja remondid
Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Palun edastage meile jargnevad andmed:
* Mootori vooluliik
* Masina tilbisildi andmed
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* Mootori tulibisildi andmed

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

16. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

(]
@ %‘h @.deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse
(ElektroG) kohta

ﬁ Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
HEEEE gumisse vOi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata kujul valja vétta! Nende utiliseerimist
reguleeritakse patareiseadusega.

» Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud véi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
16pus tagastama.

» Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
naseadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

» Labikriipsutatud prugikonteineri simbol tdéhendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmeprigi kaudu.

» Elektri- ja elektroonika-romuseadmed saab jargne-
vates kohtades tasuta &ra anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- v&i kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad).

- Elektriseadmete mulgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiidjad on tagasivétmiseks ko-
hustatud vo6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta dra anda voi enda ldheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

» Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme
kohaletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja
jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta
ara viia. Votke selleks Ghendust tootja klienditeenin-
dusega.

PrRACTIXX IR

Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja miiiakse Euroopa Liidu liikmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
Riikides véljaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
kohta korvalekalduvad néuded.
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17. Rikete korvaldamine

Jargnev tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kdrvaldamise abindusid, kui Teie masin ei té6ta likskord
digesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis pd6rduge teenindustddkotta.

Voimalik pohjus

Abindu

Masinat ei saa sisse
lulitada

Vérgupinge puudub

Kontrollige pingevarustust

Sisiharjad ara kulunud

Viige masin klienditeeninduse té6kotta

Masin lilitub tiihikaigu
ajal iseseisvalt valja

Vérgukatkestus

Kontrollige vorgukiilje eelkaitset

Masin ei kdivitu paigaldatud alapingekaitsme téttu
iseseisvalt ja tuleb pinge tagasipé6rdumisel uuesti sisse
lilitada

Masin jaab to6tluse ajal
seisma

Ulekoormuskaitsme

rakendumine niiride nugade

vdi suurema ettenihke voi
laastupaksuse tottu

Vahetage enne edasitd6tamist noad valja véi oodake &ra
mootori mahajahtumine

P&o6rded langevad
téo6tluse ajal

Liiga suur laastuvott

Vahendage laastuvottu

Liiga suur ettenihe

Vahendage ettenihkekiirust

Nri frees

Vahetage frees valja

Ebapuhas freesimispilt

Nuri frees

Vahetage frees vélja

Ebalihtlane ettenihe

Freesige konstantse survega ja vahendatud ettenihkega

Laastuvaljavise
ummistunud (ilma
imuslsteemita)

Liiga suur laastuvott

Vahendage laastuvéttu

Nuri frees

Vahetage frees vélja

Liiga marg puit

Téodelge ainult kuiva puitu
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jisy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir jy paaikinimai turi
bati aiSkiai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

@ ..I Ispéjimas — kad sumazéty rizika susizaloti, perskaitykite naudojimo instrukcija.

Naudokite klausos apsauga. Dél triuk§mo galima prarasti klausa.

’ Uzsidékite apsauging kauke nuo dulkiy. Apdirbant medieng ir kitas medziagas, gali
a susidaryti sveikatai kenksmingy dulkiy. Draudziama apdirbti medziagas, kuriy sudétyje
B yra asbesto!

UZsidékite apsauginius akinius. Dél dirbant susidaranciy kibirks&iy arba i$ jrenginio
pasiSalinang€iy atplaiSy, pjuveny arba dulkiy, galima netekti regéjimo.

@ Atkreipkite démesj j jstdmimo kryptj!

Kietmedis (bukas, gzuolas)

Minksta mediena (eglé, pusis)
D))
c € Gaminys atitinka galiojancias Europos direktyvas.

! ! Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gaires.

Siuose naudojimo nurodymuose su Jisy sauga susijusias vietas mes pazyméjome $iuo

A Démesio! M
Zenklu.
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1. |vadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamos elgsenos,

* nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir keiiant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

+ Sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Atkreipkite démesij:

prieS montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirtj
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
irenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip
iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti
jtaiso prastovos laikus bei padidinti patikimumg ir pail-
ginti eksploatavimo trukme.

Be $ioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, bdtinai privalote laikytis jrenginio eksploatavimui
galiojangiy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidziai laikytis.

Prie jrenginio leidziama dirbti tik asmenims, instruk-
tuotiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo
susijusius pavojus.

Bitina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis tokios pacios konstrukcijos masiny eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

PrRACTIXX IR

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. |renginio aprasymas (1 - 27 pav.)

1. Stalo platinamasis elementas

1a. Kairysis stalo platinamasis elementas

1b. DeSinysis stalo platinamasis elementas

2. Atmusas

2a. Atraminé juostelé

2b. Vertikalioji laikancioji atrama

2c. Slankusis atmusas

2d. Prispaudziamoji juostelé

2e. Prispaudziamosios juostelés laikiklis

2f. Pagrindinio korpuso atmus$as

2g. Prispaudiklis

2h. Horizontalioji laikancioji atrama

2i. Tvirtinimo gnybtas

3. Darbastalis

4. Darbinio gylio nustatymo varztas

5. Rankena

6. Sukiy skai€iaus jungiklis

7. ljungimo / i§jungimo jungiklis

8. Apsaugos nuo perkrovos jungiklis

9. Priekiné prispaudziamoji juostelé

9a. Priekinés prispaudziamosios juostelés laikiklis su
varztais

10. Skersinio pjovimo $ablonas

10a.Skersinio pjaustymo $ablono antverzlé

11. Stalo platinamyjy elementy montavimo jtaisas

12. 18siurbimo adapteris

13. Apsauginis gaubtas su reguliavimo kais¢iu

14. Tarpiné detalé

15. Jrankiy laikiklis

16. VerZliaraktis SW18

17. Verzliaraktis SW24

3. Komplektacija

» Stalinés frezavimo staklés

» Kairysis stalo platinamasis elementas (1a)

« DeSinysis stalo platinamasis elementas (1b)
« 2x atraminés juostelés (2a)

» 2x prispaudikliai (2g)

» 2x vertikaliosios laikanciosios atramos (2b)
« 2x tvirtinimo gnybtai (2i)

» Prispaudziamoji juostelé (2d)

» Prispaudziamosios juostelés laikiklis (2e)

« 2x horizontaliosios laikanciosios atramos (2h)
» Slankusis atmusas (2c)
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+ Pagrindinio korpuso atmusas (2f)

» Priekiné prispaudziamoji juostelé (9)

* Priekinés prispaudZiamosios juostelés laikiklis su
varztais (9a)

* |8siurbimo adapteris (12)

»  2x stumtuvai

+ Skersinio pjovimo Sablonas (10)

* Apsauginis gaubtas su reguliavimo kai$¢iu (13)

+ 8x varztai su vidiniais $eSiabriauniais M5 x 20 (m)

+ 6x varztai su vidiniais $eSiabriauniais M5 x 12 (1)

» 2xvarztai su vidiniais SeSiabriauniais M6 x 16 (g)

+ 2x $eSiabriauniai varzta M6 x 40 (c)

+ 7x tvirtinimo varztai M6 x 20 (f)

» 3x tvirtinimo varztai M6 x 25 (d)

+ 5xtvirtinimo varztai M6 x 35 (e)

+ 2xrieveétasis varztas M6 (a)

* 17x poverzlé @ 6 (h)

* 14x poverzliy @5 (n)

+ 13x rievetyjy verzliy M6 (b)

* 2x sparnuotosios verzlés M6 (i)

+ 2x verzlés M6 (j)

+ 8xverzlés M5 (o)

» Raktas su vidiniu $eSiabriauniu SW 4 (k)

+ Verzliaraktis SW 18

» Verzliaraktis SW 24

» Stalo platinamojo elemento montavimo jtaisas (11)

+ Jrankiy laikiklis @6 /8 /12

» Naudojimo instrukcija

* Raktas su vidiniu SeSiabriauniu SW 5 (p)

4. Naudojimas pagal paskirtj

Stakles naudokite tik Siems darbams: medinéms ir
plastikinéms medziagoms apdirbti, pvz.: grioveliams
frezuoti, jgilinimams daryti, kreivéms ir uzraSams kopi-
juoti nurodytose stakliy ribose. Frezavimo stakliy nega-
lima naudoti metalui, akmeniui ir kt. apdoroti.

Stakles leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz su tuo
susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus at-
sako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-
rodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukci-
joje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.
Asmenys, kurie stakles valdo ir atlieka jy techning prie-
zilrg, turi bati su jomis susipazine ir informuoti apie
galimus pavojus.

Be to, batina tiksliai laikytis galiojanc€iy nelaimingy atsi-
tikimy prevencijos taisykliy.

Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i§ darbo
medicinos ir augumo technikos sriciy.

Modifikavus stakles, uz su tuo susijusig zalg gaminto-
jas neatsako.

Stakles leidZziama eksploatuoti tik su gamintojo origina-
liomis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés prie-
Zidros reikalavimy bei techniniuose duomenyse nuro-
dyty matmenuy.

Atkreipkite démesj j tai, kad misy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai aparatas nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panasiems darbams.

|renginys skirtas naudoti suaugusiems. Jaunesniems
nei 16 mety asmenims jrenginj leidZiama naudoti tik su
priezidra. Gamintojas neatsako uz Zala, patirta naudo-
jant ne pagal paskirtj arba netinkamai.

Naudokite jrenginj tik, kaip aprasSyta, ir nurodytoms
naudojimo sritims.

|renginys neskirtas komerciniam naudojimui. Bet koks
kitoks jrenginio naudojimas arba pakeitimas laikomas
ne pagal paskirtj ir dél to kilty dideliy nelaimingy atsi-
tikimy pavojy. Uz Zalg, patirtg naudojant ne pagal pa-
skirtj, gamintojas neatsako.

5. Bendrieji saugos nurodymai

Démesio! Naudojant elektrinius jrankius, norint ap-
sisaugoti nuo elektros smuagio, pavojaus susizaloti ir
gaisro pavojaus, batina imtis pagrindiniy saugos prie-
moniy. Prie§ naudodami §j elektrinj jrankj, perskaity-
kite visus Siuos nurodymus ir laikykite saugos nuro-
dymus saugioje vietoje.

Saugus darbas
1 Palaikykite savo darbo zonoje tvarkg
— Netvarkos darbo zonoje pasekmé gali bati ne-
laimingi atsitikimai.
2 Atsizvelkite | aplinkos poveikj
— Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus.
— Nenaudokite elektriniy jrankiy drégnoje arba
Slapioje aplinkoje.
— Pasirdpinkite geru darbo zonos ap$vietimu.
— Nenaudokite elektriniy jrankiy ten, kur kyla gais-
ro arba sprogimo pavojus.
3  Apsisaugokite nuo elektros smuagio
— Stenkités nesiliesti prie jZeminty daliy (pvz.,
vamzdziy, radiatoriy, elektriniy virykliy, $aldy-
mo aparaty).
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4 Ziarékite, kad kiti asmenys laikytysi atokiau 13 Venkite nestandartinés kiino padéties.

— Neleiskite kitiems asmenims, ypac vaikams, lies- — Stovékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvyra.
tis prie elektrinio jrankio arba kabelio. Ziarékite, — Venkite nepatogiy ranky padéciy, kuriose staiga
kad jie baty toliau nuo darbo zonos. nuslydus viena arba abi rankos paliesty freza.

5 Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius sau- 14 Kruop$ciai priziGrékite savo jrankius.
gioje vietoje — Pjovimo jrankiai turi bati astrds ir Svards, kad

— Nenaudojamus elektrinius jrankius reikéty pade- bity galima dirbti geriau ir saugiau.
ti j sausg, auk$¢iau esancig arba rakinama vietg — Laikykités tepimo ir jrankiy keitimo nurodymy.
vaikams nepasiekiamoje vietoje. — Reguliariai tikrinkite elektrinio jrankio jungiamajj

6  Neperkraukite elektrinio jrankio. laidg ir, jei jis pazZeistas, paveskite jj patikrinti

— Nurodytame galios diapazone dirbsite geriau ir pripazintam specialistui.

saugiau. — Reguliariai tikrinkite ilginamuosius laidus ir, jei
7  Naudokite tinkamg elektrinj jrankj. jie pazeisti, juos pakeiskite.

— Sunkiems darbams nenaudokite mazos galios — Rankenos turi blti sausos, Svarios ir ant jy neturi
elektriniy jrankiy. bati alyvos bei tepalo.

— Nenaudokite elektrinio jrankio nenumatytiems 15 I8traukite kistukg i$ kistukinio lizdo.
tikslams. Pavyzdziui, nenaudokite rankinio dis- — Veikiant frezai, niekada ne$alinkite atplaisy,
kinio pjoklo medziy Sakoms arba pliauskoms skiedry arba jstrigusiy medzio daliy.
pjauti. — Kai nenaudojate elektrinio jrankio, prie$ atlik-

8  Vilkékite tinkamus drabuzius. dami jo technine priezilrg ir keisdami jrankius,

— Nevilkékite placiy drabuziy arba papuoS$aly, ku- pvz., pjuklo gelezte, grazta, freza.
riuos galéty pagriebti judancios dalys. — Jei pjaunant freza blokuojama dél per didelés

— Dirbant lauke, rekomenduojama avéti neslidziais pastimos jégos, iSjunkite jrenginj ir atskirkite
batais. ji nuo tinklo.

— Antilgy plauky uzsidékite plauky tinklelj. — ISimkite ruo$inj ir jsitikinkite, kad freza laisvai

9 Naudokite apsaugineg jranga. juda. Jjunkite jrenginj ir pjaukite i$ naujo su ma-

— UzZsidékite apsauginius akinius. Zesne pastimos jéga.

— Dirbdami dulkése, uzsidékite kvépavimo kauke. 16 Nepalikite uzdéty jrankiy rakty.

10 Kai apdirbate medieng, j medieng panasias me- — Pries$ jjungdami patikrinkite, kad baty pasalinti
dZiagas arba plastikus, prijunkite dulkiy iSsiurbimo raktai ir nustatymo jrankiai.
jtaisa. 17 Venkite neplanuoto paleidimo.

— Jei dulkiy nusiurbimo ir surinkimo jtaisy jungtys — Jkisdami kiStuka j kistukinj lizda, jsitikinkite, kad
yra, jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai jungiklis iSjungtas.
naudojami. 18 Naudokite ilginamajj kabelj iSorés sriciai.

— Eksploatuoti uzdarose patalpose apdirbant me- — Naudokite lauke tik tam skirtus ir atitinkamai
dieng, | medieng panasSias medziagas ir plasti- pazymeétus ilginamuosius kabelius.
kus leidZiama tik su tinkamu i§siurbimo jrenginiu. — Kabelio bugng naudokite tik iSvynioje.

11 Nenaudokite kabelio tam neskirtiems tikslams 19 Visada buakite atidds

— Nenaudokite kabelio, norédami iStraukti kiStukg — Zidrékite, kg darote. Pradékite dirbti apgalvotai.
i$ kiStukinio lizdo. Apsaugokite kabelj nuo kars- Nenaudokite elektrinio jrankio nesusikoncentrave.
¢io, alyvos ir astriy briauny. 20 Patikrinkite elektrinj jrankj, ar néra galimy pazei-

12  Pritvirtinkite ruosinj dimy.

— RuoSiniui pritvirtinti naudokite verztuvus arba — Pries tolesnj elektrinio jrankio naudojimg apsau-
spaustuvus. Taip jis bus saugiau laikomas nei ginius jtaisus arba Siek tiek pazeistas dalis rei-
Jasy ranka ir jrenginj bus galima valdyti abiem kia kruops¢iai patikrinti, ar jos nepriekaistingai
rankomis. ir pagal paskirtj veikia.

— llgiems ruoSiniams reikia papildomos atramos — Patikrinkite, ar judancgios dalys nepriekaistingai
(stalo, stovy ir t. t.), kad jrenginys neapvirsty. veikia ir nestringa, ar dalys nepazeistos. Visos

— Visada spauskite ruosinj tvirtai prie darbinio dalys turi bati tinkamai sumontuotos ir jvykdyti
pavirSiaus ir atmu$o, kad ruosinys nejudéty ir visas sglygas, kad bty uztikrintas nepriekaistin-
nepersisukty. gas elektrinio jrankio eksploatavimas.
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— Pazeistus apsauginius jtaisus ir dalis pagal pa-
skirtj turi suremontuoti arba pakeisti pripazintos
specializuotos dirbtuvés, jei naudojimo instruk-
cijoje nenurodyta kitaip.

— Pazeistus jungiklius reikia pakeisti klienty aptar-
navimo tarnybos dirbtuvése.

— Nenaudokite netinkamy arba pazeisty jungia-
muyjy laidy.

— Nenaudokite elektriniy jrankiy, kuriy jungiklis
nejsijungia arba neissijungia.

21 DEMESIO!

— Naudojant kitus jstatomus jrankius ir priedus,
galima susizaloti.

22 Paveskite elektrinj jrankj suremontuoti kvalifikuo-
tam elektrikui.

— Sis elektrinis jrankis atitinka tam tikras saugos
nuostatas. Remontuoti leidZiama tik kvalifikuo-
tam elektrikui, naudojant originalias atsargines
dalis. Kitais atvejais naudotojas gali patirti ne-
laimingy atsitikimy.

Operatorius visada turi biiti pries stakles, kad is-
vengty pavojaus.

Ispéjimas! Eksploatuojant $is elektrinis jrankis sudaro
elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis
laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius
implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy
pavojy, prie$ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims su me-

su savo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.
PAPILDOMI SAUGOS NURODYMAI

* Prie$ naudodami patikrinkite, ar frezavimo galvuté
nepriekaistingos buklés.

» Naudokite frezavimo galvutés dydziui tinkancius
jstatomus stalo zZiedus.

» Visada naudokite tik tinkamas asmenines apsaugi-
nes priemones. Jas sudaro:

— klausos apsauga, skirta rizikai apkursti mazinti,

— kvépavimo apsauga, skirta rizikai jkvépti pavo-
jingy dulkiy mazinti.

— Galimybé susizaloti dél astriy krasty naudojant
frezavimo galvute ir Siurk§¢ias medziagas.

— Apsauginiai akiniai, skirti akiy suzalojimams i$-
vengti dél skriejangiy daliy.

+ Apdorojant medieng, operatorius turi bati infor-
muotas apie salygas, kurios turi jtakos dulkiy pa-
sklidimui, pvz., apie apdorojamos medziagos tipa,
vietinio nusodinimo (registravimas ir Saltinis) reiks-

me ir teisingg gaubty / kreipiamujy skydy / kreipia-
muyjy nustatyma.

+ |spéjimas! Nenaudokite nerekomenduojamy fre-
zavimo jrankiy, kadangi, praradus kontrole, galima
susizaloti. Naudokite tik rankinei pastimai skirtus ir
MAN (rankiné pastiima) pazymétus frezavimo jran-
kius pagal EN 847-1.

* Nevaldomai nukritusio ruosinio sukelta pavojinga
situacija. Pakankamai atremkite ilgus ruo$inius, kad
jie iSlikty savo padétyje.

« Galima atatranka, staigi reakcija dél nevaldomo ma-
2y ruoSiniy kreipimo. Apdorodami siaurus ruosinius,
naudokite papildomus jtaisus, pvz., horizontalius
prispaudimo jtaisus.

nustatytus frezavimo jrankius.

» Judancios dalys gali susiliesti. Prie$ keisdami arba
nustatydami, i§junkite stakles ir iStraukite tinklo kis-
tuka.

» Galimos frezavimo jrankio padéties klaidos. Tinka-
mai statykite frezavimo jrankj j stakles. Stumkite
ruos8inj prie$ suklio sukimosi krypt;.

» Pasirinkite jstatytam frezavimo jrankiui ir naudoja-
mai medziagai tinkamg sikiy skaiciy.

* Frezuodami laikykite rankas toliau nuo atramos.
Naudokite prispaudimo jtaisus (prispaudziamuosius
antgalius), jei jmanoma, kartu su atrama.

« Dél trikstamy skersiniy atramy galima atatranka.
|statomoms frezoms naudokite galines ir (arba) prie-
kines skersines atramas, kurios pritvirtintos prie fre-
zavimo atramos.

6. Liekamosios rizikos

Staklés pagamintos pagal technikos lygj ir pripazintas
saugumo technikos taisykles. Taciau dirbant galima
paviené liekamoji rizika.

« Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant ne-
tinkamus elektros prijungimo laidus.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

« Liekamagsias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko-
masi saugos nuorody ir bus naudojama pagal pa-
skirtj bei bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

« Stenkités nepaleisti stakliy atsitiktinai: kiStukg kis-
dami j kiStukinj lizda, nepaspauskite paleidimo myg-
tuko. Naudokite jrankj, kuris rekomenduojamas Sioje
naudojimo instrukcijoje. Taip Jusy staklés pasieks
optimalig galia.
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Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs

garantinis laikotarpis.

* Prie$ naudodami pagal naudojimo instrukcijg susi-
pazinkite su jrenginiu.

* Priedams bei greitai susidévingioms ir atsarginéms

dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-

liy jsigysite i$ savo prekybos atstovo.

+ Kai staklés eksploatuojamos, laikykite savo rankas .
toliau nuo darbo zonos.

7. Techniniai duomenys

Matmenys | x P x A 1030 x 360 x 311 mm

Stalo dydis ligis x plotis 610 x 360 mm « Uzsakydami nurodykite misy gaminiy numerius bei
Stalo aukstis 311 mm irenginio tipg ir pagaminimo metus.

Stalo platinamojo elemento 210 x 360 mm .

matmenys A |SPEJIMAS!

ligis x plotis Jrenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
Suklio auk&gio 0—40 mm las! Vaikams draudziama Zzaisti su plastikiniais

maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

reguliavimas

Tarpinés detalés B332/475/55/75

mm
— , 9. Surinkimas

Suklio stkiy skai€ius 11500-24000 min."

Maks. frezos @ @ 50 mm A Démesio!

Svoris 21kg Prie$ atlikdami nustatymo arba techninés prieziGros

Variklis 230-240 V~ / 50 Hz darbus, iStraukite tinklo kiStuka.

Imamoji galia 1500 W Stakliy tvirtinimas

Apsaugos laipsnis 1P20 Naudojimui rekomenduojame stakles pritvirtinti ketu-

Apsaugos klasé I

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

riose skylése ant darbastalio.

1

Montavimo pavirSiuje turi bati iSgreztos skylés,
atsizvelgiant j atstumus tarp dviejy tvirtinimo sky-
liy stove.

2 Kiekvienas tvirtinimo taskas turi bati tvirtai pri-
Triuk§mas ir vibracija verztas varztais (j komplektacija nejeina).
A |spéjimas: triukdmas gali turéti didelés jtakos Jasy 3 Varztai turi bati pakankamo ilgio: atsizvelkite j
sveikatai. Jei stakliy skleidziamas triukSmas virSija 85 darbinio pavirSiaus darbinj pavir$iy, prie kurio
dB, naudokite klausos apsauga. pritvirtintos staklés.

4 Naudokite poverzles ir prisukite darbinj pavirsiy
TriukSmo vertés verzlémis.
Triuk8mo vertés buvo nustatytos pagal EN 61029. 5 Darbinis pavirsius turi bati pakankamo dydzio, kad

dirbant blokas neapvirsty.

Garso galios lygis L, 102 dB
Garso slégio lygis L, 89dB Stalo platinamojo elemento dalys (1-2 pav.)
Neapibréztis K 3dB « Kairysis stalo platinamasis elementas (1a)

walpA

8. ISpakavimas

» Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

* Nuimkite pakavimo medZiagg ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.
Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant
jie nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami
informuokite tiekéjg. Véliau reklamacijos nebus pri-
pazintos.

DeSinysis stalo platinamasis elementas (1b)

Stalo platinamojo elemento montavimo jtaisas (11)
6x varztai su vidiniais SeSiabriauniais M5 x 12 (I)
8x varztai su vidiniais SeSiabriauniais M5 x 20 (m)
14x poverzliy @ 5 (n)

8x verzlés M5 (o)

Stalo platinamyjy elementy montavimas (3 pav.)
Stalo platinamieji elementai (1) padidina stalo pavirsiy
ir taip leidzia apdirbti didesnius ruoSinius ir atlikti speci-
alius frezavimo darbus.
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Stalo platinamuosius elementus (1a+1b) abiejose
pusése priverzkite 4 varztais su vidiniais SeSia-
briauniais M5 x 20 (m), 4 poverzlémis & 5 (n) ir 4
SeSiabriaunémis verzlémis M5 (o) Sone kiekvieng ir
3 varztais su vidiniais SeSiabriauniais M5 x 12 (l) bei
3 poverzlémis @ 5 (n) priekyje kiekvieng prie dar-
bastalio (3).

|stumkite stalo platinamojo elemento (11) montavi-
mo jtaisg j griovelj, kol jis priglus prie kairiojo stalo
platinamojo elemento (1a) arba deSiniojo stalo plati-
namojo elemento (1b) ir darbastalio (4).

Priverzkite stalo platinamojo elemento (11) monta-
vimo jtaisa.

Tvirtai priverzkite abi varztines jungtis.

Pakartokite procesa kitoje pusése.

Frezavimo atramos dalys (4, 17-18 pav.)

2x atraminés juostelés (2a)

2x prispaudikliai (2g)

2x vertikaliosios laikan¢iosios atramos (2b)
2x tvirtinimo gnybtai (2i)

Prispaudziamoji juostelé (2d)
Prispaudziamosios juostelés laikiklis (2e)

2x horizontaliosios laikanciosios atramos (2h)
Slankusis atmus$as (2c)

Pagrindinio korpuso atmusas (2f)

Priekiné prispaudziamoji juostelé (9)
Priekinés prispaudziamosios juostelés laikiklis su
varztais (9a)

I$siurbimo adapteris (12)

2x varztai su vidiniais SeSiabriauniais M6 x 16 (g)
2x SeSiabriauniai varzta M6 x 40 (c)

6x tvirtinimo varztai M6 x 20 (f)

2x tvirtinimo varztai M6 x 25 (d)

5x tvirtinimo varztai M6 x 35 (e)

2x rievétasis varztas M6 (a)

10x rievetyjy verzliy M6 (b)

2x sparnuotosios verzlés M6 (i)

15x poverzliy (h)

2x verzlés M6 (j)

Frezavimo atramos montavimas (5-16 pav.)

1 zingsnis (5 pav.):
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pritvirtinkite 2 prispaudiklius (2g) prie horizontaliy-

jy laikang€iyjy atramy (2h) 2 tvirtinimo varztais M6 x

35 (e), 2 poverzlémis & 6 (h) ir dviem rievétosiomis
verzlémis M6 (b).

2 zingsnis (6 pav.):

pritvirtinkite prispaudziamajg juostele (2d) prie pri-
spaudziamosios juostelés laikiklio (2e) 2 tvirtinimo
varztais M6 x 25 (d), 2 poverzlémis @ 6 (h) ir 2 spar-
nuotosiomis verzlémis M6 (i).

3 zingsnis (7 pav.):

ikiskite iSsiurbimo adapterj (12) j pagrindinio korpuso
(2f) atmusa.

4 zingsnis (8 pav.):

pritvirtinkite laikancigsias atramas vertikaliai (2b)
prie pagrindinio korpuso (2f) atmuso ir prie slankiojo
atmus$o (2c) atitinkamai vienu varztu su vidiniu SeSi-
abriauniu M6 x 16 (g).

5 zingsnis (9 pav.):

ikiskite slankyjj atmusg (2c) j tam skirtg griovelj pa-
grindinio korpuso (2f) atmuse ir pritvirtinkite jj tvirti-
nimo varztu M6 x 25 (d), poverzle @ 6 (h) ir rievétgja
verzle M6 (b) bei tvirtinimo varztu M6 x 35 (e), po-
verzle @ 6 (h) ir rievétgja verzle M6 (b).

Kairéje puséje jsukite tvirtinimo varztg M6 x 20 (f)
su poverzle @ 6 (h) ir uzfiksuokite jj rievétaja verzle
M6 (b).

6 zingsnis (10+11 pav.):

istatykite i§ apacios du SeSiabriaunius varztus M6
x 40 (c) j pagrindinio korpuso (2f) atmu$a (10 pav.).
Pritvirtinkite prispaudziamosios juostelés (2e) laiki-
klj su prispaudziamaja juostele (2d) dviem tvirtinimo
varztais M6 x 40 (c), dviem poverzlémis @ 6 (h) ir
dviem verzlémis M6 (j). (11 pav.)

Atraminéms juosteléms pritvirtinti jsukite keturis
tvirtinimo varztus M6 x 20 (f), keturias poverzles & 6
(h) ir keturias rievétasias verzles M6 (b).

7 zingsnis (12 pav.):

pritvirtinkite dvi horizontaligsias laikanCigsias atramas
(2h) prispaudikliais (2g) prie vertikaliyjy laikanciyjy
atramy (2b) dviem tvirtinimo gnybtais (2i) ir dviem rie-
vétaisiais varztais M6 (a), kaip parodyta 12 pav.

8 zingsnis (13+14 pav.):

prakiskite dvi atramines juosteles (2a) pro tvirtinimo
varztus M6 x 20 (2f), kaip parodyta 13 ir 14 pav.

9 Zingsnis (15+16 pav.):

norédami pritvirtinti atmusg prie darbastalio (3), abu
pazymétus varztus jkiSkite j pazymétus darbastalio
(3) griovelius ir uzfiksuokite.



+ |Stiesinkite atramines juosteles (2a) j norimg padét;
ir priverzkite pazymétas rievétgsias verzles.

Priekinés prispaudzZiamosios juostelés montavi-

mas (17+18 pav.)

* Pritvirtinkite priekinés prispaudzZiamosios juostelés lai-
kiklj pridedamais varztais (9a) prie darbastalio (17 pav.).

 Pritvirtinkite priekine prispaudziamajg juostele (9)
laikiklyje (9a) dviem tvirtinimo varztais M6 x 20 (f),
dviem poverzlémis @ 6 (h) ir dviem rievétosiomis
verzlémis M6 (b) (18 pav.).

+ Norintistiesinti, galima naudoti skersing atramag (10).

Apsauginio gaubto montavimas (19 pav.)

+ UZmaukite apsauginj gaubtg (13) ant pagrindinio
korpuso (2f) atmuso ir uzfiksuokite komplektacijoje
esanciu reguliavimo kais¢iu.

NUORODA: norint sumontuoti apsauginj gaubta, reikia
iSmontuoti prieking prispaudziamaja juostele su laiki-
kliu (9+9a).

Frezavimo stakliy prijungimas prie iSsiurbimo

jrenginio

+ Prijungimo prie iSorinio iSsiurbimo jrenginio, skirto
dulkéms ir drozléms i$siurbti (nejeina j komplektaci-
ja), jungtis numatyta.

+ Stumkite iSsiurbimo jrenginio i§siurbimo Zarng ant
iSsiurbimo adapterio (12) uz frezavimo atramos (2).
100 mm skersmens Zarnoms pakuotéje rasite kginj
adapter;j.

10. Paleidimas

A Démesio!
Prie$ pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

Démesio: frezavimo staklés yra su velenu, kuri yra
vertikalus darbastalio atzvilgiu. ASis skirta frezavimo
jrankiams, diskams ir formavimo frezoms tvirtinti. Fre-
zavimo staklés naudojamos frizams, paprastiems arba
keliagubiems jgilinimams, iSdrozoms, uzlenkimams,
profiliams ir prie$prieSiniams profiliams ant tiesiy pa-
vir§iy formuoti ir t. t.

Su frezavimo staklémis leidZziama naudoti tik fre-
zas maks. iki 50 mm skersmens. Jei reikia didesnio
skersmens, rekomenduojame dirbti keliais etapais ir
pritaikyti pakartotinai, naudojant rankeng (5), arba pa-
laipsniui, nustatant atramag.
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Irankiy laikiklio jrengimas ir keitimas (20+21 pav.)

A Démesio!

Pries keisdami jrankiy laikiklj (15), iStraukite savo sta-

kliy tinklo kistuka.

« Pasirinkite jrankiy laikiklj, kuris geriausiai atitikty
Jasy frezos skersmenj.

» Pasalinkite angos tarping detale (14) (20 pav.).

« Stumkite verzliaraktj SW 18 (16) tiesiai po jrankiy lai-
kiklio (14) fiksavimo verzle ir tvirtai jj laikykite.

+ Atlaisvinkite verzliarak¢iu SW24 (17) jrankiy laikiklio
(14) fiksavimo verzle prie$ laikrodzio rodykle.

« I8imkite jrankiy laikiklj (14).

« Dabar jstatykite tinkama jrankiy laikiklj ir tinkama
frezavimo jrankj. Frezavimo jrankj reikia jstumti ma-
Ziausiai 20 mm.

« Vel tvirtai priverzkite jrankiy laikiklio (14) fiksavimo
verzle verzliarak¢iu SW24 (17).

» Grazinkite tarpine angos detale (14) j pradine padét;.

+ Prireikus, sureguliuokite atrama, naudodamiesi ska-
le ant stalo.

* Prijunkite iSsiurbimo jrenginj. Primygtinai rekomen-
duojama prijungti iSsiurbimo jrenginj (arba iSsiur-
bimo sistemg), kad angoje nebaty drozliy, atvésty
variklis ir baty lengviau tiekti ruosinius.

« Vel prijunkite stakles prie elektros srovés tiekimo
tinklo.

Atramos nustatymas

Naudoti atramg yra privaloma. Kiekvieng darba reikia
apzvelgti atskirai. Naudodami i$ naujo, kaskart jsitikin-
kite, kad apsauginiai jtaisai tinkamai jrengti ir nustatyti.
Naudodami i$ naujo, kiekvieng prispaudziamajg deta-
le ant atramos reikia nustatyti i$ naujo.

Prie$ pradédami frezuoti jsitikinkite, kad kiekvienas
varztas gerai priverztas.

Tarpiniy detaliy naudojimas

Tarpines detales (14) reikia naudoti, norint sumazinti
iki minimumo atstumg tarp stalo ir suklio. Prie$ jjung-
dami stakles, privalote sistemingai kontroliuoti, kad
komplektacijoje esancios tarpinés detalés (14) baty
tinkamai sumontuotos.

Patikrinkite, ar parinkta susijusiam frezavimo jrankiui ir
jo montavimo auks$¢iui tinkanti tarpiné detalé (14), kad
blty sumazinta ruoSinio virtimo einant pro kiauryme
rizika.

Tarpiné detalé (14) frezg turi apgaubti kuo toliau.
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Sikiy skai€iaus nustatymas, 22+28 pav.

Stakliy stkiy skai€ius nustatomas (6) 6 pakopomis.

« Atlikite i$ atlieky paimtos medziagos gabalo bando-
majj pjovima ir nustatykite optimaly sakiy skaiciy.
Démesio: naudojant tinkamg sikiy skai€iy, ilgéja
frezos eksploatavimo trukmé. Jis veikia taip pat ir
ruo$inio apdirbamg pavirsiy.

Pakopa

1 apie 11 500 min."!
apie 13 000 min.”
apie 15 500 min."
apie 18 000 min."
apie 21 000 min.”
apie 24 000 min.”

Sikiy skaicius

oo~ |Ww|N

Nuoroda:

Vertés stkiy skai€iaus lenteléje (28 pav.) yra tik orien-
tacinés vertés. Jos gali skirtis, atsiZzvelgiant j jrankj ir
medienos rasj.

Atmuso nustatymas, 23 + 24 pav.

» Nustatykite atmu$g (1) pagal ruosinio ir frezavimo
jrankio dyd;.

+ Atlaisvinkite dvi rievétgsias verzles (f + e) galinéje
atmus$o (1) puséje.

Atramos ir prispaudziamieji jtaisai turéty bati nu-
statyti taip, kad ruosinys buty saugiai kreipiamas
prie stakliy jéjimo ir iSéjimo daliy.

* Nustumkite atmusg (1) | norimg padétj. Norédami
nustatyti atstumg tarp atmus$o (1) ir frezos vidurio,
naudokite skale ant stalo (3).

« Vel priverzkite dvi rievétgsias verzles galinéje puseé-
je, kad tvirtai laikytuméte atmusa (1) Sioje padétyje.

Atramos nustatymas apipjaustymui, 23 + 24 pav.

* Apipjaustant medieng, medziaga, kuri iSeina frezos
kairéje, yra plonesné nei medziaga deSinéje puséje.

+ Slankyjj atmu$g (2c), norint pritaikyti, reikia nusta-
tyti prie plonesnés medziagos. Taip atremiama me-
dziaga ir uztikrinamas tikslesnis pjovimas. Tam at-
laisvinkite deSinigjg rievétajg verzle (f), nustatykite
i priekj slankyjj atmusg (2c) ir pritvirtinkite.

Prispaudziamuyjy juosteliy nustatymas, 25 pav.
Prispaudziamosios juostelés (9+2d) skirtos tam, kad ruo-
Sinys baty laikomas vietoje ir baty iSvengta atatrankos.

* Nuleiskite frezg | Zemiausig padét;.

« |dékite ruoSinj, kurj reikia apdoroti, ir prispauskite
prispaudziamaja juostele (9 + 2d) prie ruoSinio su
nedideliu jtempiu.

« ISimkite ruosinj.

» Nustatykite frezg j norimg aukstj (Zr.: Darbinio gylio
nustatymas).

Skersinio pjovimo $ablono nustatymas, 26 pav.

+ Skersinio pjaustymo $ablonas (10) slysta horizonta-
liai iSilgai darbastalio. Jis naudojamas apipjaustyti
ir skersiniam pjaustymui.

* Norédami nustatyti skersinio pjaustymo $ablo-
na (10) ties norimu kampu, atlaisvinkite skersinio
pjaustymo Sablono (10a) antverZle ir pasukite ja pa-
geidaujamu kampu.

Vél priverzkite skersinio pjaustymo Sablono (10a)
antverZle.

« Visada atlikite i$ atlieky paimtos medziagos gabalo
bandomajj pjovima, kad jsitikintuméte, kad nusta-
tymai sutampa.

ljungimas ir iSjungimas, 22 pav.

|sitikinkite, kad nuo frezavimo stalo nuimti visi raktai ir
nustatymo jrankiai, jog atlikti ne visi nustatymai ir su-
montuoti visi apsauginiai uzdangalai.

Paspauskite jjungimo jungiklj (7/,1“), kad paleistuméte
stakles.

Paspauskite iSjungimo jungiklj (7/,0), kad sustabdytu-
méte stakles.

Atsargiai: jrenginys i$ karto veikia nustatytu stkiy skai-
Siumi.

Darbinio gylio nustatymas (27 pav.)

Norédami nustatyti arba sumazinti suklio aukstj (skir-
tas frezavimo peiliy auk$¢iui nustatyti), pasukite ran-
keng (5), kad pagal pageidavimag sumazintuméte arba
padidintuméte aukst;.

Uzfiksuokite nustatymag, tvirtai priverzdami gnybto
varztg (4).

11. Valdymas

+ |statykite tinkama freza j jrankio laikiklj ir jg uzfik-
suokite, tvirtai priverzdami verzle.

« Sureguliuokite greitj, pjovimo gylj, atmu$y iSlygia-
vima ir skersinio pjaustymo Sablong.

« |sitikinkite, kad tiekimo atrama tinkamai nustatyta,
jog ji atremia nesupjaustytg medziaga.
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Pradine atramg sureguliuokite taip, kad ji atremty
nesupjaustytg medziagg ir kad tuo metu nupjauta
medziaga baty iSlyginta.

*+ Jjunkite freza.

« |sitikinkite, kad ruoSinys stipriai spaudziamas prie
atramos.

» Stumkite ruosinj i$ desinés j kaire prie$ jrankio su-
kimosi kryptj.

» Palaikykite pastovy pastimos greitj. Nestumkite per
greitai, nes taip variklis bty per stipriai stabdomas.

« Jei stumsite per greitai, bus uztikrinta bloga pjovimo
kokybé. Taip galéty bat pazeistas frezavimo peilis
arba variklis.

« Jei stumsite per létai, ant ruosinio gali atsirasti nu-
degimo viety.

+ Kai mediena labai kieta ir pjaviai yra dideli, norint
pasiekti norima gylj, gali prireikti daugiau nei vie-
no etapo.

+ Teisingas pastimos greitis priklauso nuo frezos dy-
dzio, ruos$inio medziagos tipo ir pjovimo gylio. 18
pradziy pasitreniruokite su i$ atlieky paimtos me-
dziagos gabalu, kad nustatytuméte tinkama pasta-
mos greitj ir matmenis.

+ Staklés yra su apsaugos nuo perkrovos jungikliu,
skirtu varikliui apsaugoti. Perkrovos atveju staklés
sustoja automatiSkai. Netrukus apsaugos nuo per-
krovos jungiklj galima atstatyti vel.

12. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.

Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

Pazeistas jungiamasis elektros laidas
Daznai pazeidziama jungiamuyjy elektros laidy izoliacija.

To priezastys gali bati:

» prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laidg;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laidg;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

 jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-

doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.
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Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-
Zeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant jungiamasis
laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE
ir DIN nuostatas. Naudokite jungiamuosius laidus su
tokiu paciu Zzenklinimu.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Montavimo tipas M

Prijungimo bddg, kurio metu jungiamajj laidg galima
lengvai pakeisti specialiu laidu nenaudojant specialiy
jrankiy, pavyzdziui, su pripurk$§tu apsauganciu nuo
lenkimo antgaliu arba uzspaustomis jungtimis.

Naudojant vienfazj kintamosios srovés variklj, sta-
kléms su didele paleidimo srove (nuo 3000 vaty) re-
komenduojame naudoti C 16 A arba K 16 A saugiklj!

13. Valymas

Pavojus!
Pries atlikdami valymo darbus, iStraukite tinklo kiStuka.

« Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai
ir variklio korpusas baty kuo Svaresni ir nedulkéti.
Esant mazam slégiui, nuvalykite jrenginj Svaria
Sluoste arba iSpuskite suslégtuoju oru.

* Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i§ karto po kie-
kvieno naudojimo.

* Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste su Siek
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy
ir tirpikliy. Jie gali pazeisti plastikines jrenginio dalis.
Atkreipkite démes;j | tai, kad j jrenginio vidy nepa-
tekty vandens. Patekus | elektrinj jrenginj vandens,
didéja elektros smagio pavojus.

14. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo Salcio ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 iki 30 °C.
Laikykite jrankj originalioje pakuotéje. Uzdenkite jrankj,
kad apsaugotumeéte jj nuo dulkiy arba drégmeés. Laiky-
kite naudojimo instrukcijg prie jrankio.
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15. Techniné prieziiira

Irenginio viduje néra jokiy kity daliy, kurias reikia tech-
niskai prizidreéti.

» Prie$ pradédami eksploatuoti kaskart jsitikinkite, ar
saugos jtaisai yra nepriekaistingos buklés ir tinka-
mai veikia.

» Prie$ eksploatacijos pradzig kaskart patikrinkite vi-
sas jungtis, ar jos tvirtai pritvirtintos.

Techninés priezidros informacija

Atkreipkite démesj j tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévincios dalys*: angliniai Sepetéliai, freza

* | komplektacijg privalomai nejeina!

Jungtys ir remontas
Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik kva-
lifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tolesnius duomenis:
« variklio srovés risj;

» duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;
+ duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-
Zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

16. Utilizavimas ir pakartotinis atgavi-
mas

Pakavimo nuorodos

Pakavimo medziagas galima per-

A WA
%@ @‘h édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinka.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
jstatymo (vok. ElektroG)

ﬁ Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
EE reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-

niniy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto

irenginio!

Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad

elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis.

Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-

mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grgzinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti j
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnybg.

Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-

vagiam namy GKkiui, jis gali organizuoti nemokama

elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-

Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-

vimo tarnyba.

Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems

Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos

direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-

sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.
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17. Sutrikimy Salinimas

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy pozymiai ir aprasyta, kaip jas galima pasalinti, jei Jasy staklés blogai veikty. Jei

PrRACTIXX IR

taip problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Sutrikimas

Staklés nejsijungia

Galima priezastis

Néra tinklo jtampos

Ka daryti

Patikrinkite maitinimo jtampa

Nusidéveéje angliniai
Sepetéliai

Pristatykite stakles j klienty aptarnavimo dirbtuves

Tus$giosios eigos metu
staklés i$sijungia
savaime

Tinklo gedimas

Patikrinkite tinklo jéjimo saugiklj

Dél jmontuotos apsaugos nuo pazemintosios jtampos
staklés savaime vél nepasileidzia ir atstacius jtampos
tiekima jas reikia jjungti i$ naujo

Apdirbimo metu staklés
lieka stovéti

Apsaugos nuo perkrovos
suveikimas dél atSipusiy
peiliy arba per didelés
pastlimos arba drozliy
storio

Prie$ apdirbdami toliau, pakeiskite peilius arba
palaukite, kol variklis atvés.

Apdirbant sikiy
skaiCius mazéja

Susidaro per daug drozliy

Sumazinkite drozliy kiekj

Per didelé pastima

Sumazinkite pastimos greitj

AtSipusi freza

Pakeiskite frezg

Netolygus frezavimo
vaizdas

AtSipusi freza

Pakeiskite frezg

Netolygi pastima

Frezuokite su pastoviu slégiu ir mazesne pastima

UzZsikiSo drozliy
iSmetimo kanalas (be
iSsiurbimo jtaiso)

Susidaro per daug drozliy

Sumazinkite drozliy kiekj

AtSipusi freza

Pakeiskite frezg

Per Slapia mediena

Apdirbkite tik sausg medieng
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmantoSanai $aja rokasgramata javers jlisu uzmaniba uz iespéjamiem riskiem. Ir precizi jaizprot droSibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenovérs riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

@ .ll Bridinajums! Lai mazinatu savaino$anas risku, izlasiet lietoSanas instrukciju.

Lietojiet ausu aizsargus. TrokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

’ Lietojiet puteklu aizsargmasku. Apstradajot kokmaterialu un citus materialus, var rasties
g veselibai kaitigi putekli. Nedrikst apstradat azbestu saturoSu materialu!

Lietojiet aizsargbrilles. Darba laika radusas dzirksteles vai no ierices kritoSas Sképeles,
skaidas un putekli var izraisit redzes zudumu.

\—’ég levérojiet padevéja virzienu!
ﬁ\ Cieta koksne (dizskabardis, ozols)

Mriksta koksne (egle, priede)
D))
c € RaZojums atbilst spéka esoSajam Eiropas Direktivam.

! ! Razojums atbilst piemérojamam Serbijas vadlinijam.

Saja lietodanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jasu drosibu, més esam apgadajusi ar

A levéribai! o C
$§adu zimi.
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1.

levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Veélam prieku un izdoSanos, stradajot ar $o jauno ierici.

Norade:

Sis ierices raZotajs saskana ar speka eso$o likumu par
razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs
par zaudéjumiem, kas rodas Sai iericei vai Sis ierices
dé| saistiba ar:

nelietpratigu apkalpo$anu

lietoSanas instrukcijas neievérosanu

treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem la-
bosanas darbiem

neoriginalo rezerves dalu montaZu un nomainu
noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu

elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas noteiku-
mus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/ VDE 0113

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sak$anas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto$as izmanto$anas
iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegtas svarigas norades par
droSu, lietpratigu un ekonomisku darbu ar ierici, lai ne-
pielautu riskus, ietaupTtu remonta izdevumus, samazi-
natu dikstaves laikus un palielinatu ierices uzticamibu
un darbmazu.

Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas droSibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valsti spéka esoSie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sak$anas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram.

Ar ierici drikst stradat tikai tas personas, kas parzina
ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir
saistrti ar ierices lietoSanu.

Jaievéro noteiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku ieri€u lietoSanu.
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Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drostbas noradijumus.

2,

1a.
1b.

10

lerices apraksts (1. - 27. att.)

Galda paplasinajums

Kreisas puses galda paplasinajums
Labas puses galda paplasinajums
Atbalsts

. Atbalsta Iiste

. Vertikals balsts

. Kustigs atbalsts

. Piespiedéjplaksne

. Piespiedéjplaksnes turétajs
Pamatdalas atbalsts

. Piespiedéjs

. Horizontals balsts
Stiprinajuma spaile
Darba galds
Spilskrave darba dziluma noreguléSanai
Rokturis
Apgriezienu skaita slédzis
leslég$anas/izslégs$anas slédzis
Parslodzes slédzis
Priek$&ja piespiedéjplaksne

. Priek&éjas piespiedéjplaksnes turétajs ar skrivém

. Skersgriesanas $ablons

10a.Skérsgrieéanas Sablona sprostuzgrieznis

1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

3.

Galda paplasinadjumu montazas paligierice
Nostk$anas adapteris

Aizsargapvalks ar iestatiSanas tapu

Parejas detala

Instrumenta stiprinajums

Viengala uzgrieZnu atsléga, atslégas izmérs 18
Viengala uzgrieznu atsléga, atslégas izmérs 24

Piegades komplekts

Galda frézmasina

Kreisas puses galda paplasinajums (1a)
Labas puses galda paplasinajums (1b)
2x atbalsta Iiste (2a)

2x piespiedéjs (2g)

2x vertikals balsts (2b)

2x stiprinajuma spaile (2i)
Piespiedgjplaksne (2d)
Piespiedéjplaksnes turétajs (2e)

2x horizontals balsts (2h)

Kustigs atbalsts (2c)

Pamatdalas atbalsts (2f)



+ Priek$égja piespiedéjplaksne (9)

* Priek$éjas piespiedéjplaksnes turétajs ar skra-
vém (9a)

+ Nosuk$anas adapteris (12)

* 2x bidamkoks

» Skersgrie$anas $ablons (10)

+ Aizsargapvalks ar iestatiSanas tapu (13)

» 8xiekséja sesstiura skrive M5 x 20 (m)

+ 6xiekséja seSstira skrave M5 x 12 (1)

+ 2x ieks$éja seSstlra skrave M6 x 16 (g)

» 2x seSstirgalvas skrave M6 x 40 (c)

» 7x pusapalgalvas skrave M6 x 20 (f)

» 3x pusapalgalvas skrive M6 x 25 (d)

» 5x pusapalgalvas skrive M6 x 35 (e)

* 2x uzvelméta skrave M6 (a)

* 17x paplaksne @ 6 (h)

* 14x paplaksne @ 5 (n)

+ 13x rievots uzgrieznis M6 (b)

+ 2x sparnuzgrieznis M6 (i)

* 2xuzgrieznis M6 (j)

+ 8x uzgrieznis M5 (o)

+ lek$éja seSstira atsléga, atslégas izmérs 4 (k)

» Viengala uzgrieznu atsléga, atslégas izmérs 18

» Viengala uzgrieznu atsléga, atslégas izmérs 24

+ Galda paplasinajuma montazas paligierice (11)

* Instrumenta stiprinajums @6 /8/12

* LietoSanas instrukcija

+ lek$eja seSstira atsléga, atslégas izmérs 5 (p)
4. Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

lerice ir paredzéta vienigi $adiem darbiem: Koka un
plastmasas materialu apstrade, piem.: Gropju frézé-
§ana, padzilinajumu izveide, ITklTniju un uzrakstu kopé-
Sana noraditajas ierices robezas. Frézmasinu nedrikst
izmantot metala, akmens u.c. materialu apstradei.
lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. leri-
ces lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem
vai savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir
atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.
Noteikumiem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir arT
lieto$anas instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka
arm montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievéroSana.

Personam, kas vada un apkopj ierici, japarzina ierice
un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem.

Turklat precizi jaievéro speka esosie nelaimes gadiju-
mu novérsanas noteikumi.

Jaievéro arl visparigie noteikumi arodmedicinas un
droSibas tehnikas joma.

PrRACTIXX IR

Patvaliga izmainu veik$ana iericé pilniba atbrivo razo-
taju no atbildibas par izmainu dé| radu$os kait&jumu.
lerici drikst lietot tikai ar razotaja originalajam dalam
un originalajiem piederumiem.

Jaievéro razotaja drosibas, darba un apkopes noteiku-
mi, ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izmeri.

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilstosa
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmanto$anai. M&s neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
ripniecibas uznémumos, ka art Itdzigos darbos.

lerici drikst lietot pieaugusie. Jauniesi, kas vecaki par
16 gadiem, drikst lietot ierici tikai uzraudziba. Razotajs
nav atbildigs par bojajumiem, kurus izraisTjusi noteiku-
miem neatbilsto$a lietoS§ana vai nepareiza vadiba.
Lietojiet ierici tikai tada veida, ka ir aprakstits, un nora-
ditajam lietoSanas jomam.

lerice nav paredzéta komercialai lietoSanai. Jebkada
citada lietoSana vai ierices parveidoSana ir uzskatama
par noteikumiem neatbilstoSu un var izraisit batiskus
nelaimes gadijumus. Razotajs neuznemamas atbildT-
bu par zaud&jumiem, kas rodas noteikumiem neatbil-
stoSas lietoSanas rezultata.

5. Visparejie drosibas noradijumi

levéribai! Lai izsargatos no elektroSoka, savainoju-
miem un aizdeg$anas, lietojot elektroinstrumentus,
nemiet véra turpmak minétos pamata drosibas pasa-
kumus. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas izlasiet
visus Sos droSTbas noradijumus un rapigi tos uzgla-
bajiet.

Dross darbs
1 Uzturiet kartiba savu darba vietu
— Nekartiba darba vieta var izraisit nelaimes ga-
dijumus.
2 Nemiet véra apkartéjas vides ietekmi
— Sargajiet elektroinstrumentus no lietus.
— Nelietojiet elektroinstrumentus mitra vai slapja
vidé.
— Nodrosiniet labu darba vietas apgaismojumu.
— Nelietojiet elektroinstrumentus ugunsnedros$a
vai spradzienbistama vidé.
3 Sargajiet sevi no iespéjama elektroSoka
— Nepielaujiet kermena dalu pieskarSanos ieze-
métiem priekSmetiem (piem., caurulém, radia-
toriem, plTtim, ledusskapjiem).
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4 Nelaidiet klat citas personas

— Nelaujiet citam personam, jo Tpasi bérniem,
pieskarties elektroinstrumentam vai vadam.
Nelaidiet citas personas klat savai darba vietai.

5 Elektroinstrumentus, ko nelietojat, uzglabajiet
dro3a vieta

— Neizmantotus elektroinstrumentus uzglabajiet
sausa, augstu izvietota vai aizslégta, bérniem
nepieejama vieta.

6  Neparslogojiet elektroinstrumentu

— Noraditaja jaudas diapazona iesp&jams stradat
labak un drosak.

7 Lietojiet pareizo elektroinstrumentu

— Neizmantojiet mazjaudigus elektroinstrumentus
smagu darbu veikSanai.

— Nelietojiet elektroinstrumentu taddiem mérkiem,
kuriem tas nav paredzéts. Nelietojiet, piemé-
ram, rokas ripzagi, lai zagétu zarus vai malkas
pagales.

8 Valkajiet piemérotu apgérbu

— Nevalkajiet platu apgérbu vai nelietojiet rotaslie-
tas, ko var satvert ierices kustigas detalas.

— Stradajot arpus telpam, ieteicams izmantot ne-
slidoSus apavus.

— Garus matus nosedziet ar matu tiklinu.

9 Lietojiet aizsargaprikojumu

— Lietojiet aizsargbrilles.

— Veicot puteklainus darbus, lietojiet elpoSanas
masku.

10 Pieslédziet puteklu nosicéju, ja apstradajat kok-
sni, koksnei [Tdzigus materialus vai plastmasu.

— Jair pieejamas puteklu nosik$anas iekartas un
uztverSanas iekartas pieslégvietas, parliecinie-
ties, vai $1s iekartas tiek pievienotas un pareizi
lietotas.

— Darbs slégta telpa, apstradajot koksni, koksnei
ITdzigus materialus un plastmasas, ir pielaujams
tikai, izmantojot piemérotu nostk$anas iekartu.

11 Neizmantojiet vadu mérkiem, kuriem tas nav pa-
redzéts

— Neizmantojiet kabeli, lai atvienotu spraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet vadu no karstuma, el-
las un asam $kautném.

12 Nostipriniet darba materialu

— Lietojiet iespT1léSanas mehanismus vai skravspi-
les, lai nostiprinatu darba materialu. Ta to var
noturét drosak neka ar roku, un ierici ir iespé-
jams vadit ar abam rokam.

— Stradajot ar garam detalam, nepiecieSams pa-
pildu paliktnis (galds, sols u.c.), lai nepielautu
ierices apgasanos.

— Vienmeér stingri piespiediet darba materialu pret
darba virsmu un atbalstu, lai novérstu darba ma-
teriala lodziSanos vai sagrieSanos.

13 Nepielaujiet nedabisku staju

— NodroSiniet stabilu poziciju un vienmér sagla-
bajiet ITdzsvaru.

— Nepielaujiet neértus roku stavoklus, kad pék-
Sna noslidéjuma dé| viena vai abas rokas varétu
aizskart frézi.

14 Rapigi kopiet instrumentus

— Uzturiet zagésanas instrumentus asus un tirus,
lai darbs veiktos labak un dro8ak.

— leverojiet elloSanas un instrumentu nomainas
noradijumus.

— Regulari parbaudiet elektroinstrumenta savie-
no$anas vadu un bojajumu gadijuma uzticiet to
salabot kompetentam specialistam.

— Regulari parbaudiet pagarinataja vadus un no-
mainiet tos, ja tie ir bojati.

— NodrosSiniet, lai rokturi bGtu sausi, tTri un nebaGtu
notraiptti ar ellu un ziedi.

15 Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas

— Nekad netiriet Sképeles, skaidas vai iespiestas
koksnes dalinas frézes darbibas laika.

— Ja nelietojat elektroinstrumentu, pirms apkopes
un nomainot instrumentus, piem., zaga platni,
urbi, frézi.

— Jazagejot frézi bloké parak liels padeves spéks,
izslédziet ierici un atvienojiet to no elektrotikla.

— lznemiet detalu un parliecinieties, vai fréze
kustas brivi. leslédziet ierici un vélreiz veiciet
zagéjumu ar mazaku padeves spéku.

16 Neatstajiet iespraustas instrumentu atslégas

— Pirms ieslégSanas vienmér parbaudiet, vai ir

nonemtas atslégas un reguléSanas instrumenti.
17 Nepielaujiet nejausu darbibas saksanu

— Parliecinieties, vai slédzis, iesprauzot kontakt-
daksSu kontaktligzda, ir izslégts.

18 Stradajot arpus telpam, izmantojiet pagarinataja
kabeli

— Arpus telpam lietojiet tikai atlautos pagarinataja
kabelus ar atbilstigiem apziméjumiem.

— Kabelsaivu izmantojiet tikai notita stavoklt.

19 Vienmeér esiet uzmanigs

— Sekojiet ITdzi savai ricibai. Stradajiet sapratigi.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja neesat kon-
centréjies.

20 Parbaudiet, vai elektroinstruments nav bojats

— Pirms elektroinstrumenta turpmakas izmanto$a-
nas rapigi japarbauda, vai aizsargmehanismi vai
viegli bojatas detalas darbojas nevainojami un
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atbilstoSi paredzétajam mérkim. « Stradajot ar kokmaterialiem, apkalpojo$a persona
— Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas nevai- jainformé par apstakliem, kas ietekmé putek|u rasa-
nojami, neaizkeras vai nav bojatas. Visas dalas nos, piem., apstradajama materiala veids, vietéjas
pareizi jauzmonté un jaizpilda visi nosactjumi, atdaliSanas (sakere un avots) nozime un parsegu/
lai nodrosinatu nevainojamu elektroinstrumenta novirzitaju/vadiklu pareizs noreguléjums.
darbibu. » Bridinajums! Neizmantojiet neieteiktus frézéSanas
— Bojati aizsargmehanismi un dalas atbilstosi jasa- darbarikus, jo vadibas zaudésanas gadijuma tie var
labo atzita specializéta darbnica vai janomaina, izraisit savainojumus. lzmantojiet tikai frézéSanas
ja lietoSanas instrukcija nav noradits citadi. darbarikus, kas veidoti manualai padevei un markéti
— Bojati sledzi janomaina klientu servisa darbnica. ar zimi ,MAN” (manuala padeve) saskana ar stan-
— Nelietojiet darbnederigus vai bojatus savieno- dartu LVS EN 847-1.
Sanas vadus. * Nekontroléta sagataves apgasanas izraisa bistamu
— Nelietojiet elektroinstrumentus, kuriem nevar situaciju. Pietiekami atbalstiet garas sagataves, lai
ieslégt un izslégt slédzi. tas droSi noturétu vajadzigaja pozicija.
21 IEVERIBAI! » lespéjams atsitiens ir pékSna reakcija uz nekontro-
— Citu darba instrumentu un piederumu lietoSana |etu mazaku darba materialu vadi$anu. Apstradajot
var izraisit savaino$anas risku. Saurus darba materialus, izmantojiet papildierices,
22 Elektroinstrumenta remontu uzticiet veikt kvalifi- piem., horizontalas piespiedé&jierices.
cétam elektrikim » Pienaciga darba kartiba neuzturéti darbariki var izrai-
— Sis elektroinstruments atbilst attiecigajiem dro- sit nekontroléjamas situacijas. Izmantojiet tikai asus,
STbas noteikumiem. Remontu drikst veikt tikai darba kartiba uzturétus un péc darbariku raZotaja
kvalificéts elektrikis, turklat jaizmanto originalas noradijumiem noregulétus frézéSanas darbarikus.
rezerves dalas, citadi ar lietotaju var notikt ne- » lespéjama pieskar§anas kustigam dalam. Pirms no-
laimes gadijumi. mainas vai noregulé$anas izslédziet ierici un izvel-
ciet no rozetes kontaktdaksu.
Operatoram vienmér jaatrodas ierices prieksa, lai + lesp&jama klida, pozicionéjot frézéSanas darbariku.
nepielautu bistamibu. Pareizi ievietojiet frézé$anas darbariku iericé. Bidiet
sagatavi preté&ji varpstas grieSanas virzienam.
Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika rada * lzvélieties izmantotajam frézéSanas darbarikam un
elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos darba materialam piemérotu apgriezienu skaitu.
var traucét aktivo vai pasivo medicinisko implantu dar- * Frézésanas laika neturiet rokas atdures tuvuma.
bibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjosu savainojumu Izmantojiet piespiedé&jierices (piespieSanas klucus)
risku, personam ar mediciniskajiem implantiem pirms péc iespéjas talak kopa ar atturi.
elektroinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties + Skérsatduru iztrikums var izrais't atsitienu. levieto-
ar arstu un razotaju. jamo frézu gadijuma izmantojiet aizmuguréjas un/
vai priek8éjas Skérsatdures, kas piestiprinatas pie
PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI frézes atdures.
+ Pirms izmanto$anas parbaudiet, vai nav bojats fra- 6. AtlikusSie riski
zes bloks.
* lzmantojiet frézes bloka izméram piemérotu galda lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attistibas
gredzenveida paliktni. ITmeni un visparatzitajiem droSibas tehnikas noteiku-
» Vienmeér valkajiet atbilstoSus personiskas aizsardzi- miem. Tomér darba laika var rasties dazi atlikusie riski.
bas ITdzeklus. Tajos ietilpst: « Veselibas apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot
— ausu aizsargi kurluma riska mazinasanai; nepienacigus elektropiesléguma vadus.
— respirators putek|u ieelposanas riska novérsSanai. « Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzi-
— Manipuléjot ar frézétajgalvu un neapstrada- bas pasakumiem, var pastavét atlikuSie riski, kas
tiem materialiem, pastav iespéja savainoties uz nav acimredzami.
asam malam. « Atliku$os riskus var minimizét, ja kopa ievéro "Dro-
— Lietojiet aizsargbrilles, lai nepielautu acu savai- §Tbas noradijumus” un "Noteikumiem atbilstoSu lie-
nojumus, ko rada lidojoSas dalas. toSanu", ka arf lietoSanas instrukciju.
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* Nepielaujiet nejausu ierices iedarbinaSanos: ievie-
tojot spraudni kontaktligzda, nedrikst nospiest ie-
darbinasanas taustinu. Izmantojiet instrumentu, kas
ieteikts Saja lietoSanas instrukcija. Ta panaksiet, ka
iericei ir optimala jauda.

» Kad ierice darbojas, netuviniet rokas darba zonai.

7. Tehniskie dati

IzmériG x P x A 1030 x 360 x 311 mm

Galda izmérs G x P 610 x 360 mm
Galda augstums 311 mm
Galda paplasinajuma 210 x 360 mm
izmeri
GxP
Darbvarpstas augstuma 0-40mm

reguléSanas mehanisms

Parejas detalas @32/475/55/

75 mm

11500 - 24000 min”'

Darbvarpstas apgriezienu

skaits

Maks. frézes @ @50 mm
Svars 21 kg
Motors 230-240V ~ /50 Hz
leejas jauda 1500 W
Aizsardzibas pakape 1P20

Aizsardzibas klase |

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Troksnis un vibracija

A Bridinajums! Troksnis var radit smagas sekas jasu
veselibai. Ja ierices troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet
piemérotus ausu aizsargus.

Troksna raksturlielumi
Trok$nu vértibas bija noteiktas atbilstoSi standarta
EN 61029 prasibam.

Skanas jaudas [Tmenis L, 102dB
Skanas spiediena limenis L, 89dB
Klada K 3dB

walpA

8. lIzpakosSana

» Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

* Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai ierice un piederumi transporté$anas
laika nav bojati. Ja ir kadi iebildumi, nekavéjoties sa-
zinieties ar starpnieku. Vélakas reklamacijas netiek
atzitas.

« Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
termina beigam.

* Pirms lietoSanas iepazistieties ar ierici, izmantojot
lietoSanas instrukciju.

» Piederumiem, ka arT nodiluSo dalu aizvietoSanai un
rezerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas.
Rezerves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uzné-
muma.

+ Pasatijumos noradiet mdsu preces numurus, ka art
ierices tipu un izgatavo$anas gadu.

A BRIDINAJUMS!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un stkam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

9. Uzbive

A levéribai!
Pirms jebkadiem regulé$anas vai apkopes darbiem at-
vienojiet tikla kontaktspraudni.

lerices nostiprinasana

Izmanto$anai ieteicams ierici piestiprinat pie darbgal-

da, izmantojot Cetrus caurumus.

1 Montazas virsma ieprieks jaizurbj caurumi, ieve-
rojot attalumus starp diviem stiprindjumu cauru-
miem stekT.

2 Katrs stiprindjuma punkts ir stingri japievelk, iz-
mantojot skrives (nav ieklautas komplekta).

3 Skravem jabut pietiekami garam: Nemiet véra dar-
ba virsmas, uz kuru ir piestiprinata ierice, izturibu.

4 Izmantojiet paplaksnes un pieskrivéjiet darba
virsmu ar uzgriezniem.

5 Darba virsmai jabat pietiekami lielai, lai novérstu
ierices apgasanos darba laika.

Galda paplasinajuma dalas (1.-2. att.)
* Kreisas puses galda paplasinajums (1a)
» Labas puses galda paplasinajums (1b)
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+ Galda paplasinajuma montazas paligierice (11)
* 6x iek3éja sesstira skrive M5 x 12 (1)

+ 8x iek$éja seSstilra skrave M5 x 20 (m)

* 14x paplaksne @ 5 (n)

* 8x uzgrieznis M5 (0)

Galda paplasinajumu montaza (3. att.)
Galda paplasinajumi (1) palielina galda darba virsmu
un tadéjadi lauj apstradat lielakus darba materialus un

izpildit ipasus frézéSanas darbus.

+ Abas pusés pielieciet galda paplasinajumus (1a+1b)
ar attiecigi 4 iek$&ja seSstira skrivém M5 x 20 (m),
4 paplaksném @ 5 (n) un 4 seS$stdra uzgrieZzniem
M5 (o) sanos un ar attiecigi 3 iek$€&ja se$stdra skra-
vém M5 x 12 (I) un 3 paplaksném @ 5 (n) darba gal-
da (3) gala.

» lebidiet galda paplasinajuma montazas paligieri-
ci (11) gropé, I1dz ta pieklaujas kreisas puses galda
paplasinajumam (1a) vai labas puses galda paplasi-
najumam (1b) un darba galdam (4).

+ Pievelciet galda paplasinajuma montazas paligieri-
ci (11).

+ Stingri pievelciet visus skrivsavienojumus.

+ Atkartojiet procesu otraja pusé.

Frézes atbalsta dalas (4., 17.-18. att.)

+ 2x atbalsta ITste (2a)

* 2x piespiedéjs (29)

+ 2x vertikals balsts (2b)

+ 2x stiprindjuma spaile (2i)

* Piespiedéjplaksne (2d)

+ Piespiedéjplaksnes turétajs (2e)

» 2x horizontals balsts (2h)

» Kustigs atbalsts (2c)

+ Pamatdalas atbalsts (2f)

+ Priekséja piespiedéjplaksne (9)

» Priek$éjas piespiedéjplaksnes turétajs ar skra-
vém (9a)

+ NosukS$anas adapteris (12)

* 2xiek8éja seSstura skrive M6 x 16 (g)

+ 2x seSstlrgalvas skrive M6 x 40 (c)

+ 6x pusapalgalvas skrive M6 x 20 (f)

» 2x pusapalgalvas skrive M6 x 25 (d)

» 5x pusapalgalvas skrive M6 x 35 (e)

+ 2x uzvelméta skrave M6 (a)

» 10x rievots uzgrieznis M6 (b)

* 2x sparnuzgrieznis M6 (i)

* 15x paplaksne (h)

* 2xuzgrieznis M6 (j)
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Frézes atbalsta montaza (5. - 16. att.)

-

N

. darbiba (5. att.)

Nostipriniet 2 piespiedé&jus (2g) pie horizontala bals-
ta (2h), izmantojot 2 pusapalgalvas skrives M6 x
35 (e), 2 paplaksnes @ 6 (h) un divus rievotos uz-
grieznus M6 (b).

. darbiba (6. att.):

Nostipriniet piespiedéjplaksni (2d) pie piespiedéj-
plaksnes turétaja (2e), izmantojot 2 pusapalgalvas
skrdves M6 x 25 (d), 2 paplaksnes @ 6 (h) un 2 spar-
nuzgrieznus M6 (i).

. darbiba (7. att.):

levietojiet nosiksanas adapteri (12) pamatdalas at-
balsta (2f).

. darbiba (8. att.):

Nostipriniet vertikalo balstu (2b) pie pamatdalas at-
balsta (2f) un pie kustiga atbalsta (2c), izmantojot
attiecigi vienu iek$éja seSstira skravi M6 x 16 (g).

. darbiba (9. att.):

levietojiet kustigo atbalstu (2c) paredzétaja pamat-
dalas atbalsta (2f) grop& un nostipriniet to, izman-
tojot pusapalgalvas skrivi M6 x 25 (d), paplaksni
@ 6 (h), rievotu uzgriezni M6 (b) un pusapalgalvas
skravi M6 x 35 (e), paplaksni @ 6 (h), rievotu uzgriez-
ni M6 (b).

Kreisaja pusé pielieciet pusapalgalvas skravi M6 x
20 (f) ar paplaksni @ 6 (h) un nosprostojiet to ar rie-
votu uzgriezni M6 (b).

. darbiba (10.+11. att.)

levietojiet divas se$stirgalvas skrives M6 x 40 (c)
no apak8as pamatdalas atbalsta (2f) (10. att.).
Nostipriniet piespiedéjplaksnes turétaju (2e) ar pie-
spiedéjplaksni (2d), izmantojot divas ses$stlrgalvas
skrives M6 x 40 (c), divas paplaksnes @ 6 (h) un
divus uzgrieznus M6 (j). (11. att.)

Atbalsta ITstu nostiprinaSanai pielieciet Cetras
pusapalgalvas skrives M6 x 20 (f), ¢etras paplak-
snes @ 6 (h) un Cetrus rievotos uzgrieznus M6 (b).

. darbiba (12. att.)

Nostipriniet divus horizontalos balstus (2h) ar pie-
spiedéjiem (2g) pie vertikalajiem balstiem (2b),
izmantojot divas stiprindjuma spailes (2i) un divas
uzvelmétas skrives M6 (a), ka paradits 12. att.

www.scheppach.com LV 221



BT PrACTIXX

8. darbiba (13.+14. att.)
+ lebidiet divas atbalsta Iistes (2a) caur pusapalgalvas
skrivém M6 x 20 (2f), ka paradits 13. un 14. att.

9. darbiba (15.+16. att.)

+ Atbalsta montazai pie darba galda (3), ievadiet abas
markétas skrives darba galda (3) markétajas gro-
pés un nofikséjiet.

+ lzkartojiet atbalsta Iistes (2a) vajadzigaja pozicija un
pievelciet markétos rievotos uzgrieznus.

Priek$éjas piespiedéjplaksnes montaza (17.+18. att.)

» Nostipriniet priek$éjas piespiedéjplaksnes turétaju
ar skrivém (9a) pie darba galda, izmantojot pievie-
notas skraves (17. att.).

» Nostipriniet priek$éjo piespiedéjplaksni (9) pie tu-
rétaja (9a), izmantojot divas pusapalgalvas skrives
M6 x 20 (f), divas paplaksnes @ 6 (h) un divus rievo-
tos uzgrieznus M6 (b) (18. att.).

* lzkartojumam var izmantot Skérsatbalstu (10).

Aizsargapvalka montaza (19. att.)

» Uzlieciet aizsargapvalku (13) uz pamatdalas atbal-
sta (2f) un nofiksgjiet, izmantojot komplekta ieklauto
iestatiSanas tapu.

NORADE! Aizsargapvalka montazai jademonté priek-

$&ja piespiedéjplaksne ar turétaju (9+9a).

Frézmasinas pievienosana pie nosiikSanas iekartas

+ Ir paredzéts pieslegums aréjai nostksanas iekartai
puteklu un skaidu nosik$anai (nav ieklauts piega-
des komplekta).

+ Bidiet nosiliksanas iekartas iestk$anas $lateni uz
nosltk$anas adapteri (12), kas atrodas aiz frézes
atbalsta (2). Slatenem ar 100 mm diametru iepako-
juma atradisiet konusveida adapteri.

10. LietoSanas sak$ana

A levéribail
Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

levéribai! Frézmasinai ir viena varpsta, kas atrodas
vertikali pret darba galdu. Ass kalpo frézéSanas ins-
trumenta, paplakSnu un veidfrézes uznems$anai. Fré-
zmasina tiek izmantota dekorativu joslu, vienkarsu vai
vairakkartigu padzilinajumu, gropju, ielo¢u, profilu un
salagotu profilu veido$anai uz taisnam virsmam utt.

Ar frézmasinu drikst izmantot Itldz maks. 50 mm dia-
metra frézes. Ja nepiecieSams lielaks diametrs, ie-
sakam stradat vairakos piegajienos un ar atkartotu
pielagosanu, izmantojot rokturi (5), vai pakapeniski
noregul&jot atbalstu.

Instrumenta stiprinajuma uzstadiSana un nomaina

(20.+21. att.)

A levéribai!

Pirms instrumenta stiprinajuma (15) nomainas atvieno-

jiet ierices tikla kontaktspraudni.

* lzveélieties instrumenta stiprindjumu, kas tiesi atbilst
8Ts frézes diametram.

* Nonemiet atveres parejas detalu (14) (20. att.).

» lebidiet viengala uzgrieznu atslégu, atslégas iz-
meérs 18 (16) tieSi zem instrumenta stiprindjuma (14)
sprostuzgriezna un noturiet to.

* Ar viengala uzgrieZznu atslégu, atslégas izmeérs
24 (17) atskravéjiet instrumenta stiprindjuma (14)
sprostuzgriezni pretéji pulkstenraditaja virzienam.

* Nonemiet instrumenta stiprinajumu (14).

» Tagad ievietojiet pieméroto instrumenta stiprinaju-
mu un pieméroto frézé$anas instrumentu. Frézésa-
nas instruments jaiebida vismaz par 20 mm.

« Atkartoti pievelciet instrumenta stiprindjuma (14)
sprostuzgriezni ar viengala uzgrieznu atslégu, at-
slégas izmérs 24 (17).

+ levietojiet atpakal sakotnéja pozicija atveres parejas
detalu (14).

* Péc vajadzibas noregulgjiet ierobezZotaju, izmanto-
jot uz galda eso$o skalu.

» Pievienojiet nosikSanas iekartu. Loti ieteicams
pievienot nosdk$anas iekartu (vai nostks$anas sis-
tému), lai motora dzesésanas atveré neieklatu skai-
das un tiktu atvieglota darba materiala padeve.

» Pievienojiet ierici atpakal pie elektrotikla.

lerobezotaja noregulésSana

lerobezotaja izmantoSana ir obligata. Katrs darbs ja-
aploko atseviSki. Katra jauna izmantoSanas reizé ja-
parliecinas, vai ir pareizi uzstaditas un noregulétas
aizsargierices. Katra jauna izmantoSanas reizé katra
piespiezama detala no jauna janoregulé uz ierobezotaja.
Pirms darba sakSanas ar frézi parliecinieties, vai visas
skraves ir labi pievilktas.

Parejas detalu lietoSana

Parejas detalas (14) jaizmanto, lai I[dz minimumam sa-
mazinatu attalumu starp galdu un darbvarpstu. Pirms
ierices ieslégSanas sistematiski japarbauda, vai ir pa-
reizi uzstaditi komplekta ieklautas parejas detalas (14).
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Parbaudiet, vai esat izvélgjies attiecigajam frézéSanas
instrumentam un ta uzstadiSanas augstumam piemé-
rotas parejas detalas (14), lai samazinatu darba mate-
riala apgasanas risku, virzoties caur urbumu.

Parejas detalai (14) fréze jaaptver péc iespéjas talak.

Apgriezienu skaita regulésana, 22.+28. att.

lerices apgriezienu skaita iestatfjumam (6) ir 6 pakapes.

» Nosakiet optimalo apgriezienu skaitu ar izmégina-
juma griezienu kada no atgriezumiem.
levéribai! Pareiza apgriezienu skaita izmantoSana
pagarina frézes darbmizu. Ta ietekmé arT detalas
apstradajamo virsmu.

Pakape
1 apm. 11500 min~'

Apgriezienu skaits

apm. 13000 min!
apm. 15500 min-"'

apm. 18000 min-!
apm. 21000 min-'
apm. 24000 min!

oo~ |Ww|IN

Norade:

Veértibas apgriezienu skaita tabula (28. att.) ir tikai
orientéjoSas vértibas. Tas var mainities atkariba no
instrumenta un koku sugas.

Atbalsta regulésana, 23. + 24. att.

+ Atbalsts (1) janoregulé atbilstosi darba materiala un
frézéSanas instrumenta lielumam.

+ Atskravéjiet atbalsta (1) aizmuguré eso$os divus
rievotos uzgrieznus (f + e).

Atbalsti un piespieSanas paligierices vajadzétu
noregulét tada veida, lai tas nodrosinatu darba
materiala droSu vadi$anu ierices ievades un izva-
des dala.

« Parbidiet atbalstu (1) vajadzigaja pozicija. Izmanto-
jiet uz galda esos$o skalu (3), lai noteiktu attalumu
starp atbalstu (1) un frézes centru.

» Atkartoti pievelciet aizmuguré esoSos divus rievotos
uzgrieznus, lai noturétu atbalstu (1) $aja pozicija.

Atbalsta noreguléSana Skautnésanai, 23. + 24. att.

+ Kokmateriala SkautnéSanas gadijuma materials,
kas no frézes iznak kreisaja pusé, ir planaks par
materialu, kas ir labaja pusé.

PrRACTIXX IR

« Kustigais atbalsts (2c) janoregulé ta, lai to pielagotu
planakam materialam. Ta atbalsta materialu un no-
dro$ina precizu griezumu. Sim nolakam atskravéjiet
labas puses rievoto uzgriezni (f), parvietojiet kusti-
go atbalstu (2c) uz priekSu un iespiléjiet.

Piespiedéjplak$nu regulésana, 25. att.
Piespiedéjplaksnes (9+2d) ir paredzétas tam, lai darba
materialu noturétu sava vieta un nepielautu atsitienu.

« Parvietojiet frézi viszemakaja pozicija.

« levietojiet apstradajamo darba materialu un piespie-
diet piespiedéjplaksni (9 + 2d) ar nelielu spriegoju-
mu pie darba materiala.

* Nonemiet darba materialu.

» Noreguléjiet frézi vajadzigaja augstuma (skatiet:
Darba dziluma noregulé$ana).

Skérsgrie$anas $ablona regulé$ana, 26. att.

. Sl,(érsgrieéanas Sablons (10) slid horizontali pa dar-
ba galdu, un tiek izmantots Skautné$anai un slipa-
jiem zagéjumiem.

» Lai SkérsgrieSanas Sablonu (10) noregulétu vaja-
dzigaja lenkT, atskravéjiet SkérsgrieSanas Sablo-
na sprostuzgriezni (10a) un grieziet to vajadzigaja
lenkT.

Atkartoti pievelciet SkérsgrieSanas Sablona spros-
tuzgriezni (10a).

» Vienmér veiciet izméginajuma griezumu, izmanto-
jot atgriezumus, lai parliecinatos, ka noregul&jumi
sakrit.

lesléegSana un izslégSana, 22. att.

Parliecinieties, vai no frézes galda ir nonemtas visas
atslégas un noregulé$anas instrumenti, vai noregulé-
jumi ir pilnigi un ir uzstadtti visi aizsargapvalki.

Nospiediet ieslégSanas slédzi (7 / “I”), lai palaistu ierici.
Nospiediet izslégSanas slédzi (7 / “0”), lai apturétu ierici.
Uzmanitbu! lerice uzreiz sak darboties ar noreguléto
apgriezienu skaitu.

Darba dziluma regulé$ana (27. att.)

Varpstas augstuma reguléSanai vai samazinasanai
(paredzéts frézes nazu augstuma reguléSanai) grieziet
rokturi (5), lai péc véléSanas samazinatu vai palielina-
tu augstumu.

Nostipriniet iestattjumu, stingri pievelkot spilskravi (4).
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11. LietoSana

levietojiet piemérotu frézi instrumenta stiprinajuma

un nostipriniet to, stingri pievelkot instrumenta stip-

rindjuma uzgriezni.

» Noreguléjiet atrumu, grieSanas dzilumu, atbalsta
izvietojumu un SkérsgrieSanas Sablonu.

« Parliecinieties, vai ir pareizi noreguléts padeves

atbalsts, lai tas pasargatu nesagriezto materialu.

Noregulé&jiet izejas ierobezotaju ta, lai tas pasarga-

tu sagriezto materialu un turklat tiktu nodroSinata

novacama materiala izlidzinaSana.

leslédziet frézi.

+ Parliecinieties, vai detala ir spécigi atspiesta pret
ierobezotaju.

+ Viegli bidiet detalu no labas puses uz kreiso pretgji
instrumenta grieSanas virzienam.

+ Saglabajiet nemainigu padeves atrumu. Nebidiet
parak atri, jo tadéjadi tiek |oti bremzéts motors.

« Parak atras bidiSanas gadijuma var iegit sliktas
kvalitates griezumu. Var tikt sabojats ar1 frézes na-
zis vai motors.

» Parak Iénas bidiSanas gadijuma detala var apdegt.

» Loti cietas koksnes un lielu griezumu gadijuma var
bat nepiecieSams vairak neka viens darba piega-
jiens, lai sasniegtu vajadzigo dzilumu.

+ Pareizais padeves atrums ir atkarigs no frézes iz-
méra, darba materiala tipa un grieSanas dziluma.
Izméginiet vispirms ar atgriezumu materialu, lai at-
rastu pareizo padeves atrumu un parametrus.

+ lerice ir aprikota ar parslodzes slédzi motora aiz-

sardzibai. Parslodzes gadijuma ierice automatiski

apstajas. Péc zinama laika parslodzes slédzi var
atkal atiestatrt.

12. Pieslégsana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam gatava
veida. Piesléegums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem.

Klienta tikla pieslégumam un izmantotajam pagarina-
taja vadam jaatbilst Siem noteikumiem.

Bojats elektriskais piesleguma vads
Elektriskajiem piesléguma vadiem bieZi rodas izolaci-
jas bojajumi.

To iemesli var bat $adi:
+ saspiedumi, ja piesléeguma vadus izvieto logu vai
durvju ailas;

+ loctjuma vietas piesléguma vada nepareizas nostip-
rindSanas vai izvietoSanas dél;

* griezuma vietas piesléguma vada, parbraucot tam
pari;

« izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas;

» plaisas izolacijas noveco$anas dé|.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst izman-

tot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivibai.

Regulari parbaudiet, vai piesléguma vadiem nav boja-
jumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléeguma vads
nebdatu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma va-
dus ar tadu pasSu mark&jumu.

Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz piesléeguma ka-
bela ir obligats.

Stiprinasanas veids M
PievienoSanas metode, kura savieno$anas vadu bez
specializéta instrumenta var viegli bez specializéta
instrumenta palidzibas nomaintt ar specializétu va-
du, piem., ar sapresétu lokamu aizsargiemavu vai ap-
spiestiem pieslégumiem.

Vienfazes mainstravas motora gadijuma més iesakam
masinam ar augstu palaides stravu (sakot ar 3000 va-
tiem) aizsardzibu ar dro$inatajiem C 16A vai K 16A!

13. TiriSsana

Bistami!
Pirms jebkadiem tirisanas darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

e Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un
motora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik
vien tas ir iespéjams. Noberziet ierici ar tiru dranu
vai izpdtiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu.

* lesakam ierici tirTt uzreiz péc katras lietoSanas reizes.

* Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet ziepju
pastas. Neizmantojiet tiriS8anas Iidzek|us vai $kidi-
natajus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas.
Uzmaniet, lai Gdens nevarétu iek|at ierices ieksiené.
Udens ieklasana elektroiericé palielina elektriska
trieciena risku.

224 | LV www.scheppach.com



14. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tum$a, sausa un
nesalsto$a, ka arT bérniem nepieejama vieta. Optimala
glabasanas temperatra ir no 5 Iidz 30 ‘C. Uzglabajiet
instrumentu originalaja iepakojuma. Nosedziet instru-
mentu, lai to pasargatu no putekliem vai mitruma. Uz-
glabajiet lietoSanas instrukciju pie instrumenta.

15. Apkope

lerices iekS8pusé neatrodas dalas, kam batu nepiecie-
$§ama apkope.

* Pirms katras lietoSanas sakSanas parliecinieties par
droS$ibas mehanismu nevainojamu stavokli un pie-
nacigu darbibu.

* Pirms katras atkartotas lietoSanas sakSanas par-
baudiet visu savienojumu nostiprinadjumu.

Servisa informacija

Jaievéro, ka $im razojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto$as detalas*: ogles sukas, fréze

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Pieslégumi un remonts
Elektriska aprikojuma pieslégumus un laboSanas dar-
bus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautadjumu gadijuma noradiet §adus datus:
* motora stravas veids;

* ierices datu plaksnité noraditie dati;

* motora datu plaksnité noraditie dati.

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt misu
servisa centra. Sim nolikam noskenéjiet titullapa eso-
$o kvadratkodu.

16. Utilizacija un otrreizéja izmantoSana
Norades par iepakojumu

05y, g% /2 'epakojuma materialiir parstrada-
%@ @A @a]ami. Utilizsjiet iepakojumus at-

bilstoSi apkartéjas vides prasi-
bam.

PrRACTIXX IR

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
Ef kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-

mos, bet gan tas janodod Skiro$anas vai
utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebdvéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

+ Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzés$anu no utiliz€éjamajas nolietotas
iekartas!

» Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z&t sadzives atkritumos.

» Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savaksanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi).

- Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par piendkumu veikt pienems$anu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek$éjas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta josu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemSanas
atpaka| prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

« Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekartas bezmaksas savak$anu péc gala
lietotdja pieprasijuma. Sim nolikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

« Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstaditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibval-
stTs, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
dalibvalstis, var bat spéka no $Tm atskirigas prasi-
bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.
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17. Traucéjumu novérsana

Turpmak tabula ir paraditas kladu pazimes un aprakstits, ka jus varat tas novérst, ja jasu ierice nedarbojas pareizi.
Ja jus tada veida nevarat lokalizét un noveérst problému, vérsieties tuvakaja servisa.

Traucéjums

lespéjamais célonis

Novérsana

lerici nevar ieslégt

Nav elektribas

Parbaudiet stravas padeves avotu

Nolietotas ogles sukas

Nogadajiet ierici klientu apkalpo$anas dienesta
darbnica

lerice, stradajot
tukSgaita, patstavigi
izsleédzas

Stravas padeves
partraukums

Parbaudiet elektribas tikla dro$inatajus

lerice pazeminata sprieguma aizsardzibas dé| pati vairs
neieslédzas un péc stravas padeves atjauno$anas ir
atkartoti jaiesledz

lerice apstrades laika
apstajas

ledarbojusies parslodzes
aizsardziba parak trula
naza vai parak lielas
padeves vai attiecigi parak
biezas skaidas dé|

Pirms darba turpina$anas nomainiet nazi vai nogaidiet
motora atdziSanu

Apstrades laika
samazinas apgriezienu
skaits

Parak liela grieSana ar
skaidas nonems$anu

Samaziniet grieSanu ar skaidas nonemsanu

Parak liela padeve

Samaziniet padeves atrumu

Neasa fréze

Nomainiet frézi

Netirs frézéjums

Neasa fréze

Nomainiet frézi

Nevienmériga padeve

Frézegjiet ar nemainigu spiedienu un samazinatu padevi

Nosprostota
skaidu izmete (bez
nostk$anas iekartas)

Parak liela grieSana ar
skaidas nonemsanu

Samaziniet grieSanu ar skaidas nonemsanu

Neasa fréze

Nomainiet frézi

Parak slapj$ kokmaterials

Apstradajiet tikai sausu kokmaterialu
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Anvandningen av symboleriden harhandboken ska gora dig uppméarksam pa eventuella risker. Sdkerhetssymbolerna
och férklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanrdjer inga risker och kan
inte ersatta lampliga atgarder for att férebygga olyckor.

@ ..I Varning - |as instruktionsmanualen fér att minska risken fér personskada.

Anvand hérselskydd. Buller kan orsaka hérselskador.

’ Béar andningsmask. Nar du arbetar med trad och andra material kan halsovadligt damm
g uppsta. Asbesthaltigt material far inte bearbetas!

Anvand skyddsglaségon. Om gnistor uppstar under arbetet eller det yr flisor, span och
damm fran maskinen, kan det orsaka synforlust.

\—’ég Var observant pa inforingsriktningen!

Hart tra (bok, ek)

Mjukt tra (gran, furu)

Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.

Produkten uppfyller kraven i gallande serbiska direktiv.

A Obs! | denna driftsanvisning har vi forsett stallen som ber6r din sékerhet med denna symbol.
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Bésta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
apparat.

Anvisning:

Tillverkaren av denna apparat ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom apparaten:

+ Vid felaktig behandling

* Om instruktionsmanualen inte fljs

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

* Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

+ Felaktig anvandning

* Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113

Observera foljande:

Las hela texten i instruktionsmanualen innan monte-
ring och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning-
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar apparatens tillforlit-
lighet och livsléangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Foérvara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Den
maste lasas och fdljas noga av all operatdrspersonal
innan arbetet paborjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten.

Folj angiven lagsta alder for anvandning av maskinen.
Forutom sékerhetsanvisningarna i denna bruksanvisning
och de landsspecifika foreskrifterna, maste man ocksa
beakta allmanna regler for drift av identiska maskiner.
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Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att félja manualen och sakerhetsan-
visningarna.

2. Apparatbeskrivning (bild 1 - 27)

1. Bordsbreddning

1a. Bordsbreddning vanster

1b. Bordsbreddning héger

2. Anslag

2a. Anslagslist

2b. Faststod vertikalt

2c. Rorligt anslag

2d. Trycklist

2e. Hallare trycklist

2f. Anslag basenhet

2g. Nedhallare

2h. Faststdd horisontellt

2i. Fastklamma

3. Arbetsbord

4. Klamskruv for instéllning av arbetsdjup
5. Handtag

6. Varvtalsbrytare
7. Till-/Fran-brytare

8. Overlastbrytare

9. Trycklist front

9a. Hallare trycklist front med skruvar

10. Tvarsnittsmatt

10a.Sparrmutter tvarsnittsmatt

11. Monteringsanordning bordsbreddningar
12. Utsugsadapter

13. Skyddshuv med inpassningsstift

14. Reducerstycke

15. Verktygshallare

16. Skiftnyckel SW18

17. Skiftnyckel SW24

3. Leveransomfang

+ Bordsfras

« Bordsbreddning vanster (1a)
» Bordsbreddning hdéger (1b)
* 2x anslagslist (2a)

* 2x nedhallare (2g)

» 2x faststod vertikalt (2b)

» 2x fastklamma (2i)

« Trycklist (2d)

» Hallare trycklist (2e)

+ 2x faststdd horisontellt (2h)
« Rorligt anslag (2c)

» Anslag basenhet (2f)
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+ Trycklist front (9)

+ Hallare trycklist front med skruvar (9a)
+ Utsugsadapter (12)

+ 2x skjutstycke

» Tvarsnittsmatt (10)

+ Skyddshuv med inpassningsstift (13)
+ 8x sexkantshalskruv M5 x 20 (m)

» 6x sexkantshalskruv M5 x 12 (1)

+ 2x sexkantshalskruv M6 x 16 (g)

+ 2x sexkantsskruv M6 x 40 (c)

» 7x vagnskruv M6 x 20 (f)

+ 3xvagnskruv M6 x 25 (d)

+ 5xvagnskruv M6 x 35 (e)

» 2xréafflad skruv M6 (a)

* 17x bricka @ 6 (h)

» 14x bricka @ 5 (n)

* 13x sparmutter M6 (b)

+ 2x vingmutter M6 (i)

*  2x mutter M6 (j)

* 8x mutter M5 (o)

+ Insexnyckel nyckelstorlek 4 (k)

» Skiftnyckel SW 18

 Skiftnyckel SW 24

* Monteringsanordning bordsbreddning (11)
+ Verktygshallare & 6/8/12

* Instruktionsmanual

+ Insexnyckel nyckelvidd 5 (p)

4. Avsedd anvidndning

Maskinen ar endast avsedd for féljande arbeten: Bear-
betning av material av tra och plast, som t.ex: Frasning
av spar, utformning av férdjupningar, kopiering av kur-
vor och texter inom de foéreskrivna maskingranserna.
Frasmaskinen far inte anvandas till bearbetning av me-
tall, sten etc.

Maskinen far endast anvandas pa d&ndamalsenligt satt.
Varje anvandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For
skador eller personskador till féljd av detta ansvarar
anvandaren/operatdren och inte tillverkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sékerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen
och driftanvisningar i instruktionsmanualen.

Personer som anvander och underhaller maskinen
maste insatta i dessa och kanna till mojliga risker.
Dessutom maste gallande foreskrifter for olycksfore-
byggande arbete féljas strikt.

Folj ocksa andra allmanna bestammelser for aktuella
branschspecifika yrkesomraden vad galler halsa och
sakerhet.

Férandringar av maskinen fritar tillverkaren fran allt an-
svar och darav resulterande skador.

Maskinen far bara anvéandas med originaltillbeh6r och
originalverktyg fran tillverkaren.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsfére-
skrifter samt de matt som anges i den tekniska specifi-
kationen maste foljas.

Observera att vara apparater inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nér apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

Apparaten ar avsedd fér anvandning av vuxna. Ungdo-
mar éver 16 ar far endast anvanda apparaten under till-
syn. Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas
av felaktig hantering eller felaktig anvandning.

Anvand apparaten endast enligt beskrivningen och for
de angivna anvéndningsomradena.

Apparaten ar inte avsedd for kommersiellt bruk. All
annan anvandning eller en féréndring av utrustningen
galler som felaktig och utgdér en avsevard olycksrisk.
Tillverkaren ansvarar inte for skador som uppkommer
genom felaktig anvandning.

5. Allménna sakerhetsanvisningar

Obs! Vid anvandning av elektriska verktyg ska fol-
jande principiella forsiktighetsatgarder beaktas som
skydd mot elektrisk st6t, skaderisk och brandfara. Las
alla dessa anvisningar innan du anvander elverktyget
och forvara sakerhetsanvisningen pa ett sakert stalle.

Sékert arbete
1 Hall ordning i ditt arbetsomrade
— Oordning i arbetsomradet kan orsaka olyckor.
2 Ta héansyn till omgivningens paverkan
— Utsatt inte elektriska verktyg for regn.
— Anvand inte elverktyg i fuktig eller vat miljo.
— Se till att det finns god belysning i arbetsom-
radet.
— Anvéand inte elverktyg dar det finns risk fér brand
eller explosion.
3 Skydda dig mot elektriska stétar
— Undvik att komma i kontakt med jordade delar
(till exempel ror, radiatorer, spisar och kylskap).
4 Hall andra personer pa avstand
— Latinga andra, i synnerhet barn, vidrora elverk-
tyget eller kabeln. Hall andra personer borta fran
arbetsomradet.
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5 Forvara oanvanda elverktyg pa ett sdkert satt 14 Skoét dina verktyg med omsorg
— Oanvanda elverktyg ska forvaras pa en torr, hogt — Hall skarverktygen vassa och rena for att kunna
beldgen eller Iast plats utom rackhall fér barn. arbeta battre och sakrare.
6 Overbelasta inte dina elverktyg — Folj anvisningarna fér smorjning och verktygs-
— Du arbetar béttre och sakrare i det angivna pre- byte.
standaomradet. — Kontrollera regelbundet elverktygets anslut-
7  Anvand ratt elverktyg ningssladd och lat en behorig fackman byta
— Anvand inte for prestandasvaga elverktyg vid den vid skada.
tunga jobb. — Kontrollera regelbundet férlangningskablar och
— Anvand inte elverktyg for syften som de inte ar byt ut dem om de ar skadade.
avsedda foér. Anvand till exempel inte handcirkel- — Hall handgrepp torra, rena och fria fran olja och
sag for att kapa stockar och kubbar. fett.
8 Anvand lampliga arbetsklader 15 Dra alltid ut kontakten ur uttaget
— Anvand inte I8st sittande klader eller smycken — Taaldrig bort 16sa splitter, span eller fastklamda
eftersom de kan fastna i rorliga delar. trabitar medan frasen arbetar.
— Vid arbete utomhus &r halkfria skodon rekom- — Nar elverktyget inte anvands, fére underhall och
menderbart. vid byte av verktyg som till exempel sagblad,
— Bar harnat om du har langt har. borr och fras.
9  Anvéand skyddsutrustning — Om frésen blockerar vid skarning pa grund av
— Anvand skyddsglasdgon. for stor matningskraft stanger du av apparaten
— Anvand andningsmask vid dammalstrande ar- och skiljer den fran elnatet.
beten. — Ta bort arbetsstycket och se till att frasen I6per
10 Anslut dammutsugningsutrustningen nar tra, tra- fritt. Starta maskinen och upprepa sagningen
liknande material eller plaster bearbetas. med reducerad matningskraft.
— Om det finns anslutningar fér dammutsugning 16 Latingen verktygsnyckel sitta i
ska du se till att de ar anslutna och anvands — Kontrollera fére inkoppling att nyckel och install-
pa ratt satt. ningsverktyg ar borttagna.
— Vid bearbetning av tra, traliknande material och 17 Undvik oavsiktlig start
plaster ar anvandning inomhus endast tillaten — Forvissa dig om att omkopplaren ar franslagen
med lamplig utsugningsanlaggning. nar kontakten satts i uttaget.
11 Anvand inte kabeln i syften som den inte ar av- 18 Anvand ingen férlangningskabel vid utomhusbruk
sedd for — Vid arbete utomhus ska bara for andamalet tillat-
— Anvand inte kabeln for att dra ut natstickkontak- na och markerade forlangningskablar anvéndas.
ten ur eluttaget. Skydda kabeln mot hetta, olja — Anvand kabeltrumma bara i utrullat tillstand.
och vassa kanter. 19 Var hela tiden uppmarksam
12 Sakra arbetsstycket — Var forsiktig med vad du gor. Anvand sunt for-
— Anvand spanndon eller skruvstad for att halla nuft i arbetet. Anvand inte elverktyget nar du ar
fast arbetsstycket. Det halls darmed sakrare okoncentrerad.
an med din hand och mdjliggér mandvrering av 20 Kontrollera elverktyget efter eventuella skador
maskinen med bada handerna. — Innan elverktyget anvands maste en noggrann
— For langa arbetsstycken kravs ytterligare stod undersokning goéras av skyddsanordningar och
(som bord och bockar) for att undvika att ma- ev. |att skadade delar, sa att de fungerar felfritt.
skinen tippar. — Kontrollera att de rérliga delarna inte ar skadade
— Tryck fast arbetsstycket ordentligt mot arbets- och fungerar som de ska och inte klammer at.
bank och stopp sa att arbetsstycket inte vinglar Samtliga delar maste vara korrekt monterade
eller vrids. och alla villkor uppfyllda for att sakerstalla felfri
13 Undvik onormal kroppshallning drift hos elverktyget.
— Settill att sta sakert och behall hela tiden balansen. — Skadade skyddsanordningar och delar maste re-
— Undvik ogenomtankta handpositioner dar den pareras eller bytas ut pa ett avsett satt genom
ena handen, eller bada handerna, kan komma i en erkand fackverkstad, om inget annat anges
kontakt med frasen vid pl6tslig glidning. i instruktionsmanualen.

www.scheppach.com SE 231



BT PrACTIXX

— Skadade omkopplare maste bytas av en kund-
tjanstverkstad.
— Anvand inte trasiga eller skadade anslutnings-
kablar.
— Anvand inte elverktyg, pa vilka omkopplaren inte
kan slas pa och av.
21 OBS!
— Anvandning av andra tillsatsverktyg och andra
tillbehor kan innebara skaderisker for dig.
22 Lat en behorig elektriker reparera elverktyget
— Detta elektriska verktyg uppfyller de tillampliga
sakerhetsbestdmmelserna. Reparationer far ut-
féras endast en behorig elektriker med original-
delar, annars kan olyckor uppsta for operatoren.

Maskinoperatéren maste alltid sta framfér maski-
nen for att forebygga faror.

Varning! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Under vissa forhallanden kan faltet stéra
aktiva eller passiva medicinska implantat. Fér att mins-
ka risken for dodsfall eller allvarliga skador rekommen-
derar vi darfér personer med medicinska implantat till
att héra med sin lakare och kontakta tillverkaren av
det medicinska implantatet innan verktyget anvands.

YTTERLIGARE SAKERHETSANVISNINGAR

» Kontrollera att frasen ar i felfritt tillstand innan an-
vandning.

» Anvand bordsinsatsringar som passar frasens storlek.

« Bar alltid lamplig personlig skyddsutrustning. Det
omfattar:

— Horselskydd som minskar risken for horselskador.

— Andningsskydd som minskar risken att andas in
farligt damm.

— Personskador mdjliga vid hantering med frasen-
het och grova material pa grund av vassa kanter.

— Skyddsglaségon for att undvika 6gonskador pa
grund av delar som flyger i vag.

» Vid bearbetning av trd maste driftpersonalen vara
informerad om forutsattningarna som paverkar hur
mycket damm som frisatts, t.ex. vilken typ av mate-
rial som bearbetas, betydelsen av lokal avskiljning
(insamling och kalla) och korrekt installning av ka-
por/styrskenor/styranordningar.

* Varning! Anvand inga ej rekommenderade frasverk-
tyg, da det kan leda till skador vid férlorad kontroll.
Anvand endast frasverktyg utformade for manuell
matning och som ar markta med MAN (manuell
matning) enligt EN 847-1.

« Genom okontrollerad tippning av arbetsstycket upp-
star farliga situationer. Stotta langa arbetsstycken
tillrackligt for att halla dem i lage.

« Mojligt kast, en plotslig reaktion pa grund av for-
lorad kontroll 6ver styrning av sma arbetsstycken.
Anvand ytterligare anordningar sasom vagrata
tryckanordningar vid bearbetning av smala arbets-
stycken.

» Ej underhalina verktyg kan utldsa okontrollerbara
situationer. Anvand endast frasverktyg som &ar vas-
sa, underhallna och instéllda enligt verktygstillver-
karens anvisningar.

* Mojlig beréring med rorliga delar. Innan byte eller
instéllning ska maskinen alltid slas av och kontakten
dras ut ur uttaget.

« Modjliga fel av frasverktygets lage. Satt in frasverk-
tyget korrekt i maskinen. Skjut arbetsstycket mot
spindelns rotationsriktning.

« Valj det varvtal som passar for det anvanda fras-
verktyget och materialet.

+ Hall handerna borta fran anslaget under frasningen.
Anvand tryckanordningar (tryckdon) - sa lang det ar
mojligt - tillsammans med anslaget.

+ Saknade tvargadende anslag kan orsaka bakslag.
Vid insticksfrasning anvands bakre och/eller framre
tvargaende anslag, som &r fasta pa frasanslaget.

6. Kvarstaende risker

Maskinen har tillverkats enligt senaste tekniska rén
och géllande sakerhetstekniska regler. Trots detta kan
det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

» Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

» Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte &r uppenbara.

» Restrisker kan minimeras genom att sakerhetsan-
visningar och andamalsenlig anvandning liksom
driftmanualen beaktas i sin helhet.

* Undvik att starta maskinen utan avsikt: startknap-
pen far inte vara intryckt nar du satter in kontakten i
eluttaget. Anvand det verktyg som rekommenderas
i den har instruktionsmanualen. D& far du en maskin
som ger maximal effekt.

» Hall handerna borta fran arbetsomradet nar maski-
nen ar i drift.
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7. Tekniska specifikationer

MattLx Bx H 1030 x 360 x 311 mm
Bordstorlek L x B 610 x 360 mm
Bordshojd 311 mm
Matt bordsbreddning 210 x 360 mm
LxB

Hojdinstallning spindel 0-40 mm

Reducerstycken

@ 32/47,5/55/75 mm

Spindel varvtal

11500 — 24000 min™'

@ fras max. @50 mm
Vikt 21 kg
Motor 230-240V~/50Hz
Effekt 1500 W
Skyddstyp IP20
Skyddsklass |

Med férbehall for tekniska andringar!

Buller och vibration

A Varning: Buller kan ha allvarlig inverkan pa din hal-
sa. Om maskinens buller éverstiger 85 dB bér du an-

vanda ett passande hérselskydd.

Typvarden buller

Bullervarden har faststallts i enlighet med EN 61029.

Ljudeffektniva L, 102 dB
Ljudtrycksniva L , 89dB
OsékerhetK, 3dB

8. Uppackning

+ Oppna férpackningen och ta ut apparaten férsiktigt.

» Ta bort férpackningsmaterialet samt férpacknings-/
och transportsakringar (i forekommande fall).

+ Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

+ Kontrollera apparaten och tillbehdr betraffande
transportskador. Vid reklamationer maste transpor-
téren genast meddelas. Senare reklamationer kan
inte behandlas.

+  Om mdjligt, forvara forpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

» Bekanta dig med apparaten med hjélp av bruksan-
visningen innan den anvands.

* Anvand bara originaldelar till tillbehéren och till slit-
och reservdelarna.

Reservdelar hittar du hos din fackhandlare.

PrRACTIXX IR

* Ange vara artikelnummer och apparattyp samt till-
verkningsar vid bestallningar.

A VARNING!

Apparat och forpackningsmaterial ar inga leksa-
ker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!

9. Konstruktion

A Obs!
Dra alltid ut natstickkontakten fore alla installnings- el-
ler underhallsarbeten.

Maskinens fastsattning

Foér anvandningen rekommenderas det att maskinen

satts fast pa en arbetsbank med hjalp av de fyra halen.

1 Monteringsytan maste forborras och hansyn mas-
te da tas till de tva fasthalens avstand i sjalva
stallet.

2 Varje fastpunkt maste dras fast ordentligt med
hjalp av skruvar (medféljer ej).

3  Skruvarna maste vara tillrackligt langa: Tank pa
hur stadig arbetsytan ar, som maskinen ar fast-
satt pa.

4 Anvand rundbrickorna och skruva fast arbetsytan
med muttrarna.

5 Arbetsytan maste vara tillrackligt stor for att for-
hindra att enheten tippar under arbetet.

Delar for bordsbreddning (bild 1-2)

« Bordsbreddning vanster (1a)

» Bordsbreddning hdéger (1b)

* Monteringsanordning bordsbreddning (11)
» 6x sexkantshalskruv M5 x 12 (1)

» 8x sexkantshalskruv M5 x 20 (m)

» 14x bricka @ 5 (n)

* 8x mutter M5 (o)

Montera bordsbreddningarna (bild 3)
Bordsbreddningarna (1) gér bordsytan storre vilket gor
att det blir mgjligt att bearbeta stora arbetsstycken och
att utfora speciella frasarbeten.

» Fast bordsbreddningar (1a+1b) pa bada sidor av
arbetsbordet (3) med vardera 4 sexkantshalskruvar
M5 x 20 (m), 4 brickor @ 5 (n) och 4 sexkantmuttrar
M5 (o) pa sidan och med vardera 3 sexkantshalskru-
var M5 x 12 (I) och 3 brickor @ 5 (n) framtill.
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+ Skjut in monteringsanordning bordsbreddning (11) i
sparet tills den ligger pa bordsbreddningen vanster
(1a) eller bordsbreddning hoger (1b) och arbetsbor-
det (4).

» Dra fast monteringsanordning bordsbreddning (11).

+ Dra fast alla skruvférband ordentligt.

+ Upprepa tillvdgagangssattet pa andra sidan.

Delar for frasanslag (bild 4, 17-18)
+ 2x anslagslist (2a)

» 2x nedhallare (2g)

« 2x faststod vertikalt (2b)

+ 2x fastklamma (2i)

+ Trycklist (2d)

+ Hallare trycklist (2e)

+ 2x faststéd horisontellt (2h)

» Rorligt anslag (2c)

+ Anslag basenhet (2f)

+ Trycklist front (9)

+ Hallare trycklist front med skruvar (9a)
+ Utsugsadapter (12)

+ 2x sexkantshalskruv M6 x 16 (g)
» 2x sexkantsskruv M6 x 40 (c)

+ 6x vagnskruv M6 x 20 (f)

» 2xvagnskruv M6 x 25 (d)

» 5x vagnskruv M6 x 35 (e)

+ 2x rafflad skruv M6 (a)

* 10x sparmutter M6 (b)

*  2x vingmutter M6 (i)

+ 15x bricka (h)

*  2x mutter M6 (j)

Montering frasanslag (bild 5-16)

Steg 1 (bild 5)

+ Satt fast de 2 nedhallarna (2g) pa faststdden hori-
sontellt (2h) med hjélp av 2 vagnskruvar M6 x 35 (e),
2 brickor @ 6 (h) och tva sparmuttrar M6 (b).

Steg 2 (bild 6):

+ Satt fast trycklisten (2d) pa hallaren trycklist (2e)
med hjélp av 2 vagnskruvar M6x25 (d), 2 brickor & 6
(h) och 2 vingmuttrar M6 (i).

Steg 5 (bild 9):

» Lagg det rorliga anslaget (2c) i det avsedda sparet i
anslaget basenhet (2f) och séatt fast detta med hjalp
av en vagnskruv M6 x 25 (d), bricka @ 6 (h) och en
sparmutter M6 (b) och en vagnskruv M6 x 35 (e),
bricka @ 6 (h) och en sparmutter M6 (b).

« P4 vanster sida satter du dit en vagnskruv M6 x 20
(f) med bricka @ 6 (h) och laser denna med en spar-
mutter M6 (b).

Steg 6 (bild 10+11)

» Sattin tva sexkantsskruvar M6 x 40 (c) nerifran i an-
slaget basenhet (2f) (bild 10).

» Satt fast hallaren trycklist (2e) med trycklisten (2d)
med hjalp av tva sexkantsskruvar M6x40 (c), tva
brickor @ 6 (h) och tva muttrar M6 (j). (Bild 11)

« Anvand fyra vagnskruvar M6x20 (f), fyra brickor @ 6
(h) och fyra sparmuttrar M6 (b) till detta.

Steg 7 (bild 12)

« Satt fast de tva faststéden horisontellt (2h) med ned-
hallarna (2g) pa faststéden vertikalt (2b) med hjalp
av tva fastklammor (2i) och tva rafflade skruvar M6
(a), sa som visas pa bild 12.

Steg 8 (bild 13+14)
» Skjut de tva anslagslisterna (2a) genom vagnskru-
varna M6 x 20 (2f), sa som visas pa bild 13 och 14.

Steg 9 (bild 15+16)

« For monteringen av anslaget pa arbetsbordet (3)
trés de bada markerade skruvarna in i de markerade
sparen pa arbetsbordet (3) och fixeras dar.

« Rikta in anslagslisterna (2a) i den 6nskade positio-
nen och dra fast de markerade sparmuttrarna.

Montering trycklist front (bild 17+18)

+ Satt fast hallaren trycklist front med skruvar (9a) pa
arbetsbordet med hjalp av de medféljande skruvar-
na (bild 17).

» Satt fast trycklist front (9) pa hallaren (9a) med hjalp
av tva vagnskruvar M6 x 20 (f), tva brickor @ 6 (h)
och tva sparmuttrar M6 (b) (bild 18).

+ Det tvargaende anslaget (10) kan anvandas till

Steg 3 (bild 7):
+ Stick in utsugsadaptern (12) i anslaget basenhet (2f).

orienteringen.

Montering skyddshuv (bild 19)
Steg 4 (bild 8): + Stick pa skyddshuven (13) pa anslaget basenhet (2f)
« Satt fast faststoden vertikalt (2b) pa anslaget basen- och fixera med hjalp av medféljande inpassnings-
het (2f) och pa det rérliga anslaget (2c) med hjalp av stift.
vardera en sexkantshalskruv M6 x 16 (g).
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ANVISNING: For monteringen av skyddshuven méaste
trycklisten front med hallare (9+9a) demonteras.

Ansluta frasmaskinen till en utsugningsanlaggning

* Enanslutning till en extern utsugningsanlaggning for
bortsugning av damm och span (inte i leveransom-
fanget) ska planeras in.

» Skjut pa utsugningsanlaggningens sugslang pa ut-
sugsadaptern (12) bak pa frasanslaget (2). Det finns
en konformad adapter i férpackningen for slangar
med en diameter pa 100 mm.

10. Idrifttagning

A Obs!
Montera klart apparaten fore idrifttagning!

Obs: Frasmaskinen har en axel som star vertikalt
mot arbetsbordet. Axeln fungerar som faste for fras-
verktygen, brickorna och formfrésarna. Frasmaskinen
anvands for tillverkning av friser, enkla eller flerdubbla
fordjupningar, spar, falsar, profiler och motprofiler pa
raka ytor, 0.s.v.

Med frasmaskinen far endast frasar upp till max. 50
mm diameter anvandas. Nar storre diametrar kravs
rekommenderar vi arbete i flera steg och upprepad
anpassning med hjalp av handtaget (5), eller stegvis
installning av anslaget.

Installation och byte av verktygshallaren (bild 20+21)

A Obs!

Dra ur din maskins natstickkontakt innan verktygshal-

laren (15) byts.

» Valj den verktygshallare som exakt motsvarar dia-
metern pa din fras.

+ Ta bort reducerstycket (14) till 5ppningen (bild 20).

* Forin skiftnyckeln SW 18 (16) direkt under sakrings-
muttern pa verktygshallaren (14) och hall fast den.

» Lossa sakringsmuttern pa verktygshallaren (14) ge-
nom att vrida skiftnyckeln SW24 (17) moturs.

+ Ta av verktygshallaren (14).

+ Satt nu in den passande verktygshallaren och det
passande frasverktyget. Frasverktyget maste foras
in minst 20 mm.

+ Dra at sakringsmuttern pa verktygshallaren (14)
med skiftnyckeln SW24 (17) igen.

+ Satt tillbaka reducerstycket (14) till 6ppningen dar
det ursprungligen satt.

» Justera anslaget allt efter behov med hjalp av skalan
pa bordet.
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* Anslut utsugningsanléaggningen. Det rekommende-
ras uttryckligen att man ansluter en utsugningsan-
laggning (eller ett utsugningssystem) for att halla
Oppningen fri fran span, for att kyla motorn och for
att underlatta arbetsstyckesmatningen.

* Anslut maskinen till eInatet igen.

Instéllning av anslaget

Anslagets anvandning ar obligatorisk. Varje arbete mas-
te betraktas separat. Vid varje ny anvandning maste du
overtyga dig om att skyddsanordningarna ar ratt instal-
lerade och instéllda. Vid varje ny anvandning maste en
ny installning utféras for varje presstycke pa anslaget.
Overtyga dig om att varje skruv &r stadigt fastdragen
innan du pabdrjar frasningen.

Anvanda reducerstyckena

Reducerstyckena (14) maste anvandas for att reduce-
ra avstandet mellan bordet och spindeln till ett mini-
mum. Innan maskinen startas maste du systematiskt
kontrollera att de medféljande reducerstyckena (14) ar
ratt installerade.

Kontrollera om du har valt det lampliga reducer-
stycket (14) for det aktuella frasverktyget och dess
monteringshojd. Detta for att reducera risken att ar-
betsstycket tippar nar halet passeras.

Reducerstycket (14) maste omge frasen sa mycket
som mojligt.

Instédllning av varvtalet, bild 22 + 28

Maskinens varvtalsinstallning (6) har 6 nivaer.

« Bestam det optimala varvtalet genom ett testsnitt i
en bit avfallsmaterial.
Obs: Anvandningen av korrekt varvtal 6kar frasens
livslangd. Det paverkar ocksa den bearbetade ytan
pa arbetsstycket.

Niva Varvtal
1 ca 11500 min~'
2 ca 13000 min”'
3 ca 15500 min-!
4 ca 18000 min™!
5 ca 21000 min”
6 ca 24000 min-'
Anvisning:

Vardena i varvtalstabellen (bild 28) ar endast riktvar-
den. Dessa kan variera beroende pa verktyg och tratyp.
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Instéllning av anslaget, bild 23+24

» Anslaget (1) ska stéllas in enligt storleken pa arbets-
stycket och frasverktyget.

+ Lossa de tva sparmuttrarna (f + e) pa anslagets
(1) baksida.

Anslag och tryckanordningar ska stéllas in pa ett
sitt som sdkrar att arbetsstycket kan styras utan
risk vid maskinens in och utlopp.

« Skjut anslaget (1) till den 6nskade positionen. An-
vand skalan pa bordet (3) for att faststalla avstandet
mellan anslag (1) och mitten av fréasen.

» Dra fast de tva sparmuttrarna pa baksidan igen for
att halla fast anslaget (1) i denna position.

Instédllning av anslaget for kantskarning, bild 23+24

* Vid kantskarning av trd ar materialet som kommer
ut till vanster om frasen tunnare &n materialet pa
hoégersidan.

+ Det rorliga anslaget (2c) maste stéllas in for an-
passning till det tunnare materialet. Detta gors for
att stodja materialet och sakrar ett mera exakt snitt.
Man lossar da hoger sparmutter (f), staller det rorli-
ga anslaget (2c) framat och klammer fast det.

Instéllning av trycklisterna, bild 25

Trycklisterna (9+2d) syftar till att halla arbetsstycket pa

plats och undvika kast.

+ Kor ner frésen till dess lagsta position.

+ Lagg in arbetsstycket som ska bearbetas och tryck
ner trycklisten (9 + 2d) A mot arbetsstycket med
latt spanning.

» Ta bort arbetsstycket.

» Stall in frasen pa onskad hojd (se: Instélining av
arbetsdjup).

Instéllning av tvarsnittsmattet, bild 26

« Tvarsnittsmattet (10) glider horisontellt langs med
arbetsbordet och anvands for att utféra kantskar-
nings- och geringssnitt.

+ For att stalla in tvarsnittsmattet (10) pa den dnskade
vinkeln lossar du sparrmuttern tvarsnittsmatt (10a)
och vrider denna till den énskade vinkeln.

Dra fast sparrmuttern tvarsnittsmatt (10a) igen.

« Utfor alltid ett testsnitt i en bit avfallsmaterial for att

sakerstalla att instéllningarna stammer.

Starta och stidnga av, bild 22

Overtyga dig om att alla nycklar och instéllningsverk-
tyg ar borttagna fran frasbordet, att instaliningarna ar
fullstdndiga och att alla sdkerhetskapor &r monterade.

Tryck pa Till-brytaren (7 / ”I”) for att starta maskinen.
Tryck pa Fran-brytaren (7 / ”0”) for att stdnga av ma-
skinen.

Var forsiktig: Apparaten startar direkt med det installda
varvtalet.

Instédllning av arbetsdjupet (bild 27)

For att stalla in eller minska spindelhdjden (anvands
for att stalla in frasknivars hojd) vrider du handtaget (5)
for att minska eller 6ka héjden enligt dnskemal.

Sakra installningen genom att dra at klamskruven (4)
ordentligt.

11. Mandvrering

« Sattin en passande fras i verktygshallaren och sék-
ra den genom att dra at verktygshallarens mutter
ordentligt.

« Justera hastighet, snittdjup, anslagsorientering och
tvarsnittsmatt.

+ Overtyga dig om att matningsanslaget ar ratt installt
sa att det stodjer det obearbetade materialet. Jus-
tera utgangsanslaget pa sadant satt att det stodjer
det bearbetade materialet och samtidigt skapar en
utjdmning for det avlagsnade materialet.

« Starta frasen.

» Overtyga dig om att arbetsstycket pressas kraftigt
mot anslaget.

« Skjut arbetsstycket mjukt fran hoger till vanster, mot
verktygets vridriktning.

» Hall matningshastigheten konstant. Skjut inte for
snabbt for det skulle da bromsa motorn fér mycket.

» Skjuter du for snabbt kan du fa en dalig snittkvali-
tet. Det kan ocksa skada fraskniven eller motorn.

« Skjuter du for langsamt kan det uppsta brandstallen
pa arbetsstycket.

» Vid mycket hart tré och stora snitt kan det vara néd-
vandigt att utféra mer an ett arbetssteg for att fa de
6nskade delarna.

+ Ratt matningshastighet kommer an pa frasstorle-
ken, arbetsstyckets materialtyp och snittdjupet.
Prova foérst med en bit avfallsmaterial for att hitta
den ratta matningshastigheten och de ratta matten.

* Maskinen ar utrustad med en &verlastbrytare for
att skydda motorn.
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Maskinen stannar automatiskt vid éverlast. Efter ett
tag kan 6verlastbrytaren aterstallas igen.

12. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den ar
redo for drift. Anslutningen motsvarar gallande VDE-
och DIN-bestammelser.

Kundens natanslutning liksom den anvéanda férlang-
ningskabeln maste motsvara dessa foreskrifter.

Trasig elanslutningssladd
Pa elektriska anslutningsledningar uppstar det ofta iso-
lationsskador.

Orsaker till detta kan vara:

+ Tryckstéllen nar anslutningssladdar fors genom
fonster- eller doérréppningar.

» Knackstallen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

+ Snittstallen genom att anslutningsledningen korts
dver.

» |solationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-

das och &r pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutnings-
ledningarna ar skadade. Kontrollera att anslutnings-
sladden inte &r ansluten till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
lampliga VDE- och DIN-bestammelser. Anvand endast
anslutningssladdar med samma markning.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-
slutningskabeln.

Fastsattningstyp M

Anslutningsmetod vid vilken anslutningssladden utan
specialverktyg enkelt, utan hjalp av ett specialverktyg,
kan ersattas med en specialsladd, exempelvis med
gjutet bojskydd eller krimpade anslutningar.

Om en enfas-vaxelstromsmotor anvénds rekommen-
derar vi en sakring pa C 16 A eller K 16 A till maskiner
med hog startstrom (fran 3 000 watt)!
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13. Rengoring

Fara!
Dra ut natstickkontakten fore alla rengéringsarbeten.

» Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av maskinen med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck.

« Virekommenderar att apparaten rengoérs direkt efter
varje anvandning.

» Rengdr maskinen regelbundet med en fuktig trasa
och lite sapa. Anvand inga rengérings- eller 16s-
ningsmedel. De skulle kunna angripa enhetens
plastdelar. Se till att det inte tranger in vatten i ma-
skinen. Vatten som tranger in i en elektrisk apparat
Okar risken for elstétar.

14. Forvaring

Lagra apparaten och dess tillbehér pa en mork, torr
och frostfri plats som inte &r tillganglig for barn. Den
optimala lagringstemperaturen &r mellan 5 och 30 °C.
Forvara verktyget i originalférpackningen. Tack oéver
verktyget for att skydda det mot damm eller fukt. For-
vara bruksanvisningen vid verktyget.

15. Underhall
Inuti enheten finns inga delar som behdver underhall.

« Fore varje idrifttagning, kontrollera att sakerhetsan-
ordningarna ar i felfritt skick och fungerar korrekt.

« Kontrollera att alla férband sitter ordentligt fére varje
ny idrifttagning.

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvands som
forbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Kolborstar, fras

* Ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!
Anslutningar och reparationer

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av behdriga elektriker.
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Ange féljande uppgifter om du har fragor:
* Motorns stromtyp

+ Uppgifter pa maskinens typskylt

* Motoruppgifter pa typskylten

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart servicecen-
ter. For att gora detta, skanna QR-koden pa forstasidan.

16. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betriffande forpackningen

Férpackningsmaterialen kan ater-

()
@ %ih @avinnas. Avfallshantera férpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betriaffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljovanlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-

ﬁ rater ska inte kastas i hushallssoporna
utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore éverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

+ Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

+ Symbolen med den &verkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

« Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa féljande stallen:

- Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter).

- Inkopsstéllen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt [Amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa nérmare hall.
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- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas dvriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.
Dessa uppgifter galler endast for apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. I lander utanfér Europeiska unionen kan
avvikande bestammelser gélla fér avfallshantering
av uttjanta elektriska och elektroniska apparater.
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17. FelsOkning

| féljande tabell anges felsymptom och det beskrivs hur du kan avhjélpa dem om din maskin nagon gang inte skulle
fungera som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjalpa problemet pa detta satt, kontakta din serviceverkstad.

Storning

Maojliga orsaker

Maskinen kan inte
startas

Ingen natspanning
tillganglig

Kontrollera stromférsérjningen

Bortnott kolborste

Ta maskinen till kundserviceverkstad

Maskinen stanger av
sig automatiskt under
tomgang

Strémavbrott

Kontrollera elnatets forkopplade sakring

Maskinen startar inte automatiskt pa grund av det
inbyggda underspanningsskyddet, utan maste startas
om nar strommen kommer tillbaka

Maskinen stannar
under bearbetningen

Overlastningsskyddet
aktiveras pa grund av
trubbig kniv eller for
stor matning respektive
spantjocklek

Byt kniv resp. invanta att motorn svalnar innan arbetet
fortséatter

Varvtalet sjunker under
bearbetningen

For djup spanavhyvling

Minska spanavhyvlingen

For stor inmatning

Séank matningshastigheten

Trubbig fras

Byt frés

Oren frasbild

Trubbig fras

Byt fras

Ojamn matning

Fras med konstant tryck och reducerad matning

Stopp i spanutkast
(utan utsugning)

For djup spanavhyvling

Minska spanavhyvlingen

Trubbig fras

Byt fras

Far vatt tra

Bearbeta endast torrt tra
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvallisuus-
merkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka korvaa
onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

@ ..I Varoitus - Lue kayttéohje vahentaaksesi loukkaantumisriskia.

Kéayta kuulosuojaimia. Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

’a Kayta hengityssuojainta. Kun tydstetdan puuta ja muita materiaaleja, voi muodostua

— terveydelle haitallista polya. Asbestia siséltéavid materiaaleja ei saa tyostaa!

Kéayta suojalaseja. Tyoskentelyn aikana syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirpaleet,
lastut ja poly voivat aiheuttaa sokeutumisen.

\—’ég Ota huomioon sisaantyéntésuuntal

Kova puu (pyokki, tammi)

Pehmea puu (kuusi, manty)
D))
c € Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.

AA

A Huomio! Taman kayttdohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on merkitty talla merkilla.
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1.

Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan
vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-
man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus
liittyy johonkin seuraavista:

Epéaasianmukainen kasittely

Kéayttdohjeen laiminlyonti

Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset

Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

Maaraystenvastainen kayttoé

Séahkolaitteiden rikkoutumiset laiminlydtaessa sah-
kémaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdbmahdollisuuksien hyddyntamista.

Kéayttoohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella
ja tietoja siitd, miten véltetddn vaaroja, saastetdan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttoikaa.

Tassa kayttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttdohjetta laitteen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen-
kildn on luettava se huolellisesti ja noudatettava sitéa
tunnontarkasti aina ennen tyén aloittamista.

Laitteen parissa saavat tydskennelld vain sellaiset
henkilét, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista.

Méaarattya alaikarajaa on noudatettava.
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Ta

man kayttéohjeen sisaltadmien turvallisuusohjeiden

ja maasi erityisten maaraysten liséksi on noudatettava
voimassa olevia yleisid samanlaisten koneiden kaytt6a
koskevia teknisia saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2,

10

Laitteen kuvaus (kuva 1 - 27)

Pdydanlevennys
Pdydanlevennys vasemmalla
Pdydanlevennys oikealla
Rajoitin

. Kiinnityslista

. Pystysuuntainen kannatin

. Liikkuva rajoitin

. Puristuskisko

. Puristuskiskon pidike
Perusrungon vaste

. Painin

. Vaakasuuntainen kannatin
Kiinnityspuristin
Ty6poyta
Kiristysruuvi tydsyvyyden saatéa varten
Kahva
Kierroslukukytkin
Paalle-/pois-kytkin
ylikuormituskytkin
Edessa oleva puristuskisko

. Edessa olevan puristuskiskon pidike ruuvien kanssa
. Poikkileikkaustulkki

10a.Poikkileikkaustulkin lukitusmutteri

1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

3.

Pdydanlevennysten asennuslaite
Imuadapteri

Suojakupu ja kohdistusnasta
Supistusosa

Tyokalun kiinnitin

Kita-avain SW18

Kita-avain SW24

Toimituksen sisélto

poytajyrsinkone

Poydanlevennys vasemmalla (1a)
P&ydanlevennys oikealla (1b)

2 kiinnityslistaa (2a)

2 paininta (2g)

2 pystysuuntaista kannatinta (2b)
2 kiinnityspuristinta (2i)
Puristuskisko (2d)



 Puristuskiskon pidike (2e)

* 2 vaakasuuntaista kannatinta (2h)

« Liikkuva rajoitin (2c)

» Perusrungon vaste (2f)

» Edessa oleva puristuskisko (9)

» Edessa olevan puristuskiskon pidike ruuvien kanssa
(92)

* Imuadapteri (12)

* 2 tydntdpuuta

+ Poikkileikkaustulkki (10)

» Suojakupu ja kohdistusnasta (13)

+ 8 kuusiokoloruuvia M5 x 20 (m)

* 6 kuusiokoloruuvia M5 x 12 (1)

* 2 kuusiokoloruuvia M6 x 16 (g)

* 2 kuusioruuvia M6 x 40 (c)

7 lukkoruuvia M6 x 20 (f)

* 3 lukkoruuvia M6 x 25 (d)

* 5 Jukkoruuvia M6 x 35 (e)

+ 2 pyallettya ruuvia M6 (a)

» 17 aluslaattaa 9 6 (h)

* 14 aluslaattaa @ 5 (n)

+ 13 pyallettya mutteria M6 (b)

* 2 siipimutteria M6 (i)

* 2 mutteria M6 (j)

+ 8 mutteria M5 (o)

» Kuusiokoloavain SW 4 (k)

+ Kita-avain SW 18

+ Kita-avain SW 24

* Pdydanlevennyksen asennuslaite (11)

+ Tyokalun kiinnitin @6 /8 /12

» kayttdohje

» Kuusiokoloavain, koko 5 (p)

4. Maaraystenmukainen kaytto

Kone on tarkoitettu vain seuraaviin tehtaviin: Puu- ja
muovimateriaalien tydstd, esim.: Urien jyrsiminen,
syvennysten tydstaminen, kayrien ja tekstien kopioi-
minen maaritettyjen koneen rajojen sisalla. Jyrsinta ei
saa kayttaa metallin, kiven jne. tyéstamiseen.

Konetta saa kayttaa vain sen kayttotarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneistd va-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Méaaraystenmukaiseen kayttédn kuuluu myés turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.

Konetta kayttavien ja huoltavien henkiléiden on pereh-
dyttava niihin ja heilld on oltava tiedot mahdollisista
vaaroista.

PrRACTIXX IR

Sen lisaksi voimassa olevien tapaturmantorjuntamaa-
rayksia on noudatettava tunnontarkasti.

Muita yleisia ty6terveys- ja turvateknisia saddoksia on
noudatettava.

Jos koneeseen tehddaan muutoksia, valmistaja ei ota
mitdan vastuuta siitd aiheutuvista vahingoista.

Konetta saa kayttad vain valmistajan alkuperaisilla
osilla ja alkuperaisilla lisavarusteilla.

Valmistajan maarittamia turvallisuus-, tyé- ja huolto-
maarayksia ja teknisissé tiedoissa annettuja mittoja on
noudatettava.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttdon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttéon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

Laite on tarkoitettu vain aikuisten kayttéon. Yli 16-vuo-
tiaat saavat kayttaa laitetta vain valvottuna. Valmistaja
ei vastaa vahingoista, jotka ovat aiheutuneet kayttotar-
koituksesta poikkeavasta kaytdsta tai vaarin tapahtu-
vasta kaytosta.

Kéaytéa laitetta vain kayttdohjeessa kuvatulla tavalla ja
maaritetyilla kayttéalueilla.

Laite ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Laitteen kaikki
muunlainen kaytto tai siihen tehtavat muutokset katso-
taan maaraystenvastaiseksi ja niihin siséltyy huomat-
tava onnettomuusvaara. Valmistaja ei ota mitdan vas-
tuuta maaraystenvastaisesta kaytostd aiheutuneista
vahingoista.

5. Yleiset turvallisuusohjeet

Huomio! Sahkotydkalujen kaytdssa on séhkoiskulta ja
loukkaantumis- ja palovaaralta suojautumisen vuoksi
otettava huomioon seuraavat olennaiset turvatoimen-
piteet. Lue kaikki nama ohjeet ennen kuin kaytat tata
sahkotyodkalua, ja sailyta turvallisuusohjeet varmas-
sa paikassa.

Turvallinen tydskentely
1 Pida tydalueesi jarjestyksessa
— Tyobalueella vallitseva epédjarjestys voi johtaa
onnettomuuksiin.
2  Ota huomioon ympariston vaikutukset
— Al4 altista sahkétydkaluja sateelle.
— Ala kéyta sahkoétyokaluja kosteassa tai maréssa
ymparistdssa.
— Huolehdi tydalueen hyvasta valaistuksesta.
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— Ala kayta sahkotyokaluja paikoissa, joissa on

palo- tai réjahdysvaara.
3 Suojaudu sahkaiskulta

— Valta kehon kosketusta maadoitettuihin osiin
(esim. putket, lampda séateilevat laitteet, sdhko-
liedet, kylmalaitteet).

4 Pida muut ihmiset loitolla

— Ala anna muiden henkildiden, erityisesti lasten,
koskea sahkoétydkaluun tai johtoon. Pida heidat
loitolla tydalueelta.

5  Sailyta turvallisesti sdhkoétydkaluja, jotka eivat ole
kaytdssa

— Kun sahkotyokalu ei ole kaytdssa, tulee sita
sailyttda lasten ulottumattomissa kuivassa ja
suljetussa paikassa korkealle sijoitettuna.

6 Al ylikuormita séahkétydkaluasi

— Tybskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoi-
tetulla tehoalueella.

7 Kayta oikeaa sahkotyokalua.

— Al4 kayta heikkotehoista sahkotydkalua raskai-
siin toihin.

— Ala kayta sahkdtyokalua sellaiseen tarkoituk-
seen, mihin sitd ei ole suunniteltu. Ala kayta
esimerkiksi kasipyérésahaa puiden oksien tai
halkojen sahaamiseen.

8 Kayta sopivaa vaatetusta

— Ala pida yllasi liian valjia vaatteita tai koruja,
jotka voivat tarttua liikkuviin osiin.

— Ulkona tyoskenneltdessa on suositeltavaa kayt-
taa luistamattomia jalkineita.

— Jos sinulla on pitkat hiukset, kayta hiusverkkoa.

9 Kayta suojavarustusta.

— Kayta suojalaseja.

— Kayta hengityssuojainta, kun tydssa muodostuu
polya.

10 Liita pélynimulaite, kun tydstat puuta, puun kaltai-
sia materiaaleja tai muoveja.

— Jos podlynimu- ja -kerayslaitteet ovat kaytettavissa,
varmista, etta ne on liitetty ja niitd kaytetaan oikein.

— Kayttd suljetuissa tiloissa on puuta, puun kal-
taisia materiaaleja ja muoveja tydstettdessa
sallittua vain kaytettdessa sopivaa pdlynimu-
laitteistoa.

11 Ala kdyta johtoa mihinkd&n muuhun kuin mihin
se on tarkoitettu

— Ala kayta johtoa pistokkeen vetamiseen irti pis-
torasiasta. Suojaa johto kuumuudelta, 6ljylta ja
teravilta reunoilta.

12 Kiinnita tydkappale

— Kayta kiristyslaitetta tai ruuvipuristinta tyokap-

paleen paikallaan pitamiseen.
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Silla lailla se pysyy paikallaan tukevammin kuin
jos sita pideltaisiin vain kasin, ja konetta voidaan
kasitelld molemmin kasin.

Jos tybkappale on pitka, tarvitaan lisdalusta
(poyta, pukki jne.), jotta koneen kaatuminen
voidaan valttaa.

Paina tydkappaletta aina lujasti vasten tydlevya
ja tyOstovastetta, jotta tydkappaleen vaeltelu tai
kiertyminen voidaan valttaa.

13 Valta epéanormaaleja vartalon asentoja

Varmista, etta seisot tukevasti ja sailytat aina
tasapainon.

Valta vaivalloisia kasiasentoja, joissa yksi tai
molemmat kadet voivat &killisesti luiskahtaa
paikaltaan ja osua jyrsimeen.

14 Pida tyokaluistasi hyvaa huolta

Pida leikkuutydkalut teravina ja puhtaina voi-
daksesi tydskennelld paremmin ja turvallisesti.
Noudata voitelua ja tydkalunvaihtoa koskevia
ohjeita.

Tarkasta sahkoétydkalun liitosjohto s&annélli-
sesti, ja jos se on vaurioitunut, vaihdatuta se
hyvéaksytylla sahkdasentajalla.

Tarkasta jatkojohdot sdannéllisesti ja vaihda ne,
jos ne ovat vaurioituneet.

Pida kahvat kuivina, puhtaina ja éljyttdmina ja
rasvattomina.

15 Irrota pistoke pistorasiasta

Ala koskaan poista irronneita sirpaleita, lastuja
tai kiinni juuttuneita puuosia jyrsimen ollessa
kaynnissa.

Kun et kayta sahkotydkalua, ennen huoltoa ja
vaihdettaessa tyokaluja, kuten esim. sahante-
raa, poraa tai jyrsinta.

Jos jyrsin juuttuu leikkaamisen aikana liian suu-
ren sy6ttévoiman vuoksi, kytke laite pois paalta
jairrota se verkkovirran pistorasiasta.

Poista tyokappale ja varmista, ettd jyrsin pyorii
vapaasti. Kytke laite paalle ja suorita leikkaustoi-
menpide uudelleen pienemmalla syéttdvoimalla.

16 Al4 jata tydkalun avainta lukkoon

Tarkasta ennen paalle kytkemista, etta avaimet
ja saatotyokalut on poistettu.

17 Valta tahaton kdynnistyminen

Varmista, ettd kytkin on pois paalta, kun liitat
pistokkeen pistorasiaan.

18 Kayta ulkokayttoon tarkoitettua jatkojohtoa

Kayta ulkona vain ulkokayttdon hyvaksyttya ja
vastaavasti merkittya jatkojohtoa.
Kayta johtokelaa vain, kun se on kelattu auki.



19 Ole koko ajan tarkkaavainen

— Toimi harkiten ja varovaisesti. Aloita tyot kes-
kittyneesti. Ala kayta sahkétydkalua, jos jokin
muu vie huomiotasi.

20 Tarkasta, onko sahkoéty6kalussa mahdollisesti
vaurioita

— Ennen kuin sahkotydkalua kaytetaan uudelleen,
on suojalaitteiden ja lievasti vahingoittuneiden
osien moitteeton ja maaraystenmukainen toimin-
ta tarkastettava huolellisesti.

— Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat jumittumatta
ja etteivat osat ole vaurioituneet. Kaikkien osien
on oltava oikein asennettuina ja taytettava kaikki
ehdot, jotta sahkdtydkalun moitteeton toiminta
on varmistettu.

— Hyvaksytyn ammattikorjaamon on korjattava tai
vaihdettava vaurioituneet suojalaitteet ja osat
maaraysten mukaisesti, mikali kdyttéohjeessa
ei ole muuta mainittu.

— Vaurioituneet kytkimet on annettava asiakaspal-
velun korjaamon vaihdettavaksi.

— Ala kayta vaaranlaisia tai vahingoittuneita lii-
tosjohtoja.

— Ala kéyta sahkétydkalua, jossa kytkinta ei voi
kytkea paalle eika pois paalta.

21 HUOMIO!

— Muiden kayttétyokalujen ja muiden lisatarvik-

keiden kaytto voi merkita loukkaantumisvaaraa.
22 Anna sahkodalan ammattilaisen korjata sahkotyo-
kalusi

— Tama sahkotyokalu vastaa asiaankuuluvia tur-
vallisuusmaarayksia. Korjaukset saa tehda vain
sahkbéalan ammattilainen alkuperaisia varaosia
kayttaen; muussa tapauksessa kayttajalle saat-
taa aiheutua onnettomuuksia.

Kayttdjan on oltava aina koneen edessa, jotta ha-
nen turvallisuutensa ei vaarannu.

Varoitus! Tama sahkotyokalu muodostaa kaytén
aikana sahkdémagneettisen kentédn. Tama kenttad voi
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten
ihonalaisten ladkinnallisten laitteiden toimintaa. Vaka-
vien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran vahenta-
miseksi suosittelemme, ettd ihonalaisia I4akinnallisia
laitteita kayttavat henkilét neuvottelevat laakarinsa
kanssa ennen kuin alkavat kayttaa sahkétyokalua.
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LISATURVALLISUUSOHJEET

« Tarkasta ennen kayttéa, ettd jyrsinyksikké on vir-
heettémassa kunnossa.

« Kayta jyrsinyksikén kokoon sopivia pdydan asetus-
renkaita.

« Kayta aina sopivaa henkilokohtaista suojavarustus-
ta. Siihen kuuluu:

Kuulosuojaimet vahentdmaan kuulon heikkene-
misen riskid.

Hengityssuojain vahentdmaan vaarallisen pdlyn
hengittamisen riskia.

Jyrsinyksikon ja karkeiden materiaalien kasitte-
lyssa on loukkaantumisen mahdollisuus teravien
reunojen vVUoksi.

Kéytd suojalaseja valttadksesi sinkoilevien
osien aiheuttamat silmdvammat.

* Puuta tydstettdessa on konetta kayttavan oltava tie-
toinen siitd, mitka asiat vaikuttavat pélyn muodostuk-
seen, esim. tydstettavan aineen tyyppi, paikallisen
erotuksen merkitys (koonti tai Iahde) ja suojuksien/
ohjauslevyjen/ohjaimien oikea saato.

+ Varoitus! Ala kéytd mitdan sellaisia jyrsintydkaluja,
joita ei ole suositeltu, silla ne voivat hallitsematto-
mina johtaa tapaturmiin. Kayta vain kéasisyottoon
suunniteltuja ja MAN(kasisy6ttd)-merkinnalla varus-
tettuja jyrsinty6kaluja EN 847-1 mukaisesti.

« Tybkappaleen hallitsemattomasta kaatumisesta ai-
heutuva vaarallinen tilanne. Tue pitkat tykappaleet
riittavasti, jotta ne pysyvat paikallaan.

* Mahdollinen takaisinisku, odottamaton reaktio pien-
ten tyokappaleiden ohjautuessa hallitsemattomasti.
Kayta lisalaitteita kuten vaakasuoria puristuslaittei-
ta tyostaessasi kapeita tyokappaleita.

* Huoltamattomat tydkalut voivat aiheuttaa hallitse-
mattomia tilanteita. Kéyté vain teravia, huollettuja
ja tyokalun valmistajan ohjeiden mukaan saadettyja
jyrsintydkaluja.

» Mahdollinen kosketus liikkuviin osiin. Ennen vaihtoa
ja saatoa kytke kone pois paalta ja irrota virtapistoke.

« Mahdollinen virhe jyrsintydkalun asennossa. Aseta
jyrsintyokalu oikein koneeseen. Tydnna tydkappa-
letta karan pydrimissuuntaa vasten.

« Valitse kaytettavaan jyrsintydkaluun ja kaytettavaan
materiaaliin sopiva kdyntinopeus.

+ Pida kadet jyrsinnan aikana kaukana vasteesta.
Kayta, mikali mahdollista, puristuslaitteita (paine-
kenkaa) yhdessa vasteen kanssa.

» Poikittaisvasteiden puuttuessa takaisinisku on mah-
dollista.



BT PrACTIXX

Kayta kasin syotettavassa jyrsinnassa taakse ja/tai
eteen tulevia poikittaisvasteita, jotka on kiinnitetty
jyrsinvasteeseen.

6. Jaannosriskit

Kone on rakennettu valmistusajankohdan parhaan

kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa ole-

vien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita huoli-
matta tdissa voi esiintya yksittaisia jaanndsriskeja.

» Sahkovirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kay-
tetdan epaasianmukaisia virtajohtoja.

» Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia jadnnosriskeja.

» J&annosriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttdohjeen lisaksi kohdissa "Turvallisuusohjeet” ja
"Maaraystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

» Valta koneen kaynnistymista vahingossa: liitettdes-
sa pistoketta pistorasiaan ei kayttdpainiketta saa
painaa. Kayta tydkalua, jota suositellaan téassa kayt-
téohjeessa. Nain mahdollistetaan koneen optimaali-
nen suorituskyky.

» Pida kadet loitolla tydalueelta, kun kone on kaytossa.

7. Tekniset tiedot

Mitat P x L x K 1030 x 360 x 311 mm
P&ydan koko P x L 610 x 360 mm
P&éydan korkeus 311 mm
P&ydanlevennyksen mitat 210 x 360 mm
PxL

Korkeudensaato, kara 0-40 mm

@32/47,5/55/75 mm
11500—-24000 min-!

Supistusosat

Karan kierrosluku

d jyrsin enint. @50 mm
Paino 21 kg
Moottori 230-240 V~/50 Hz
Ottoteho 1500 W
Kotelointiluokka IP20

Suojausluokka i

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Melu ja tarina

A Varoitus: Melulla voi olla vakavia vaikutuksia ter-
veyteesi. Jos koneen aiheuttama melu on yli 85 dB, on
kaytettava sopivia kuulosuojaimia.

Meluarvot
Meluarvot on maaritetty standardin EN 61029 mukai-
sesti.

Aanitehotaso L,,,, 102 dB
Aanenpainetaso L, 89 dB
Epavarmuus K 3dB

walpA

8. Purkaminen pakkauksesta

« Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

« Tarkasta, onko toimituksen sisalt6 taydellinen.

« Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita. Valitukset on annettava heti toimittajan tiedok-
si. My6hemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

» Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

« Perehdy laitteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

« Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta alan jalleenmyyjalta.

« limoita tilauksissa laitteesi tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.

A VAROITUS!

Laite ja pakkausmateriaali eivit ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eiviat saa leikkia muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

9. Asennus

A Huomio!
Veda virtapistoke irti aina ennen saaté- ja huoltotéiden
suorittamista.

Koneen kiinnittdminen

Kayttda varten on suositeltavaa kiinnittda kone tyo-

poytaan neljasté reiasta.

1 Asennuspinnan on oltava valmiiksi porattu ja
telineessa olevat kiinnitysreiat on pitanyt ottaa
huomioon.

2 Jokainen kiinnityskohta on kiinnitettava hyvin ruu-
veilla (eivat sisally toimitukseen).

3 Ruuvien on oltava riittdvan pitkia: Huomioi sen tyds-
kentelypinnan paksuus, johon kone on kiinnitetty.

4 Kayta aluslevyja ja kiinnita tydskentelypinta mut-
tereilla.
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5 Tyoskentelypinnan on oltava riittdvan suuri, jotta
yksikdn kaatuminen tydn aikana estetaan.

Pdydéanlevennyksen osat (kuva 1-2)

» Pdydanlevennys vasemmalla (1a)

+ Poydanlevennys oikealla (1b)

+ Poydanlevennyksen asennuslaite (11)
* 6 kuusiokoloruuvia M5 x 12 (I)

+ 8 kuusiokoloruuvia M5 x 20 (m)

* 14 aluslaattaa @ 5 (n)

* 8 mutteria M5 (0)

Pdydéanlevennyksen asennus (kuva 3)

Pdydanlevennykset (1) suurentavat pdéytapintaa ja
mahdollistavat siten suurikokoisten tydkappaleiden
tydstamisen ja erityisten jyrsintatdiden suorittamisen.

+ Aseta poydanlevennykset (1a+1b) molemmille puo-
lille ja kiinnita tyopoytaan (3) sivulta 4 kuusiokolo-
ruuvilla M5 x 20 (m), 4 aluslaatalla @ 5 (n) ja 4 kuu-
siomutterilla M5 (0), ja edestd 3 kuusiokoloruuvilla
M5 x 12 (1) ja 3 aluslaatalla @ 5 (n).

* Tybdnna pdydanlevennyksen asennuslaite (11) uraan,
kunnes se on vasemman poydanlevennyksen (1a)
tai oikea pdydanlevennyksen (1b) ja tydpoydan (4)
paalla.

+ Kiristéd pdydanlevennyksen asennuslaite (11).

+ Kirista kaikki ruuviliitokset lujasti.

» Toista toimenpide toisella puolella.

Jyrsinvasteen osat (kuva 4, 17-18)

» 2 kiinnityslistaa (2a)

* 2 paininta (29)

+ 2 pystysuuntaista kannatinta (2b)

« 2 kiinnityspuristinta (2i)

+ Puristuskisko (2d)

 Puristuskiskon pidike (2e)

* 2 vaakasuuntaista kannatinta (2h)

« Liikkuva rajoitin (2c)

» Perusrungon vaste (2f)

» Edessa oleva puristuskisko (9)

» Edessa olevan puristuskiskon pidike ruuvien kanssa
(92)

* Imuadapteri (12)

+ 2 kuusiokoloruuvia M6 x 16 (g)

* 2 kuusioruuvia M6 x 40 (c)

* 6 lukkoruuvia M6 x 20 (f)

* 2 lukkoruuvia M6 x 25 (d)

* 5 lukkoruuvia M6 x 35 (e)

» 2 pyallettya ruuvia M6 (a)

+ 10 pyallettya mutteria M6 (b)
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2 siipimutteria M6 (i)
15 aluslaattaa (h)
2 mutteria M6 (j)

Jyrsinvasteen asennus (kuvat 5 - 16)

Vaihe 1 (kuva 5)

Kiinnitéd 2 paininta (2g) vaakasuuntaisiin kannatti-
miin (2h) kayttaen 2 lukkoruuvia M6 x 35 (e), 2 alus-
laattaa @ 6 (h) ja kahta pyallettya mutteria M6 (b).

Vaihe 2 (kuva 6):

Kiinnité puristuskisko (2d) puristuskiskon pidikkee-
seen (2e) kayttaen 2 lukkoruuvia M6 x 25 (d), 2 alus-
laattaa @ 6 (h) ja 2 siipimutteria M6 (i).

Vaihe 3 (kuva 7):

Liitd imuadapteri (12) perusrungon vasteeseen (2f).

Vaihe 4 (kuva 8):

Kiinnitéd pystysuuntaiset kannattimet (2b) perusrun-
gon vasteeseen (2f) ja liikkuvaan rajoittimeen (2c)
kayttden kuusiokoloruuvia M6 x 16 (g).

Vaihe 5 (kuva 9):

Aseta liikkuva rajoitin (2c) sité varten olevaan uraan
perusrungon vasteessa (2f) ja kiinnita se lukkoruu-
villa M6 x 25 (d), aluslaatalla @ 6 (h) ja pyalletylla
mutterilla M6 (b) ja lukkoruuvilla M6 x 35 (e), aluslaa-
talla @ 6 (h) ja pyalletylla mutterilla M6 (b).

Aseta vasemmalle puolelle lukkoruuvi M6 x 20 (f) ja
aluslaatta @ 6 (h) ja lukitse se pyalletylla mutterilla
M6 (b).

Vaihe 6 (kuvat 10+11)

Aseta kaksi kuusioruuvia M6 x 40 (c) alhaalta perus-
rungon vasteeseen (2f) (kuva 10).

Kiinnitéd puristuskiskon pidike (2e) puristuskiskoon
(2d) kayttaen kahta kuusioruuvia M6 x 40 (c), kahta
aluslaattaa @ 6 (h) ja kahta mutteria M6 (j). (Kuva 11)
Aseta kiinnityslistojen kiinnitysta varten nelja lukko-
ruuvia M6 x 20 (f), nelja aluslaattaa @ 6 (h) ja nelja
pyallettya mutteria M6 (b).

Vaihe 7 (kuva 12)

Kiinnita kaksi vaakasuuntaista kannatinta (2h) pai-
ninten (2g) kanssa pystysuuntaisiin kannattimiin
(2b) kayttaen kahta kiinnityspuristinta (2i) ja kahta
pyallettya ruuvia M6 (a) kuvassa 12 esitetylla tavalla.
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Vaihe 8 (kuvat 13+14)
* Tydnna kaksi kiinnityslistaa (2a) lukkoruuvien M6 x
20 (2f) lapi kuvissa 13 ja 14 esitetylla tavalla.

Vaihe 9 (kuvat 15+16)

+ Rajoittimen asentamiseksi tyopdytdan (3) on mo-
lemmat merkityt ruuvit pujotettava tyopdydan (3)
merkittyjen urien lapi ja kiinnitettava.

+ Suuntaa kiinnityslistat (2a) haluttuun suuntaan ja ki-
ristd merkityt pyalletyt mutterit.

Edessaé olevan puristuskiskon asennus (kuvat 17+18)

+ Kiinnita edessa olevan puristuskiskon pidike ruuveil-
la (9a) mukana olevia ruuveja kayttaen tyopoytaan
(kuva 17).

+ Kiinnitd edessa oleva puristuskisko (9) pidikkeeseen
(9a) kayttden kahta lukkoruuvia M6 x 20 (f), kahta
aluslaattaa @ 6 (h) ja kahta pyallettyd mutteria M6
(b) (kuva 18).

* Suuntaamiseen voidaan kayttda poikittaisrajoitinta
(10).

Suojakuvun asennus (kuva 19)
« Liita suojakupu (13) perusrungon vasteeseen (2f) ja
kiinnitd mukana olevalla kohdistusnastalla.

HUOMAUTUS: Suojakuvun asentamiseksi taytyy edes-
sa oleva puristuskisko irrottaa pidikkeen (9+9a) kanssa.

Jyrsinkoneen liittdminen imulaitteistoon

+ Liitdnta ulkoiseen imulaitteistoon pdlyn ja lastujen
poistoimua varten (ei sisally toimitukseen) on mah-
dollinen.

+ Tyénna imulaitteiston imuletku jyrsinvasteen (2) ta-
kana olevaan imuadapteriin (12). Halkaisijaltaan 100
mm:n letkuja varten pakkauksessa on kartiomainen
adapteri.

10. Kayttoon ottaminen

A Huomio!
Laite on ehdottomasti asennettava kokonaan en-
nen sen kayttéonottoa!

Huomio: Jyrsinkoneessa on akseli, joka on pystys-
uuntaisesti tyopoytdan nahden. Akselia kaytetaan
jyrsintydkalujen, laikkojen ja muotojyrsinten kiinnitta-
miseen. Jyrsinkonetta kdytetdan lovien, yksinkertais-
ten tai moninkertaisten syvennysten, urien, taitosten,
profiilien ja vastaprofiilien valmistamiseen suorille pin-
noille jne.

Jyrsinkoneessa saa kayttaa vain halkaisijaltaan enin-
tadn 50 mm:n jyrsintad. Jos tarvitaan suurempaa hal-
kaisijaa, suosittelemme suorittamaan tydn useissa
vaiheissa ja toistuvaa mukautusta kahvan (5) kanssa
tai rajoittimen vaiheittaista saatoa.

Tyokalun kiinnittimen asennus ja vaihto

(kuvat 20+21)

A Huomio!

Ennen tyokalun kiinnittimen (15) vaihtamista on koneen

virtapistoke vedettava irti.

« Valitse ty6kalun Kiinnitin, joka vastaa tarkasti jyrsi-
men halkaisijaa.

« Poista aukon supistusosa (14) (kuva 20).

» Tyokalun kita-avain SW 18 (16) suoraan tydkalun
kiinnittimen (14) lukkomutterin alle ja pida sita kiinni.

« Kierra kita-avainta SW24 (17) vastapaivaan avatak-
sesi tyokalun kiinnittimen (14) lukkomutterin.

+ Ota tyokalun kiinnitin (14) pois.

« Aseta nyt sopiva tyékalun kiinnitin ja sopiva jyrsin-
tydkalu. Jyrsintyokalua taytyy tyontaa siséan vahin-
téan 20 mm.

« Kirista tydkalun kiinnittimen (14) lukkomutteri uudel-
leen kita-avaimella SW24 (17).

+ Aseta aukon supistusosa (14) takaisin alkuperai-
seen asentoonsa.

» Saada rajoitin tarpeen mukaan poydalla olevan as-
teikon avulla.

« Liita imulaitteisto. On suositeltavaa liittda imulait-
teisto (tai imujarjestelma) aukon pitamiseksi vapaa-
na lastuista, jotta moottori jaahtyy ja tyokappaleen
sy6ttd helpottuu.

« Liitd kone uudelleen sahkdverkkoon.

Rajoittimen saato

Rajoittimen kayttaminen on pakollista. Kaikki tyét on
suunniteltava erikseen. Jokaisen uuden kayttokerran
yhteydessa on varmistettava, ettd suojalaitteet on
asennettu ja saadetty oikein. Jokainen rajoittimeen
kohdistuva puristuspaine on saadettava uudelleen jo-
kaisen uuden kayttokerran yhteydessa.

Varmista, ettd ruuvi on kiristetty hyvin ennen kuin alat
jyrsia.

Supistusosan kayttdminen

Supistusosia (14) on kaytettava pdydan ja karan va-
lisen etaisyyden minimoimiseksi. Ennen kuin kone
kytketdan péaalle, on systemaattisesti tarkastettava,
ettd mukana toimitetut supistusosat (14) on asennettu
oikein.
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Tarkasta, onko valittu kyseiselle jyrsintydkalulle ja sen
asennuskorkeudelle sopiva supistusosa (14), jotta tyo-
kappaleen kallistumisen riski poraamisen aikana on
estetty.

Supistusosan (14) on ymparéitava jyrsintd mahdolli-
simman pitkalle.

Kierrosluvun saato, kuvat 22 + 28

Koneen kierroslukuasetus (6) on 6-portainen.

+ Maarita optimaalinen kierrosluku suorittamalla ja-
temateriaaliin koeleikkaus.
Huomio: Oikean kierrosluvun kayttdminen pidentaa
jyrsimen kayttéikaa. Se vaikuttaa myos tyokappa-
leen tydstettavaan pintaan.

Taso Kierrosluku
1 n. 11500 min-'
2 n. 13000 min-!
3 n. 15500 min-!
4 n. 18000 min™'
5 n. 21000 min-
6 n. 24000 min”'
Huomautus:

Kierroslukutaulukossa (kuva 28) olevat arvot ovat vain
ohjearvoja. Ne voivat vaihdetta ty6kalun ja puulajin
mukaan.

Rajoittimen saito, kuvat 23 + 24

* Rajoitin (1) on sadadettava tydkappaleen ja jyrsintyo-
kalun kokoa vastaavasti.

+ Loysaa rajoittimen (1) takapuolella olevat kaksi pyal-
lettyd mutteria (f + e).

Vasteet ja painelaitteet tulee saitaa niin, etta ne
varmistavat tyokappaleen turvallisen ohjauksen
koneen tulo- ja poistopuolessa.

* Tydnna rajoitin (1) haluttuun asentoon. Kayta pdy-
dassa (3) olevaa asteikkoa maarittaaksesi rajoitti-
men (1) ja jyrsimen keskikohdan vélisen etaisyyden.

» Kirista kaksi takapuolella olevaa pyallettya mutte-
ria uudelleen pitadksesi rajoittimen (1) tdssé asen-
nossa.

Rajoittimen sdité sarmdaysta varten, kuvat 23 + 24

» Puuta sarmattdessa on jyrsimen vasemmalta puo-
lelta ulos tuleva materiaali ohuempaa kuin sen oi-
kealta puolelta tuleva materiaali.
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+ Liikkuva rajoitin (2c) on saadettéva sopivaksi ohu-
empaa materiaalia varten. Se tukee materiaalia ja
varmistaa tarkan leikkauksen. LOysaa tata varten
oikeaa pyallettya mutteria (f), aseta likkkuva rajoitin
(2c) eteen ja kirista kiinni.

Puristuskiskojen s&dato, kuva 25

Puristuskiskot (9+2d) on tarkoitettu pitamaan tyokap-

pale paikallaan ja oikeassa asennossa ja estamaan

takaiskun.

« Siirra jyrsin alimpaan asentoon.

* Aseta tyOstettava tydokappale sisdan ja paina pu-
ristuskiskoa (9 + 2d) A kevyesti jannitettyna tyo-
kappaleeseen.

« Poista ty6kappale.

« Séaada jyrsin haluttuun korkeuteen (katso: Tydsy-
vyyden saato).

Poikkileikkaustulkin saato, kuva 26

« Poikkileikkaustulkki (10) kulkee vaakasuuntaisesti
ty6pdytaa pitkin ja sitéd kdytetdan sarmays- ja viis-
teleikkausten suorittamiseen.

« Poikkileikkaustulkin (10) saatamiseksi haluttuun kul-
maan on avattava poikkileikkaustulkin lukitusmutteri
(10a) ja kdannettava se haluttuun kulmaan.

Kirista poikkileikkaustulkin lukitusmutteri (10a) uu-
delleen.

* Tee aina koeleikkaus jatemateriaaliin varmistaak-
sesi, ettd sdadot ovat sopivia.

Kytkeminen paille ja pois, kuva 22

Varmista, etta kaikki avaimet ja saatétydkalut on pois-
tettu jyrsinpdydalta, ettéd asetukset on saadetty taydel-
lisesti ja kaikki turvasuojukset ovat asennettuina.

Paina Paalle-kytkinta (7 / "I") kaynnistédaksesi koneen.
Paina Pois-kytkinta (7 / “0“) pysayttadksesi koneen.
Huomio: Laite kaynnistyy heti asetetulla kierrosluvulla.

Tyodsyvyyden saato (kuva 27)

Karan korkeuden saatamiseksi tai pienentdmiseksi
(kaytetdan jyrsinterdn saatamiseen) on kaannettava
kahvaa (5) korkeuden pienentamiseksi tai suurentami-
seksi halutulla tavalla.

Varmista asetus siten, etta kiristat kiristysruuvin (4).

www.scheppach.com Fl | 249



BT PrACTIXX

11. Kaytto + Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.
« Eristevauriot repaistéessa irti seinapistorasiasta.
» Aseta sopiva jyrsin tydkalukiinnittimeen ja lukitse « Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.
se siihen siten, etta kiristat tyokalukiinnittimen mut- Tallaisia vahingollisia sahkdliitosjohtoja ei saa kayttaa,
terin tiukkaan. silld ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.
+ S&ada nopeus, leikkaussyvyys, vasteen suunta ja Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
poikkileikkaustulkki. Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-
* Varmista, etta syottdrajoitin on saadetty oikein niin, taverkossa.
ettd se tukee leikkaamatonta materiaalia. Saada
poistorajoitin niin, etté se tukee leikattua materiaa- Liitdntajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan
lia ja poistettava materiaali tasapainotetaan. sahkdtekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)
» Kytke jyrsin paalle. maarayksia. Kayta vain liitdntajohtoja, joissa on sama
» Varmista, etta tydkappaletta painetaan voimakkaas- merkinta.
ti rajoitinta vasten.
« Tydénna tyOkappaletta pehmeasti oikealta vasem- Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.
malle ty6kalun kiertosuuntaa vastaan.
+ Pida syétténopeus vakaana. Ala tyénna liian no- Asetustapa M
peasti, se jarruttaisi moottoria erittdin voimakkaasti. Kytkentamenetelmat, joissa liitdntéjohto voidaan vaih-
» Jos tyonnat lilan nopeasti, leikkauslaatu voi olla taa erikoisjohtoon helposti ilman erikoistyokalua, esi-
huono. Myés jyrsintera tai moottori voi vahingoittua. merkiksi kdyttden taivutussuojaa tai puristusliitantja .
» Jos tydnnat lilan hitaasti, tyékappaleeseen voi tulla
palaneita kohtia. Yksivaiheisia vaihtovirtamoottoreita kaytettdessa suo-
* Kun puu on erittdin kovaa ja leikkaukset ovat suuria, sittelemme kayttamaan sulaketta C 16A tai K 16A ko-
on ehka tydskenneltdva useassa vaiheessa halutun neilla, joiden kaynnistymisvirta on korkea (yli 3000 W)!
syvyyden saavuttamiseksi.
+ Oikea syétténopeus riippuu jyrsimen koosta, tys- 13. Puhdistus
kappaleen materiaalin tyypista ja leikkaussyvyy-
desta. Harjoittele ensin jatemateriaalikappaleella Vaara!
|16ytaaksesi oikean sy6ttdnopeuden ja mitat. Veda virtapistoke irti aina ennen puhdistustdiden suo-
» Koneessa on ylikuormituskytkin, joka suojaa moot- rittamista.
toria. Ylikuormitustilanteessa kone pysahtyy auto-
maattisesti. Jonkin ajan kuluttua ylikuormituskytkin « Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin
voidaan taas nollata. pélyttdémana ja puhtaana kuin vain mahdollista.
Hankaa laite puhtaalla liinalla tai puhalla se paineil-
12. Sahkoliitanta malla alhaisella paineella puhtaaksi.
» Suosittelemme, etta laite puhdistetaan heti jokaisen
Asennettu sdhkdémoottori on liitetty kayttdvalmiiksi. kayttokerran jalkeen.
Liitdnta vastaa asiaankuuluvia Saksan s@hkétekniikan « Puhdista laite sdanndllisesti kostealla liinalla ja vahai-
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maarayksia. selld maaralla suopaa. Ala kayta puhdistus- tai liuo-
tinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muoviosia.
Asiakkaan sahkéliitdinnan seké kaytetyn jatkojohdon Pida huoli siitd, ettei laitteen sisdosiin paase vetta. Ve-
on vastattava naitd maarayksia. den paasy sahkolaitteeseen lisda sahkdiskun vaaraa.
Viallinen sihkoéliitosjohto 14. Varastointi

Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.
Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivas-

Syyna téahan voivat olla: sa ja jaatymiselta suojatussa paikassa niin, ettd se on

» Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi- lasten ulottumattomissa. Ihanteellinen varastointilam-
den tai ovenraon lapi. pétila on 5-30 °C. Sailyta tyokalua alkuperaispakka-

» Taitekohdat litosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdet- uksessa. Peita tyokalu suojataksesi sita polylta tai kos-
tu vaarin. teudelta. Sailyta kayttdohje tyokalun laheisyydessa.
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15. Huolto
Laitteen sisalla ei ole muita huollettavia osia.

* Varmista aina ennen kayttdonottoa, etta turvalait-
teet ovat moitteettomassa kunnossa ja toimivat
asianmukaisella tavalla.

» Tarkasta kaikkien liitdntdjen luja kiinnitys aina ennen
uutta kayttéonottoa.

Huoltotietoja

Huomaa, etta taman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Hiiliharjat, jyrsin

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Liitdnnat ja korjaukset
Sahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkbalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi

+ Koneen tyyppikilven tiedot

* Moottorin tyyppikilven tiedot

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme.
Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

16. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet

5y o /5 Pakkausmateriaalit voidaan kier-
»
&réttéé. Havitd pakkaus ymparis-
ANS
tonsuojelumaaraysten edellytta-
malla tavalla.

S&hko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelya koske-
van lain (ElektroG) tiedot

E Sédhko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettava laji-
EEEE teltuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittdmista! Niiden héavit-
tamista saadelldan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.
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Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

Loppukayttaja on yksin vastuussa henkildkohtaisten

tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-

taa, etté séhko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-

taa sekajatteen mukana.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-

loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus).

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai l&hialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintddn kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintdan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesté asiakaspalvelusta.

Jos valmistaja toimittaa uuden sahkdélaitteen yksi-

tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-

kayttdjan pyynndstéd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja

myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin

sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan

Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja

elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-

taa naista poikkeavia ehtoja.
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17. Ohjeet hairididen poistoon

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairi6t ja kuvattu, mista saat apua, jos koneesi ei joskus toimi oi-
kein. Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Hairio Mahdolliset syyt Korjauskeinot

Ei verkkojannitetta Tarkasta jannitteensyotto

Konetta ei voi kytkea
paélle Hiiliharjat kuluneet Vie kone asiakashuoltokorjaamoon

Tarkasta verkonpuoleinen esisulake

Kone sammuu
joutokaynnin aikana Virtakatkos Kone ei kdynnisty automaattisesti asennetun

itsestaan alijannitesuojan katkaisun jalkeen, vaan se on jannitteen
palattua kytkettava uudelleen paalle

Ylikuormitussuojan
Kone pyséahtyy tyoston | aktivoituminen tylsén terdn | Vaihda tera ennen ty6stén jatkamista tai odota, etta
aikana tai lilan suuren sy6ton tai moottori jaahtyy

lastunpaksuuden vuoksi

Lastunotto lilan suurta Vahenna lastun ottoa
K|?rr9slu|§u laskee Liian suuri sy6ttd Vahenna syotténopeutta
tydston aikana

Tylsa jyrsin Vaihda jyrsin

Tylsa jyrsin Vaihda jyrsin
Epasiisti jyrsintatulos

Epatasainen syo6ttoé Jyrsi tasaisesti painaen ja rajoitetulla syéttdnopeudella

Lastunotto liian suurta Vahenna lastun ottoa
Lastunpoisto tukossa w K -
(ei poistoimua) Tylsa jyrsin Vaihda jyrsin

Puu liilan markaa Tydstéa vain kuivaa puuta
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Forklaring til symbolerne pa maskinen

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din opmaerksomhed péa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du
forstar sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjaelper ikke
risici og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

@ ..I Advarsel - Lees brugsanvisningen for at reducere risikoen for personskader.

Brug hgrevaern. Stgjpavirkning kan fore til hgretab.

’a Brug steavmaske. Nar der arbejdes med tree og andre materialer, kan der opsta

— sundhedsfarligt stav. Asbestholdigt materiale ma ikke bearbejdes!

Brug beskyttelsesbriller. Gnister, der opstar under arbejdet, eller splinter, spaner og stav,
der springer ud af produktet, kan forarsage synstab.

\—’ég Overhold indferselsretningen!

Hardt tree (bag, eg)

Bladt tree (gran, fyr)
D))
c € Produktet opfylder gaeldende EU-direktiver.

! ! Produktet opfylder geeldende serbiske direktiver.

| denne brugsanvisning er de steder, der vedrgrer sikkerheden, forsynet med dette

A\ PAS PA!
symbol.
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1.

Indledning

Producent:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kzere kunde
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med din nye maskine.

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar heefter producen-
ten af denne maskine ikke for skader, der matte opsta
pa eller pga. denne maskine i forbindelse med:

Forkert handtering

Tilsidesaettelse af brugsanvisningen

Reparation foretaget af tredjepart og/eller af uauto-
riserede fagfolk

Montering og udskiftning af uoriginale reservedele
Utilsigtet brug

Svigt af det elektriske anlaeg som fglge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Var opmarksom pa felgende:

Lzes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at leere maskinen at kende og benytte den
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger maskinen sikkert, professionelt
og gkonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer dgdtider og @ger
maskinens driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af maskinen, der
matte gaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i narheden af maskinen,
i en plastikpose, sa den er beskyttet mod smuds og
fugt. Den skal laeses og overholdes med omhu af alle
operatgrer, for arbejdet startes.

Arbejde pa maskinen ma kun udfgres af personer, der
er instrueret i brug af maskinen, og som er informeret
om de dermed forbundne farer.

Den lovmeaessige minimumsalder skal overholdes.
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Ud over sikkerhedsforskrifterne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der matte geelde i brugs-
landet, skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler,

de
Vi
de

r geelder for lignende maskiner, overholdes.
fraskriver os ethvert ansvar for ulykker eller skader,
r matte opsta som falge af tilsidesaettelse af denne

brugsanvisning og sikkerhedsforskrifterne.

2,

Maskinbeskrivelse (fig. 1 - 27)

Sideland

. Sideland til venstre
. Sideland til hgjre

Anslag
. Anslagsliste
. Holdestgtte lodret

. Bevaegeligt anslag

. Trykliste

. Holder trykliste
Anslags-grundlegeme

. Nedholder

. Holdestgtte vandret
Fastggrelsesklemme
Arbejdsbord
Klemskrue til indstilling af arbejdsdybde
Handtag
Omdrejningstalkontakt
Taend/Sluk-kontakt
Overbelastningsafbryder
Trykliste front

. Holder trykliste front med skruer

. Tveersnitslaere

10a.Speaerremetrik tveersnitsleere

3.

. Monteringsudstyr sideland

. Udsugningsadapter

. Beskyttelseshaette med passtift
. Reduceringsstykke

. Veerktgjsholder

16.
17.

Gaffelnegle SW18
Gaffelnggle SW24

Leveringsomfang

Bordfreesemaskine
Sideland til venstre (1a)
Sideland til hgjre (1b)

2x anslagsliste (2a)

2x nedholder (2g)

2x holdestgtte lodret (2b)
2x fastgerelsesklemme (2i)
Trykliste (2d)



BT PrACTIXX

» Holder trykliste (2e)

» 2x holdestgtte vandret (2h)

+ Bevaegeligt anslag (2c)

» Anslags-grundlegeme (2f)

« Trykliste front (9)

» Holder tryklistefront med skruer (9a)
+ Udsugningsadapter (12)

* 2x skubbetrae

+ Tveersnitsleere (10)

+ Beskyttelseshaette med passtift (13)
* 8x unbrakoskrue M5 x 20 (m)
* 6x unbrakoskrue M5 x 12 (I)
* 2x unbrakoskrue M6 x 16 (g)
» 2x sekskantskrue M6 x 40 (c)
+ T7xlaseskrue M6 x 20 (f)

+ 3xlaseskrue M6 x 25 (d)

» b5xlaseskrue M6 x 35 (e)

+ 2x fingerskrue M6 (a)

+ 17x spaendeskive @ 6 (h)

* 14x speendeskive @ 5 (n)

+ 13x fingermgtrik M6 (b)

+ 2x vingemgtrik M6 (i)

+ 2x metrik M6 (j)

» 8x matrik M5 (0)

* Unbrakonggle SW 4 (k)

+ Gaffelnggle SW 18

+ Gaffelnagle SW 24

* Monteringsudstyr sideland (11)
» Veerktgjsholder @6/8/12

* Brugsanvisning

* Unbrakonggle SW 5 (p)

4. Tilsigtet brug

Maskinen er udelukkende beregnet til falgende arbej-
de: Bearbejdning af materialer af tree og kunststof som
f.eks.: Freesning af noter, fremstilling af fordybninger,
kopiering af kurver og logoer/skrift inden for de fastlag-
te maskingraenser. Fraesemaskinen ma ikke bruges til
at bearbejde metal, sten osv.

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for tilsigtet brug.
Brugeren, ikke producenten, baerer ansvaret for mate-
rielle skader eller personskader af enhver art, der mat-
te opsta som fglge heraf.

Tilsigtet brug omfatter ogsa overholdelse af sikker-
hedsforskrifterne og monteringsvejledningen samt
driftsanvisningerne i brugsanvisningen.

Personer, der betjener og vedligeholder maskinen, skal
veere fortrolige med denne og veere informeret om po-
tentielle farer.

Derudover skal de geeldende ulykkesforebyggende for-
skrifter overholdes meget ngje.

Andre, generelle regler inden for arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske omrader skal overholdes.

Hvis der foretages aendringer ved maskinen, bortfalder
producentens ansvar for deraf felgende skader.
Maskinen ma kun bruges med originale dele og origi-
nalt tilbehar fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, ar-
bejdsmade og vedligeholdelse samt malene, som er
angivet i de tekniske data, skal overholdes.

Veer opmaerksom pa, at vores udstyr ikke er konstrue-
ret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis udstyret bru-
ges i erhvervs-, handvaerks- eller industrivirksomheder
samt til lignende arbejde.

Maskinen er beregnet til at blive betjent af voksne.
Unge over 16 ar ma kun benytte maskinen under op-
syn. Producenten er ikke ansvarlig for skader, der er
opstaet ved ikke-formalsbestemt anvendelse eller for-
kert betjening.

Maskinen ma kun benyttes som beskrevet og kun til det
tilsigtede anvendelsesformal.

Maskinen er ikke beregnet til erhvervsmeessig brug.
Enhver anden form for brug eller sendring af maski-
nen betragtes som veerende i strid med det beregnede
anvendelsesomrade og er forbundet med stor fare for
ulykker. Producenten fraskriver sig ethvert ansvar for
skader, der matte opsta som felge af brug i strid med
det tilteenkte anvendelsesomrade.

5. Generelle sikkerhedshenvisninger

PAS PA! Nar der benyttes elvaerktgj, skal felgende
principielle sikkerhedsforanstaltninger overholdes for
at beskytte mod elektrisk sted, kveestelses- og brand-
fare. Laes alle disse anvisninger, for du bruger dette el-
veerktgj, og opbevar sikkerhedsanvisningerne et godt
og sikkert sted.

Sikkert arbejde
1 Hold dit arbejdsomrade i orden
— Uorden i arbejdsomradet kan fere til ulykker.
2 Tag hgjde for pavirkninger udefra
— Udseet ikke elveerktgj for regn.
— Brug ikke elveerktgj i fugtige eller vade omgivelser.
— Sporg for god belysning af arbejdsomradet.
— Brug ikke elveerktgj, hvor der er fare for brand
eller eksplosion.
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3  Beskyt dig mod elektrisk sted — Tryk altid emnet fast mod arbejdsplade eller
— Serg for, at kroppen ikke kommer i bergring med anslag for at forhindre, at emnet vakler eller
jordforbundne dele (f.eks. rgr, radiatorer, elek- drejer sig.
triske komfurer, koleskabe). 13 Undga anormal kropsholdning
4 Hold andre personer pa afstand — Sorg for at sta sikkert, og hold altid ligeveegten.
— Serg for, at andre personer, iseer barn, ikke kom- — Undga upraktiske handpositioner, hvor en hand
mer i bergring med elveerktgjet eller kablet. Hold eller begge haender kan komme til at bergre free-
dem veek fra dit arbejdsomrade. seren, fordi man pludselig kommer til at skride.
5  Opbevar elveerktgj, der ikke eribrug, et sikkert sted 14 Plej dine veerktgjer med omhu
— Ubrugte elvaerktojer bgr opbevares et tort sted, — Hold skaereveerktajerne skarpe og rene for at
der skal veere aflast, eller som befinder sig hgjt kunne arbejde bedre og mere sikkert.
oppe; dette sted skal veere uden for barns raek- — Overhold anvisningerne vedr. smgring og vaerk-
kevidde. tojsskift.
6  Overbelast ikke dit elveerktgj — Kontrollér elveerktgjets tilslutningsledning med
— De arbejde bedre og mere sikkert i det angivne regelmaessige mellemrum, og fa den udskiftet
ydelsesomrade. af en anerkendt fagmand, hvis den skulle blive
7 Brug det rigtige elveerktgj beskadiget.
— Brug ikke ydelsessvagt elveerktgij til tungt arbejde. — Kontrollér forl&engerkablerne med jeevne mel-
— Brug ikke elveerktgjet til formal, det ikke er be- lemrum, og udskift dem, hvis de er beskadiget.
regnet til. Brug f.eks. ikke en handrundsav til at — Hold handtag terre, rene og fri for olie og fedt.
save i byggemaster eller braendeknuder. 15 Treek stikket ud af stikkontakten
8 Brug egnet tgj — Fjern aldrig Igse splinter, spaner eller treestykker,
— Brug ikke vidt tgj eller smykker, de kan blive som sidder i klemme, mens fraeseren korer.
trukket ind af beveegelige dele. — Nar elveerktgjet ikke er i brug, fer vedligeholdel-
— Til arbejde i det fri anbefales det at bruge skrid- se, og nar veerktejer som f.eks. savklinge, bor,
sikkert fodtgj. freeser skiftes.
— Beskyt langt har under harnet. — Hvis freeseren blokerer som falge af al for stor
9  Brug vaernemidler fremferingskraft under savningen, sluk da ma-
— Brug beskyttelsesbriller. skinen og afbryd det fra nettet.
— Benyt en andedraetsmaske ved stgvende ar- — Fjern emnet og sikr, at fraeseren lgber frit. Teend
bejde. for maskinen, og udfer snittetigen med reduce-
10 Forbind stevudsugningsudstyret, far der arbejdes ret fremfgringskraft.
med tree, treelignende materialer eller kunststof. 16 Lad ikke veaerktgjsnagler blive siddende i veerktajet
— Hovis der findes tilslutninger til stevudsugningen — Kontrollér, at nggler og indstillingsveerktajer er
og opfangningsanordningen, skal det kontrolle- fiernet, for maskinen taendes.
res, at disse tilsluttes og bruges rigtigt. 17 Undga utilsigtet start
— Brug i lukkede rum ved bearbejdning af tree, — Kontrollér, at kontakten er slukket, nar stikket
treelignende materialer og plastmateriale er kun saettes i stikkontakten.
tilladt med egnet udsugningsanleeg. 18 Brug forlaengerkabler til omrader udenders
11 Brug ikke kablet til formal, det ikke er beregnet til — Til udenders arbejde ma der kun bruges for-
— Brug ikke kablet til at treekke netstikket ud af laengerkabler, der er godkendt og meerket hertil.
stikkontakten med. Beskyt kablet mod varme, — Brug kun kabeltromlen i afrullet tilstand.
olie og skarpe kanter. 19 Veer altid opmaerksom
12 Sikr emnet — Veer opmeerksom pa, hvad du laver. Udfer arbej-
— Brug speendeanordninger eller en skruestik til at det med fornuft. Brug ikke elveerktgjet, hvis du
holde emnet fast. Dette er bedre end at holde det er ukoncentreret.
med handen, desuden kan man derved betjene 20 Kontrollér elveerktgjet for eventuelle beskadigelser
maskinen med begge haender. — For fortsat brug af elveerktgjet skal beskyttel-
— Tillange emner er der desuden brug for et ekstra sesanordninger eller let beskadigede dele un-
underlag (bord, bukke osv.), s& maskinen ikke dersgges med omhu for at sikre, at de fungerer
veelter. korrekt og som tilsigtet.
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— Kontrollér, om de bevaegelige dele fungerer
fejlfrit og ikke sidder i klemme, eller om dele er
beskadiget. Alle dele skal vaere monteret rigtigt
og opfylde alle betingelser for at sikre en korrekt
drift af elveerktgjet.

— Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele
skal repareres eller udskiftes pa et anerkendt
professionelt vaerksted, medmindre andet er
angivet i brugsanvisningen.

— Beskadigede kontakter skal erstattes pa et kun-
deserviceveerksted.

— Brug ikke defekte eller beskadigede tilslutnings-
ledninger.

— Brug ikke elveerktgj, hvis kontakt ikke kan teen-
des og slukkes.

21 PAS PA!

— Brug af andetindsatsvaerktgj og andet tilbehgr kan

veere forbundet med fare for kvaestelser for dig.
22 Fa elveerktojet repareret af en autoriseret elek-
triker

— Dette elvaerktgj er i overensstemmelse med de
geeldende sikkerhedsbestemmelser. Reparati-
oner ma kun udferes af en uddannet elektriker,
og der skal bruges originale reservedele; ellers
kan der opsta uheld for brugeren.

Betjeningspersonen skal altid befinde sig foran
maskinen for at undga farer.

Advarsel! Dette elveerktgj genererer et elektromag-
netisk felt under driften. Dette felt kan under bestemte
omstaendigheder pavirke aktive eller passive medi-
cinske implantater negativt. For at reducere faren for
alvorlige eller dedelige personskader anbefales det
personer med medicinske implantater at kontakte en
lzege og producenten af det medicinske implantat, for
elveerktgjet betjenes.

YDERLIGERE SIKKERHEDSFORSKRIFTER

» Kontroller, at freeseenheden er fejlfri, far den anven-
des.
+ Brug bordilaegningringe, der passer til freeseenhe-
dens sterrelse.
» Brug altid egnet, personligt beskyttelsesudstyr. Det-
te omfatter:
— Herevaern for at reducere risikoen for at blive
tungher.
— Andedraetsveern for at reducere risikoen for at
indande farligt stov.

— Man kan blive kvaestet, nar der handteres med
freeseenhed og ru materialer, da kanter kan vae-
re skarpe.

— Brug beskyttelsesbriller for at undga ejenkvae-
stelser fra omkringflyvende dele.

» Nar trae bearbejdes, skal betjeningspersonen infor-
meres om, hvilke betingelser pavirker frigarelsen
af stovet, f.eks. hvilket materiale behandles, betyd-
ningen af lokal udskillelse (registrering og kilde) og
den rigtige indstilling af heetter/ledeplader/feringer.

» Advarsel! Brug ikke freeseveerktgj, der ikke er anbe-
falet, da dette kan fare til kvaestelser, hvis man taber
kontrollen. Brug kun freesevaerktgj iht. EN 847-1, der
er egnet til manuel fremfering og som er meerket
med MAN (manuel fremfaring).

« Farlig situation, der kan opsta, fordi emnet vippes
ukontrolleret ned. Afstgt lange emner tilstreekkeligt
for at holde dem i deres position.

» Muligt tilbageslag, en pludselig reaktion som fglge af,
at man har mistet kontrollen over fgringen af mindre
emner. Brug ekstra anordninger som f.eks. vandrette
trykanordninger, nar der bearbejdes smalle emner.

« lkke vedligeholdt veerktgj kan udlgse ukontrollerede
situationer. Brug kun skarpt og vedligeholdt fraese-
veerktgj, der er indstillet iht. veerktgjsproducentens
oplysninger.

* Mulig bergring af bevaegede dele. Sluk maskinen og
traek elstikket ud, fer der udferes skifte- og indstil-
lingsarbejde.

» Mulige fejl i forbindelse med positionering af freese-
veerktgjet. Seet fraeseveerktgjet rigtigt ind i maski-
nen. Skub emnet frem mod spindlens drejeretning.

» Veelg et omdrejningstal, der passer til det isatte frae-
sevaerktgj og det anvendte materiale.

» Hold haenderne pa afstand, nar der fraeses pa an-
slaget. Brug trykanordninger (tryksko)-safremt det
er muligt- sammen med anslaget.

* Manglende tvaeranslag kan fere til tilbageslag. Til
iseetningsfreesning bruges bageste og/eller forreste
tvaeranslag, der er fastgjort pa freeseanslaget.

6. Restrisici

Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske niveau
og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der opsta enkelte restrisici under driften.

» Sundhedsfare som falge af strom, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

» Desuden kan der forefindes ikke-abenlyse restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.
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+ Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne" og "Tilsigtet Brug" samt brugsan-
visningen overholdes.

+ Undga utilsigtet igangsaetning af maskinen: Nar stik-
ket seettes i stikkontakten, ma driftsknappen ikke
veere trykket ind. Brug det veerktgj, der anbefales i
denne brugsanvisning. Derved opnar du, at maski-
nen kegrer med optimal ydeevne.

» Hold haenderne vaek fra arbejdsomradet, nar maski-
nen er i drift.

7. Tekniske data

MalLxBxH 1030 x 360 x 311 mm
Bordstarrelse L x B 610 x 360 mm
Bordhgjde 311 mm
Mal sideland 210 x 360 mm
LxB
Hgjdejustering spindel 0-40 mm
Reduceringsstykke &32/475/55/75
mm
Spindel omdrejningstal 11500 - 24000 min-'
@ fraeser maks. @50 mm
Veegt 21 kg
Motor 230 - 240 V~ /50 Hz
Optagelseseffekt 1500 W
Beskyttelsesgrad IP20

Beskyttelsesklasse |

Forbehold for tekniske @endringer!

Stgj og vibration

A Advarsel: Stgj kan have alvorlig indvirkning pa hel-
bredet. Hvis maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du
bruge et egnet hgrevaern.

Stojkarakteristika
Stojveerdierne er bestemt i overensstemmelse med
EN 61029.

Lydeffektniveau L, 102 dB
Lydtryksniveau LDA 89dB
Usikkerhed Kwa/DA 3dB

PrRACTIXX IR

8. Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.

« Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader. Informér straks spediteren i tilfaelde af
reklamation. Senere reklamationer anerkendes ikke.

* Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

* Gor dig fortrolig med maskinen ved at laese brugs-
anvisningen, for arbejdet pabegyndes.

+ Tilbehgr samt slid- og reservedele ma kun veere ori-
ginale dele. Reservedele fas i faghandlen.

» Husk, at bestillinger skal veere forsynet med artikel-
numre samt maskintype og byggear.

/A ADVARSEL!

Maskine og emballeringsmateriale er ikke legetgj!
Bern ma ikke lege med plastposer, folie og smade-
le! Fare for slugning og kvalning!

9. Konstruktion

A PAS PA!
Treek altid elstikket ud, fer der udfgres indstillings- eller
vedligeholdelsesarbejde.

Fastgorelse af maskinen

Det anbefales at fastgore maskinen pa en arbejds-

baenk vha. de fire huller, for arbejdet startes.

1 Monteringsoverfladen skal forbores, sa den pas-
ser til afstandene mellem de to fastgerelseshuller
i stativet.

2 Hvert fastgerelsespunkt skal speendes fast med
skruer (medfalger ikke).

3 Skruerne skal veere tilstreekkeligt lange: Tag hojde
for tykkelsen pa arbejdsfladen, som maskinen er
fastgjort til.

4  Brug speendeskiverne og skru arbejdsfladen fast
med matrikkerne.

5 Arbejdsfladen skal veere tilstrakkelig stor for at
forhindre, at enheden vipper under arbejdet.

Dele til sideland (fig. 1-2)

« Sideland til venstre (1a)

+ Sideland til hgjre (1b)

* Monteringsudstyr sideland (11)
* 6x unbrakoskrue M5 x 12 (1I)

» 8x unbrakoskrue M5 x 20 (m)
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* 14x spaendeskive @ 5 (n)
+ 8x matrik M5 (o)

Montering af sideland (fig. 3)

Sideland (1) ger bordets overflade sterre og ger det
derved muligt at bearbejde store emner og at udfgre
seerligt freesearbejde.

» Anbring sidelandene (1a+1b) pa begge sider med 4
unbrakoskruer M5 x 20 (m), 4 underlagsskiver @ 5
(n) og 4 sekskantmeotrikker M5 (0) pa hver side og
med 3 unbrakoskruer M5 x 12 (I) og 3 unbrakoskruer
@ 5 (n) foran pa arbejdsbordet (3).

» Skub monteringsudstyr sideland (11) ind i noten, til
det ligger pa sideland til venstre (1a) eller sideland til
hgjre (1b) og arbejdsbord (4).

* Spaend monteringsudstyr sideland (11).

» Speend alle skrueforbindelser fast.

* Gentag denne proces pa den anden side.

Dele til freeseanslag (fig. 4, 17-18)
+ 2x anslagsliste (2a)

» 2xnedholder (2g)

+ 2x holdestgtte lodret (2b)

+ 2x fastgerelsesklemme (2i)

» Trykliste (2d)

» Holder trykliste (2e)

* 2x holdestgtte vandret (2h)

* Bevaegeligt anslag (2c)

» Anslags-grundlegeme (2f)

+ Trykliste front (9)

» Holder trykliste front med skruer (9a)
+ Udsugningsadapter (12)

* 2x unbrakoskrue M6 x 16 (g)
» 2x sekskantskrue M6 x 40 (c)
+ 6xlaseskrue M6 x 20 (f)

+ 2xlaseskrue M6 x 25 (d)

» b5xlaseskrue M6 x 35 (e)

+ 2x fingerskrue M6 (a)

+ 10x fingermeatrik M6 (b)

» 2x vingemegtrik M6 (i)

+ 15x spaendeskive (h)

+ 2x matrik M6 (j)

Montering af fraeseanslag (fig. 5 - 16)

Trin 1 (fig. 5)

» Fastger de 2 nedholdere (2g) vandret pa holdestot-
terne (2h) vha. 2 laseskruer M6 x 35 (e), 2 spaende-
skiver @ 6 (h) og to fingermgatrikker M6 (b).

Trin 2 (fig. 6):

» Fastger tryklisten (2d) pa holderen trykliste (2e) vha.
2 laseskruer M6 x 25 (d), 2 spaendeskiver @ 6 (h) og
2 vingemgtrikker M6 (i).

Trin 3 (fig. 7):
« Saet udsugningsadapteren (12) ind i anslags-grund-
legemet (2f).

Trin 4 (fig. 8):

» Fastger holdestatterne lodret (2b) pa anslags-grund-
legemet (2f) og pa det beveegelige anslag (2c) med
en unbrakoskrue M6 x 16 (g) pa hver.

Trin 5 (fig. 9):

» Laeg det bevaegelige anslag (2c) ind i den passen-
de not i anslags-grundlegemet (2f) og fastger dette
med en laseskrue M6 x 25 (d), en speendeskive & 6
(h) og en fingermatrik M6 (b) og en laseskrue M6 x
35 (e), en spaendeskive @ 6 (h) og en fingermatrik
M6 (b).

« Saetenlaseskrue M6 x 20 (f) i med spaendeskive & 6
(h) pa den venstre side og hold kontra pa denne med
en fingermeatrik M6 (b).

Trin 6 (fig. 10+11)

+ Set to sekskantskruer M6 x 40 (c) ind i an-
slags-grundlegemet (2f) nedefra (fig. 10).

» Fastger holder-tryklisten (2e) med tryklisten (2d)
vha. de to sekskantskruer M6 x 40 (c), to spaende-
skiver @ 6 (h) og to matrikker M6 (j). (fig. 11)

+ Fastger anslagslisterne vha. fire laseskruer M6 x 20
(f), fire spaendeskiver @ 6 (h) og fire fingermatrikker
M6 (b).

Trin 7 (fig. 12)

« Fastger de to holdestgtter vandret (2h) med ned-
holderne (2g) mod holdestatterne lodret (2b) vha. to
fastgerelsesklemmer (2i) og to fingerskruer M6 (a),
som vist pa fig. 12.

Trin 8 (fig. 13+14)
« Skub de to anslagslister (2a) gennem laseskruerne
M6 x 20 (2f) som vist pa fig. 13 og 14.

Trin 9 (fig. 15+16)

» Anslaget monteres pa arbejdsbordet (3) ved at flette
de to markerede skruer ind i de markerede noter pa
arbejdsbordet (3) og fastgere det hele.

» Juster anslagslisterne (2a) i den gnskede position
og spaend de markerede fingermgtrikker.
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Montering trykliste front (fig. 17+18)

» Fastger holder-trykliste-front med skruer (9a) til ar-
bejdsbordet med de vedlagte skruer (fig. 17).

« Fastger tryklistefronten (9) til holderen (9a) med de
to laseskruer M6 x 20 (f), to speendeskiver @ 6 (h) og
to fingermatrikker M6 (b) (fig. 18).

+ Tveeranslaget (10) kan bruges til at justere.

Montering beskyttelseshatte (fig. 19)

» Anbring beskyttelseshaetten (13) pa anslags-grund-
legemet (2f) og fastger det hele med den medleve-
rede passtift.

BEMAERK: Trykliste front med holder (9+9a) skal af-
monteres, for beskyttelseshaetten kan monteres.

Tilslutning af fraesemaskine til et udsugningsanlaeg

» En tilslutning til et eksternt udsugningsanleeg til ud-
sugning af stev og spaner (felger ikke med leverin-
gen) er til stede.

+ Skub sugeslangen fra udsugningsanlaegget fast pa
udsugningsadapteren (12) bag pa freeseanslaget
(2). Til slanger med en diameter pa 100 mm findes
en konisk adapter i emballagen.

10. Ibrugtagning

A PAS PA!
Inden ibrugtagning skal det sikres, at maskinen er
monteret fuldstaendigt!

PAS PA! Fraesemaskinen har en aksel, der star lodret pa
arbejdsbordet. Aksen bruges til at optage freeseveerkta-
jer, skiver og formfreeser. Freesemaskinen bruges til at
fremstille friser, en eller flere fordybninger, noter, false,
profiler og modprofiler pa lige overflader osv.

Pa fraeesemaskinen ma der kun bruges freesere med
en diameter pa maks. 50 mm. Kraeves der storre dia-
metre, anbefales det at arbejde i flere trin og tilpasse
arbejdet i flere trin vha. handtaget (5) eller at indstille
anslaget trinvist.

Installation og udskiftning af vaerktejsholdere

(fig. 20+21)

A\ PAS PA!

Treek maskinens elstik ud, fgr veerktgjsholdere (15)

skiftes.

+ Veelg en veerktgjsholder, der passer ngjagtigt til frae-
serens diameter.

+ Fjern reduceringsstykket (14) fra abningen (fig. 20).

PrRACTIXX IR

« Skub gaffeln@gle SW 18 (16) direkte ind under vaerk-
tejsholderens (14) lasemetrik, og hold den fast.

» Brug gaffelneglen SW24 (17) til at losne veerktgjs-
holderens (14) lasemegtrik imod urets retning.

» Fjern veerktgjsholderen (14).

» Indsaet derefter den passende veerktgjsholder og
det passende freeseveerktoj. Freesevaerktojet skal
skubbes mindst 20 mm ind.

» Speend veerktgjsholderens (14) lasematrikker fast
igen med gaffelngglen SW24 (17).

« Stil reduceringsstykket (14) til abningen tilbage i sin
oprindelige position.

« Juster anslaget vha. skalaen pa bordet efter behov.

* Forbind udsugningsanlaegget. Det anbefales ind-
treengende at forbinde et udsugningsanleeg (eller
et udsugningssystem) for at holde &bningen fri for
spaner, for at kale motoren og for at lette tilfarslen
af emnet.

» Forbind maskinen med strgmnettet igen.

Indstilling af anslag

Anslaget SKAL bruges. Hvert enkelt arbejde skal be-
tragtes separat. Hver gang det bruges pa ny, skal det
kontrolleres, at beskyttelsesanordningerne er installe-
ret og indstillet rigtigt. Hver gang det bruges pa ny, skal
hvert modtrykstykke indstilles pa ny pa anslaget.
Kontroller, at hver skrue er spaendt godt, fer du gar i
gang med at freese.

Brug af reduceringsstykke

Reduceringsstykkerne (14) skal bruges til at reducere
afstanden mellem bordet og spindlen til et minimum.
Far maskinen taendes, skal det systematisk kontrolle-
res, at de medleverede reduceringsstykker (14) er in-
stalleret rigtigt.

Kontrollér, om du har valgt det reduceringsstykke (14),
der passer til det pageeldende freeseveerktgj og dets
indbygningshgjde, for at reducere risikoen for at emnet
kipper, nar det passerer boringen.

Reduceringsstykket (14) skal slutte s& meget som mu-
ligt om freeseren.

Indstilling af omdrejningstal, fig. 22 + 28

Maskinens omdrejningstalindstilling (6) har 6 trin.

» Fastleeg det optimale omdrejningstal ved at gen-
nemfgre et testsnit i et stykke affaldsmateriale.
PAS PA! Brug af den korrekte hastighed forleenger
freeserens levetid. Det pavirker ogsa den bearbej-
dede overflade pa emnet.
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Trin Omdrejningstal

1 ca. 11500 min-'
ca. 13000 min-!
ca. 15500 min-!
ca. 18000 min-'
ca. 21000 min-!
ca. 24000 min-'

ol |~ |WIN

Bemaerk:

De veerdier, der er angivet i hastighedstabellen (fig. 28)
er kun standardveerdier. Disse kan variere afhaengig
af vaerktgj og traesort.

Indstilling af anslag, fig. 23 + 24

» Anslaget (1) skal indstilles, sa det passer til emnets
og freeseveerktojets starrelse.

» Losn de to fingermetrikker (f+e) bag pa anslaget (1).

Anslagene og trykanordningerne skal indstilles pa
en sadan made, at de garanterer en sikker fering af
emnet pa maskinens ind- og udgangsdel.

+ Skub anslaget (1) i den gnskede position. Brug ska-
laen pa bordet (3) til at finde frem til afstanden mel-
lem anslag (1) og freeserens midte.

+ Speaend de to fingermetrikker igen pa bagsiden for
at fastholde anslaget (1) i denne position.

Indstilling af anslag til renskaering, fig. 23 + 24

+ Nar tree renskeeres, er det materiale, der kommer
ud til venstre for freeseren, tyndere end materialet
pa den hgjre side.

+ Det bevaegelige anslag (2c) skal indstilles, sa det
passer til det tyndere materiale. Dette geres for at
stotte materialet og sikrer et ngjagtigt snit. Lasn
hertil den hgjre fingermetrik (f), stil det beveegelige
anslag (2c) fremad og klem det hele fast.

Indstilling af tryklister, fig. 25

Tryklisterne (9+2d) bruges til at holde emnet pa plads

og til at undga tilbageslag.

+ Kor fraeseren i laveste position.

* Leeg emnet ind, der skal bearbejdes, og tryk trykli-
sten (9 + 2d) A med let speending mod emnet.

+ Fjern emnet.

+ Indstil freeseren i den gnskede hgjde (se: Indstilling
af arbejdsdybde).

Indstilling af tvaersnitslaere, fig. 26

« Tveersnitslaeren (10) glider vandret langs med ar-
bejdsbordet og bruges til at udfgre renskaerings-
og geringssnit.

+ Tveersnitsleeren (10) indstilles pa den enskede vin-
kel ved at lgsne spaerrematrikken tvaersnitsleere
(10a) og dreje denne i den gnskede vinkel.

Spaend speaerremgtrikken tveersnitsleere (10a) igen.

+ Gennemfer altid et prgvesnit i et stykke affaldsma-
teriale for at sikre, at indstillingerne passer.

Taending og slukning, fig. 22

Kontrollér, at alle nggler og indstillingsvaerktgjer er
fiernet fra fraesebordet, at indstillingerne er korrekte,
og at alle sikkerhedsafdeekninger er monteret.

Tryk pa Teend-kontakten (7 /1) for at starte maskinen.

Tryk pa Sluk-kontakten (7 /,0“) for at stoppe maskinen.

Forsigtig: Maskinen starter straks med den indstillede
hastighed.

Indstilling af arbejdsdybde (fig. 27)

Spindelhgjden indstilles eller reduceres (bruges til at
indstille hgjden pa freeseknivene) ved at dreje hand-
taget (5) for at reducere eller gge hgjden efter gnske.
Fastlas indstillingen ved at spaende klemmeskruen (4).

11. Betjening

» Saeten passende freeser ind i vaerktgjsholderen og
sikr den ved at spande meatrikken i vaerktgjshol-
deren.

« Juster hastighed, snitdybde, anslagsretning og
tveersnitsleere.

« Kontroller, at tilfgringsanslaget er indstillet rigtigt, sa
det stotter det uskarede materiale. Juster udgangs-
anslaget, sa det stotter det skarede materiale, og sa
der opnas en udligning for det fiernede materiale.

» Teend for freeseren.

« Sorg for, at emnet trykkes kraftigt mod anslaget.

» Skub emnet blgdt fra hgjre til venstre mod vaerkta-
jets drejeretning.

* Hold fremfgringshastigheden konstant. Skub ikke
for hurtigt, da dette ville bremse motoren alt for
meget.

« Skubbes for hurtigt, kan dette fare til en darlig snit-
kvalitet. Det kan ogsa beskadige fraesekniven eller
motoren.

+ Skubbes for langsomt, kan dette fere til brandste-
der pa emnet.
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+ Ertraeet meget hardt, og udfgres der store snit, kan
det veere ngdvendigt at udfere mere end et arbejds-
trin, for den gnskede dybde nas.

» Den rigtige fremfgringshastighed afhaenger af
freeserens storrelse, emnets materialetype og
snitdybden. Qv ferst en smule med et stykke af-
faldsmateriale for at finde frem til den rigtige frem-
feringshastighed og de rigtige mal.

* Maskinen er udstyret med en overbelastningskon-
takt, der beskytter motoren. | tilfeelde af overbe-
lastning stopper maskinen automatisk. Efter et vist
stykke tid kan overbelastningskontakten stilles til-
bage igen.

12. Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser.

Elnettilslutningen hos kunden samt den anvendte for-
leengerledning skal opfylde disse forskrifter.

Beskadiget elektrisk tilslutningsledning
Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

+ Knaeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
treekkes forkert.

+ Skeeresteder, nar tilslutningsledningen keres over.

+ Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa veeggen.

* Revner pga. sldning af isoleringen.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger

ma ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsska-

derne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for
skader med jeevne mellemrum. Serg for, at tilslutnings-
ledningen ikke haenger i elnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan-
te VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes

tilslutningsledninger med samme meaerkning.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et krav.

PrRACTIXX IR

Monteringstype M

Tilslutningsmade, hvor tilslutningsledningen let, uden
brug af specialveerktgj, kan udskiftes med en special-
ledning, f.eks. med en formstgbt bgjningsbeskyttel-
sesb@sning eller krympede tilslutninger.

Til enkeltfasede vekselstremsmotorer anbefaler vi en
sikring af typen C 16A eller K 16A til maskiner med hgj
startstrem (fra 3000 watt)!

13. Rengoring

Fare!
Traek netstikket ud fgr enhver form for rengeringsarbejde.

* Hold beskyttelsesanordninger, luftslidser og motor-
hus fri for stev og snavs. Ter maskinen af med en ren
klud, eller blaes den over med trykluft ved lavt tryk.

» Det anbefales, at maskinen altid renggres umiddel-
bart efter brug.

» Renggr maskinen med en fugtig klud og en smule
smoresaebe med jeevne mellemrum. Brug ikke ren-
gerings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe
maskinens plastdele. Serg for, at vand ikke kan
treenge ind i maskinen. Indtreengning af vand i en
elektrisk enhed gger risikoen for at fa elektrisk sted.

14. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares markt, tort
og frostsikkert og utilgeengeligt for barn. Den optimale
opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30° C. Veerkto-
jet skal opbevares i den originale emballage. Tildeek
veerktgjet for at beskytte det mod stov eller fugt. Opbe-
var brugsanvisningen sammen med vaerktgjet.

15. Vedligeholdelse

| produktets indre findes der ingen yderligere dele, der
skal vedligeholdes.

» For hver ibrugtagning skal du sikre dig, at sikker-
hedsanordningerne er i fejlfri stand, og at de funge-
rer korrekt.

« Inden hver ibrugtagning skal du kontrollere, at samt-
lige forbindelser sidder ordentligt fast.

Serviceinformation

Vaer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
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Sliddele*: Kulbgrster, freeser
* medfelger ikke nedvendigvis!

Tilslutning og reparation
Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved forespgrgsler bedes falgende data opgivet:
* Motorens stremtype

» Dataene pa maskinens typeskilt

+ Dataene pa motorens typeskilt

Reservedele og tilbehgr fas hos vores servicecenter.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

16. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage

Emballeringsmaterialerne er gen-

QYA WA
%@ @‘ﬂ é anvendelige. Emballage skal bort-

skaffes jf. geeldende miljgregler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (ElektroG)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
ﬁ skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,

men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

« Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i en brugt maskine, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sddanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

+ Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

+ Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa den brugte maskine, der skal
bortskaffes!

+ Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

+ Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa fglgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer).

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kabe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.
Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og seelges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europeeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der geelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).
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17. Fejlfinding
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Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan afhjaelpes, hvis maskinen ikke fungerer korrekt.
Hvis man ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, skal man kontakte sit servicevaerksted.

Fejl

Maskinen vil ikke starte

Mulig arsag

Ingen netspaending

Afhjzaelpning

Spaendingsforsyning kontrolleres

Kontaktkul slidt

Maskine sendes til kundens servicevaerksted

Maskine slukker af sig
selv under tomgang

Netsvigt

Forsikring pa net kontrolleres

Den indbyggede underspaendingsbeskyttelse sarger for,
at maskinen ikke gar i gang af sig selv igen, hvorfor den
skal teendes igen, nar spaendingen er retableret

Maskine blive staende
under bearbejdning

Overbelastningsbeskyttelse

reagerer pa grund af
uskarpe knive eller for
stor fremfaring eller
spantykkelse

Kniv skal udskiftes og/eller motor afkgles, for der
arbejdes videre

Omdrejningstal falder
under bearbejdning

For stor spanfjernelse

Spanfjernelse reduceres

For stor fremfering

Fremfgringshastighed reduceres

Uskarp fraeser

Freeser skiftes

Urent freesebillede

Uskarp fraeser

Fraeser skiftes

Uensartet fremfaring

Der freeses med konstant tryk og reduceret fremfaring

Spanudkastning
tilstoppet (uden
udsugning)

For stor spanfjernelse

Spanfjernelse reduceres

Uskarp fraeser

Fraeser skiftes

For vadt trae

Der ma kun bearbejdes tort tree
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Forklaring av symbolene pa apparatet

Bruken av symboleridenne handboken ermenta gjere deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssymbolene
og forklaringene som falger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan ikke
erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

@ .ll Advarsel - Les brukerveiledningen for & redusere risikoen for personskader.

Bruk herselsvern. Innvirkningen av stgy kan fgre til harselstap.

’a Bruk stevvernemaske. Ved bearbeiding av tre og andre materialer, kan det oppsta

— helseskadelig stev. Materiale som inneholder asbest skal ikke bearbeides!

Bruk vernebrille. Gnister som oppstar under arbeidet eller splinter, spon og stev som
kommer ut av apparatet, kan forarsake redusert sikt.

\% Vaer oppmerksom pa innfgringsretningen!

Hardt treverk (bek, eik)

Mykt treverk (gran, furu)

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

Dette produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.

A Obs! | denne brukerveiledningen har vi markert det som angar din sikkerhet med dette tegnet.
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1. Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kjeere kunde
Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet med
ditt nye apparat.

Merknad:

Produsenten av dette apparatet er i henhold til loven om

produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa

dette apparatet eller grunnet dette apparatet ved:

+ Feil handtering

» Ignorering av brukerveiledningen

» Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk

» Montering og utskifting av ikke originale reservedeler

* |kke-tiltenkt bruk

+ Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av
de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Var oppmerksom pa falgende:

Fgr montering og idriftsetting ma du lese hele bruker-
veiledningen.

Denne brukerveiledningen skal gjere det enklere for
deg a bli kjent med apparatet og gjere nytte av den i
henhold til tiltenkte bruksmuligheter.
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og gko-
nomisk samt hvordan du unngar farer, sparer repara-
sjonskostnader, reduserer nedetider og oker palitelig-
heten og levetiden til apparatet.

I tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukervei-
ledningen ma du absolutt overholde gjeldende forskrif-
ter for drift av apparatet i landet ditt.

Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss
og fuktighet i en plastiomme ved apparatet. Alle betje-
ningspersoner ma lese og fglge den ngye for start av
arbeidet.

Kun personer som har fatt undervisning i bruk av appa-
ratet og farene som er forbundet med den, skal arbeide
pa apparatet.

Pabudt minstealder ma overholdes.

| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i ditt
land, ma en ogsa falge de generelt anerkjente tekniske
reglene for drift av identiske maskiner.

Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som
oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene.

2. Apparatbeskrivelse (bilde 1 - 27)

1. Bordutvidelse

1a. Bordutvidelse venstre

1b. Bordutvidelse hgyre

2. Anslag

2a. Anslagslist

2b. Holdestgtte vertikalt

2c. Bevegelig anslag

2d. Trykklist

2e. Holder trykklist

2f. Anslag grunnramme

2g. Nedholder

2h. Holdestgtte horisontalt

2i. Festeklemme

3. Arbeidsbord
4. Klemskrue for innstilling av arbeidsdybden
5. Handtak

6. Turtallsbryter
7. Pa-/av-bryter

8. Overbelastningsbryter

9. Trykklist foran

9a. Holder trykklist foran med skruer
10. Tverrgaende maler

10a.Lasemutter tverrgaende maler

11. Monteringsanordning bordutvidelser
12. Avtrekksadapter

13. Beskyttelsesdeksel med pluggstift
14. Reduksjonsstykke

15. Verktgyholder

16. Gaffelnokkel NB18

17. Gaffelnokkel NB24

3. Leveringsomfang

» Bordfresemaskin

« Bordutvidelse venstre (1a)
» Bordutvidelse hayre (1b)

* 2x anslagslist (2a)

« 2x nedholder (2g)

+ 2x holdestatte vertikalt (2b)
» 2x festeklemme (2i)

« Trykklist (2d)

» Holder trykklist (2e)

* 2x holdestgtte horisontalt (2h)
« Bevegelig anslag (2c)

» Anslag grunnramme (2f)

268 | NO www.scheppach.com



+ Trykklist foran (9)

* Holder trykklist foran med skruer (9a)
+ Avtrekksadapter (12)

+ 2x skyveblokk

» Tverrgaende maler (10)

+ Beskyttelsesdeksel med pluggstift (13)
+ 8x unbrakoskrue M5 x 20 (m)

* 6x unbrakoskrue M5 x 12 (1)

* 2x unbrakoskrue M6 x 16 (g)

+ 2x sekskantskrue M6 x 40 (c)

* 7x vognbolt M6 x 20 (f)

+ 3x vognbolt M6 x 25 (d)

+ 5x vognbolt M6 x 35 (e)

» 2xrifleskrue M6 (a)

* 17x underlagsskive @ 6 (h)

* 14x underlagsskive @ 5 (n)

* 13x riflemutter M6 (b)

+ 2x vingemutter M6 (i)

*  2x mutter M6 (j)

* 8x mutter M5 (o)

» Unbrakongkkel NB 4 (k)

+ Gaffelngkkel NB 18

+ Gaffelngkkel NB 24

* Monteringsanordning bordutvidelse (11)
* Verkteyholder @6/8/12

* Brukerveiledning

» Unbrakongkkel NB 5 (p)

4. Tiltenkt bruk

Maskinen er utelukkende ment for falgende oppgaver:
Bearbeiding av materialer av treverk og plast, som
f.eks.: Frese spor, lage utsparinger, kopiere kurver og
skrift innenfor de angitte maskingrensene. Fresemas-
kin skal ikke brukes til bearbeiding av metall, stein osv.
Maskinen skal bare benyttes til de formalene den er
ment for. Enhver annen bruk som gar utover dette er
ikke forskriftsmessig. Brukeren/operatgren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller
personskader av enhver art som forarsakes av dette.
Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, monteringsan-
visningen og brukerveiledningen er ogsa en del av
tiltenkt bruk.

Personer som betjener og vedlikeholder maskinen, ma
kjenne godt til den og veere orientert om mulige farer.
Ut over dette skal gjeldende forskrifter for ulykkesfore-
bygging overholdes ngyaktig.

@vrige generelle regler pa arbeidsmedisinske og sik-
kerhetstekniske omrader skal falges.
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Foretas det endringer pa maskinen, patar ikke produ-
senten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som
felge av dette.

Maskinen ma bare brukes med originaldeler og origi-
naltilbehgr fra produsenten.

Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til
produsenten og malene som er spesifisert i de tekniske
dataene, ma overholdes.

Vennligst merk at vare apparater forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom ap-
paratet benyttes innen handel, handverk eller industri,
eller ved likestilte aktiviteter.

Apparatet er ment a skulle bli benyttet av voksne. Ung-
dommer over 16 ar skal kun bruke dette apparatet un-
der oppsyn. Produsenten er ikke ansvarlig for skader,
som forarsakes grunnet feil bruk eller feil betjening.
Bruk apparatet kun som beskrevet og for de angitte
bruksomradene.

Apparatet er ikke ment for kommersiell bruk. All annen
bruk eller forandring av apparatet gjelder som ikke til-
tenkt og kan sette personer i betydelig fare. Produsen-
ten overtar intet ansvar for skader som oppstar grunnet
ikke-tiltenkt bruk.

5. Generelle sikkerhetsinstruksjoner

Obs! For & beskytte mot elektriske stgt, skade- og
brannfare, skal man ved bruk av elektroverktgy falge
disse grunnleggende sikkerhetstiltakene. Les alle an-
visningene fgr du bruker dette elektroverktayet og ta
godt vare pa sikkerhetsanvisningene.

Arbeide trygt
1 Du skal holde arbeidsomradet ryddig
— Uordeniarbeidsomradet medferer fare for ulykker.
2 Ta hensyn til pavirkningen fra omgivelsene
— Du skal ikke utsette el-verktgy for regnveer.
— Du skal ikke benytte el-verktay i fuktige eller
vate omgivelser.
— Serg for god belysning av arbeidsomradet.
— Du skal ikke benytte el-verktay der det er brann-
eller eksplosjonsfare.
3 Beskytt deg selv mot elektriske stat
— Unnga at kroppen kommer i bergring med deler
som er jordet (for eksempel ror, radiatorer, elek-
triske ovner, kjgleskap).
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4 Andre personer ma holdes unna

— lkke la andre personer, spesielt barn, bergre
elektroverktayet eller kabelen. De skal holdes
unna arbeidsomradet.

5 El-verktay som ikke brukes, ma oppbevares pa
et sikkert sted

— Ubenyttede el-verktey skal lagres pa et tort, hayt-
liggende og lukket sted, og utilgjengelig for barn.

6  Du skal ikke overbelaste elektroverktayet ditt

— Duarbeider bedre og tryggere innenfor det opp-
forte effektomradet.

7  Bruk riktig elektroverktgy

— Ikke bruk noen maskiner som har for lav effekt
til & utfere tunge arbeider.

— Du skal ikke benytte elektroverktay til formal det
ikke er ment for. Du skal ikke benytte baerbare
sirkelsager til & kappe grener eller trestammer.

8 Bruk egnede kleer.

— Ikke ha pa lgstsittende klzer eller smykker, siden
de kan bli fanget inn og bli hengende fast i de
delene som er i bevegelse.

— Ved arbeider utendgrs anbefales sklisikre sko.

— Langt har skal du ha i et harnett.

9  Bruk verneutstyr

— Bruk vernebrille.

— Bruk en andedrettsmaske ved stgvfremkallende
arbeider.

10 Koble til stavavtrekksinnretningen, nar det bear-
beides tre, trelignende materialer eller plast.

— Hvis koblinger til stevoppsuging og oppfang-
ningsanordningen er tilgjengelig, skal du forsi-
kre deg om at den er koblet til og brukes riktig.

— Drift i lukkede rom ved bearbeiding av tre, tre-
lignende materialer og plast er kun tillatt med et
egnet avtrekksanlegg.

11 Du skal ikke benytte kabelen til formal den ikke
er ment for

— Du skal ikke benytte kabelen til & trekke stopslet
ut av stikkontakten. Beskytt kabelen mot varme,
olje og skarpe kanter.

12 Du skal sikre arbeidsstykket

— Bruk festeinnretninger eller en skrustikke til a
holde fast arbeidsstykket. Det holdes pa den ma-
ten tryggere enn med egne hender, og gjer det
mulig & betjene maskinen med begge hender.

— Ved lange verkstykker er det pakrevd med et
ekstra underlag (bord, bukker osv.) for & unnga
at maskinen velter.

— Trykk alltid arbeidsstykket fast mot arbeidspla-
ten og anslaget for a hindre at arbeidsstykket
vakler eller fordreies.

13 Unnga en unormal kroppsholdning

— Spgrg for at du star stabilt og ivareta til enhver
tid din likevekt.

— Unnga en uegnet handstilling der den én eller
begge hendene kan bergre fresen ved en plut-
selig glidning.

14 Ta godt vare pa verktgyet ditt

— Hold kappeverktgyet skarpt og rent, slik at det
kan jobbes bedre og tryggere.

— Folg smereforskriftene og henvisningene som
gjelder ved bytte av verktay.

— Sjekk kabelen regelmessig, og la en kompetent
fagmann skifte den ut dersom det foreligger en
skade.

— Sjekk skjgteledningen regelmessig, og bytt den
ved skade.

— Spgrg for & holde handtaket tert og fritt for olje
og fett.

15 Trekk alltid stepslet ut av stikkontakten

— Fjern ikke lgse splinter, spon eller innklemte
tredeler mens fresen er i gang.

— Nar el-verktoyet ikke benyttes, for vedlikehold,
og ved utskifting av verktay, f.eks. sagblad, drill,
fres.

— Hovis fresen blokkeres under skjaering av for stor
fremfgringskraft, sla av apparatet og koble det
fra stremnettet.

— Fjern arbeidsstykket og serg for at fresen gar
fritt. Sla pa apparatet, og gjennomfer skjeerepro-
sessen pa nytt med redusert fremfaringskraft.

16 lkke la noen verktayngkkel sta i

— Sjekk for tilkobling at ngkkelen og innstillings-
verktgy er fiernet.

17 Unnga utilsiktet oppstart

— Forviss deg om at bryteren er slatt av nar steps-
let settes inn i stikkontakten.

18 Bruk skjgteledning utenders

— Utendgrs skal du kun benytte skjoteledninger
som er godkjent for dette og har slik merking.

— Bruk kun sammenrullet kabeltrommel.

19 Veer alltid oppmerksom

— Pass pa hva du gjer. Ga til arbeidet med fornuft.
Du skal ikke benytte elektroverkteyet dersom du
er ukonsentrert.

20 Kontroller elektroverkteyet for ev. skader

— Ferdu benytter elektroverktayet videre, skal det
kontrolleres om verneanordningene eller deler
med sma skader fungerer plettfritt.

— Sjekk om de bevegelige delene fungerer slik de
skal, at de ikke er fastklemt og om noen deler
er skadet.
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Samtlige deler skal veere riktig montert og opp-
fylle alle kravene, for a sikre feilfri drift av elek-
troverktoyet.

— Beskyttelsesanordninger og deler som er ska-
det, ma repareres eller byttes pa fagkyndig vis
av et anerkjent verksted, med mindre noe annet
er anfert i bruksanvisningen.

— Brytere med skader skal byttes ved et service-
verksted.

— Ikke bruk stremkabler med feil eller skader.

— Du skal ikke benytte noe el-verktgy som ikke lar
seg sla av og pa med bryteren.

21 OBS!

— Bruk av annet innsatsverktay og annet tilbehar

kan medfgre skadefare for din egen del.
22 El-verktogyet skal repareres av en elektriker

— Dette elektroverktgyet er i samsvar med gjel-
dende sikkerhetsbestemmelser. Reparasjoner
skal bare utfgres av en elektriker, og det skal
bare brukes originale reservedeler, for ellers kan
operatgren bli utsatt for ulykker.

Operategren ma alltid befinne seg foran maskinen,
for a unnga fare.

Advarsel! Under driften danner dette elektroverktgyet
et elektromagnetisk felt. Dette feltet kan under visse
omstendigheter skade aktive eller passive medisinske
implantater. For & redusere faren for alvorlige eller dg-
delige farer anbefaler vi at personer med medisinske
implantater forherer seg med legen sin eller produ-
senten av implantatet for elektroverktgyet betjenes.

YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

+ Kontroller freseenheten for feilfri tilstand fer bruk.

» Bruk bordinnsatsringer som passer til starrelsen pa
freseenheten.

+ Bruk alltid egnet personlig verneutstyr. Dette omfatter:

— Horselsvern for & redusere risikoen for & bli
tunghert.

— Andedrettsvern for & redusere risikoen for & pus-
te inn farlig stav.

— Mulighet for skader ved handtering av freseen-
heten og grove materialer pa grunn av skarpe
kanter.

— Vernebriller for & forhindre gyeskader fra flygen-
de deler.
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* Ved bearbeiding av tre ma operatgren informeres
om forholdene som pavirker stgvutslipp, f.eks. ty-
pe materiale som bearbeides, viktigheten av lokal
separasjon (opphav og kilde) og riktig innstilling av
hetter/styreskiver/feringer.

» Advarsel! lkke bruk ikke-anbefalte freseverktgy da
dette kan fgre til personskader ved tap av kontroll.
Bruk kun freseverktgy utformet for manuell fremfg-
ring og merket med MAN (manuell fremfgring) i hen-
hold til EN 847-1.

+ Farlig situasjon forarsaket av ukontrollert tipping av
arbeidsstykket. Stgtt opp lange arbeidsstykker til-
strekkelig for & holde dem i posisjonen.

» Mulig tilbakeslag, en plutselig reaksjon pa grunn
av ukontrollert fering av sma arbeidsstykker. Bruk
tilleggsutstyr som horisontale trykkanordninger ved
bearbeiding av smale arbeidsstykker.

» Verktgy som ikke vedlikeholdes kan forarsake ukon-
trollerbare situasjoner. Bruk kun freseverktgy som
er skarpe, vedlikeholdt og innstilt i henhold til verk-
teyprodusentens anvisninger.

» Mulig bergring av bevegelige deler. Fgr du bytter el-
ler foretar innstillinger, sla av maskinen og trekk ut
strempluggen.

* Mulig feil ved posisjonen til freseverktgyet. Sett
freseverktayet riktig inn i maskinen. Skyv arbeids-
stykket frem i motsatt retning av spindelens rotas-
jonsretning.

» Velg turtallet som passer til freseverktayet og mate-
rialet som brukes.

* Hold hendene unna anslaget ved fresing. Bruk
trykkanordninger (trykksko)-safremt mulig- sammen
med anslaget.

» Manglende tverranslag kan forarsake tilbakeslag.
Ved innsatsfresing bruker du bakre og/eller fremre
tverranslag som festes til freseanslaget.

6. Resterende risikoer

Maskinen er konstruert og bygget i henhold til nyeste

tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske

regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved ar-

beidet.

» Helsefare som fglge av stream dersom det ikke be-
nyttes forskriftsmessige ledninger til stremtilkobling.

+ Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler
som treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare
resterende risikoer.

+ Restfarer kan minimeres dersom "Sikkerhetsin-
struksjoner" og "Tiltenkt bruk" samt bruksanvisnin-
gen som helhet fglges.
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» Unnga tilfeldig igangsetting av maskinen: nar plug-
gen settes inn i stikkontakten ma stremknappen ikke
trykkes. Bruk verkteyet som anbefales i brukervei-
ledningen. P& denne maten oppnar du at maskinen
gir optimal ytelse.

» Hold hendene dine unna arbeidsomradet nar mas-
kinen er i drift.

7. Tekniske data

MalLxBxH 1030 x 360 x 311 mm
Bordstarrelse L x B 610 x 360 mm
Bordhgyde 311 mm
Mal bordutvidelse 210 x 360 mm
LxB
Heydejustering spindel 0-40 mm
Reduksjonsstykker &32/475/55/75
mm
Spindel turtall 11500 - 24000 min-'
@ fres maks. @50 mm
Vekt 21 kg
Motor 230 - 240 V~ /50 Hz
Effektforbruk 1500 W
Beskyttelsesart IP20

Beskyttelsesklasse |

Med forbehold om tekniske endringer!

Stoy og vibrasjon

A Advarsel: Stgy kan ha en alvorlig innvirkning pa
helsen din. Hvis maskinstgyen overstiger 85 dB, ma du
bruke et egnet hgrselsvern.

Stoyverdier
Steyverdiene ble utledet i samsvar med EN 61029.

Lydeffektniva L, 102 dB
Lydtrykkniva L, 89dB
Usikkerhet K, 3dB
8. Utpakking

+ Apne emballasjen og ta apparatet forsiktig ut av esken.

* Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og
transportsikringene (hvis der er noen).

+ Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

» Sjekk apparatet og tilbehgrsdeler for transportska-
der. Ved anmerkninger skal distributgren informeres
umiddelbart. Senere reklamasjoner vil ikke bli god-
tatt.

» Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

* Gjor deg kjent med brukerveiledningen fer du tar
apparatet i bruk.

+ Nar det gjelder tilbehgr, slitasje- og reservedeler,
skal du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du
hos din fagforhandler.

» Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for apparatet.

/A ADVARSEL!

Apparatet og emballasjemateriale er ikke et leke-
toy! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!

9. Oppbygging

A Obs!
Trekk ut strempluggen fer alle innstillings- eller vedli-
keholdsarbeider.

Feste av maskinen

For bruk anbefales det & montere maskinen pa en ar-

beidsbenk ved hjelp av de fire hullene.

1 Monteringsoverflaten ma vaere forboret, med hen-
syn til avstandene mellom de to monteringshullene
i stativet.

2 Hvert festepunkt ma strammes godt ved hjelp av
skruer (folger ikke med).

3 Skruene ma ha tilstrekkelig lengde: Ta hensyn
til tykkelsen pa arbeidsflaten som maskinen er
festet pa.

4 Bruk underlagsskiver og skru fast arbeidsflaten
med mutterne.

5 Arbeidsflaten ma veere tilstrekkelig stor, for & for-
hindre at maskinen velter under arbeidet.

Deler for bordutvidelse (fig. 1-2)

« Bordutvidelse venstre (1a)

» Bordutvidelse hayre (1b)

* Monteringsanordning bordutvidelse (11)
* 6x unbrakoskrue M5 x 12 (1)

* 8x unbrakoskrue M5 x 20 (m)

* 14x underlagsskive @ 5 (n)

+ 8x mutter M5 (o)
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Montering av bordutvidelsene (fig. 3)
Bordutvidelsene (1) forsterrer bordoverflaten og mu-
liggjer dermed bearbeiding av store arbeidsstykker og
spesielle fresearbeider.

» Plasser bordutvidelser (1a+1b) pa begge sider med
4 unbrakoskruer M5 x 20 (m), 4 underlagsskiver & 5
(n) og 4 sekskantmuttere M5 (0) pa sidene og med 3
unbrakoskruer M5 x 12 (1) og 3 underlagsskiver @ 5
(n) pa forsiden av arbeidsbordet (3).

» Skyv bordutvidelsen (11) inn i sporet til den hviler pa
venstre bordutvidelse (1a) eller hayre bordutvidelse
(1b) og arbeidsbordet (4).

» Trekk til monteringsanordningen for bordutvidelsen
(11).

+ Trekk til alle skrueforbindelser.

» Gjenta prosessen pa den andre siden.

Deler for freseanslag (fig. 4, 17-18)
* 2x anslagslist (2a)

+ 2x nedholder (2g)

+ 2x holdestgtte vertikalt (2b)

» 2x festeklemme (2i)

+ Trykklist (2d)

+ Holder trykklist (2e)

» 2x holdestgtte horisontalt (2h)
+ Bevegelig anslag (2c)

* Anslag grunnramme (2f)

» Trykklist foran (9)

* Holder trykklist foran med skruer (9a)
+ Avtrekksadapter (12)

* 2xunbrakoskrue M6 x 16 (g)

+ 2x sekskantskrue M6 x 40 (c)
+ 6x vognbolt M6 x 20 (f)

* 2xvognbolt M6 x 25 (d)

+ 5x vognbolt M6 x 35 (e)

+ 2xrifleskrue M6 (a)

* 10x riflemutter M6 (b)

+ 2x vingemutter M6 (i)

» 15x underlagsskive (h)

* 2x mutter M6 (j)

Montering av freseanslag (fig. 5 - 16)

Trinn 1 (fig. 5)

+ Fest de 2 nedholderne (2g) pa de horisontale holde-
stattene (2h) ved hjelp av 2 vognbolter M6 x 35 (e),
2 underlagsskiver @ 6 (h) og to riflemuttere M6 (b).
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Trinn 2 (fig. 6):

» Fest trykklisten (2d) pa holderen for trykklisten (2e)
ved hjelp av 2 vognbolter M6 x 25 (d), 2 underlags-
skiver @ 6 (h) og 2 vingemuttere M6 (i).

Trinn 3 (fig. 7):
« Sett avtrekksadapteren (12) inn i anslaget pa grunn-
rammen (2f).

Trinn 4 (fig. 8):

+ Fest den vertikale holdestgtten (2b) pa anslaget til
grunnrammen (2f) og pa det bevegelige anslaget
(2c) ved hjelp av en unbrakoskrue M6 x 16 (g) hver.

Trinn 5 (fig. 9):

» Legg det bevegelige anslaget (2c) i det angitte spo-
ret i anslaget pa grunnrammen (2f) og fest det med
en vognbolt M6 x 25 (d), en underlagsskive & 6 (h)
og en riflemutter M6 (b) og en vognbolt M6 x 35 (e),
underlagsskive @ 6 (h) og en riflemutter M6 (b).

» Settinn en vognbolt M6 x 20 (f) med underlagsskive
@ 6 (h) pa venstre side og kontre den med en rifle-
mutter M6 (b).

Trinn 6 (fig. 10+11)

« Sett de to sekskantskruene M6 x 40 (c) nedenfra inn
i anslaget pa grunnrammen (2f) (fig. 10).

» Fest holderen til trykklisten (2e) med trykklisten (2D)
ved hjelp av to sekskantskruer M6 x 40 (c), to un-
derlagsskiver @ 6 (h) og to muttere M6 (j). (Fig. 11)

» For feste av anslagslistene ma du bruke fire vogn-
bolter M6 x 20 (f), fire underlagsskiver @ 6 (h) og fire
riflemuttere M6 (b).

Trinn 7 (fig. 12)

» Fest de to horisontale holdestgttene (2h) med ned-
holderne (2g) pa de vertikale holdestattene (2b) ved
hjelp av to festeklemmer (2i) og to rifleskruer M6 (a),
som vist i fig. 12.

Trinn 8 (fig. 13+14)
» Skyv de to anslagslistene (2a) gjennom vognboltene
M6 x 20 (2f), som vist i fig. 13 og 14.

Trinn 9 (fig. 15+16)

« For montering av anslaget pa arbeidsbord (3), tre de
to markerte skruene inn i de markerte sporene til ar-
beidsbordet (3) og fest dem.

« Juster anslagslistene (2a) i ensket posisjon og trekk
til de to markerte riflemutterne.
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Montering av trykklist foran (fig. 17+18)

* Fest holderen for trykklisten foran med skruer (9a)
ved hjelp av de medfelgende skruene pa arbeids-
bordet (fig. 17).

» Fest trykklisten foran (9) pa holderen (9a) ved hjelp
av to vognbolter M6 x 20 (f), to underlagsskiver & 6
(h) og to riflemuttere M6 (b) (fig. 18).

» Du kan bruke tverranslaget (10) for justering.

Montering av beskyttelsesdekselet (fig. 19)

» Sett beskyttelsesdekselet (13) pa anslaget til grunn-
rammen (2f) og fest det ved hjelp av den medfglgen-
de pluggstiften.

MERKNAD: For montering av beskyttelsesdekselet
ma du demontere trykklisten foran med holder (9+9a).

Tilkobling av fresemaskinen pa et avtrekksanlegg

+ Det er lagt opp for en tilkobling pa et eksternt av-
trekksanlegg for avsug av stgv og spon (ikke inklu-
dert i leveringsomfanget).

« Skyv sugeslangen til avtrekksanlegget pa avtrekk-
sadapteren (12) bak pa freseanslaget (2). For slan-
ger med en diameter pa 100mm finner du en konisk
adapter i emballasjen.

10. Taii drift

A Obs!
For idriftsetting ma apparatet monteres komplett!

Obs: Fresemaskinen har en aksel som star vertikalt til
arbeidsbordet. Akselen brukes til & holde freseverktey,
skiver og formfreser. Fresemaskinen brukes til & pro-
dusere friser, enkle eller flere utsparinger, spor, falser,
profiler og motprofiler pa rette overflater, osv.

Det skal kun brukes freser med opptil maks. 50 mm di-
ameter med fresemaskinen. Hvis det er behov for ster-
re diametre, anbefaler vi & utfgre arbeidet i flere trinn
og tilpasse gjentatte ganger ved hjelp av handtaket (5),
eller gradvis innstilling av anslaget.

Installasjon og bytte av verktoyholder (fig. 20+21)

A Obs!

Trekk ut strempluggen til maskinen fer du bytter verk-

teyholder (15).

» Velg en verktgyholder som tilsvarer ngyaktig diame-
teren til fresen.

» Fjern reduksjonsstykket (14) til apningen (fig. 20).

« Skyv gaffelngkkelen NB 18 (16) direkte under lase-
mutteren til verktgyholderen (14) og hold den fast.

» Bruk gaffelngkkelen NB24 (17) til & lesne lasemutte-
ren til verktgyholderen (14) mot urviseren.

» Fjern verktgyholderen (14).

+ Sett deretter inn verkteyholder og freseverktey som
passer. Freseverktgyet ma skyves minst 20 mm inn.

« Trekk igjen fast lasemutteren til verktayholderen (14)
med gaffelngkkelen NB24 (17).

« Sett reduksjonsstykket (14) for apningen tilbake i
den opprinnelige stillingen.

» Juster anslaget ved hjelp av skalaen pa bordet etter
behov.

+ Koble til avtrekksanlegget. Det anbefales pa det
sterkeste @ koble til et avtrekksanlegg (eller av-
trekkssystem) for & holde apningen fri for spon, for
a avkjele motoren og for a forenkle tilferselen av ar-
beidsstykket.

» Koble maskinen igjen til stremnettet.

Innstilling av anslaget

Bruk av anslaget er obligatorisk. Hvert arbeid ma vur-
deres separat. Ved hver bruk ma du serge for at be-
skyttelsesanordningene er riktig installert og innstilt.
Ved hver bruk ma hvert kontaktstykke pa anslaget inn-
stilles pa nytt.

Forsikre deg om at alle skruer er godt strammet, for du
begynner a frese.

Bruk av reduksjonsstykkene

Reduksjonstykkene (14) ma brukes til & redusere av-
standen mellom bordet og spindelen til et minimum.
For du slar pa maskinen ma du systematisk kontrolle-
re at de medfelgende reduksjonstykkene (14) er riktig
installert.

Kontroller om du har valgt riktig reduksjonsstykke (14)
for det aktuelle freseverktgyet og dets monteringshay-
de for & redusere faren for at arbeidsstykket velter nar
det passerer gjennom borehullet.

Reduksjonsstykket (14) ma gripe sa langt som mulig
rundt fresen.

Innstilling av turtallet, fig. 22 + 28

Maskinens turtallsinnstilling (6) har 6 trinn.

+ Bestem optimalt turtall ved & lage et prgvesnitt i et
stykke skrapmateriale.
Obs: Bruk av riktig turtall gker levetiden til fresen.
Det pavirker ogsa den bearbeidede overflaten pa
arbeidsstykket.
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Trinn Turtall

1 ca. 11 500 min-!
ca. 13000 min-!
ca. 15500 min-!
ca. 18000 min-'
ca. 21000 min-!
ca. 24000 min-'

ol |~ |WIN

Merknad:

Verdiene i turtallstabellen (fig. 28) er kun referans-
everdier. Disse kan variere avhengig av verktgy og
type treverk.

Innstilling av anslaget, fig. 23 + 24

» Anslaget (1) skal innstilles pa stgrrelsen til arbeids-
stykket og freseverktaoyet.

» Losne de to riflemutterne (f + e) pa baksiden av
anslaget (1).

Anslagene og trykkanordningene bor stilles inn
slik at de garanterer sikker fering av arbeidsstyk-
ket pa inn- og utgangen til maskinen.

+ Skyv anslaget (1) i @nsket posisjon. Bruk skalaen
pa bordet (3), for & bestemme avstanden mellom
anslaget (1) og fresermidten.

+ Trekk til igjen de to riflemutterne pa baksiden, for &
holde anslaget (1) i denne posisjonen.

Innstilling av anslaget for trimming, fig. 23 + 24

* Ved trimming av treverk er materialet, som kommer
ut pa venstre side av fresen, tynnere enn materialet
pa hgyre side.

» De bevegelige anslaget (2c) ma innstilles for til-
pasning til det tynnere materialet. Dette brukes til
a stotte materialet og sikrer et mer ngyaktig snitt.
For a gjere dette ma du lgsne hayre riflemutter (f),
stille det bevegelige anslaget (2c) forover og klem-
me det fast.

Innstilling av trykklistene, fig. 25

Trykklistene (9+2d) brukes til & holde arbeidsstykket

pa plass og unnga tilbakeslag.

+ Flytt fresen pa den laveste posisjonen.

* Legg inn arbeidsstykket som skal bearbeides og
klem trykklisten (9 + 2d) med lett spenning inntil
arbeidsstykket.

+ Fjern arbeidsstykket.

« Still inn fresen pa ensket hgyde (se: Innstilling av
arbeidsdybden).
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Innstilling av tverrgaende maler, fig. 26

» Den tverrgaende maleren (10) glir horisontalt langs
arbeidsbordet, den brukes til & utfare trimme- og
gjeeringssnitt.

+ For astille inn den tverrgaende maleren (10) pa on-
sket vinkel ma du lgsne lasemutteren til den tverr-
gaende maleren (10a) og dreie den i gnsket vinkel.
Trekk igjen til lasemutteren til den tverrgaende ma-
leren (10a).

« Utfer alltid et prevesnitt pa et stykke skrapmateria-
le, for a forsikre deg om at innstillingene stemmer.

Inn- og utkobling, fig. 22

Forsikre deg om at alle ngkler og innstillingsverktay
er fiernet fra fresebordet, og at alle innstillinger er full-
stendige og alle sikkerhetsdeksler montert.

Trykk Pa-bryteren (7/«I») for a starte maskinen.

Trykk Av-bryteren (7/«0») for & stoppe maskinen.
Forsiktig: Apparatet starter omgaende med det innstil-
te turtallet.

Innstilling av arbeidsdybden (fig. 27)

For innstilling eller reduksjon av spindelhgyden (bru-
kes til innstilling av hgyden til freseknivene) ma du
dreie handtaket (5), for & redusere eller gke hgyden
etter gnske.

Sikre innstillingen, ved & trekke til klemskruen (4).

11. Betjening

» Sett en passende fres inn i verktgyholderen og sikre
den ved a trekke til mutteren til verktgyholderen.

« Juster hastigheten, skjaeredybden, anslagsretnin-
gen og den tverrgaende maleren.

» Forsikre deg om at tilferselanslaget er riktig innstilt,
slik at det beskytter materiale som ikke er skaret.
Utgangsanslaget ma justeres slik at det stotter ma-
terialet som er skaret, samtidig som det skapes en
utjevning for materialet som fares bort.

+ Sla pa fresen.

» Forsikre deg om at arbeidsstykket presses kraftig
mot anslaget.

« Skyv arbeidsstykket forsiktig fra hgyre til venstre
mot dreieretningen til verktayet.

* Hold fremfgringshastigheten konstant. lkke skyv
for raskt, dette fgrer til at motoren bremses ned for
mye.

» Hvis du skyver for raskt, kan det fore til darlig skjae-
rekvalitet. Det kan ogsa skade fresekniven eller mo-
toren.
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» Hvis du skyver for langsomt, kan det oppsta brann-
merker pa arbeidsstykket.

» Ved veldig hard treverk og store snitt kan det vaere
nedvendig & utfare mer enn ett arbeidstrinn, for &
oppna gnsket dybde.

+ Riktig fremferingshastighet er avhengig av sterrel-
sen pa fresen, type materiale til arbeidsstykket og
skjeeredybden. @v deg forst med et stykke skrap-
materiale, for & bestemme riktig fremfaringshastig-
het og dimensjoner.

* Maskinen er utstyrt med en overbelastningsbryter
for & beskytte motoren. Ved en overbelastning stop-
per maskinen automatisk. Etter en stund kan over-
belastningsbryteren tilbakestilles igjen.

12. Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar for
drift. Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE- og
DIN-bestemmelsene.

Nettilkoblingen hos kunden, samt skjgteledningen som
benyttes, ma vaere i samsvar med disse forskriftene.

Defekt elektro-tilkoblingsledning
Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske
tilkoblingsledninger.

Arsaker for dette kan veere:

+ Trykksteder, nar tilkoblingsledninger fgres gjennom
vinduer eller darsprekker.

» Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller fgring av til-
koblingsledningen.

+ Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjart.

+ Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen.

» Riss som fglge av aldring hos isoleringen.

Slike defekte el-tilkoblingsledninger ma ikke brukes og

er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Kontroller ~ den  elektriske tilkoblingsledningen
regelmessig for skader. Pass pa at tilkoblingsledningen
ikke er koblet til stremnettet ved kontroll.

Stremledninger skal veere i samsvar med relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsled-
ninger med lik merking.

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen er
en forskrift.

Monteringsmate M

Tilkoblingsmetode der tilkoblingsledningen enkelt kan
erstattes av en spesialledning, for eksempel med stgpt
boyebeskyttelseshylse eller krympede koblinger, uten
hjelp av spesialverktay.

For enfaset vekselstreammotor anbefaler vi en sikring
fra C 16 A eller K 16 A for maskiner med hgyere start-
strgm (fra 3000 watt)!

13. Rengjoring

Fare!
Trekk ut strempluggen fer alle rengjeringsarbeider.

» Hold beskyttelsesinnretninger, luftspalter og motor-
huset mest mulig fri for stev og smuss. Terk av appa-
ratet med en ren klut eller blas ut av det med trykkluft
med lavt trykk.

» Vi anbefaler at du rengjer apparatet direkte etter
hver bruk.

* Rengjor apparatet regelmessig med en fuktig klut
og litt flytende sape. Ikke bruk rengjerings- eller
lgsningsmidler. Disse kan angripe plastdelene til
apparatet. Pass pa at det ikke kan komme vann inn
i apparatet. Ved inntrenging av vann i et elektrisk ap-
parat gker risikoen for elektrisk stot.

14. Lagring

Lagre apparatet og tilbehgret pa et meorkt, tort og frost-
fritt sted som er utilgjengelig for barn. Den optimale
lagringstemperaturen er mellom 5 og 30 ‘C. Oppbevar
verktgyet i originalemballasjen. Dekk til verktgy for a
beskytte det mot stav eller fuktighet. Oppbevar bruker-
veiledningen sammen med verktayet.

15. Vedlikehold

Inne i apparatet er det ikke noen andre deler som skal
vedlikeholdes.

» For hver igangsetting ma du forsikre deg om at sik-
kerhetsinnretningene er i feilfri tilstand og fungerer
riktig.

« Kontroller at alle forbindelser sitter fast fer hver
igangsetting.
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Serviceinformasjon

Du ma passe p3, at felgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv.
felgende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.
Slitedeler*: Kullbarster, fres

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Tilkoblinger og reparasjoner
Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret
skal kun utferes av en elektriker.

Angi felgende informasjon ved tilbakemeldinger:
+ stremtype til motoren

+ informasjon til maskinens typeskilt

+ informasjon til motor-typeskiltet

Reservedeler og tilbehgr far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

16. Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen

Emballasjemateriale kan resirku-

A VA
%@ %‘h éleres. Vennligst kast emballasje

pa en miljgvennlig mate.

Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

ﬁ Brukt elektriske og elektroniske enheter

skal ikke kastes i husholdningsavfallet,

HEEEE men ma samles inn eller kasseres separat!

* Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke
er fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten
at de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen
av disse er regulert av batteriloven.

» Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske
apparater er forpliktet til & levere disse inn til gjen-
vinning.

+ Sluttbrukeren har ansvaret for & slette personrela-
terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!

» Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

* Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-
res inn gratis ved falgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner).

PrRACTIXX IR

- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonae-
re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributgrer hos de respektive
kundeservicene.

Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat

til en privat husholdning, kan denne arrangere at

det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
spersel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsen-
tens kundeservice for dette.

Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er

installert og solgt i landene i EU og underlagt det

europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU
kan det veere avvikende bestemmelser for kassering
av brukte elektriske og elektroniske enheter.
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17. Feilhjelp

Folgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem hvis maskinen ikke arbeider slik den
skal. Hvis du ikke klarer a lokalisere problemet pa denne maten, ma du ta kontakt med ditt service-verksted.

Feil Mulig arsak Utbedring

Ingen nettspenning

Maskinen lar seg ikke | tilgiengelig
sla pa

Kontroller spenningsforsyningen

Kullbgrster nedslitt Bring maskinen til serviceverkstedet

Kontroller nettsikringen

Maskin slar seg
av automatisk ved Strembrudd Maskinen starter ikke pa nytt av seg selv pa grunn av
tomgang den innebygde underspenningsbeskyttelsen og ma slas
pa igjen etter at spenningen kommer tilbake

Utlgsning av
overbelastningsbeskyttelsen
pa grunn av slgve kniver
eller for stor fremfaring eller
spontykkelse

Maskinen blir staende
under bearbeiding

Far du fortsetter arbeidet ma du skifte ut kniven, eller
vente til motoren er avkjglt

For stor spontykkelse Reduser spontykkelsen
Turtalle_t _synker under For stort fremtrekk Reduser fremskyvingshastigheten
bearbeiding
Slogv fres Skift ut fresen
Slgv fres Skift ut fresen
Darlig fresemgnster
Ujevn fremfaring Frese med konstant trykk og redusert fremfaring
For stor spontykkelse Reduser spontykkelsen
Sponutlgp tilstoppet .
(Uten avtrekk) Slgv fres Skift ut fresen
For vatt treverk Bearbeid kun tert treverk
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OO6sicHeHMe Ha CMMBONUTE BbPXY ypeaa

V/3non3BaHeTo Ha CUMBONWN B HACTOSLLOTO PbKOBOACTBO CreABa Aa Haco4n BHMMaHMeTo Bu kbM eBeHTyanHu
puckoBe. CumBonute 3a 6e3onacHocT n obsicHeHUsiTa, KOMTO M NpuapyxasaT, Tpsi6a Aa O6baaT pasbpaHu
ToyHo. CamnTe npepynpexaeHus He nNpemaxBaT PUCKOBETe M He moraT Aa 3amMeHAT NpaBuUIHWTE Mepku 3a
npepoTBpaTsABaHe Ha 3M0MONyKW.

( ‘ .l Mpepynpexpexue - 3a aa cBedeTe [0 MUHUMYM pycka OT HapaHsiBaHe, NpoyeTeTe
I I PBKOBOACTBOTO 3a eKcrnnoatauus.

HoceTte 3awuTa 3a crnyxa. Bb3aeincTBneTo Ha Wwym Moxe 4a NpuumHuy 3ary6a Ha cnyxa.

HoceTe npeanasHa macka 3a npax. [pu o6paboTkata Ha AbpBeCUHa U ApyrM MaTepuanu
MOXe [la ce CTUrHe [0 o6pasyBaHe Ha BpeJeH 3a 3apaBeTo npax. He Tpabea ga ce
obpaboTBa cbabpxaly azbect matepuan!

Hocete 3alnTHU o4vuna. BbSHI/IKBaLLU/ITe no BpemMe Ha pa60Ta NUCKPU Unun nanutawuTe ot
ypena Tpecku, CTbproTuHU U npaxose mMorat ga npu4nHAaT 38Fy63 Ha 3peHuneTo.

S CbbniogasariTe nocokaTa Ha BkapBaHe!
ﬁ\ TebpAO ABPBO (BYK, ABLO)
’\ Meko AbpBO (CMBbpPY, Hop)
)

‘ € MpoAyKTHLT 0TroBaps Ha NPUNOXUMUTE EBPONENCKU AUPEKTUBH.

! ! MpoayKTHLT OTroBaps Ha NPUIIOKUMUTE CPBOCKU AMPEKTUBM.

B HacToALWOTO pBKOBOACTBO 3@ 06CNYXBaHe C TO3M 3HaK cMe 0603Ha4MnM mecTara,

A BHumaHue!
KouTo 3acsiraT Bawata 6e3onacHocT.
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1.

YBop

Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus

YBaxaemMu KIIMeHTH,
>Kenaem Bu MHOro npuvsaTHM MOMEHTM U ycrnexu npu
paboTata c Bawus HoB ypea.

Yka3saHue:

CbrnacHo gencTBaluMs 3aKOH 3a MpoaykToBaTa OT-
roBOPHOCT, NPOM3BOAUTENST HA TO3U ypea He Hocu
OTrOBOPHOCT 3@ LWeTH, Bb3HWUKHANM No unv nopagmu
TO3u ypes, npu:

HenpasunHo 6opaBeHe

HecnasBaHe Ha pbkoBOACTBOTO 3a ynoTtpeba
PeMOHTM OT HeynbNHOMOLLEHWN CneumanucTy, aBsa-
Ball ce TpeTu nuua

MoHTVpaHe 1 nogMsiHa Ha He OpUTUHaNHK pe3ep.-
HU YacTu

Ynotpeba He no npegHasHayeHue

OTka3 Ha enekTpuyeckata WHcCTanauus npu He-
cnasBaHe Ha npeanucaHuaTa 3a paboTa C enek-
TpuyecTBO M pasnopenbute Ha VDE 0100, DIN
57113/VDE 0113

WUmante npeaBua cnegHoTo:

Mpean MoHTaxa u nyckaHeTo B ekcrroaTtauusi npo-
yeTeTe Lenns TeKCT Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.
Llenta Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a ynotpeba e aa Bu
ynecHu npv 3ano3HaBaHeTo ¢ Bawwsa ypea v usnons-
BaHETO Ha HeroBuWTe Bb3MOXHOCTU 3a ynotpeba cb-
rmacHo npeanucaHusita.

PbkoBoACTBOTO 3a ynoTpeba cbabpxka BaxHM ykasa-
HWUS OTHOCHO 6e3onacHaTa, NpaBunHaTa v UKOHOMUY-
HaTa paboTa ¢ ypena, usbsirBaHeTo Ha OMacHocTw,
crnecTsiBaHeTO Ha pa3XxoAm 3a PEMOHT, HamansiBaHeTo
Ha BpemeHaTa Ha NpecTol M yBennyaBaHeTO Ha Ha-
OEXAHOCTTa M EKCNNoaTauMoHHUS XMBOT Ha erek-
TPUYECKNSA MHCTPYMEHT.

B ponbnHeHve kbM ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, 3agbiKUTEnHO
TpsibBa Aa cnasBaTe OTHacsAWMTe ce [0 ekcnnoaTa-
uusiTa Ha ypefa npeanucanus BbB Bawara ctpaHa.
CbxpaHsiBanTe pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba npwu
ypeaa, 3aliMTeHO OT 3aMmbpcsiBaHe W Bnara B nnacT-
MacoBa Top6uyka. To Tpabea ga 6bae NpoyYeTeHo u
BHMMAaTENIHO CMa3BaHO OT BCEKU OMnepaTop npeau 3a-
noysaHe Ha paboTa.
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C ypena moraTt ga paboTtaT camo nuua, KOMTo ca UH-
CTPYKTMpaHu OTHOCHO ynoTpebara Ha ypefa u ca 3a-
Nno3HaTW CbC CBbP3aHNUTE C TOBa OMaCHOCTH.
M3anckeaHaTa MuHMManHa Bb3pacT TpsibBa ga ce
cnasBa.

Ocs

€H CbAbpXawute ce B TOBa PHLKOBOACTBO 3a

ynotpeba ykasaHus 3a 6e3onacHOCT U cneunanHuTe
pa3snopen6bu BbB Bawarta cTtpaHa, npu pabotata ¢
MawuHu Tpsibea Aa ce cnassaTt W obuwonpusHaTuTe
npaBuna Ha TexHukaTa.

He noemame OTroBOpHOCT 3a 3110MOMYKW UK LLETH,
Bb3HWKHaNU nopaau HecnaseaHe Ha ToBa pbKoBOA-
CTBO UNW Ha yKasaHusTa 3a 6e30nacHoCT.

2

1a.
1b.

2a.
2b.
2c.
2d.
2e.
2f.

2g.
2h.
2i.

» oo

© o N

10a.

12.
13.
14.
15.
16.
17.

OnucaHue Ha ypepa (dwr. 1 - 27)

Paswupunten Ha nnota

IsiB paswmpuTen Ha nnoTa

[eceH paswmputen Ha nnota
OrpaHunuuten

OrpaHuunTenHa nanctHa

BepTukanHa sagbpxalla onopa
MoaBwxeH orpaHnynTen
lMpuTuckatenHa navcTHa

[bpxay Ha npuTuckaTenHa nancTHa
OrpaHu4nTen Ha OCHOBHO TSMO
MpuTtuckay

Xopu3oHTanHa 3agbpxatia onopa
3akpenBalua ckoba

Pa6oTeH nnot

3ardarawy, BMHT 3a HacTpoiBaHe Ha paboTHaTta
ObnboynHa

PbkoxsaTka

MpeBknioyBaTen 3a obopoTuTe
MpeBknioyBaTen 3a BKIOYBaHe / U3kIoYBaHe
MpeBknioyBaTen cpelly npetToBapBaHe
MpeaHa npuTUcKaTenHa nancTHa

. Obpxay Ha npegHa npuTuckaTenHa nawcTHa C

BUHTOBE

JlnHean 3a HanpeyHo ps3aHe

dukcupalla ranka Ha nuHean 3a HanpeyHo ps-
3aHe

MoHTaxHo npucnocobneHune 3a paswmMpuTen Ha
nrnora

CwmykaTeneH agantep

MpeanaseH kanak ¢ MOHTaXeH WndT
Pepyumpaly enemeHt

[bpxay 3a UHCTPYMEHT

laeyeH kno4y SW18

laeyeH knioy SW24
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3. O6Gem Ha gocTaBKaTa

* HacTonHa dpesa

+ [JlsB paswupuTen Ha nnota (1a)

» [JeceH paswuputen Ha nnoTa (1b)

* 2x orpaHuuMTenHa nancTHa (2a)

* 2x npuTuckay (2g)

* 2x BepTuKanHa sagbpxatia onopa (2b)

+ 2x 3akpensaLia ckoba (2i)

+ [lputuckatenHa nancTHa (2d)

* [Obpxady Ha npuTucKaTenHa nancrtHa (2e)

+ 2x xOpu30OHTanHa 3agbpxatia onopa (2h)

+ [MopswxeH orpaHnuuTen (2c)

* OrpaHuuymTen Ha OCHOBHO TANO (2f)

+ [peaHa nputuckaTenHa naicTtHa (9)

+ [bpxay Ha npefHa npuTMcKaTenHa nacTHa ¢ BUH-
ToBe (9a)

+ CwmykaTteneH agantep (12)

* 2x Tpynye 3a byTaHe

» JluHean 3a Hanpeu4Ho psA3aHe (10)

+ [lpeanaseH kanak ¢ MOHTaxeH WndT (13)

* 8X BUMHT c BbTpeleH wectocteH M5 x 20 (m)

* 6X BMHT C BbTpeLlleH wectocTeH M5 x 12 (1)

* 2X BUHT C BbTpelleH wecTtocTeH M6 x 16 (g)

* 2X BWHT C BbTpelleH wecTtocTeH M6 x 40 (c)

* 7x kpenexeH 6ont M6 x 20 (f)

+ 3x kpenexeH 6ont M6 x 25 (d)

+ 5x kpenexeH 6onT M6 x 35 (e)

* 2X BWHT c Ha3bbeHa rmasa M6 (a)

+ 17x noanoxHa wanba @ 6 (h)

* 14x nognoxHa waiiba @ 5 (n)

* 13x ramnka c Ha3bbka M6 (b)

* 2x kpunyata ravika M6 (i)

+ 2xravika M6 (j)

* 8xrawika M5 (o)

+ Kntou 3a BbTpeweH wectocteH SW 4 (k)

+ TlaeyveH kno4y SW 18

» TlaeyveH ko4 SW 24

* MoHTaxHo npucnocobrneHne 3a paswuputen Ha
nnota (11)

* [bpxay 3a UHCTPYMeHT D 6 /8 /12

* PwbkoBoacTBO 3a ynotpeba

+ Kntoy 3a BbTpeleH wectocteH SW 5 (p)

4. Ynotpe6a no npegHa3HauyeHue

MawwuHaTa e npeagHasHayeHa eAMHCTBEHO 3a crep-
HUTe aeriHocTu: O6paboTBaHe Ha MaTepuanu oT Abp-
BO W Nnactmaca, kato Hanp.: dpe3oBaHe Ha kaHanw,
n3paboTBaHe Ha BANbOHATUHU, KOMUPAHE Ha KPUBHK 1
HaAnNucu B pamMkuTe Ha npeABapuTENHO 3aaafeHnTe
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rpaHvMuM Ha MawwuHaTa. dpesoBaliata MawuHa He
6vBa ga ce nsnonaea 3a o6paboTBaHe Ha meTan, ka-
MBK U T.H.

MawwuHaTa Moxe Aga ce M3nonsea camo CbriacHo
HEWHOTO npefHasHauyeHue. Besika pasnuyaBalla ce
oT ToBa ynotpeba He e no npegHasHayveHue. 3a Bcs-
KaKkbB B MPOMU3TUYALLM OT TOBA LLUETU UMW HapaHs-
BaHUsi OTTOBOPHOCT HOCU NOTpebuTensaT/onepaTopsr,
a He Npou3BOAUTENST.

CbcTaBHa yacT oT ynotpebarta no npegHasHaveHne e
CbLUO ¥ cNa3BaHeTo Ha ykasaHusiTa 3a 6esonacHocrT,
KaKTO U PbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX M ykasaHusiTa 3a
ekcnnoartauus B pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.
Jluuata, kouTo obcnyxBaT M noaabpxKaT MallnHaTa,
TpsibBa Aa ca 3ano3HaTy C Hero u Aa ca MHopmmpa-
HW OTHOCHO BBb3MOXHMWTE OMaCHOCTMH.

OcBeH ToBa TpsibBa ga ce cna3BaT HaW-TOYHO U AEWCT-
BalLMTe NpeanucaHus 3a Tpyaosa 6esonacHocT.
Opyrn obwu npaBuna B obnactute TpyaoBa meau-
LMHa U TexHuka Ha 6e3onacHocT cblo TpsibBa ga ce
cvbniopgasar.

MpomeHn no mawmnHaTa ocBoboXAaBaT U3LANO Mpo-
M3BOAUTENS OT OTTOBOPHOCT 3@ Bb3HUKHAMNU B pe3yn-
TaT OT TOBA LWEeTH.

MawuHaTa Moxe Aa ce n3non3ea camo C OpUrMHaNHu
pEe3epBHU YacTU U OPUTMHAMHU NPUHAANEXHOCTU Ha
npoussoanTens.

MpeanucaHusTa 3a 6e3onacHocT, paboTa n NoaAPbXK-
Ka Ha NPOU3BOAMTENS, KAKTO U MOCOYEHUTE pa3Mepu
B TexHnyeckuTe AaHHW, Tpsibsa Aa 6baaT cnaseaHu.

Monsi, 06bpHeTe BHUMaAHMWE, Ye HalINTE ypeau He ca
KOHCTPYWMpaHu ¢ NpeAHa3HavyeHve 3a Tbproecka, npo-
decnoHanHa nnm npomuwneHa ynotpeba. He noema-
Me rapaHuusi, ako ypeabT ce U3Nnon3Ba B TbProBCkU,
3aHaATYMINCKM NN NPOMULLINEHW NPEANPUATUSA, KaKTO
M NpU paBHOCWIHU AENHOCTY.

YpensT e npegHasHaveH 3a ynotpeba oT Bb3pacTHU.
MnaguTe xopa noa 16-rogviiHa Bb3pacT Mora aa us-
nonseart ypeaa camo nog Habniopexue. Mponssoam-
TENsiT He HOCU OTFOBOPHOCT 3a LWETU, NPUYUHEHMN OT
HenpasunHa ynotpe6a nnu HenpaBuIHO o6cnyxBaHe.
M3non3eanTe ypeda camo no OonucaHus Ha4uH u 3a
nocoyeHuTe o6nacTu Ha NPUNOXeHMNe.

YpeasT He e npefHasHaveH 3a Tbproecka ynotpeba.
Bcska gpyra ynotpe6a unu naMeHeHve Ha ypeaa ce
cyuTart 3a He No NpefHa3HavYeHne n KpUAT 3HaunTen-
HW ONACHOCTM OT 3nononyku. 3a Bb3HWKHANM OT yno-
Tpeba He No NpefHa3HavYeHNe WeTu NPOU3BOAUTENST
He Nnoema HuKakea OTrOBOPHOCT.
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5. OO6wwu ykasaHus 3a 6esonacHocCT

BHumaHue! MNpu ynotpeba Ha enekTpuyeckn UHCTPY-
MeHTH TpsibBa fa ce cbbniogaBat cnefHUTEe OCHOBHU
npeAnasHu MepKu cpellly onacHoOCT OT TOKOB yAap,
HapaHsiBaHe u noxap. [lpoyeTeTe BCUYKM Te3n yka-
3aHuUs, Npeau Aa usnonseate TO3WU enekTpUYeckun
MHCTPYMEHT, U CbXpaHsiBanTe Aobpe ykasaHusTa 3a
6e3onacHoCT.

Be3onacHa pa6oTta
1 TNoapbpxainte BaweTto paboTHO MsicTo noape-
neHo

— Be3nopaabkbT Ha paboOTHOTO MSICTO MOXe Aa
foBsefe [0 3MOMNonyku.

2 CuvbniogaBaliTe BNUSIHUATA Ha OKoNHaTa cpeja

— He unsnaraiite enekTpn4yeckn MHCTPYMEHTU Ha
abxa.

— He n3nonsBaite enekTpu4eckn NHCTPYMEHTH
BbB BRaxHa unu mokpa cpepa.

— OcurypsBaite fobpo ocBeTneHne Ha paboT-
HOTO MSCTO.

— He n3nonssaiite enekTpuyYeckn MHCTPYMEHTU
Ha MecTa, Ha KOMTO CbllecTByBa ONaCHOCT OT
noxap Wnu eKcnnosus.

3 [Masete ce oT TOKOB yaap

— W3bsarsaiiTe JOKOCBaHe Ha TANOTO 40 3a3eMeHU
yactu (Hanp. Tpbbu, pagnatopu, eneKTpnYeckn
neykun, XxnagunHuum).

4  [pbxTe Apyru nuua Haganey

— He nosBonsiBanite Ha Apyru nuua, ocobeHo
Aeua, fa OKOCBAT eNIeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT
unu kabena. [lpbxTe ru ganey ot Bawerto pa-
60THO MACTO.

5 CobxpaHsaBalTe HEW3NON3BaHW eNnekTpu4eckn
MHCTPYMEHTU Ha CUTYPHO MACTO

— HewusnonseaHuTe enekTpu4eckn MHCTPYMEHTH
TpsibBa fa ce OCTaBSIT Ha CyXO, BUCOKO UMK 3a-
KIoYeHO MSACTO, M3BBH obcera Ha Aeua.

6 He npevoBapBaiTe Bawua enekTpuyecku WH-

CTPYyMEHT

— Lle pabotute no-go6pe n No-cUrypHo B Noco-
YeHWsa ananasoH Ha paboTHM xapakTepPUCTUKN.

7 WsnonsBaiTe NpaBUNHNS €NEKTPUYECKN UHCTPY-
MeHT

— He n3nonsBaiTe ManomoLHW enekTpuyeckn
MHCTPYMEHTH 3a Texka paboTa.

— He n3nonspaiite enekTpnyeckns UHCTPYMEHT
3a uenu, 3a KOUTO ToW He e npeaBuaeH. Ha-
npumep, He U3ron3BanTe PbUYHU LUPKYNSPHA
TPUOHU 3a psidaHe Ha KMOHW UMK LieneHnum.
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8 Hocete nogxoasuwo obnekno

— He HoceTe wwupoku gpexu unu GuxyTa, Te
6vxa mornu fa 6baaT 3axBaHaTh OT ABUXKELLU
ce yacTu.

— lpu paboTta Ha OTKPUTO cCe MpenopbyvBa U3-
Nnon3BaHeTo Ha YCTONYMBM Ha XNb3raHe obyBKy.

— [Mpw ABNrKM KOCKU HOCeTe MpeXXa 3a koca.

9 W3nonsBanTe npeanasHu cpeacTsa

— HoceTe 3awuTHM oumnna.

— Mpwn obpasyBawm npax pabotn msnonssante
Macka 3a AuxaTterHa 3aluTa.

10 Csbp3BaiiTe NpaxoynasswWoTO YCTPONCTBO, KO-
raTo we obpaboTeaTe AbpBO, NoA06HM Ha AbPBO
MaTepuanu unu nnactmacwu.

— AKO ca HanuyHW CbeAMHEHNS 3@ NPaXxoU3CMYyK-
BaHe ¥ yCTPOWCTBO 3a NpaxoynassiHe, yBepeTe
Ce, Ye Te ca CBbpP3aHu 1 ce U3MOo3BaT NPaBUITHO.

— EkcnnoaTaumsaTa B 3aTBOpPEHM NOMELLEHUS Npn
obpaboTkata Ha ObpBO, NOAOOHM Ha ABPBO
MaTepuanu 1 nnactmacu e gonyctuma camo ¢
noaxopsia cmykatenHa ypeaba.

11 He unsnonssanTe kabena 3a uenu, 3a KOUTO TON
He e NpegHa3HayeH

— He u3nonsBaiite kabena, 3a ga nsgbpneaTte
Lencena ot KoHTakTa. MNaseTte kabena oT ro-
pelmHa, Mmacno u octpu pbbose.

12 OcurypsiBaiiTe getanna

— W3nonseaviTe 3aTarawm npucnocobneHns nnm
MeHreme, 3a Ja AbpXxuTe AeTaina 3gpaBo. Taka
TON Ce AbPXM NO-CUTYPHO, OTKOMKOTO C pbka,
1 nossonsBa o6cnyxBaHeTo Ha mMawuHaTa C
OBeTe pbLe.

— Mpw abnru getannu e HeobxoaMmMa AONBIHU-
TenHa onopa (maca, CTOWK/ M T.H.), 3a Aa ce
n3berHe ob6pblyaHe Ha MallMHaTa.

— BuHaru nputuckanTte gertanna 34paBoO KbM
paboTHaTa nno4a u KbM OorpaHmMynTens, 3a aa
n3berHeTe noneeHe UnNv ycykBaHe Ha geTaina.

13 W3bareaiite HenpaBuHa CToNKa Ha TANOTO

— OcwurypeTe cu cTabuneH cToex n naseTe pas-
HOBECHeE Mo BCSAKO BPEME.

— WN3bsareaiiTe HeynobHM NONOXEHMA Ha pbLeTe,
npyv KOUTO Mopagu BHe3anHO NnoAxNb3BaHe
eflHaTa unu gBeTe pble MoraT ga AoKocHaT
dpesaTa.

14 TMoppabpxanTe rpyxnunBo BalwmTe MHCTPYyMeHTH

— MNopabpxanTe pexewmTe MHCTPYMEHTU OCTpH
M 4ynucTu, 3a Aa morat ga pabotsTt no-gobpe n
Nno-CuUrypHo.

— CnepnBaliTe yka3aHusiTa 3a cMa3BaHe 1 3a CMs-
Ha Ha MHCTPYMEHT.
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— MNpoBepsiBaiiTe pefOBHO CbeANHUTENHUS NPO-
BOAHVK Ha eneKkTPUYeCKUst MIHCTPYMEHT v npu
noepeaa Bb3naranTe nogmsHaTa My Ha npu-
3HaT cneuunanuct.

— [lMpoBepsiBanTe yabmkaBawmuTe kabenv peaos-
HO U T1 CMEeHANTe, ako ca NoBpeaeHMN.

— MaseTe ApbXKUTE CyXW, YNCTU U Be3 macno un
rpec.

15 WsBaxpanTte wencena oT KOHTaKTa

— Hukora He oTcTpaHsaBanTe cBO6OAHN Tpecku,
CTBProTUHU UMK 3aKNeLeHn YacTn 4bPBO Npu
ABuxella ce dpesa.

— Korato enekTpu4yeckMsT MHCTPYMEHT He ce
n3nonsea, npeaun noaapbXKa U Npy CMsiHa Ha
MHCTPYMEHTHU, KaTo Hanp. pexeLy AUCK, cBpea-
no, dpesa.

— Axo npu psizaHe chpesarta 6rnokupa nopagu npe-
KaneHo ronsama cuna Ha nogasaHe, Uskn4yeTe
ypena v ro otaeneTte oT mpexara.

— OrTcTpaHeTe geTanna v ce yBeperTe, 4ye pesa-
Ta ce aBMxU cBoboaHO. BknioveTte ypega n us-
BbpLUETE OTHOBO pa3pe3a Cc HaManeHa cuna Ha
rnopasaHe.

16 He ocTaBsnTe NocTaBeHW KMOYOBE U UHCTPY-
MEeHTH

— lMpeawn BknouBaHe npoBepsiBanTe Aanu K-
4yoBeTe W WHCTPYMEHTWTE 3a HacTpoika ca
OTCTpPaHEeHMU.

17 W3bsrealiTe HEBOJMHO CTapTUpaHe

— YBepsiBaiiTe ce, 4ye npeBkNioYBaTENAT € U3-

KINIOYEH NpU BKapBaHe Ha Liencena B KOHTaKTa.
18 W3nonsBawTe yabnxuteneH kaben 3a ynotpeba
Ha OTKpUTO

— Ha oTkpuTO M3non3BanTe camo JONyCcTUMM 3a
TOBa U CbOTBETHO 0603HAYEHUN YABIMKUTENHN
kabenw.

— W3nons3BaviTte makapa c kaben camo B pa3mo-
TaHO CbCTOSIHUE.

19 BuHaru 6baete BHUMaTENHU

— BHumaBanTe 3a ToBa, koeTo npaBuTe. Mogxox-
JanTe pa3ymMHo KbM paboTaTa. He nsanonssamn-
Te eneKTPUYeCcKNs MHCTPYMEHT, KoraTo He cTe
KOHLeHTpMpaHu.

20 lMpoBepsiBaiTe eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT 3a
eBeHTyanHu nospeamn

— MNpepawn cneppala ynotpeba Ha enekTpuyeckus
MHCTPYMEHT TpsibBa BHUMAaTENHO fa ce npoBse-
psiBa U3pSAHOTO U NPaBUIHO PYHKLMOHUPaHe
Ha 3alUMTHUTE YCTPOMCTBA UM Ha NeKo NoBpe-
fAeHnTe YacTu.
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— [MpoBepsiBaiiTe ganu ABWXeWWUTe ce 4YacTu
(YHKUMOHMPAT M3PAAHO U He 3askaat, unu
Aanu Hsma nospeAeHn YacTu. Beuukn vactu
TpsbBa Aa ca MOHTUPaHMW NpaBUITHO U Aa OT-
roBapsiT Ha BCUYKM YCNOBUS, 3a Aa Ce rapat-
Tupa uspsigHata paboTa Ha enekTpuyeckus
NHCTPYMEHT.

— [lMoBpeaeHu 3aWmUTHY YCTPONCTBA 1 YacTn Tpsb-
BaAa 6baaT peMOHTUPaHW UK NOAMEHEHU Cb-
rnacHoO N3NCKBaHMATa OT NPU3HAT cneuanunau-
paH cepBuM3, OCBEH ako He e MOCOYeHOo ApYro B
pPBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

— [NoBpepneHy npeBknoyvBaTenu Tpsabsa Aa ce noa-
MEHSIT OT CepBK3 3a TeXHUYecko obcnyxBaHe.

— He wu3nonssante gedeKkTHU MNu noBpeaeHn
CBbP3BaLLM MPOBOAHULN.

— He n3nonasaiite enekTpu4yeCckn MHCTPYMEHTH,
YUINTO NpeBKIoYBaTEN He MOXe Aa Ce BKIoYBa
WINN N3KMoYBa.

21 BHUMAHME!

— W3nonasaHeTo Ha Apyrn paboTHN UHCTPYMEH-
TV M NPUHAANEXHOCTV MoXe Aa npeAcTaBnsBa
onacHOCT OT HapaHsiBaHe 3a Bac.

22 BwbsanaranTte peMoHTa Ha Bawwus enektpuyeckun
WHCTPYMEHT Ha eneKTPOTeXHUK

— To3u enekTpUYECKN MHCTPYMEHT OTroBaps Ha
npunoxmmmute Hopmu 3a 6GesonacHocT. Pe-
MOHTW MoraT Aa ce U3BbPLUIBAT CaMo OT enek-
TPOTEXHWK MPU W3MNOn3BaHe Ha OpUrMHanHU
pesepBHM YacTuW; B NPOTUBEH Cy4ail MoraT Aa
Bb3HUKHAT 3M0NONykn 3a notpebutens.

OnepaTopbT BMHaru Tpsi6Ba Aa cTon npea mawm-
HaTa, 3a fa n3berHe onacHocT.

Mpepynpexnaenue! Mo Bpeme Ha ekcnnoartauusa To3u
eneKTPUYEeCKN MHCTPYMEHT Cb3aBa enekTpoMarHuT-
Ho none. Mpwv onpeAeneHun ycroBusi TOBa nose Moxe
[a HapyLwm pyHKLMOHMPAHETO Ha aKTUBHYM U NacuB-
HW MeJMLMHCKM umnnaHTu. 3a ga ce Hamanu onac-
HOCTTa OT CEPUO3HU UMM CMBPTOHOCHM HapaHaBaHus,
npenopbYyBame Ha nuua ¢ MEAULMHCKM UMNNAHTU Aa
ce KOHCyNnTupaT CbC CBOS Nekap v ¢ NponsBoauTens
Ha MeAWUMHCKUS UMMNMaHT, Npean enekTpuyeckuaT
WHCTPYMEHT Aa 6bae nanonasaH.

OONBNMHUTENHU YKA3AHUA 3A BE3OIMAC-
HOCT

* [Mpean ynotpeba npoBepeTe ganu pe3oBoOTO yC-
TPOWCTBO € B M3NPaBHO CbCTOSAHUE.
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M3nonasanTe noanoXHu NpbCTEHM Ha NoTa, Noa-
XOAALLM 32 pa3Mepa Ha (PPe30BOTO YCTPONCTBO.
BuHarn HoceTe noaxopswM nWMYHU npeanasHu
cpeacTBa. ToBa BKMOYBa:

— BawwTa 3a cnyxa 3a HamarnsiBaHe Ha pucka oT
yBpexaaHe Ha cnyxa.

— [uxaTenHa 3almTa 3a HamansiBaHe Ha pucka
OT BAWLUIBAHE HA OMaceH npax.

— BeposTHOCT OT HapaHsiBaHus npu GopaBeHe
Cc (bpe30oBOTO YCTPOWCTBO U rpybu maTepuanu
nopaawu ocTpu pb6ose.

— BawwuTHM ounna 3a npefoTBpaTsABaHe Ha Hapa-
HSIBAHUSI HA OYMTE OT NETALM YacTu.

PrRACTIXX IR

Mo Bpeme Ha (pes3oBaHe [pbXTe pbUeTe Cu
faney ot orpaHuuuTensi. Ako e HeobxoAumo,
nsnonssanTe npuTarawo npucnocobnexune (Hatu-
ckaTenHu obyBKM) 3aeHO C OrpaHnynTens.
Jlunceawy HanpeyHn orpaHuuuTenu morat fAa
nNpUYKHAT oTkat. Mpu dpesoBaHe no wWabnoH us-
nonspante 3afHWTE W/MMW NpefHUTE HanpevHu
orpaHUYUTENM, KOUTO Ca 3aKpeneHu Ha orpaHuyu-
Tens Ha ppesara.

6. OcTaTb4HM pUCKOBe

MalunHaTa e KOHCTpyUpaHa CbrnacHo HUBOTO Ha pa3-
BUTHE Ha TEXHMKATA Y MPU3HATUTE NpaBuna Ha TeXHM-
ka Ha Ge3onacHocCT. Bbnpeku ToBa, npu pa6ota morat

* [lpn obpaboTka Ha AbpBECMHA onepaTopbT TPsA6-
Ba fga 6bae WMHMOPMUpPaH 3a ycrnosusTa, KOUTO

BNUAAT Ha ocBObOXAaBaHeTO Ha npax, Hanp. BU-
Aa Ha obpaboTBaHusi MaTepwarn, 3Ha4YeHMeTo Ha
NoKanHOTO YCTPOWCTBO 3a cenapupaHe (ynaesiHe
M M3nyckaHe) v npaBunHaTa HacTpoKka Ha kanauu-
Te/oTpaxaTernHute namapuHu/sogayuTe.
MpepynpexpaeHue! He nanonasanTte HepernameH-
TUPaHU NHCTPYMEHTH 3a dope3oBaHe, Tbil KaTo To-
Ba MOXe Aa AoBeAe A0 HapaHsiBaHus npu 3aryba
Ha KOHTpon. M3nonspaiiTe camMo MHCTPYMEHTH 3a
dpe3oBaHe, NpeAHa3HayYeHn 3a pbYHO NoaaBaHe,
mapkupaHun ¢ MAN (pb4yHO nopaBaHe) CbrnacHo
EN 847-1.

HekoHTponupaHoTo o6pbliaHe Ha geTaina Cb3-
paBa onacHa cutyauus. MNognupante gobpe ge-
TanuTe, 3a Aa rv AbpXuTe Ha NO3nLNS.
Bb3moxeH oTkaT, BHe3anHa peakuus nopaau us-
NA3M0 OT KOHTPOI BOAeHe Ha Marnku getaiinu. Mpu
obpaboTkaTa Ha TecHW AeTannu nanonssaiTe Jo-
MbIHUTENHW NPUCNOCOBNEHNS KaTo XOPU3OHTANHN
npuTUCKaLLM NPUCNOCOoBNeHus.

HenogabpxaHuTte MHCTPYMEHTU MoraT Aa cb3fa-
AaT HeKoHTponupyemu cutyauun. Msnonssante
camo ocTpu, o6CryXeHn 1 HacTpoeHu cnopeps Aa-
HHUTE Ha MPOM3BOAUTENS Ha UHCTPYMEHTUTE WH-
CTPyMEHTU 3a hpe3oBaHe.

Bb3MOXHO AOKOCBaHe Ha ABWXELWUTE Ce YacTu.
Mpeau cmMsHa unu HacTpoika usknoveTe MaliMHa-
Ta 1 n3BageTe MpexXoBus Liencen.

Bb3moxHa rpeluka B No3vumsita Ha MHCTPyMeHTa 3a
pesosaHe. [NlocTaBeTe MHCTPYMEHTa 3a pe3oBa-
He npaBunHo B MawwvHaTa. lNpemecTteTe Aertavna
cpelLly nocokaTta Ha BbpTeHe Ha BPETeHOTO.
MN3bepeTe noaxoasiwm ob6opoTu 3a M3NON3BaHUs
WHCTPYMEHT 3a ppe3oBaHe 1 M3non3saHus maTe-
puan.
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Aa Bb3HUKHAT OTAENTHN OCTaTb4YHN PUCKOBE.

3acTpalwaBaHe Ha 34paBeTo MoOpaau TOK Mpu U3-
nonaeaHe Ha HeMpaBWIHN eNeKTpUYeckn cBbp3Ba-
LI MPOBOAHULMN.

OcBeH TOBa, BbMPEKN BCUYKM B3ETU MpeanasHu
MepKu, MoraT Aja CbLLeCcTBYBaT HEABHN OCTaTbYHU
pvckoBe.

OcTaTb4HWUTE pUckoBe MoraT Aa 6baaT HamarneHu,
ako 6baaT cnasBaHu rnasu ,YkasaHus 3a 6esonac-
HoCT" 1 ,YnoTpeba no npegHasHayeHue", KakTo u
pPBKOBOACTBOTO 3a ynotpeba kaTo Lsino.
MpenoTtBpaTtaBanTe cnyyamHu BKNOYBaHNA Ha Ma-
luMHaTa: Npu NOCTaBsiHE Ha Luencena B KOHTakTa
nyckoBuaT ByTOH He 6MBa Aa e HaTucHart. M3nons-
BaliTe WHCTPyMeHTa, npenopbYaH B TOBa PbKO-
BOACTBO 3a ynotpeba. Taka nocturate onTumarnHa
npov3BoAMTENHOCT Ha Balwarta malumHa.

[pbXTe pbUeTe cu Aaney oT paboTHaTa 30Ha, KO-
rato MalumHaTa paboTu.

7. TexHU4YeCKu AaHHMU

Pasmvepn [ x LU x B 1030 x 360 x 311 mm

Paamepu Ha nnota [ x LU 610 x 360 mm
BucounHa Ha nnota 311 mm
Pasmepu Ha paswwuputen 210 x 360 mm
Ha nnoTa

O x W

PerynupaHe Ha 0-40 mm

BUCOYMHATa Ha WnunHaena

@32/475/55/75
mm

Penyuunpalum enemeHTH

O6opoTK Ha WnuHaena 11500 - 24000 min-
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@ Ha dpesa Makc. @ 50 mm A MPEQYNPEXOEHMUE!

Terno 21 kg YpeasbT M ONakKOBBLYHUAT MaTepuarn He ca urpayka

[svraten 230 - 240 V~ / 50 Hz 3a geua! fleua He 6MBa Aa MrpasT c NNacTMacoBu
TOpOUMYKK, honno n apebHn yactu! CuluecTByBa

Koncymupana mowHoct 1500 W ONacHOCT OT NOrNbLiaHe U 3aayliaBaHe!

Twun 3awuTa IP20

9. KoHcTpykuus

Knac Ha 3awuTa |

A BHumaHue!
3ana3Ba ce NpaBOTO Ha TEXHUYECKMN NpomeHM! Mpean BcskakBu paboTu Mo HacTpolka unu noa-
OpbXKKa M3abprnBaniTe MPEXOBUS LLENcen.

Lym n BUGpaumm

A MpepynpexaeHue: LLyMbT MoXe aa okaxe cepu-
03HM Bb3JeNCTBUSA Bbpxy Baweto 3gpaBe. Ako wy-
MbT Ha MawuHUTe npesuwasa 85 dB, mons, HoceTe

noaxogsdula 3almTa 3a cnyxa.

3akpenBaHe Ha MaliMHaTa

3a ynotpeba ce npenopbyBa MaluMHaTa Aa Ce 3ak-

penu Bbpxy paboTHa Maca, kaTo ce U3nona3saT YeTu-

puTe oTBOpAa.

1 MoHTaxHaTa noBbpxHOCT TpsabBa Aa 6bae npea-
BapuTenHo npobuTa kaTo ce B3emaT Npeasua
pascTosiHuATa MexAay ABaTa oTBOpa 3a 3akpen-
BaHe B kopnyca.

2 Bcska Toyka 3a 3akpensaHe TpsibBa Aa ce 3aTer-

XapakTepucTuKU Ha Wyma
CTOMHOCTUTE Ha LWyMma ca onpeaeneHun CbrnacHo
EN 61029.

HwvBo Ha 3BykoBa MowHoCT L, 102 dB He 34paBo C NOMOLLTa Ha BUHTOBE (He ca BKMIo-
HwvBO Ha 3ByKOBO HansiraHe LpA 89dB yeHu B 06xBaTa Ha gocTaBkara).
HeonpepeneHocTt Kwa/pA 3dB 3 BwuHTOBeTe TpsibBa Aa ca AOCTATbYHO AbNTU:

Bsemete npeasua nebenvHata Ha paboTHata no-
BbPXHOCT, BbPXY KOSITO € MOHTUpaHa MalumHaTa.
4 W3nonsBaiTe ynnbTHUTENHUTE Waibun n 3aBnH-

8. PasonakoBaHe

+ OTBOpeTe onakoBkaTa W BHMMaTenHo u3BajeTe
ypeaa.

+ OTcTpaHeTe onakoBbYHMSA MaTepuarn, kKakTo 1 ona-
KOBBYHUTE U TPaHCMNOPTHUTE MpeanasuTenu (ako
MMa TakuBa).

+ [lpoBepeTe Aanv 06embT Ha JocTaBKaTa € NbrieH.

+ TMpoBepeTe ypeaa n npuHafnexHocTuTe 3a nospe-
An OT TpaHcnopTupaHeTo. MNpu peknamaummn goc-
TaBYuKbT Tpsi6Ba Aa 6bae yBeAoMeH He3abaBHO.
Mo-KbCHM peknamauumn He ce Npu3HaBar.

» [lo Bb3MOXHOCT 3ana3eTe onakoBkaTa [0 M3Tu4a-
He Ha rapaHLMOHHUS CPOK.

» MMpeawn ynoTtpeba ce 3ano3HaiTe ¢ ypeaa nocpea-
CTBOM pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

+ 3a NpuHaAnexHOCTU, KaKTo 3a WU3HOCBALUM ce U
pesepBHU YacTu, U3rNonaeanTe camMo OpUrMHamnHu

TeTe paboTHaTa NOBBPXHOCT C ramkuTe.
Pa6oTHaTa noBbpxHOCT TpsibBa Aa e AocTaTby-
HO ronsimMa, 3a aa ce usberHe npeobpblyaHe Ha
YCTPOWCTBOTO NO Bpeme Ha paborTa.

YacTtu 3a paswmpuTten Ha nnota (dwur. 1-2)

JaB paswwvpuTen Ha nnota (1a)

HeceH paswwupuTten Ha nnota (1b)

MoHTaxHo npucnocobneHne 3a paswuvpuTen Ha
nnota (11)

6X BUHT C BbTpeLleH wectocteH M5 x 12 (1)

8X BUHT C BbTpeLleH WwecTtocTeH M5 x 20 (m)

14x nognoxHa wawba @ 5 (n)

8x ravika M5 (o)

MoHTax Ha paswupuTenuTe Ha nnota (Pwur. 3)

yacTu. Pe3epBHu yacTi MoxeTe fa cv HabasuTe OT
Balwwuwusi cneuuanuavpaH Tbprosed,.

+ [pu NOpBYKM NOCOYBANTE HALIMS HOMEP Ha apTu-
Ky, KakTo 1 TMna v rogmMHaTa Ha NpoM3BOACTBO Ha
ypega.

Paswwuputenute Ha nnota (1) yBenuyaBat noBbpX-
HOCTTa Ha NnoTa WU No TO3M HauuH nossonssaTt 06-
paboTkaTa Ha ronemu geTannu v U3BbPLUBAHETO Ha
cneumanHu paboTu no pesoBaHe.
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+ [locTtaBeTe paswwuputenute Ha nnota (1a+1b) ot
ABeTe CTpaHu C Mo 4 BMHTA C BbTPELLEH LecToc-
TeH M5 x 20 (m), 4 noanoxHu wanbn @ 5 (n) n 4
wectocTeHHu rankm M5 (0) otcTpaHu u ¢ no 3 BUHTa
C BbTpelleH wectocteH M5 x 12 (I) n 3 nognoxHm
waibun @5 (n) yenHo Ha paboTHMsA nNnot (3).

* BkapalTe MOHTaXHOTO npucrnocobneHve 3a pas-
wuputen Ha nnota (11) B kaHana, gokaro TO npwu-
nerHe BbPXY NeBus paslimputen Ha nnota (1a) unm
AecHust paswwuputen Ha nnota (1b) n pabotHus
nnort (4).

+ BaTerHeTe MOHTaXHOTO nMpucnocobnexHne 3a pas-
wupwuten Ha nnota (11).

+ BaTerHeTe 34paBO BCUYKM BUHTOBU CbeANHEHUS.

+ [NoBToOpeTe npoueaypara 1 oT Agpyrata cTpaHa.

YacTu 3a orpaHuumTen Ha cpesara (Pwur. 4, 17-18)

* 2x orpaHuuMTenHa nancTHa (2a)

* 2x npuTuckay (2g)

* 2x BepTuKanHa sagbpxatia onopa (2b)

+ 2x 3akpensaLia ckoba (2i)

+ [lputuckatenHa nancTHa (2d)

* [Obpxady Ha npuTucKaTenHa nancrtHa (2e)

+ 2x xOpu30oHTanHa 3agbpxatia onopa (2h)

+ [MopswxeH orpaHnuuTen (2c)

* OrpaHuuymTen Ha OCHOBHO TANO (2f)

+ [peaHa nputuckaTenHa naicTtHa (9)

+ [bpxay Ha npefHa npuTMcKaTenHa nacTHa ¢ BUH-
ToBe (9a)

+ CwmykaTteneH agantep (12)

* 2X BWHT C BbTpelleH wecTtocTeH M6 x 16 (g)

* 2X BWHT C BbTpeLleH wectocteH M6 x 40 (c)

+ 6x kpenexeH 6onTt M6 x 20 (f)

* 2x kpenexeH 6ont M6 x 25 (d)

» 5x kpenexeH 6ont M6 x 35 (e)

* 2X BUHT c Ha3bbeHa rnasa M6 (a)

+ 10x ranka c Ha3bbka M6 (b)

* 2x kpunyaTa ranka M6 (i)

+ 15x nognoxHa wawba (h)

+ 2xravika M6 (j)

MoHTax Ha orpaHuyuTen Ha dpesarta (Pur. 5 - 16)

Ctbnka 1 (Pwur. 5)

+ 3akpeneTe 2-Ta npuTUckaya (2g) KbM XOpU3oHTan-
HUTe 3agbpxaliy onopu (2h) c nomoluta Ha 2 Kpe-
nexHun 6onta M6 x 35 (e), 2 nognoxHu wanbu J 6
(h) n aBe raiikn ¢ Has3bbka M6 (b).

PrRACTIXX IR

Ctbnka 2 (Pur. 6)

« 3akpenete npuTuckatenHaTta namcrtHa (2d) kbm
Abpxada Ha nputuckaTenHarta naictHa (2e) ¢ no-
MowTa Ha 2 kpenexHu 6onta M6 x 25 (d), 2 noa-
NOXHM Wwanbun @ 6 (h) n 2 kpunyatu raviku M6 (i).

Ctbnka 3 (Pur. 7)
« Bkapawite cmykaTenHus agantep (12) B orpaHnymn-
Tensi Ha OCHOBHOTO TAano (2f).

Ctbnka 4 (dwr. 8)

+ 3akpeneTe BepTMKanHUTe 3aabpxalum onopu (2b)
KbM OrpaHn4MTensi Ha OCHOBHOTO TANOo (2f) n KbM
NOABMXXHUA OrpaHmymMTen (2c) ¢ nomowiTa Ha no
©[VH BUHT C BbTpeLleH wectocTeH M6 x 16 (g).

Ctbnka 5 (dur. 9)

+ [NoctaBeTe NOABWXHWA orpaHnyuTen (2c) B npea-
BUEHWUS KaHan B OrpaHU4uUTeNs Ha OCHOBHOTO
Tano (2f) n ro 3akpeneTe ¢ NomoLyTa Ha KpenexeH
60onT M6 x 25 (d), noanoxHa waiba @ 6 (h) u raii-
Ka ¢ Hasbbka M6 (b) n kpenexeH 6ont M6 x 35 (e),
noanoxHa wanba @ 6 (h) n raiika c Hasbbka M6 (b).

+ OT nsBaTa cTpaHa noctaeeTe kpenexeH 6ont M6 x
20 (f) c noanoxHa wamnba @ 6 (h) n ro 3akoHTpeTe ¢
ranka c Hasbbka M6 (b).

Ctbnka 6 (Pur. 10+11)

« [locTaBeTe ABa BMHTa C WecTocTeHHa rmasa M6 x
40 (c) oTAony B OrpaHNYMTEnNsi Ha OCHOBHOTO TS0
(2f) (dur. 10).

+ BakpeneTte gbpxaya Ha nputuckaTenHarta naicT-
Ha (2e) c nputuckatenHaTa navncTtHa (2d) ¢ nomo-
WTa Ha ABaTa BMHTA C LUEeCTOCTeHHa rnaesa M6 x
40 (c), oBe NoanoxHu wanou G 6 (h) n aBe ravikn
M6 (j). (dur. 11)

+ 3a 3aKkpenBaHETO Ha OrpaHMYMTEsNHUTE NauCTHU
n3nonssante YyetTupu kpenexHn 6onta M6 x 20 (f),
YeTUpW NOANMOXHM Wainbn & 6 (h) n yeTpwu rankm
¢ HakaTka M6 (b).

Ctbnka 7 (Pur. 12)

+ 3akpeneTte ABeTe XOPU3OHTaNHWN 3a4bpXally ono-
pu (2h) ¢ npuTuckauuTe (2g) KbM BepTMKaNHUTE
3aAbpxalli onopw (2b) c nomoluTta Ha ABe 3akpen-
BaLu ckobm (2i) n aBa BUHTa C Ha3bbeHa rnasa M6
(a), kakTo e nokasaHo Ha dur. 12.
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Ctbnka 8 (dur. 13+14)

* BkapaiTe [OBeTe OrpaHuuYMTENHW mnancTHu (2a)
npes kpenexHute 6ontose M6 x 20 (2f), kakTo e
nokasaHo Ha dur. 13 n 14.

Ctbnka 9 (Pur. 15+16)

+ 3a MOHTaxa Ha orpaHN4uTenst kbM paboTHUS NNoT
(3) BkapanTe u hukcmpanTe aBaTa MapkmpaHu BUH-
Ta B MapkupaHuTe kaHanu Ha paboTHus nnot (3).

* W3paBHeTe orpaHuunTenHuTe nancTtHu (2a) B xe-
naHaTa nosuuusi U 3aTerHeTe MapkupaHute ranku
¢ HasbbKa.

MoHTax Ha npegHa NpUTUCKaTenHa nancTHa

(Pwr. 17+18)

+ 3akpeneTe gbpaya Ha npegHaTa npuTUCKaTenHa
nawcTHa ¢ BuHTOBe (9a) KbM paboTHMSA NMOT € No-
MoLlTa Ha NpunoxeHute BuHToBe (dur. 17).

+ 3akpeneTe npegHaTa nputuckatenHa nancTtHa (9)
KbM Abpxada (9a) ¢ nomolwiTa Ha ABa KpenexHu
6onta M6 x 20 (f), ABe noanoxHu wanbu & 6 (h) n
ABe raiku ¢ Hasabbka M6 (b) (Pur. 18).

* 3a uspaBHsiBaHe Moxe Aa 6bae M3nonssaH Ha-
npeyHusaT orpadnumnten (10).

MoHTax Ha npeana3seH kanak (Pwr. 19)

+ BkapanTe npeanasHus kanak (13) Bbpxy orpaHuym-
Tens Ha ocHoBHOTO TAno (2f) n ro cdukcupainTe ¢
rnomoLuTa Ha 4OCTaBEHUSI MOHTaXeH LMT.

YKA3AHMUE: 3a moHTaxa Ha npegnasHus kanak Tpsb-
Ba Aa 6bJe AeMOHTUpaHa npefHaTa npuTUckaTenHa
nawcTHa ¢ abpxad (9+9a).

CBbp3BaHe Ha (hpe3oBallaTa MalwMHa KbM CMyKa-

TenHa ypepn6a

+ lMpenBuaeHo e CBbp3BaHe KbM BbHLUHA CMyKaTen-
Ha ypeaba 3a U3cMyKkBaHe Ha npax W CTbProTUHU
(He e BknoyeHa B ob6ema Ha JocTaBkara).

+ lMpemecTeTe cMyKaTenHWs MapKyy Ha cmykaTten-
HaTa ypeaba Bbpxy cMykaTenHus agantep (12) ot-
3aj Ha orpaHuuuTens Ha pesaTta (2). 3a Mapky4mn
¢ anameTbp oT 100 mm B onakoBKaTa Lie Hamepu-
Te KOHycoBUuAeH agantep.
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10. MNMyckaHe B ekcnnoarauus

A BHUMaHue!
Mpean nyckaHeTo B ekcnrnoatauusa 3aabrlkuten-
Ho crnobeTe HanbNHO ypeaa!

BHumaHue: ®pesoBaliaTta MallMHa uma Bars, KOUTO
CTOW BepTUKanHo cnpsiMo paboTHus nnot. OcTta cny-
XM 3a 3aKkpenBaHe Ha MHCTPYMEHTU 3a dpes3oBaHe,
anckose v npoduntu dpesn. dpesarta ce nsnonsea
3a HanpaBaTa Ha (ppuU30Be, €ANHWYHU WU MHOXE-
cTBO BANBbOGHATUHY, xneboBe, hanyoBHULM, Npodu-
W U HacpeLLHn Npoduny BbpXy paBHN NOBBPXHOCTMN
W T.H.

C cbpesosallata MalumHa morart Ja ce U3nonseat ca-
MO ¢pe3un ¢ anameTbp A0 Makc. 50 mm. Ako ca He-
obxoanmu no-ronemMu AuameTpu, npenopbysame Aa
paboTuTe Ha HAKOMNKO CTBMNKM U Aa N3BbPLUBATE MHO-
rokpaTHOTO perynvpaHe ¢ noMoLTa Ha pbkoxBaTkaTa
(5) unn fa HacTponBaTe orpaHNYMTens Ha CTbMKU.

MoHTax U CMsiHa Ha AbpXKaya 3a UHCTPYMEHT

(Pwur. 20+21)

/A BHuMaHue!

lMpeaun cmsiHaTa Ha gbpxayva 3a MHCTPYMeHT (15) us-

BajeTe MpexoBus Liencen Ha Bawara mawuHa.

* WN3bepeTe abpxaya 3a MHCTPYMEHT, KOWTO OTroBa-
ps TOMHO Ha AnameTbpa Ha BawaTta dpesa.

+ OTcTpaHeTe pegyuupalymns enemeHT (14) Ha oTBO-
pa (%ur. 20).

« Bkapavite raeynus kniov SW 18 (16) oupekTHo noa
ocuryputenHara raiika Ha Abpxxaya 3a UHCTPYMEHT
(14) v ro 3agpbXTe 34paBo.

« C raeynus kniov SW24 (17) passuiite ocurypumren-
HaTa ranka Ha Abp)ada 3a UHCTPYMeHT (14) obpa-
THO Ha YacOBHUKOBAaTa CTperika.

« Caarnete Abpxaya 3a MUHCTPYMeHT (14).

+ Cera noctaBeTe NOAXOAALMA AbPXay 3@ UHCTPY-
MEHT W MOAXOASLUMS UHCTPYMEHT 3a (pe3oBaHe.
MHCTpyMeHTHT 3a dpe3oBaHe TpsibBa Aa e BkapaH
Han-manko 20 mm.

+ 3aTterHete OTHOBO OCUrypuTenHaTa ramka Ha abp-
Xaya 3a MHCTpyMeHT (14) c raevHus kntod SW24 (17).

+ BbpHeTe peayuupalusi enemeHT (14) 3a otBopa B
NMbPBOHAYANHOTO MY MOMOXEHME.

« C nomoluta Ha ckanata Bbpxy nfoTa HacTpouTe
orpaHuuuUTEns cnopea Hyxaara.
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+ CBbpxeTe cmykaTenHaTa ypenba. CunHo ce npe-
nopbysa CBbp3BaHeTO Ha cMykaTenHa ypeaba
(unu cmykaTenHa cucTema), 3a fa ce AbpXu OTBO-
pbT cBOGOAEH OT CTbProTUHKU, ABUraTeNnsT aa ce
oxnaxga v nogaBaHeTo Ha AeTaina aa ce yrecHu.

+ CBbpXeTe MalmHaTa OTHOBO KbM eNneKkTpuyeckaTa
Mpexa.

HacTtpoiika Ha orpaHuuuTens

M3non3BaHeTo Ha orpaHWyuTENs € 3aabIIKUTENHO.
Bcsika pabota TpsibBa ga ce pasrnexpga OTAEernHo.
Mpu Bcsika HoBa ynotpeba TpsibBa Aa ce yBepsiBate,
Yye 3alMUTHUTE YCTPOWCTBA Ca MPaBUIIHO MOHTMPaHN
1 HacTpoeHu. Mpu Bcsika HOBa ynoTpeGa BCEKU Mpu-
TUCKaLL efleMeHT BbpXY orpaHuuutens tpsibea ga ce
HacTpoWBa OTHOBO.

Mpeawn Bcsiko dpe3oBaHe ce yBepsiBalTe, Ye BCEKU
BWHT e fobpe 3aTerHar.

YnoTtpe6a Ha peayuupalimute enemMeHTn
Pepnyumpawute enemeHtn (14) tpsbea ga ce u3-
nonseart, 3a Aa ce cBeAe A0 MUHMMYM pPa3CTOSHUETO
Mexay nnota v wnuHaena. Npeau BKNOYBAHETO Ha
MawwuHaTa TpsibBa cucTemaTMyHO Aa npoBepsiBaTe
[anu pocTaBeHuTe peayuupalim enemeHtn (14) ca
NpaBWTHO MOHTUPAHW.

MpoBepeTe Aanu cte M3bpanu NOAXOAAWM peayLn-
pawm enemeHTn (14) 3a CbOTBETHUSA MHCTPYMEHT 3a
pe3oBaHe M MOHTaxHaTa My BUCOYMHA, 3@ Aa Hama-
nuTe pucka oT npeobpbliaHe Ha AeTarna npu npe-
MUHaBaHeTO Npes o0TBOpA.

PenyumpawmaT enemeHTt (14) Tpsbsa ga obxsawa
dpesata Bb3MOXHO Hal-MHOrO.

HacTtpoiBaHe Ha o6opoTuTe, dur. 22 + 28
HacTpoiikata Ha obopoTtute (6) Ha MawmHaTa uma 6
cTeneHu.

+ OnpepeneTe onTumManHuTe o60poTn Ypes NnpobHo
psisaHe B napye oTnagbyeH MaTepuan.
BHumaHwue: M3nonsBaHeTo Ha npaBunHuTe 060-
poTM yBenuyaBa eKcnnoaTauuoHHUSA XMBOT Ha
dpesaTa. Te CblLO Taka OKasBaT BMUSAHNE BbPXY
obpaboTBaHaTa NOBbLPXHOCT Ha AeTanna.

CrteneH O6opotn
1 ok. 11500 min-'
2 ok. 13000 min-'
3 ok. 15500 min”'
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4 ok. 18000 min-"

5 ok. 21000 min”'

6 ok. 24000 min™!
Yka3saHue:

CTtoiiHocTuTe B TabnuuaTta 3a obopoTute (cur. 28)
ca camo OpUEHTUPOBBYHM. Te MoraT fa Bapupart B
3aBUCHMMOCT OT UHCTPYMEHTA U BUAA ABPBO.

HacTporiBaHe Ha orpaHuuuTtens, ®ur. 23 + 24

* OrpannuutenaT (1) TpsibBa fa ce perynupa cnopej
pa3mepa Ha feTaina v UHCTpPYMeHTa 3a ppesoBaHe.

+ PasBwuinTe gBeTe raiiku c Hasbbka (f+e) Ha 3agHaTa
cTpaHa Ha orpaHuyntens (1).

OrpaHuuynTenuTe U npucnocobneHuATa 3a npu-
TUcKaHe TpAGBa Aa ce perynupar Taka, Ye Aa ra-
paHTUpaT 6e3onacHo BoAeHe Ha AeTainna Ha BXO-
Aa ¥ u3xoaa Ha MallMHarTa.

* W36yTaiTe orpaHnuuntens (1) B xenaHara nosmuus.
ManonssanTe ckanata Ha nnoTa (3), 3a Aa onpe-
OenuTe pas3cTosHNeTo mexay orpanmyutens (1) n
cpepata Ha pesaTa.

+ 3aTerHeTe OTHOBO JBeTe ralku ¢ Has3bbka Ha 3ad-
HaTa cTpaHa, 3a Aa 3akpenute orpaHunyutens (1)
B Ta3un nosmuus.

HacTpoiika Ha orpaHuyMTens 3a noaps3BaHe,

dwr. 23 + 24

« [lpu nogps3BaHe Ha AbpPBECUMHA MaTepuansbT, U3-
nu3aty oTnsiBo Ha dpesara, € No-TbHbLK OT MaTe-
puana oT AgficHaTa cTpaHa.

* MopBuxHMAT orpaHnunTen (2c) Tpsbea ga e Ha-
CTPOEH 3a HamacBaHe KbM MO-TbHKUS MaTepuan.
ToBa cnyxwu 3a noanupaHe Ha maTepuana u ocu-
rypsiea no-toveH paspes. 3a uenta pa3suiTe gsc-
HaTa ramnka ¢ Ha3bbka (f), npemecTeTe NOABVMXHUS
orpaHuyuTen (2c) Hanpen u 3aterHeTe.

HacTtpowBaHe Ha npuTUCKaTenHUTe NancTHu, dur. 25

MputuckatenHuTe nanctHu (9+2d) cnyxart 3a 3aabp-

XaHe Ha feTaiina Ha MACTO 1 u3GsirsaHe Ha oTKar.

« [MpuaBuxeTe dpesaTta 4O Hal-HMUCKATa NO3MLMS.

» [locTaBeTe geTanna, koo Tpsibea Aa ce obpabo-
TW, M HaTUCHeTe NpuTMcKaTenHarta nancTHa (9+2d)
A c neko HanpexeHue kbM geTanna.

- Caanerte geTtanna.

* HacTpoiite bpesaTa Ha xenaHaTa BUCOYMHA (BUX:
HacTpoiBaHe Ha paboTHaTa Abnbo4ynHa).
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HacTpoiiBaHe Ha nuHean 3a Hanpe4yHoO ps3aHe,

dur. 26

* JlnHean®T 3a HanpeyHo psizaHe (10) ce nnb3ra xo-
pu3oHTanHo no paboTHMS NAOT U Ce M3Non3Ba 3a
nofpsiaBaHe u ckocsiBaHe.

+ 3a pa HacTpouTe NuMHeana 3a HanpeyHo psisaHe
(10) Ha xenaHus brun, passuiiTe ukcupawara
raika Ha nuHeana 3a Hanpe4Ho psasaHe (10a) u ro
3aBbpTeTe Ha XenaHus brbh.
3aTerHete OTHOBO hUKCMpallaTa raka Ha NnHe-
ana 3a Hanpe4Ho pssaHe (10a).

* BuHaru ussbpuBaiite npobeH paspes Ha napue
oTnagbyeH matepuan, 3a fa cTe rapaHTupare, 4ye
HacTpokuTe ca NnpaBuIHW.

BknioyBaHe u uskn4BaHe, dur. 22

YBepeTe ce, Ye BCUYKM KITOYOBE U UHCTPYMEHTU 3a
HacTpoiika ca OTCTpaHeHW OT nnoTa 3a ¢pe3oBaHe,
Ye HACTPOWKMTE Ca MbJTHU U Ye BCUYKM NpeanasHu ka-
naum ca MOHTUPaHMW.

HaTucHeTe npeskntouBatens Bkn. (7/,1), 3a pa ctap-
TUpaTte malumHara.

HaTtucHeTe npeskniouBaTena Wskn. (7/“0), 3a pa
crnpeTte MawmnHaTa.

Bnaropasymue: Ypeabt 3anoysa ga pabotu BegHara
cbC 3agageHnTe o6opoTu.

HacTponBaHe Ha pa6oTHaTa Abn6o4nHa (Pur. 27)
3a HacTpoiBaHe N HamansBaHe Ha BUCOYMHaTa Ha
WwnuHAeNa (Crnyxu 3a HacTponBaHe Ha BUCOYMHATA
Ha dpe3oBMs HOX) 3aBbpTETE pbkoxBaTkaTta (5), 3a
[a HamanuWTe WNW yBenuMuuTe BUCOYMHATA cropen
XenaHneTo Ccu.

OcurypeTte HacTpoiikata, kaTo 3aTerHete 3ApaBo
3aTArawns BUHT (4).

11. YnpaBneHue

+ lMocTaBeTe noaxoaswa dpesa B Abpxava 3a UH-
CTPYMEHT U A1 OcuUrypeTe, KaTo 3aTerHeTe 34paso
raiikata Ha AbpXada 3a UHCTPYMEHT.

* Hactpoiite ckopocTTa, AbnboynHaTa Ha psisaHe,
NnoApaBHSIBAHETO HA OrpaHUYUTENS M NMHeana 3a
HanpeyHo psizaHe.

* YBepeTe ce, Ye OrpaHMYNTENAT Ha MogaBaHeTo
€ HacTpOeH NpaBusiHO, Taka Ye Aa nognupa He-
oTpsidaHua matepuan. HactpoiTe orpaHuyuTens
Ha u3xoda Taka, ye fa noanvpa oTpsisaHus Ma-
Tepwan, npu KOeTo Aa KOMMeHcMpa oTCTpaHeHus
martepuan.
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* BknioyeTe cpesara.

* YBepeTe ce, Ye AeTalNbT € 34paBo NPUTUCHAT KbM
orpaHuuuTens.

* nb3HeTe geTanna neko oTAACHO HaNsBO cpeLly
rnocokaTta Ha BbpTEHe Ha MHCTPYMeHTa.

+ [MopabpxalnTe NOCTOSIHHA CKOPOCT Ha NoAaBaHe.
He npemecTBaiiTe TBbpae 6bp30, TOBa Lie 3abaBu
aBuraTensi TBbpAe MHOrO.

+ Bbp3oTo NpemecTBaHe MoXe Aa AoBefe [0 No-
O KayecTBO Ha psidaHe. ToBa Moxe Aa nospeau
(hpe30BUSt HOX UNW ABUraTENS.

+ Tebpae 6aBHOTO NpeMecTBaHe MOXe Aa AoBeae A0
obpasyBaHe Ha MecTa Ha nperapsiHe Ha AeTaunna.

+ [lpu MHOro TBbpA AbPBEH MaTepuan Unv ronemu
paspes3n MoOxe fa ce Hanoxu Aa U3BbpLinTe No-
Beye OT efHa paboTHa cTbIKa, 3a fa AOCTUTHeTe
XenaHaTta Abnbo4vunHa.

» [lpaBunHaTta CKOPOCT Ha NoJaBaHe 3aBUCKU OT pas-
Mepa Ha pesaTa, Tuna Ha maTepvana Ha aetanna
1 abnboynHaTta Ha psizaHe. MNbpBO ce ynpaxHs-
BalTe BbpXy Mapye oTnagbyeH matepwuan, 3a ga
OTKpUETE CKOPOCT Ha NofaBaHe U pasmepu.

* MawwvHaTa e obopyaBaHa ¢ NpeBknoYBaTen cpe-
Ly npeToBapBaHe 3a 3aluTa Ha aBuratens. B cny-
Yaii Ha NpeToBapBaHe mMawwuHaTa cnupa aBToMa-
TnyHo. Cnep M3BECTHO BpeMe MpeBKIoYBaTENAT
cpeLly npeToBapBaHe MOXe OTHOBO Aa Ce BbpHe
B U3XOHO MONOXEHUE.

12. EnekTpu4yecko cBbp3BaHe

MOHTVpaHWAT enekTpoABUraTesn e cBbp3aH B roToOB-
HOCT 3a ekcnnoaTauus. CBbp3BaHeTO OTroBapsi Ha
npunoxumMmuTe pasnopenbu Ha VDE n DIN.

Mpe)KOBOTO CBbp3BaHe OT CTpaHa Ha KNMeHTa, KakTo
W U3NON3BaHUAT yablnKaBall kaben, Tp96Ba Aa oTro-
BapAT Ha Te3n npeanncaHuns.

I'IOBpeneH CBbp3Bal eNeKTpu4eckm npoBOAHUK
Mo CBbp3BalWnuTe ernekTpu4eckn npoBoAgHUUMN HeCTOo
BBb3HMKBAT NoBpean B nusonauuata.

MpuynHmM 3a ToBa moraT ga 6baar:

+ Touykn Ha npuTUCKaHe, KoraTo CBbp3BaLUTE MNPO-
BOAHMLM Ca NpoKkapaHu npes npouenu Ha Nnpo3op-
Uy unu BpaTu.

» Touku Ha nperbBaHe Nopaaun HenpaBuUITHO 3akpen-
BaHe Unv npokapBaHe Ha CBbp3BaLyusi NPOBOOHMUK.

+ MecTa Ha npepsisBaHe nopagu nperasBaHe Ha
CBbp3BaLLMs NPOBOAHMK.
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+ lMoBpeau B n3onauusita nopaaun AbpnaHe oT CTeH-
HUS KOHTaKT.

+ TlykHaTWHW Nopaam cTapeeHe Ha usonauusTa.

TakvBa OedeKkTHW CBbpP3BalLM enekTpU4Yecku npo-

BOAHMUM He GMBa fa ce M3nNon3eaT 1 nopaaw nospe-

fleHaTa n3onauus ca onacHu 3a XuBoTa.

PefjoBHO npoBepsiBaiTe 3a MOBPEeAM CBbp3BalLuUTe
enleKTpuyeckn npoeodHuuu. BHumaBaiite 3a ToBa,
npu npoBepkaTa CBbpP3BaLUUAT NMPOBOAHWK Aa He e
CBbp3aH KbM efnekTpuyeckaTa Mpexa.

CBbp3BallnTe enekTpnyeckm npoBoaHULmM Tpssbea aa
OTroBapsAT Ha npunoxumuTe pasnopeabu Ha VDE un
DIN. M3nonssanTe camo CBbp3BaliM NPOBOAHULMU
CbC CbLLOTO 0603HaYeHue.

OTneyaTBaHe Ha TWNoBOTO 06O3HaYeHNe BBbpXy
CBbp3Balima kaben e 3aAbMKUTENHO npeanucaHune.

MeToa Ha MOHTUpaHe M

MeTog Ha cBbp3BaHe, Npu KOWTO CBbpP3BaLLMAT kaben
MOXe NEeCHO [ia Ce 3aMeHU CbC cheuunaneH kaben,
Hanpumep c BrpajeHa 3aliMTHa BTyIKa 3a orbBaHe
Wnu ¢ NnpecoBaHu Bpb3ku, 6e3 fa e Heobxoamm cne-
LmaneH MHCTPYMEHT.

Mpu eaHodbaseH aBuraten 3a NPOMeHNMB TOK 3a Ma-
LIMHKM C BUCOK nyckoB Tok (o1 3000 W) Bu npenopby-
BamMe npepnasuten ot C 16A unun K 16A!

13. MouncrtBaHe

OnacHocT!
Mpeawn BcsikakBu paboTu No NoYMcTBaHe u3TernsanTe
MPEXOBUS LLEencen.

* MoppbpxanTe npegnasHuTe npucnocobneHus,
BEHTUNALMOHHWUTE NpoLLenu 1 kopnyca Ha ABuraTe-
NSt Bb3MOXHO Han-41CTH OT Npax U 3aMbpCABaHUSA.
M36bpcealiTe ypeaa € ymcta kbpna Unm ro npogyx-
BalTe CbC CrbCTEH Bb3AYX NOA HUCKO HansraHe.

+ [lpenopbyBame ga nouucTBaTe ypepa BefHara
cnep Bcska ynotpeba.

+ [ouncTBanTe ypeaa pefoBHO C BraxHa kbprna u
Marnko Mek canyH. He nanonsarirte nouncreaiiy npe-
napaTu unu pasTBopuTenu; Te Guxa Mornu fa passi-
AaT nnacTMacoBuTe YacTu Ha ypeaa. BHumaBaiite 3a
TOBa, ia He MOXe Aa NnonajHe BoAa BbB BbTPELLUHOCT-
Ta Ha ypefa. MNpoHUKBaAHETO Ha BoAa B enekTpuye-
CKuS ypen yBenunyasa pucka oT TOKOB yaap.
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14. CbxpaHeHune

CbxpaHsiBaiiTe ypea U HEFroBUTe akcecoapu Ha TbM-
HO, CyXO W 3aL4MTEHO OT 3aMpb3BaHe, KakTo U HefJoC-
TBbNHO 3a fdeua macto. OnTumanHaTta TemnepaTypa
3a cbxpaHeHue e mexay 5 n 30 °C. CbxpaHaBanTe
WHCTPYMEHTa B OpuruHanHaTa onakoBka. [MokpuiTe
MHCTPYMEHTa, 3a Aa ro 3alwutuTe oT npax unu Bna-
ra. CbxpaHsiBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba npwu
MHCTPYMEHTa.

15. NMNoappbxKKa

BbB BLTPELWHOCTTa Ha ypeaa HaAMa ApYyru 4acTu, u3-
MCKBALLM NOAAPBXKA.

» [pean BcAKO nyckaHe B eKkcnnoartauus ce yse-
psiBanTe B U3PSAHOTO CbCTOSIHUE U MPaBUITHOTO
dyHKLUMOHNPpaHe Ha ycTponcTBaTa 3a OGesonac-
HOCT.

+ [MpoBepsiBaiiTe 3ApaBOTO 3aKpernsaHe Ha BCUYKM
CbeAUHEeHUs Npean BCSKO HOBO MyCKaHe B eKCnIo-
atauus.

CepBusHa nHdopmaums

TpsbBa Aa ce uma npeABup, Ye crnejHUTE YacTu Ha
TO3M NPOAYKT ca 06eKkT Ha N3HOCBaHe nopaamn U3HOC-
BaHe U Ha eCTeCTBEHO M3HOCBaHe, Pecn. CnegHnTe
YacTu ca Heo6Xo4MMM KaTo KOHCYMaTUBM.
Bbp3ounsHocBalym ce yactu*: padpuTHM YeTku, hpesa

* He ca BKIIOYEHMW 3aAbIKUTENHO B o6ema Ha Joc-
TaBkarta!

Bpb3ku 1 peMoHTH

CBbp3BaHUS 1 PEMOHTW MO enekTpuyeckoTo obopya-
BaHe mMoraTt Aa ce M3BbpLUBAT CaMO OT efleKTpoTex-
HUK.

AKO MMaTe HsIKakBM 3anuTBaHWsi, MOMs, Nnoco4veTte
crefHUTe faHHU:

» Tun Tok Ha gBUraTens

+ [aHHu oT TMNoBaTa Tabenka Ha ypeaa

« [aHHu oT TMNOBaTa Tabenka Ha ABuratens

Pe3epBHI/ITe 4YacTu n NpnHaaneXXHocTuTe ce npegna-

raT B HallWsi CEPBU3EH LieHTbP. 3a LenTa ckaHupaiite
QR kopa Ha 3arnaBHaTa cTpaHuua.
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16. U3xBBbpnsiHe U peuuknupaHe
YkasaHusa 3a onakoBKaTa

(] OnakoBbYHUTE MaTepuanum Mo-
QY 5N (2 P
%@ @A Qs ra aa ce peunrnpar. Mons, us-
XBbpneTe onakoBkaTta no npupo-
ﬂOCb06pa3eH Ha4uH.

Yka3zaHua 3a 3akoHa 3a eNneKTPMYecKoTO U enek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eneKkTPMUYeCcKo 1 eNeKTPOHHO 060-

pyABaHe He TpAGBa Aa ce U3XBbpNA 3aen-

HO ¢ 6UuTOBUTE OTNaabLUMU, a TpsiGBa Aa ce

cb6upa n 3xBbLPNA pasaenHo!

+ CrapuTte 6atepuv 1 akymynaTopu, KOUTO He ca He-
NoABMXHO MOHTUPaHW B cTapus ypea, TpsibBa Aa
6baaT 3BaaeHu npeaun npefasaHe 6e3 Aa ce pas-
pywasaT! TAXHOTO U3XBBLPIISIHE € pernamMmeHTUpaHo
oT 3akoHa 3a 6aTepunTe U akymynaTtopure.

+ CobcTBeHuuMUTe, pecn. non3BatennTe Ha enekTpu-
4ecKo U eneKTPOoHHO obopyaBaHe ca 3aKOHOBO 3a-
AbIKEHW Aa M BbpHaT cneq ynotpeba.

* KpaiHuat notpebuTten e oTroBOpeH 3a M3TpuBa-
HETO Ha NMYHWUTE MY AaHHW OT CTapus ypep, KonTo
TpsibBa Aa 6bae n3xebpneH!

+ CumBONBT Ha 3ayepkHaTa Koda Ha konena osHa-
YaBa, Ye OTnaabLUUTE OT eNeKTPUYECKOTO U enek-
TPOHHOTO o6opyaBaHe He TpsibBa Aa ce M3XBbPNAT
3aefiHO ¢ 6UTOBMTE OTNAAbLUM.

» EnektpuyeckoTo u enekTpoHHOTO o6opyaBaHe Moxe
Aa ce npeaasa 6e3nnatHo Ha cnegHWUTe MecTa:

- MybnuyHn cvbupaTenHu nNyHKTOBe (Hanpumep
OBOpOBE Ha O6LWMHCKM crpagm).

- MarasuHu 3a npogax6a Ha eneKkTPOHHM ypeaun
(dpn3anyeckn n oHnariH), Npu ycnoene Ye Tbpro-
BLUUTE ca ANbXHU Aa rv B3emaT obpaTHO unm
npeanaraT ToBa B3emaHe 406pOBOIHO.

- MoxeTe aa npepageTte Ao TpW CTapu enekTpu-
Yecku ypefa OT BCEKU TUM ypesd C MakcumarnHa
AbMxuHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 aa
KynyBaTe HOB ypef OT NpousBoAauTens, unu aa
v npefapeTe B ApYyr oTopusnpaH cbbupaTteneH
NYHKT BbB BaLLUWs paioH.

- 3a ponbnHUTENHWTE YCNOBWSA 3a BpblUaHe Ha
npovssoauTenu u aucTpubytopu ce obbpHe-
Te KbM CbOTBETHUSI LeHTbp 3a obcnyxBaHe Ha
KIMEHTU.
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* AKO HOBUAT eNeKTpPUYeCckn ypea ce 4OCTaBs OT Npo-
M3BOAUTENSA HA YacTHO [OMakWHCTBO, TOW MOXe
fAa opraHusupa 6eannaTHo M3BO3BaHe Ha cTapus
eneKkTpuyeckn ypep npu NOWCKBaHE OT KpanlHWUsA
noTpebuten. 3a uenTa ce cBbpXeTe C oTAena 3a
obcnyxBaHe Ha KNIMEHTW Ha Npon3BoauTens.

+ ToBa ce OTHacs camo 3a ypeaute, KOUTO Ce WH-
cTanupaT u npopasat B EBponeiickus cbio3 u ca
npeameT Ha esponeickata Jupektua 2012/19/
EC. B cTpaHu ussbH EBponerickusi cblo3 morat aa
ce npunaraT pasnuyHu pasnopeabu 3a U3XBbLPNS-
He Ha oTnaAbLUMTe OT eNeKTPUYECKO 1 eNEeKTPOHHO
obopyasaHe.
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17. OTcTpaHsABaHe Ha HEM3NPaBHOCTU

CneppalyaTa Tabnvua nokassa cuMnToMuTe 3a nospeau 1 onucea kak morat Aa Bu nomorHar, ako MawwvHaTa Bu

He pa60T|/| npaBuIiHoO. Ako He moxeTe aa HaMmepuTe U OTCTpaHuTe npoGneMa, CBbpXXeTe ce CbC CepBus.

HeusnpaBHocT

MawwnHaTa He Mmoxe aa
Ce BKN4un

Bb3moxHa npuynHa

Hama mpexoBo
HanpexeHne

TpaHsABaHe

MpoBepeTe 3axpaHBaHETO C HaNpexeHue

M3HoceHu rpadpmTHn
YeTkn

3aHeceTe MawuHaTa B cepBus

MawwuHaTa

ce u3knioysa
aBTOMaTUYHO No
BpeMe Ha paboTta Ha
npaseH xop

OTnapaHe Ha MpexaTa

MposepeTe NpeanasuTtens Ha mpexara

I'Iopa,qm BrpageHarta 3awuTa cpelly HUCKO
HanpexeHue MmallnHaTa He ce 3ajencTBa OTHOBO
CaMOCTOATENHO U crnel Bb3CTaHOBABAHE Ha
HanpexeHuneTo TDQGBa Aa ce BKIMKYNM OTHOBO

MawwnHaTa cnupa no
BpeMe Ha obpaboTkaTa

3apelicTBaHe Ha 3awmuTaTa
cpelyy npeToBapBaHe
nopaau naxabeH HoX unu
TBbpAe ronsiMo nogasaHe,
CbOTB. AebenuHa Ha
cTpyxKaTa

Mpeawn npoabmkasaHe Ha paboTata cMeHeTe HOXa
UnK M3yakanTe N3CTMBAHETO Ha ABuraTtens

O6opoTuTe ce
NoHMXaBeart rno Bpeme
Ha ob6paboTkaTa

TebpAae ronamo oTHemaHe
Ha CTPYXKU

Hamanete oTHemaHeTo Ha CTPYXKHN

TebpAae ronamo nogasaHe

Hamanete CKOpPOCTTa Ha nogaBaHe

M3xabeHa pesa

CwmeHeTe hpesaTa

HeuncT pesyntat ot

MaxabeHa pesa

CwmeHeTe hpesaTa

Ha CTpyXKuUTE e
3agpbcTeHo (bes
N3cMyKBaHe)

Ha CTPYXKKU

®dpe3soBaliTe C NOCTOSSHEH HATUCK U HAManeHo
dpesosane HepaBHOMepHO nofjaBaHe P
nopaBaHe
TebpAae ronsamo oTHemaHe
M3xBbpnsHeTo HamaneTte oTHemaHeTo Ha CTPYXKKn

MaxabeHa pesa

CwmeHeTe ¢hpesaTa

TBbpAe Mokpa AbpBecuHa

Ob6paboTBaiiTe camo cyxa AbpBecuHa
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E¢nynon Twv ocupfoAwv TTAvw GTn GUOKEUR
H xprion cupBoéAwv a1o TTapdv eyXeIpidio £xel OKOTTO va ETTIGTATEI TNV TIPOCOXT 00G O€ EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Ta oUpBoAa aocgaAeiag kal ol ENyrOEIg TTOU Ta JUVOdEUOUVY TIPETTEI va KaTavooUuvTal TTARpwG. O TTpoeIdoTToINaEIg

auTég KaB' eauTég dev aTroooBoUv Toug KIVOUVOUG Kal 8ev UTToKaBIoToUV TN AAWN OwoTWY PETPWY TTPOANWNG
ATUXNHATWV.

[ ‘ .l Mpoeidotoinon - MNa va peiwbei o Kivduvog TpaupaTiopou, dIaBaoTe TG 0dnyieg
I I Xelpiopou.

Popdrte TpooTacia akorg. H emidpaan Tou Bopufou evOEXETAI VO TIPOKAAETEI ATTWAEI

QaKOAG.
é dopdTe pdoka TpoaTaciag amd okovn. Kata tnv emegepyaaia UAou Kal GAAWV UAIKWV
a JTTOpEi va TTpokUyel okévn eTIRAABAG yia TNV uyeia. Aev emMTPETTETAI N ETTECEPYATIQ
B UAIKWV TTOU TTEPIEXOUV apiavTo!

PopdTe TpooTATEUTIKG YUaAId. O1 oTiveripeg TTou TTapdyovTal KaTd Tnv epyacia f Ta
Bpavopara, Ta TPIOVISIA KAl OI OKOVEG TTOU £EEPXOVTAI OTTO TN GUOKEUR PITTOPOUV Va
TIPOKAAECOUV ATTWAEIT TNG 6PACNG.

\—’ég AGpBAVETE UTTOWN 0aG TV KATEUBUVAN EI0AYWYAC!

ZkAnpo guAo (0§14, dpug)

’N MaAako §UAo (¢AaTo, TTEUKO)
D)

c € To TTpoidv cupPOPPWVETAI PE TIG IoXUouoeg EupwTraikég Odnyieg.
!‘ ‘! To TTp0oidv CUPPOPPWVETAI PE TIG I0XU0UTEG OEPPIKEG KavoVIoTIKEG OBnyieg.
A Mpocoyh! 271G TTapoUoeg 0dnyieg XeIpIopoU £xoupe ToTToBETAOEI AUTS To SUPBOAO OTa onuEia TTou

agopoUlv TNV aoPAAEId 0aG.
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BT PrACTIXX

1. Eicaywyn

KaTooKeuaoTAG:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Ag16TIpE TTEAATN
20G EUXOUOOTE VO OTTOAAUCETE TN VEX 0AG OUOKEUT Kal
va €XETE KAAG atroTeAéTpaTa KaTa Tn xprAon Tng.

Ymodeign:

O KOTOOKEUAOTAG AUTAG TNG GUOKEURG Oev euBUveTal

olpgwva pe Tov IoxuovTa vouo Trepi €uBUvNg TTPOi-

AVTWV yia ¢nuI€G, TTOU TTPOKAAOUVTAI O€ QUTA Tn OU-

OKEUN ) aTT6 QUTA TN OUOKEUT OTIG £EAG TTEPITITWOEIG:

* akatdAAnAn peTaxeipion

+ TTapdBAewn TwV 0dNYIWV XEIPITUOU

* ETOKEUEG ATTO TPITOUG, PN £50UCI0DOTNHEVOUG TE-
XVIKoUg

* XPAON UN YVACIWY aVTAAAAKTIKWV

* un evoedelyuévn xpnon

* BAGBeG TNG NAEKTPIKNAG EYKATACTACNG OE TTEPITITW-
on TapdBAEWNG TwV NAEKTPIKWY KAVOVWY Kal TwV
kavoviguwv VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Mpooére Ta €§NG:

Mpiv amd Tn ocuvappoAdynon Kai TTpIv Tn B€on o€ Ael-
Toupyia diaBdaoTe 6A0 TO KEIPEVO TwV OdNYIWV XEIPI-
apou.

AuTéG 01 0BnYiEg XEIPIOPOU €XOUV OKOTTO va oag Blgu-
KOAUVOUV VO YVWPIOETE TN CUCKEUN Kal VO EKPMETAAAEU-
TEITE TIG EVOEDEIYUEVEG BUVATOTNTEG XPHONG TNG.

O1 008nyieg XeIpIOPOU TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTOOEI-
€eIG yIa va epyAdeOTE PE TN OUOKEUN UE ACPAAEIQ, Ow-
OTA Kal OIKOVOUIKA Kal yla va aTToQeUYETE KIVOUVOUG,
va €EOIKOVOEITE £€00a ETTIOKEUNG, VA PEIWVETE TOUG
XpPOvoug aduvapiag AeIToupyiag kai va aufdvete Tnv
aglomioTia kal TN S1dpKeIa (WG TNG CUOKEUNG.
EmmpdoBeTa oTOUg Kavoveg ag@aleiag aTIg TTapou-
0eg 0dnyieg XeIpIoPOU, TTPETTEI va AauBdveTe oTTwWOOR-
TTOTE UTTOWN Oag TIG DIATAEEIG TTOU I0XUOUV OTn XWPa
gag yia TN AEITOUpyia TNG CUOKEUNG.

DUAGETE TIG 0ONYiEG XEIPIOPOU O€ Eva TTAAOTIKO KAAUY-
MO TTPOCTATEUNEVEG ATTO PUTTOUG Kal Uypadia, KOvTa
oTn ouokeur). OAa Ta dTopa TOu TTPOOWTTIKOU XEIPI-
opoU mpéTrel va TIg diaBddouv TIpIv aTmd TNV €vapgn
TNG Epyaciag Kal va TIg TNPOUV OXOAACTIKA.

2Tn OUOKEUR €mITPETTETAI va epyadovTal povo dtopa
TTOU €X0UV EVNUEPWOEI yIa TN XPAON TNG CUCKEUNG KAl
YyVwpifouv Toug KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTAl JE QUTH).

Mpétrel va Tnpeital n amairodpevn eAdxioTn nAikia.
EkT66 a1md TIg UTTOdEIGEIG aT@aAEiag TTOU avapépovTal
OTIG TTApOoUCEG 0dNYieg XEIPITHOU Kal TIG €101KEG dIATA-
§EIG TNG XWPAG 0aG, yIa TN A&IToupyia pnxavnuaTwyv
TTAPOMPOIOG KATAOKEUNG, TIPETTEI VO TNPEITE TOUG YEVIKA
avayvwpIoPEVOUG TEXVIKOUG KAVOVEG.

Agv avalauBdavoupe kapia €uBdvn yia atuxfuaTa i
¢nui€G TTou ogeilovTal o€ TTapdBAEWn auTwy Twv odn-
YIWV KAl TwV UTTodEiewV ao@aleiag.

2. Mepiypan Tng ouokeung (Eik. 1 - 27)

1. Eméktaon tpatrediov

1a. ApioTepr| emékTaan TpatTediou

1b. Aegid emmékTaon Tpateiol

2. AvaoToAéag

2a. lMAxXng avaoToAéa

2b. Kd&BeTo oTApIypa ouykpaTnOng

2c. Kivntég avaoToAéag

2d. TMAxng Tieong

2e. Baon mrxn mieong

2f. Koppo6g avaoToAéa

2g. Zuykpatntng

2h. OpigdévTio OTAPIYPO CUYKPATNONG

2i.  ZQIYKTAPOG OTEPEWONG

3. Tpatédl epyaciag

4. Bida ouo@Igng yia Tn pubuion Tou BaBoug epyaciog
5. Aapn

6. AIokOTITNG apIBuoU GTPOPWV

7. AlokOTITNG EVEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYOTTOINONG
8. AIOKOTITNG UTTEPPOPTWONG

9. MtrpooTivég TTAXNG TTiEaNG

9a. Bdon pmpooTivol TrAxn Tieong pe Bideg

10. Odnyo6g £yKGPOIag KOTTAG

10a.Magipdad ac@daAiong 0dnyou eyKAPOI10G KOTTAG
11. AidTagn eykatdoTooNG ETMEKTACEWY TPATTECIOU
12. Mpooapuoyéag avappoépnang

13. TpooTaTEUTIKO TTEPIKAAUPMA PE TTEIPO CUVOPHPOYAG
14. EEGpTNUa OUGTOAAG

15. Ymodoxn epyaleiou

16. Teppavikd kAeldi apib. 18

17. Teppaviko kAe1di api. 24

3. MNapadotéo UAIKO

* O®péla maykou

* ApioTepn eTékTaon TPaTreCIol (1a)

* Aegid emékTaon Tpatrediou (1b)

* 2x [MAxeig avaoToAéa (2a)

*  2X ZuykpatnTtég (29)

+ 2x KdBeta aTnpiyyata ouykpdTtnong (2b)

296 | GR www.scheppach.com



* 2X ZQIYKTAPEG OTEPEWONG (2i)

* Mnxng mieong (2d)

+ Bdon mAxn mieong (2e)

+ 2x OpigoévTia aTnpiyparta cuykpatnong (2h)

* Kivntég avaoToAéag (2c)

+ Kopudg avaoToAéa (2f)

* MmpoaoTivég TTAXNG TTieang (9)

* Bdon ympoaoTivou TAxn Tieong pe Bideg (9a)

+ [lMpooappoyéag avappodenong (12)

* 2x =UAa wBnaong

* 00nyo¢ eykdpoiag koTrAg (10)

* [poOoTATEUTIKO TTEPIKAAUMUO PE TTEIPO CUVAPPOYAG
(13)

* 8x Bideg Ahev M5 x 20 (m)

+ 6x Bideg Ahev M5 x 12 (1)

+ 2x Bideg AAev M6 x 16 (g)

* 2x Bideg egaywvikng kepaAig M6 x 40 (c)

+ 7x Kapopideg M6 x 20 (f)

+ 3x Kapopideg M6 x 25 (d)

* 5x KapdBideg M6 x 35 (e)

* 2x Bideg papdwTng kepaAng M6 (a)

* 17x PodéAeg D 6 (h)

* 14x PodéAeg @ 5 (n)

* 13x PaBowtda magipadia M6 (b)

+ 2x Magipadia TutToU TrETaA0Udag M6 (i)

e 2x Magipadia M6 (j)

+ 8x Magipadia M5 (o)

* KAeidi Ahev apiB. 4 (k)

* Teppavikd kAe1di apib. 18

+ Teppavikd KAeISi apib. 24

+ AidTagn eykardotaong eméKTAoNG Tpatrediou (11)

* Ymodoxn epyaAeiou 36 /8 /12

+ OOdnyieg xeipioyou

* KAeidi Ahev apiB. 5 (p)

4. Evdedaiypévn Xxpnon

To pnxd@vnua TpoopifeTal aTTOKAEIOTIKA yia TIG €EAG
epyaoieg: Emegepyaaia UAikwv atrd VA0 Kal TTAAOTIKG,
OTTWG gival T.X.: PPECAPIoUA AUAOKWOEWY, dnuioupyia
€00XWY, AVTIYPa®R KOUTTUAWY Kal ETTIYPAPWY EVTOG
TWV TTPORAETTOPEVWY Opiwv TOU pnxavripaTtog. H @pé-
{a TTayKoU BeV ETTITPETTETAI VA XPNOIKOTTOINDET yia £TTE-
Eepyaoia HETAAAOU, TTETPAG KATT.

To pnxdvnua emTPETTETAI VA XPNOIYOTTOIEITAI POVO
OTTwg TpoPAETTeTal. KéBe xpAon Tmépav autng Bew-
peitar un evoederypévn. Na ¢nuiég | TpaupaTioyolsg
OTT010UBNTTOTE €iOOUG TTPOKAAOUMEVEG ATTO QAUTA Tn
XPAon, TNV euBlvVN QEPEl O XPAOTNG/XEIPIOTAG Kal OXI
0 KOTOOKEUQOTAG.

PrRACTIXX IR

>uoTaTIKO pEPOG TNG eVOEdEIYHEVNG XPMONG OTTOTEAED
Kal N TAPNON Twv UTTodEiewv aggalAegiag, KaBWG Kal
TWV 0dNyIWV ouvappoAdynong Kal Twv uTTodei§ewy
AeiToupyiag TTou utrdp)ouv oTig Odnyieg xelpiopou.
Ta dTopa Ta oTroia xelpidovTal kal ouvtnEoUv To unxa-
vNUa TTPETTEI VA €ival EEO0IKEIWPEVA PE AUTS KAl VO EXOUV
O10ax0ei OXETIKG e TOUG EVOEXOHEVOUG KIVOUVOUG.
Mépav autol, TPETTel va TNpolvTal e ammdAuTn akpi-
Bela o1 1I0XU0OVTEG KavOVIoUOi TTIPOANWNG ATUXNHATWV.
Mpétrel va TnpoUvTal Kal ol AOITToi KAVOVEG OTOUG TO-
UEIG TNG IATPIKAG EPYATiIag Kal TNG TEXVIKAG AOPAAEING.
Ol TPOTTOTIOINTEIG OTO PNXAVNUO aTTOKAEIOUV KAOE €U~
B0vn TOU KATAOKEUAOTH YIO 00EG {NUIEG TTPOKUYOUV
aTod auTéG.

H AeiToupyia TOu pnXavAUOTOG ETTITPETTETOI HOVO WE
yvrola e¢apTApaTa Kal yviola agecoudp Tou Kara-
OKEUAOTH.

Mpétel va TnpoUvTal 01 KAVOVIOUOI ao@aAEiag, epyaci-
QG KAl GUVTAPNONG TOU KATAOKEUAOTA KABWG Kal o1 dia-
OTACEIG TTOU Ava@EPOVTal OTA TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA.

MapakaAoUpe va £XeTe UTTOYN 0AG OTI Ol CUCKEUEG MAG
KAVOVIKA OeV EXOUV OXEDIOTTEI IO EPTTOPIKN, BIOTEXVI-
KA 1 Blopnxavikn xpron. Aev avaAapBdavoupe kapia
€ublvn av n OUOKEUN XPNOIMOTIOINBEI OE EUTTOPIKEG,
BroTexVIKEG ) BlOUNXAVIKEG ETTIXEIPATEIG KABWG KAl OE
TTAPOMOIEG BPACTNPIOTNTEG.

H ouokeun TrpoopideTal yia xpAon ato eviAikeg. Néoi
Gvw Twv 16 €TWV EMTPETTIETAI VA XPNOIYOTIOIOUV TN
guokeun yovo epdaov Bpiokovtal utré emtpnon. O
KOTOOKEUOOTAG OV guBuveTal yia ¢nuIéG, TToU €XOUV
TIPOKANBEi atd pn evdedelypévn xprion r AavBaouévo
XEIPIOYO.

XpPNOIUOTTOIEITE TN CUCKEUT HOVOV OTTWG TTEPIYPAPETAI
KOl YIO TOUG OVAPEPOPEVOUG TOUEIG XPrONG.

H ouokeury dev TTpoopideTal yia TTAYYEAUATIKA XPN-
on. OmoladnmoTe GAAN xprion i TpoTroTroinon TNG GU-
OKEUNG BewpeiTal wg Un evoedelypévn Kal EVEXEI ONUaA-
vTIKOUG KIVOUVoUG atuxnuatwy. O KaTaoKEUAOTAG Oev
avaAapBavel kapia aToAUTwWG euBUVNG yia {NuIEG TTOU
Ba TpokUWouV aTTd pn evOedeIyuévn XprAoN.

5. Tevikég utrodeifeig aopaleiag

Mpoooxn! Katd Tn xprAon NAEKTPIKWY gpyaleiwyv
TIPETTEI VO TNPEITE Ta €§AG BaOIKG PETPO ao@aleiag,
yla TTpooTaadia amd nAekTpotAngia Kal amré kivdouvo
TPAUPATIOPOU KAl TTUPKAYIAG. AlaBAaoTe OAEG QUTEG TIG
UTTOOEIEEIG TTPIV XPNOIUOTIOINCETE AUTO TO NAEKTPIKO
epyaAeio Kal QUAGETE KaAd TiIG uTTodEigelIg aopaAeiag.
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BT PrACTIXX

Ao@dAgia KATA TNV Epyacia
1 AloTnpeite TNV TEPIOXNA EPYQTiag oag o€ Tagn
— H akaTtaoTtacia oTnv TEPIOXN £pyaciag PTTopei
va £X€l WG OUVETTEIO ATUXAMATA.
2 AapBavete uméwn TIg €mMOPACEIG ATIO TO TTEPI-

10 XuvdéeTte Tn diIATAEN AvappOPNONg oKovNng dTav
emegepyadeote EUAO, UAIKG TTapduola pe §UAo A
TIAQOTIKG.

— Av diatiBevtal ouvdéoelg yia avappéenaon
okovng Kal diatagn ouAAoyng, BeBaiwdeite OTI

BaAAov

— Mn ekBéTeTe Ta NAeKTPIKG Epyaleia o€ BpoxA.

— Mn xpnoipotroleite NAEKTPIKE EpyaAeia o€ TTEPI-
BaAAov pe uypaaia ) vepo.

— @povTideTe YIa KAAO QWTIOUO TOU XWPOU Epya-
giag.

— Mn xpnoIYOTIOIEITE NAEKTPIKA EPYAAEia O€ TTE-
pIBGANoOv OTTOU UTTAPXE! KiVOUVOG QWTIAG Kal
Kivduvog €kpnéng.

MpooTaTeleTe TOV EAUTO GAGg aATTO NAEKTPOTIANEia

— ATTOQEUYETE TNV ETTAPN TOU CWHATOG OAG UE YEI-
wpéva pépn (TT.X. OWARVEG, cwpaTa KaAopIEp,
NAEKTPIKEG KOUCIVEG, WUKTIKEG OUOKEUEG).

Kpatdte pakpid dAAa dtopa

— Mnv apAveTe GAAa dTopa, 19iwg TTaidid, va ayyi-
Couv TO NAEKTPIKO epyaAeio A To kaAwdio. Kpatd-
TE AUTA TO ATOUA POKPIG ATTO TOV XWPO £PYOTiag.

DuAdooeTe Ta PN XPNOIMOTIOIOUHEVA NAEKTPIKE
epyaAeia

— Ta pn xpnoiygotoloUueva NAeKTPIKG £pyaAeia
TIPETTEI va atroTiBevTal o€ éva uépog &npod, ot
B0¢on Tou eival ynAd | KAEIdwuEvN, pakpId atd
Taidid.

Mnv kataTtroveite uTTEPBOAIKE TO NAEKTPIKO Epya-
Aeio oag

— Epydleote kKaAUTEPQ KAl PHE PEYAAUTEPN AOPA-

Aela oTnv TTPOPBAETTOPEVN TTEPIOXT 10XUOG.
XPNOIYOTIOIEITE TO CWOTO NAEKTPIKG EPYOAEio

— Mn xpnoipoTrolEiTe PIKPAG 10XU0G NAEKTPIKA
epyaleia yia Baplég epyacies.

— Mn XpnoIYOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO yia
OKOTTOUG YIa TOUG OTTOiouG deV €XEl TIPORBAEPOEI.
Mo Tapdadelypa un xpnoIYOTIOIEITE DIOKOTTPiOVO
XEIPOG yia va KOBETE KAADIA BEVOPWV ) KOPPATIO
guAou.

auTEG eival ouvOEDEPEVEG KAl XpnalpoTrololvTal
owoTa.

H Aeitoupyia o€ kAgloTOUG XWPOUG KATE TNV
emegepyaoia EUAOU, UNIKWV TTapOHoIwyY PE EUAO
KOl TTAAOTIKWY ETTITPETTETAI HOVO PE KATAAANAO
oloTnua avappoenong.

11 Mn xpnoigoTroleiTe TO KAAWDIO yia OKOTTOUG Yia
TOUG oTToioug dev TTpoopideTal

Mn xpnoigoTrolgite To KAAWDIO, yia va TPaBAEETE
TO @I aTTO TNV TTPida. MpooTaTtéwTe T0 KAAWDIO
atrd BeppdTNTA, AGdIa Kal QIXUNPEG AKPEG.

12 Ao@aAiCeTe TO QVTIKEINEVO EpyaTiag

XpnoipoTtroleite 81aTAgEIG TUTPIENG ) MIC PEYYE-
VN, YIO VO OUYKPATEITE OTABEPE TO AVTIKEINEVO
epyaoiag. Me autév Tov TPOTTO GUYKPATEITAI TTIO
oT00epd atr' OTI PE TO XEPI OOG KAl UTTOPEITE VA
XEIPIOTEITE TO uNXAvNUa Kal pe Ta dUo xépia.
MNa avTikeipeva epyaagiag yeydAou prikoug aTrai-
TeiTal éva TPpOOOETO UTTOGTHPIYHA (TPATTELI, TPI-
000 KATL), yia TNV aTTOQUYH avaTpoTifg Tou
pnxaviuarog.

MégeTe TAVTA TO AVTIKEIPEVO EpYaaTiag oTaBepa
Tavw oTnV TTAGKa £pyaciag Kal TOV avaoToAéa
yla va aTTo@UYETE YETAKIVNON 1 KakA euBuypdp-
HI0N TOU QVTIKEINEVOU EPYATIOG.

13  Amo@elyeTe Pn Kavovikf oTAoN TOU CWHATOG

PpovTieTe yIa aoPaA OTAPIGN Kal dlaTnpeiTe
TAVTA TNV I00PPOTTia 0AG.

ATropeUyeTe adégieg BEOEIG TWV XEPIWVY OTIG
otroieg Aoyw &a@vikng oAioBnong utopei 10
éva ) kal Ta dUo xépla va €pBouv o€ eTTOQPN E
TO KOTTTIKO @pELag.

14 ®povrTieTe pe emIPEAEIQ Ta epyaleia oag

AlaTnpeiTe Ta epyaAeia KOTTAG aixunped Kal Ka-
Bapd, yia va utropeite va epyddeote KaAUTeEpa

8  ®opdTte KATAAANAO pouxIouo KOl e HEYAAUTEPN a0 @AAcgIa.
— Mn @opdTe papdid pouxa i KOOUAPATA, Ba PTTO- — Tnpeite TIg UTTOBEIgEIG YIa AiTTavon Kail yia aA-
polUcav va TacTouV atrd KIvnTa Yépn. Aayn epyaAeiou.
— Zg TEPITTWON UTTAIBPIWY EPYACIWY GUVIOTW- — EAéyxete TakTikd TO KOAWdIO OUVOEGNG TOU
vTal avTioAioBnTikd uTTodRpaTa. NAEKTPIKOU epyaAgiou, Kal O€ TTEPITITWON CNUIAG
— AvTa paAANId oag eival yakpid, opdTe £va dixTu avaBéoTe TNV avTIKATAOTAOT TOU OTTO TG TOTIOI-

HOAAIWV. nNUEVO Kal €GEIDIKEUPEVO TEXVIKO.
9 Xpnolpotrolgite e§0TTAIONS TTpOOTATIOG — EA€yxeTe TOKTIKG TO KAAWDdIO €TTEKTAONG KOl
— ®opdTe TPOOTATEUTIKE YUTAIQ. AVTIKABIOTATE TOUG AV £XOUV UTTOOTEI ¢nuId.
— Zg gpyacieg 6TTou TTapdyeTal okOvn va QopdaTe — Ailatnpeite TIG AaBEG KPATAPATOG OTEYVEG, KO-

JAOoKa TTPOCTACIAG AVATIVOAG.
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15 Ag@aipeite T0 QIg atd TNV TTPifa

— TMoté unv agaipeite Bpaloparta, pokavidia n
opnvwpéva Tepdyia EUAOU VW KIVEiTAl TO KO-
TITIKO QPELaG.

— Zg TEPITITWON KN XPNOIYOTTIOINONG TOU NAEKTPI-
KOU epyaAgiou, TTpIV TN OUVTAPNON KA KATA TV
aAAayn epyaAeiwy 6TTwG TT.X. AeTTidag Tpioviou,
TpUTTAVIOU, KOTTTIKOU ®pECag.

— Av 10 KOTITIKO @p£Cag KOAANOEI AGyw TTOAU uyn-
Af\g dUvapung TTPoWwBNaONG, ATTEVEPYOTTOINCTE TN
OUOKEUR KAl aTTOOUVOEDTE TNV aTTd TO pedja.

— ATTOJOKPUVETE TO AVTIKEIPEVO EPYAaTiag Kal Be-
BaiwBeiTe OTI TO KOTITIKO PPELAG KIVEITAI EAEU-
Bepa. EvepyoTroIfoTe TN CUOKEUN KAl EKTEAETTE
gava Tn S1adikagia KOTTAG PE pelwpEvn dUvapn
Tpowenong.

16 Mnv aprioeTe KAeIdi epyaAeiou ToTroBeTNUEVO

— Tpiv TNV gevepyoTroinon eEAEYXETE OTI £XOUV agai-
peBei kKAEIBIG Kal epyaAeia pubuiong.

17 Na amogelyete aBEANTN Evapgn AsiToupyiag

— BeBaiwBeite 611 0 S10KOTITNG €ival ATTEVEPYOTTOI-
nNUEVOG KATA TN oUvdEan Tou PIg GTNV TIpida.

18 Xpnoipotroieite KaAWdIO €TTEKTAONG KATAAANAO
yia eEwTePIKS XWPO

— Ze eCWTEPIKOUG XWPOUG VA XPNOIUOTIOIEITE
KOAWDIO ETTEKTAONG TTOU €ival EYKEKPIPEVO KAl
KATAAANAQ €TTIOCNUOCPEVO VIO AUTH TN XPARON.

— Na xpnoigotroieite pmmalavrédeg yovov agoul
€xeTe LETUNIGEI TAAPWG TO KaAWdIo.

19 Na €ioTe TTAVTA TTPOTEKTIKOI

— MpooéxeTe kAOe oag evépyela. EKTEAEITE TIG €p-
yaoieg Baoel TnG AoyikAg. Mn xpnoiyoTroleite
TO NAEKTPIKG epyaAeio OTav dev £XETE QUTOOU-
YKEVTPWON.

20 EAE€ygTe 1O NAEKTPIKO Epyaleio yia TuXOV nuiI€g

— Tpiv TNV Tepaitépw XPHon Tou NAEKTPIKOU €p-
YoAgiou TTPETTEI va £ETATTOUV TTPOTEKTIKA Ol
TIPOCTATEUTIKEG DIATALEIG ) Ta PPN TTOU €XOUV
eAAPPEG CNUIEG, YIa TNV Gyoyn Kal evOEDdEIYUEVN
AeiToupyia Toug.

— EAéygTe 611 AeitoupyoUv aTmrpOOKOTITA Kal dev
KOAAGvVE Ta KivoUpeva pEPN, | av UTTApYXouv
egapTApata mmou €xouv utrooTei ¢nuid. OAa Ta
egapTApaTa TPETTEI va Eival CWOTA EYKATEDTN-
péva Kal va eEKTTANPWVOUV OAEG TIG TTPOUTTOBE-
O€IG yIa va e§ao@aAideTal n ammpOOKOTITN A€I-
TOoupyia TOU NAEKTPIKOU epyaAEiou.

— MpooTarteuTikéG BIATAEEIG KAl EEapTAMATA TTOU
€xouv UTTOaTEl {NUIG TTPETTEI Va €TTIOKEUAOVTAl
A va avTikaBioTavTal 6TTwg TPoRAETETAI ATTO
£va avayvwpIopEVo Kal eEEIDIKEUPEVO TUVEP-
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y€io, epOcoV dev ava@EpeTal KATI SIAPOPETIKO
OTIG 00NYiEG XEIPIGHOU.

— O1 JIOKOTITEG TTOU £XOUV UTTOOTEN CNUIG TTPETTE
va avTikaBioTavTal a1é éva ouvepyeio §uTIN-
pPETNONG TTEAATWV.

— Mn xpnoipoTtroieite KaAAWdIa oUVOEONG TTOU TTa-
pouaidfouv BAGBN A ¢nuid.

— Mn xpnoipotroleite nAekTpIkG epyaAeia oTa
otroia dev eival duvaTh n evepyoTroinaon Kal n
QATTEVEPYOTTOINGN TOU JI1AKOTITN.

21 MPOZOXH!

— HxpAon dAAwv epyaleiwv epyaciag kal GAAwY
ageooudp ptropei va odnynoel o€ Kivduvo Tpau-
paTiopou oag.

22 AvaB£TeTE TIG ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou
o€ €I0IKEUPEVO NAEKTPOAOYO

— AuTO TO NAEKTPIKS EPYAAEIO CUPHOPPWVETAI HE
TOUG OXETIKOUG Kavoviopoug ac@aAeiag. ETmi-
OKEUEG ETTITPETTETAI VO TTPAYHATOTTIOI00VTAI HOVO
aTrd €10IKEUPEVO NAEKTPOAGYO PE Xpron YVATIWY
AVTAAAOKTIKWY, BIOQOPETIKA UTTOPET va TTPOKU-
Youv aTtuxfpaTa oTov XpAaTn.

O XeIpIOTAG TPETTElI VA BPiOKETAI TTAVTA PTTPOCTA
aT1ré TO UNXAvNua, yia Tnv atro@uyn diakivdiveuong.

Mpogidotroinon! Autd To NAeKTPIKS epyaeio TTapayel
£va nAekTpopayvnTiké TTedio KaTd Tn dIGPKEIa TNG A€l-
Toupyiag Tou. AuTO TO TTEDIO UTTO OPICUEVEG TTEPIOTA-
gEIg UTTOPET va eTTNPedacl evepyd 1 TTABNTIKA 1ATPIKG
egeuTelpaTa. MNa va YeIWoETE TOV KivOuvo goapuwv
f BavaTn@épwy TPAUUATIOCYWY, GUVICTOUHE O€ ATOuA
ME 10TPIKG EPPUTEUPATA VA oUuPBouAelovTal To yIaTpd
TOUG KOI TOV KATAOKEUAOTH TOU 1aTPIKOU ENPUTEUHA-
TOG, TIPIV TO XEIPIOUO TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

NMPOZOETEZ YMNOAEIZEIZ AZ®OAAEIAZ

* [piv atmd Tn XpAon eAEYXETE TN povada QpECag yia
dyoyn katdoTaaon.
« Xpnaoiyotroigite évBeToug dakTuAioug TpaTregiol Ka-
TdAANAOUG yia To péyeBog TNG povadag pECag.
* Qopdre avTa KaTAAANAO aTopIKd €EOTTAIOUO TTPO-
oT00I0G. L€ aUTOV TrEpIAapBavovTal:
— [MpooTacia akong yia TN peiwon Tou KivoUuvou
TPOKANONG Bapnkoiag.
— [MpoacTacia TG avaTtvong yia Peiwon Tou Kiveu-
VOU €I0TTVONG ETTIKIVOUVNG OKOVNG.
— MBavétnTa TPaUPATIOUWY KATA TOV XEIPIOHO
povadag QpECag Kal pn ETTECEPYATUEVWY UAI-
KWV AOYW AIXPNPWY OKHWV.
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— lMpoaoTateuTik@ YuaAid yia aTTOQUYR TPAUUATI-
OMWYV TWV PATIWV OTTO EKTPEVOOVIZOUEVA PEPN.
e mepimTwon emegepyaciag EUAOU, O XEIPIOTAG
TIPETTEl VO EVNUEPWOET OXETIKG PE TIG CUVORKEG TTOU
eTNpeddouv TNV aTeAEUBEPWONG OKOVNG, TI.X. TOV
TUTTO TOU TTPOG €TTegepyacaia UAIKOU, Tn onuacia
Tou TOTTIKOU Siaxwpiopol (GuAloyr) R TTpoéAeuan)
KOl TN OWOTA PUBUIoN yia KOAUTITPEG/ EKTPOTTEIG/
0dnyoug.
Mpoeidotroinan! Mn XpNCIUOTIOIEITE UN CUVIOTWHE-
va gpyaAeia pédag, TEIdN auTd YTTOPEI va EXEI WG
OUVETTEIQ TPAUPATIONOUG O€ TTEPITITWON ATTWAEIAG
ToU eAéyxou. XpnoIyoTroleiTe HOvo epyaleia @pélag
oxedlaouéva yia XeIpokivnTn TTpowenan Kal e1on-
paopéva pe MAN (xeipokivntn Tpowdnaon) cupew-
va ye 1o TpdTuTro EN 847-1.
ATIé pn eAeyXOUevVN KAION TOU QVTIKEINEVOU €pya-
oiag TTpokaAeital emikivouvn katdoTaon. ZTnpiceTe
ETTAPKWG Ta HEYAAOU NAKOUG AVTIKEIPEVA EpyaaTiag,
yI0 VO TO OUYKPATEITE TN B€0N TOUG.
Ymapyel mBavoTnTa avdkpouong, dnAadr alpvidi-
ag avTidpaong Adyw atrwAeIag Tou eAEyxou KaTa
TNV KaBodAynon MHIKPWV QVTIKEIYEVWVY EPYOTIAg.
XpnoipoTrolgite TPOOBeTEG dIATAEEIG OTTWG OpPILD-
vTIEG DIaTALEIG EQAPUOYNG TTIEONG KATA TNV £TTECEP-
yaoia JIKPWY aVTIKEINEVWY EPYATiag.
Ta pn ouvtnpnuéva epyaAgia uTTopolv va TTPOKa-
Aéoouv avegéAeykTeG KATaoTAOEIG. XPNOIPOTIOIEITE
uovo epyaleia @pédag TTou gival aixunpd, ouvtnpn-
péva Kkal €xouv puBpiaTei ocUPQWVA PE TIG 0dNYieg
TOU KOTOOKEUQOTH TOU £pYaAEiou.
MBavoTnTa emagig e kivntd pépn. Mpiv amd aA-
Aayn fj puBpION, ATTEVEPYOTTOIRCTE TO PNXAVNUA Kal
aTTOOUVOECTE TO PIG peupaToAnyiag até Tnv Tpida.
MBavé oedApa atn B€éon Tou epyaleiou PpECag.
TomroBeteite TO epyaleio Ppéfag owoTd péoa oTO
unxavnua. MpowBeite TO aVTIKEINEVO €pyaaiag
avTiBeTa Pe TN QOPA TTEPITTPOPAG TNG ATPAKTOU.
EmAéETE TOV 0pIBUd OTPOPWY TToU €ival KATAAAN-
Aog yia To xpnoipotroloUpevo epyaleio @pédag Kai
TO €TTECEPYALOUEVO UAIKO.
Kpatdre 10 XEpIa 0ag pakpid KaTd Tn didpKela @pe-
{apiopartog aTov avaoToAéa. XpnoIUOTIOIETE dIATA-
geIg epappoyng Tieang (méAuyaTa Trieong) -epocov
eival eQIKTO- padi pe Tov avaoToAéa.
H amoucia eykdpoiwv avaoToAéwv PTTOPEi va
TIpOKaAéoel avakpouan. e €vOeTeg QPECES XpNn-
CIMOTIOIEITE TTioW Kal/ff PTIPOCTIVOUG €YKAPOIOUG
QAVAOTOAEIG TTOU €ival OTEPEWPEVOI GTOV AVOOTOAEQ
PpECag.

6. YmoAeirépevol kivduvol

To pnxdvnua eival KOTAOKEUAOUEVO CUPPWVA PE TNV

TeAeuTaia Aégn Tng TeXvoAoyiag Kai ye Baon Toug ava-

YVWPIOUEVOUG TEXVIKOUG Kavoveg acpaAeiag. Katda tnv

epyaoia evdéxetal TTapOAa auTd va TTapouciacTouv

MEMOVWHEVOI UTTOAEITTOEVOI KiVOUVOL.

« Kivduvog yia Tnv uyeia atmmd nAEKTPIKO peUPa O€ TTE-
PITTWOoN XpAong akaTAAANAWY KaAwdiwv NAEKTPI-
KNG oUvdEDNG.

* Mapd 6Aeg TIG TTPOPUAGEEIG TTOU €XOUV An@OEi ev-
QEXETAI TTEPAV AUTWV VA UTTAPXOUV PN TTIPOQPAVEIG
UTTOAEITTOUEVOI KivOUVOl.

« O1 utroAeITTéuevol Kivduvol ITTopouv va eAaxIOTO-
TroInBoUv éTav TnpouvTal ol "YTodeitelg aopaAei-
ag" kai n "Evoedelypévn xpron", kabwg kai o1 odnyi-
€G XEIPIOYOU OTNV OAGTNTA TOUG.

* AmogeUyete aBEANTN BEon o€ AsiToupyia TOU pnxa-
VAHATOG: KATG TNV €I00YWYH TOU QIg oTnV TIpida dev
EMTPETTETAI VA Eival TTATNPEVO TO UTTOUTOV AEITOUPYi-
aG. XpNOIYOTTOIEITE TO EPYAAEIO TTOU OUVIOTATAI OTIG
Trapouoeg Odnyieg xelpiopou. ‘ETol amoAaupdavete
TAvTa TN YE€YIoTn amédoan atd To PNXavnud oag.

* Kpatdre 1a xépia 00g HOAKPIG aTrd TNV TTEPIOXN EP-
yaaiag, 6Tav gival o€ Asitoupyia 1o pnxavnua.

7. TeXVIKG XOPAKTNPIOTIKA

AlaoTdoeigcM x M xY 1030 x 360 x 311 mm

MéyeBog Tpatregiot M x M 610 x 360 mm

“Yyog tpatrediol 311 mm

AlaoTdo€Elg  ETTEKTOONG 210 x 360 mm

TpaTtegiol

Mx T

PUBuion Uywoug aTpdKTOU 0-40 mm

E¢apTipaTa OUGTOAAG @32/475/55/75
mm

ApIBu6G oTPOPWV 11500 - 24000 min-'

aTpdkTou

I KOTITIKOU PPELAG PEY. 50 mm
Bdpog 21 kg
Kivntipag 230 -240V~/50Hz
loxUg katavaAwong 1500 W
BaBuo6g mpooTaciag 1P20

Katnyopia mpooTaciag |

Me TnVv em@UAAEN TEXVIKWY TPOTTOTTOINTEWV!



O6pufog kal kpadaouoi

A TMpogidotroinon: O B6puBog utopei va £xel oo-
Bapég emmTWOEIG 0TV UyEia oag. Av o BApuBog Tou
unxavrpartog utrepBaivel Ta 85 dB, popdTe KATAAANAN
TTPOCTACIO AKOAG.

XapakTnpioTikéG TIHEG BopUBou
O1 Tipég BopuBou peTprnOnkav Baaoel Tou TTPOTUTTOU
EN 61029.

Z1a0pn NXnTIKAG 1I0X00G L, 102 dB
Z1dOuNn NXNTIKAG TTieang LpA 89 dB
ABeBaidotnTa K 3dB

walpA

8. Amoouokeuaoia

* AvoifTe TN CUOKEUOTIa KAl APAIPETTE TIPOCEKTIKA
TN OUOKEUR.

* AmopakpUveTe Ta UAIKE OUOKeUaagiog KaBwg Kal Ta
a0@AAIOTIKG OUCKEUOTIOG Kal HETAPOPAG (EQOTOV
uTTdpXOUV).

« EAéyEre edv gival TTANPeG TO TTAPAdOTEO UAIKO.

* EA€y&re TN ouokeur kal Ta aggooudp yia Tuxov
{nUIEG KaTA Tn PETOQOPA. Xe TEPITTTWON agiwong
TpETTEl va €100TT0INBEl dueda o peTapopéag. Meta-
YEVEDQTEPEG agILTEIG eV avayvwpifovTal.

+ ®uldETe TN ouokeuaoia KATA To duvaTd PEXPI TN
Afgn Tng eyyunong.

* Mpiv TN XpAon, €¢OIKEIWOEITE YE TN CUOKEUR PE TN
BorBeia Twv 0dNyIWV XeIpIoHOU.

» T ageooudp, avaAwaoipa Kal avTaAAakTIKA, Xpnol-
JOTTOIEITE YOVO YyVAOIa €§apTApATA. AVTOAAOKTIKG
JTTOpEiTE Va Ta TTpounBeuTeEiTe atd TO TOTTIKO OAG
€€eIBIKEUPEVO KATAOTNUA.

* KaTtd 116 TTapayyeAieg ava@épeTe TOv apiBuo gidoug
TWV TTPOIOVTWY POG KAaBWG Kal Tov TUTTO Kal TO €T0G
KOTOOKEUAG TNG OUGKEUAG.

A MPOEIAONOIHZH!

H ouokeun kai To UAIKO ouogkeuaciag dev gival
moudika Taixvidia! Ta waidid dev emMITPETETAN VA
Tai{ouv pe TAAOTIKEG COKOUAEG, MEMBPAVES KAl HI-
Kkpd e§apTApaTa!l Ydpxel Kivduvog Katdmroong Kai
aoc@uiiag!
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9. EykartdoTtaon

A Npoooxn!

Mpiv ammé omoiadAToTE £pyacgia pUBUIONG | OUVTH-
pNONG OTTOCUVOEETE TO PIG peupaToAnWiag amd Tnv
TIpica.

ZTEPEWOT TOU HNXAVAMATOG

MNa ™ xpron ouvioTaTal N OTEPEWON TOU PNXavhua-

TOG TTAvw o€ €vav TTAYKO £pyadiag Ye Tn Bonbeia Twv

TECOGPWY OTTWV.

1 H em@dveia eykatdotaong TPETTEl va TPUTTNOET
€K TWV TIPOTEPWY, KAl YAAIoTa a@oU AngBouv
uTTéYn 01 ATTOCTACEIG TWV dUO OTTWV OTEPEWONG
oTo TTAaiolo.

2  Kd&Be oUuvdean oTePEWONG TTPETTEI VA OQPIXTEI KAOAK
ue Tn BonBeia Bidwyv (dev oupTrepiAauBdvovTal).

3 O1 Bideg mpéTmel va €xouv apkeTd pAKkog: AaBeTe
uTTOYnN 00G TO TTAXOG TNG ETTIPAVEING £PYOTiag
OTNV OTToia €ival OTEPEWPEVO TO pnxavnua.

4 XpnoiyoToIRoTe TIG podEAEG GUVAPUOYAG Kal BI-
dWOTE TNV ETTIPAVEIA EPYATiag pe Ta Tagiyadia.

5 Heme@dveia epyagiag TPETTEI va Eival OPKETA PE-
YaAwv d1aoTdoEWY YIa va aTro@eux Bei avaTpoTrh
NG povadag katd Tn diIGpKEIa TNG EpYaATiag.

ESapTAparta yia eékTaon Tpatediov (Eik. 1-2)

* ApioTepr eTékTaon Tpatediol (1a)

* Aggia emékTaon Tpatrediou (1b)

* AidTagn eykatdoTaong eméKTaong Tpatrediol (11)
* 6x Bideg Ahev M5 x 12 (1)

* 8x Bideg AAev M5 x 20 (m)

* 14x PodéAeg @ 5 (n)

+ 8x Magipadia M5 (o)

EykatdoTaon Twv emekTdoewyv Tpatrediou (Eik. 3)
O1 emekTdoelg Tpatediol (1) augdvouv Tnv emipdveia
TOU TPOTTECIOU TOU PNXAVANATOG Kal £TCI ETTITPETTOUV
TNV €TTEEEPYATia HEYAAWY QVTIKEINEVWVY £pyaciag Kal
TNV EKTEAEOT IDIQITEPWYV EPYATIWY PPECOPITUATOG.

» TomoBeTAOTE TIG £TMEKTAOEIG TPpATTECIOU (1a+1b) Kal
aTo TpaTrédl epyaciag (3) oTig dUo TTAEUPEG XPNOIKO-
TrolvTag ato 4 Bideg AAev M5 x 20 (m), 4 podéAeg
35 (n) kal 4 eEaywvikd Tagiuddia M5 (o) TTAeupIka
Kal a1ré 3 Bideg AAev M5 x 12 (1) kal 3 podéreg O 5
(n) oTN pETWTTIKA TTAEUPA.

+ [MepdoTte Tn didTOEN €YKATAOTAONG ETTEKTACNG TPO-
Tediol (11) péoa otV auhdkwan Péxp! va BpiokeTal
oTnv apioTepn e€TékTacn Tpatediod (1a) A Tn de€id
€TEKTOON TPATTECIOU (1b) KOI OTO TPATTE]) EpyaTiag (4).
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« X@i¢Te TN S1GTAEN EYKATAOTAONG ETTEKTACNG TPATTE-
giou (11).

o X@igTe KAAG OAeg TIG BIOWTEG OUVOEDEIG.

+ EmavaAdBete Tn diadikagia oTnv GAAN TTAEupd.

ESapTApaTta yia avaoToAéa @pélag (Eik. 4, 17-18)
+ 2x [MAxeig avaoToAéa (2a)

e 2x ZuykpaTtnTég (2g)

+ 2x K&Beta oTnpiypata ouykpatnong (2b)

* 2X ZQIYKTAPEG OTEPEWONG (2i)

* Mnxng mieong (2d)

+ Bdon mAxn mieong (2e)

+ 2x OpigoévTia oTnpiyparta cuykpatnong (2h)
* KivnTég avaoToAéag (2c)

+ Kopudg avaoToAéa (2f)

* MmpoaoTivég TTAXNG TTieang (9)

* Bdon ympoaoTivou TAxn tieong pe Bideg (9a)
+ [lMpooappoyéag avappodenong (12)

+ 2x Bideg AAev M6 x 16 (g)

* 2x Bideg egaywvikng kepaAig M6 x 40 (c)

+ 6x Kapopideg M6 x 20 (f)

* 2x KapoBideg M6 x 25 (d)

* 5x KapdBideg M6 x 35 (e)

* 2x Bideg papdwTng kepaAng M6 (a)

* 10x PaBdwTta Tagipadia M6 (b)

* 2xMagiuadia tdmrou eTaioudag M6 (i)

* 15x PodéAeg (h)

* 2x Magipadia M6 (j)

EykatdoTaon avacToAéa @pédag (Eik. 5 - 16)

BAua 1 (Eik. 5)

+ XTEPEWOTE TOUG 2 oUYKPATNTEG (2g) OoTa OpIZOVTIa
aTnpiypata ouykpdtnong (2h) xpnoipotroiwvTag 2
kap6Bi1deg M6 x 35 (e), 2 podéAeg D 6 (h) kai dUo
paBdwTd Tagiuadia M6 (b).

BAua 2 (Eik. 6):

+ XTepewaTe Tov TAXN Trieong (2d) otn Bdon TAXN
Tieang (2e) xpnoipotoiwvTag 2 KapoRideg M6 x 25
(d), 2 podéheg @ 6 (h) kai 2 TTagipadia TOTTOU TTETA-
Aoudag M6 (i).

BAua 3 (Eik. 7):
+ ZuvdéoTe Tov TIpooapupoyéa avappéenong (12)
oToV KOpHo avacToAéa (2f).

Brjpa 4 (Eik. 8):

+ XTEPEWOTE TO KABETO OTAPIYNO ouykpdtnong (2b)
oTOV KOpHG avaoToAéa (2f) kal aTov KIvNTO avacToAéa
(2c) xpnoiyoTtrolvTag atréd pia Bida AAev M6 x 16 ().

BApa 5 (Eik. 9):

* TomoBeTAOTE TOV KIVNTO avaoToAéa (2¢) oTnV TTPO-
BAemépevn auhdkwaon oTov Kopud avaoToAéa (2f)
KOl OTEPEWATE TOV XPNOIMOTIOIWVTAG Hia KapoRida
M6 x 25 (d), podéAa @ 6 (h) kai éva paBdwTd TTagi-
pad1 M6 (b) kai pia kapoBida M6 x 35 (e), podéha &
6 (h) kai éva paBdwTd Tagiuadi M6 (b).

* Xtnv apioTepn TTAEupd TOoTTOBETAOTE Wi KapdBiIda
M6 x 20 (f) pe podéAa @ 6 (h) kal KOVTPAPETE TN e
£va paBdwTé Tagiuadi M6 (b).

BApa 6 (Eik. 10+11)

+ TomoBetrioTe dU0 Pideg e§aywvikng KepaAng M6 x
40 (c) atmd 10 KATW PEPOG OTOV KOPHUO avAOTOAEQ
(2f) (Eik. 10).

* ZTEPEWOTE TOV OUYKPATNTH TIAXN TTiEONG (2€) pe Tov
XN TTieong (2d) xpnoiyotroiwvTag TiIg duo Bideg
e€aywVIKAG KEPAAG M6 x 40 (c), dUo podéAeg I 6
(h) ka1 d0o TTagipadia M6 (j). (Eix. 11)

« [ia Tn oTePEwOn TwV TTAXEWY AVAOTOAED TOTTOBETA-
oT1e T€00¢€PIG KapoRIdeg M6 x 20 (f), TEooepig podé-
Aeg @ 6 (h) kai Tégoepa paBdwTd Tagipdadia M6 (b).

BApa 7 (Eik. 12)

* ZTEPEWOTE Ta dUO OPICOVTIO OTAPIYUA CUYKPATNONG
(2h) pe Toug ouykpaTNTEG (2g) OTO KABETO OTAPIYUA
ouykpdTtnong (2b) xpnaoiyotroiwvtag dU0 OPIYKTA-
peg oTePEwaonNG (2i) kal duo Bideg paBOWTAG KEPa-
MG M6 (a), 6Trwg deixvel n Eik. 12.

BAua 8 (Eik. 13+14)

* MeTakivioTe TOug U0 TTAXEIG avOOTOAEQ (2a) PE TIG
KapoBIdeg M6 x 20 (2f), 6TTwg deixvouv ol Eik. 13
Kai 14.

BApa 9 (Eik. 15+16)

* [ia TNV eykatdoTaon Tou avacToAéa oTo TPATTEQ
epyaciag (3), TEPACTE Kal OTEPEWOTE TIG dUO ETTI-
ONUOOPEVEG BIDEG OTIG ETTIONUACHEVEG QUAOKWOEIG
Tou TpaTediol epyaaiag (3).

* EuBuypappioTte TOUG TIAXEIG avaoToAéa (2a) oTnv
€mOupPNTA Bé0n Kal oQiETE TA ETTIONUAIVOPEVA Pa-
BOwTd TTagiuadia.

EykatdoTaon Tou pmrpooTivol TAXN TTieong

(Eik. 17+18)

¢ XTEPEWOTE TN Bdon uTTpoaoTIivol TIAXN TTiEoNG YeE Bi-
0¢€G (9a) aTo TPaATTEdl Epyaciag XPNOIMOTIOILVTAG TIG
TTapexopeveg Bideg (Eik. 17).
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* XTEPEWOTE TOV PTTPOCTIVO TIAXN TTieong (9) oTn
Baon (9a) xpnoipotroiwvTag dUo kapoRideg M6 x 20
(f), dUo podéheg @ 6 (h) kal dUO paBdwWTA TTagIpadia
M6 (b) (Eik. 18).

* Tia Tnv euBuypAupIon PTTOPEI va XpnaoiuoTroinbei o
eyKapo1og avaaToAéag (10).

EykardoTaon Tou wepikaAUpparog (Eik. 19)

+ Eioaydyete 1o mepIkGAuppa (13) aTov kKoppd ava-
oToAéa (2f) KOl OTEPEWOTE TO PE TOV TTAPEXOUEVO
TIEIPO CUVAPHOYAG.

YNOAEI=H: lNa Tnv €ykatdoTaon Tou TTEPIKAAUPPATOG
TPETTEl va a@aipeBei o PTTPoaTIvOG TIAXNG TTECNG HE
™ Bdon (9+9a).

20vdeon TNG PPEJag TTAYKOU O€ Eva oUGTNHA avap-

poépnong

* ‘Exel TpoBAe@Bei ouvdeon ot e§wTePIKG oUOTNUA
avappdéenong (dev epiAapBaveral oTo TTAPAdOTEO
UAIKO) YIO TNV ATTOJAKPUVAN OKOVNG KO POKAVISIWV.

+ [lepdoTe TOV EUKAPTITO CWAAVA avappod@nong Tou
OUCTAPATOG avappoéeNONg GCTOV TTPOCAPUOYEQ
avappdéenong (12) otnv miow TAEupd Tou avaoTo-
Aea @pédag (2). MNa eOKapTTTOUG OCWAARVEG pe Sidipe-
Tpo 100 mm pTropeite va Bpeite évav Kwvikd TTpo-
oappoyéa uéoa aTn ouoKeuaaoia.

10. @éon ot Asitoupyia

A Mpoooxn!
Mpiv aé Tn 8€on o€ AeiIToupyia, OTTWOSATTOTE CU-
vappoAoyNoTE TARPWG TN CUCKEUR!

Mpoooxn: H gpéa dykou €xel Evav agova o oTToiog
BpiokeTal o€ Béon KABETO WG TTPOG TO TPATTE] EPYATi-
ag. O afovag xpnaoiyevel yia TNV uTrodoxnA EpyaAEiwv
Ppéfag, OIoKWV Kal KOTITIKWVY @PECAG Yo POPQOTIOi-
non. H @péda mdykou xpnolyoTToIEiTal Yyia Tn dnui-
oupyia dIOKOTUNTIKWY TAIVIWY, HOVWYV 1 TTOAAATTAWV
€00XWY, QUAGKWOEWY, EVTOPWY, TTPOQPIA Kal apvnTi-
KWV TTPOQIA O€ ETTITTEDEG ETTIPAVEIEG KATT.

Me TN @péda TTAYKOU ETITPETTETAI VA XPNGIYOTIOI0U-
VTOI HOVO KOTTTIKG @PECAG PE PEYIOTN BidpeTpo 50 mm.
Av atraitodvTtal peyaAUTEPEG DIGUETPOI, OUVICTOUME
TNV epyacia o€ TTOAAATTIAG BApaTa Kal TNV €TTavVaAay-
Bavopevn Tpocapuoyn e Tn Borbeia Tng AaBnig (5) A
TN pUBUION Tou avaaToAéa g€ BrApaTa.

PrRACTIXX IR

EykatdoTaon kol aAAayn Tng utrodoxng epyaAegiou

(Eik. 20+21)

A Mpoooxn!

AQaIpéaTE TO @IG PEUPATOANYIAG TOU UNXAVAPOTOG

amd TNV Tpida TPIv TNV aAAayr Tng UTTodoxXNG £pya-

Aeiou (15).

« EmAE&ETE TNV umrodoxn epyaAeiou TTOU TaIPIALEl
aKkpIBWG aTn BIAUETPO TOU KOTITIKOU QPECOG TTOU
XPEIALETTE.

* AgaipéoTe TO €§ApTNUA CUCTOANG (14) TOu avoiypa-
106 (20).

» [MepdaoTe 10 yeppavikd KAeIdi apiB. 18 (16) amreuBei-
ag KaTw a1roé 10 TTagIuadi ac@aAiong TNG UTTOdOXAS
epyaheiou (14) kal cuyKpaTAOTE TO OTAOEPA.

* Me 10 yepUavIKO KAeIdi apiB. 24 (17) AaokdpeTe TO
Tagiuadl acpdAiong Tng utrodoxng epyaleiou (14)
TTEPICTPEPOVTAG TO APICTEPOTTPOPA.

* AgaipéoTe TNV UTTOdOXN £pyaleiou (14).

* TomoBeTAOTE TWPa TNV KATAAANAN UTTOdOXNA EPYaAEi-
ou kal To katdAAnAo gpyaAeio @pélag. To epyaAeio
@pEfag TTPETTEN va elcayBei TOUAGXIOTOV yia 20 mm.

o Z@igTe AN TO TTAgINGdI agPAAiong TNG UTTOdOXNG
epyaheiou (14) xpNOIUOTTOIWVTOG TO YEPHAVIKO KAEI-
oi apib. 24 (17).

« ®épte TO £€ApTNPA OUCTOAAG (14) yia TO dvolypa
TAAI aTNV apyIkr Tou B€on.

* [pocapudoTe TOV AVAOTOAED OTTWG XPEIALETAI PE
Tn BonBeia TnG KAipakag Tavw oTo TPATTEC.

* XuvdéaTte TO oUOTnUO avappdPnong. ZuvioTATal
Beppd va ouvdéeTe €va oUoThUa avappo®nong (i
pia Sidtagn avappdéenong), yia va diatnpeite 1o
avolypa kaBapd atd pokavidia, WOTE 0 KIVATAPAG
va WYUXETAI KAVOVIKG Kal £TTIONG YIa va SIEUKOAUVE-
TaI N TTPOWONCN TOU AVTIKEINEVOU EPYOTIAG.

¢ 2uvdéaTe TO unxdavnua TaAl aTo 8ikTUO PEUPATOG.

PUBpIoN TOu avaoToAéa

H xprion Tou avacToAéa eival uTTOXPEWTIKA. KaBe gp-
yagia TPETTElI VO OPYAVWVETaI EEXWPIOTA. Z€ KABE VEQ
xprAon TpéTel va BeBalwveaTe OTI OI TIPOOTATEUTIKES
dlaTageIg €Xouv eykaTtaoTabei kal pubBuioTei owaTa.
Ye k@Be véa xprion TpéTTel KGBe eEApTNUA £QapUOYAG
TTieang va pubpideTal ek VEOU WG TTPOG TOV aVACTTOAEQ.
BeBaiwBeite 611 kKGOe Bida gival o@iypévn KaAd, Tpiv
apxioeTe To PPECApPIOUQ.

XpAon Twv e§apTNUATWY CUCTOARG
Ta e¢apTApaTa GUOTOAAG (14) TTPETTEI VO XPNGIYOTIOI-
ouvTal Yo va PEIWVOUV 0To €AAXIOTO TNV aTTOOTACN
avapeca oTo TPATTEC! Kal TNV TPAKTO.
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Mpiv atd TNV £vEPYOTTOINGN TOU UNXOAVAUATOG TIPETTEI
va eAEYXETE OUOTNUATIKG OTI €XOUV EYKATAOTAOEI Ow-
OTA TO TTAPEXOPEVA EEAPTAPATA CUGTOANG (14).

EAéyETe av €xete emAEGEl Ta KATAAANAa eCapTApaTa
ouaToAAG (14) yia To ekdoTOTE £pyaleio epELag Kal TO
UYog £YKATAOGTACNG TOU, YIO VO PEIWOETE TOV KivOuvo
aAvaTPOTIAG TOU AVTIKEINEVOU £PYOTiag KATG TO TTEPA-
opa TNG OTTAG.

To €§dpTnua ocuoToAng (14) TTpéTTel va TrepIkAgiel 600
TO dUVATOV TTEPICTOTEPO TO KOTTTIKO PPECAG.

PU6uion Tou apiBpou oTpopwy, Eik. 22 + 28

To oUoTnua pUBIGNG apIBuOU GTPOPWY (6) TOU PnxXa-

vApaTog di1aBéTel 6 Babpideg.

* [poodiopioTe TOV KAAUTEPO APIBUO GTPOPWYV UE HIa
OOKIJACOTIKN KOTIF) O€ £€va KOPPATI dXpnoTou UAIKOU.
Mpoooxn: H xprion Tou ocwaTol apiBuol oTpo-
Qwv augdver Tn didpkela wrG TOU KOTITIKOU @pé-
Cag. ETrnpedder eiong kai Tnv emmegEpyacpévn eTI-
@AVEIO TOU OVTIKEINEVOU EPYOTIAG.

BaBpida Api1Buég oTpowV

1 mepitmou 11500 min-!

TepiTou 13000 min-'

TrepitTou 15500 min-'

TepiTou 18000 min-'

mepitTou 21000 min-!

ol |~ |WIN

mepitTrou 24000 min

Ymodeign:

O1 Tipég aTov Trivaka apiBuol aTpowyv (Eik. 28) gival
HOvVOV eVOEIKTIKEG TINEG. AUTEG PTTOPET va dlagEpouv
avdaAoya pe 1o epyaleio Kal Tov TUTTO TOou EUAOU.

PuBuion Tou avaoToAéa, Eik. 23 + 24

+ O avaaToAéag (1) Tpémel va pubpideTal cUPpwva
pe To YéyeBOG TOU AVTIKEINEVOU Epyaciag Kal Tou
epyaAeiou ppédag.

+ Aaokdpete Ta dU0 paBdwtd Tagiuadia (f + e) otnv
Tiow TTAeupd Tou avaaToAéa (1).

O1 avaoToAgig kal ol dlaTdgelg Tieong WPETEl va
puBuilovTal £101 WOTE va e§aog@alileTal n aoc@a-
AAg kaBodAynon Tou aVTIKEINEVOU Epyaoiag OTO
TUAMO £10050U Kal €§650U TOU UNXAVAHOTOG.

* MeTakivioTe Tov avaoToAéa (1) otnv emBuunTr B€-
an. XpnoipotoIAaTe TNV KAipaka aT1o Tpatréd (3),
Y10 VO TTPOCBIOPICETE TNV ATTOOTACT AVAUECT OTOV
avaoToAéa (1) kal aTo HECOV TOU KOTTITIKOU @pECaG.

e 2@igTe TAAI Ta dUO paBdWTA TTAgINGdIa oTNV TioW
TAEUPd, VIO VO OUYKPATAOETE TOV avaoToAéa (1)
o€ auTh Tn Béon.

PUBuion Tou avaoToAéa yia §dkpiopa, Eik. 23 + 24
* XTIG gpyacieg §akpiopaTtog §UAou, TO UAIKO TTOU
eEEPXETAI APIOTEPA ATTO TO KOTITIKO QPECAG EXEI HI-
KpOTEPO TTAATOG OTTO TO UAIKS TNG OegIdG TTAEUPAG.
* O KIVvNTOG avaaToAEag (2¢) TTPETTEI va pUBUIOTET yia
TIPOCAPUOYT OTO AETTTATEPO UAIKO. AUTO £XEI OKOTTO
TN oTAPIEN TOU UAIKOU Kal Ea0@aAilel pia KOTTA aKkpl-
Beiag. MNa va 1o emITUXETE OUTO, AOOKAPETE TO OECIO
paBdwTé Tagiuadi (f), TOTToBETAGTE TOV KIVNTO ava-
oTOAEQ (2¢) TTPOG Ta EUTTPAG Kal KATOTTIV OPIETE TO.

PUBpiIoNn Twv TTRAXEWV TTieong, Eik. 25

O1 AXeIg Tieong (9+2d) okoTd £xouv va ouykpaToUv

TO QVTIKEIMEVO £pyaaiag oTn B€on Tou Kal va aTToTpé-

TIOUV TNV avakpouan.

* KivAOTE TO KOTITIKO PPECOG OTNV KATWTATN B€on.

+ ToTroBeTAOTE TO AVTIKEIUEVO Epyaciag Kal TTIECTE
Tov TTAXN Trieong (9 + 2d) pe pikpn d0vaun o€ eTTa-
@r ME TO AVTIKEIYEVO EPYOTIAG.

* A@aipéoTe TO QVTIKEIYEVO £PYQTiag.

* PuBuioTe 10 KOTITIKO @pECag aTo €mMOUPNTS UYWOG
(BA.: PUBpIoN TOU BdBOUG £pyaaiag).

PUBuiIon Tou 03nyou eykdpoiag KoTnig, Eik. 26

* O 0dnydg eykdapoiag kotAg (10) oAioBaivel opigo-
VTIO KATA PAKOG TOu TpaTrediol epyaaciag Kal xpnali-
UOTTOIEITAl YIa TNV EKTEAECT KOTTWV TTEPIKOTTAG Kal
AOEWV KOTTWV.

» Na va puBpioete Tov 0dnyod eykdpaiag kotAg (10)
oTnv emBOuPNTA ywvia, AAoKApeTe TO TTALINGDI
aog@dAiong odnyou eykdpaiag kot (10a) kai Tre-
pPIOTPEYTE TOV OTNV €MIOUPNTA Ywvia.
2@igTe TAAI TO TTAgINAdI acpdaAiong odnyou eykap-
alag KoTrAg (10a).

* [MpaypaToTrolgite TAVTA pia SOKIMOCTIKA KOTIH O€
€va KOPPATI aXpnoTo UAIKO, yia va d1ag@aAiceTe OTI
ol pubpiocelg eival cwaTég.

EvepyoTmroinon kai amevepyomoinon, Eik. 22
BeBalwBeite 611 éxouv atmopakpuvOei OAa Ta KAeIdId
Kal Ta epyaAeia puBuiong atd 1o TPaTTéd PPECag Kal
OT1 01 puBpioeIg gival TTARPEIG Kal £€X0UV £yKATOOTOBET
OAa Ta KOAUPPaTO ao@aAeiag.
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MatAoTe Tov dlakéTTN evepyoTroinong (7 /
B¢oeTe O€ AsiToupyia TO unxavnua.
MatAoTe Tov S1akATITN aTrevepyoTroinang (7 / "0") yia
va OTOPATACETE TO punxdavnua.

MpoguAagn: H cuokeur) apyidel auéowg va KIVEITal JE
TOV pUBPIOPEVO apIBUO OTPOPWV.

) yia va

PuBuion Tou BdaBoug epyaciag (Eik. 27)

Ma ™ pUBuiIon f peiwon Tou UYWPOUG TNG OATPAKTOU
(Xpnoipevel yia Tn pUBuIon Tou UYoug Tou paxaipiol
@péCag) TeploTpEWTE TN AaBn (5), yio va PEIWOETE 1
augnoeTe TO UYOG OTTWG ETTIBUYEITE.

AcgalioTe TN pUBUIoN o@iyyovTag KaAd Tn Bida oU-
oQIgng (4).

11. Xeipiopog

+ TomoBeTAOTE €va KATAAANAO KOTITIKO PpEdag péoa
oTnv uTTodoxnA epyaAeiou kal aoc@aAioTe To o@iy-
yovTag KaAd 1o Tagipuddi Tng uttodoxAg epyaAeiou.

+ MMpooappodoTe TV TaxuTNTa, T0 BABOG KOTTAG, TNV
€uBuypdupion Tou avaoToAéa Kal Tov 0dnyo eykdp-
010G KOTTAG.

+ BeBaiwbeite 611 €xeTE pUBPicEI CWOTA TOV AVAGTO-
Aéa Tpo@odoaoiag, WOTe va uTTooTNPIfel TO UAIKO
TTou dev €xel KoTrei. MpooappdoTe TOV avaoToAéa
€€O00U £TO1 WOTE VO GTNPICEI TO KOPPEVO UAIKG, Kal
WOTE VA avTIoTaOPigel TO UAIKO TTOU €XEl apaIpEDEi.

* EvepyomroijoTte Tn @péda.

+ BeBaiwbeite 6T TO avTikEiyevo epyaaiag mEETAI
duvaTd oTov avaoToAéa.

* MeTaKIVAOTE TO QVTIKEIUEVO €pyaaiag atmaAd amd
0e1a TTPOG Ta ApIoTEPG AVTIBETA PE TN opa TTEPI-
OTPOPNG TOU epyaleiou.

* AlaTtnpeite otaBepn TNV TaXUTNTA TTPOWONONG. Mnv
TTPpowOEiTE TTOAU ypriyopa To UAIKO, YIaTi £TO1 GOKE(-
Te évTovn dpdion TEdNONG aTOV KIvNTrpa.

* Me TNV MOAU ypriyopn Trpowdnon, evdexouévwg Ba
£€XETE AaXNMN TTOIOTNTA KOTTAG. AUTO Ba uTTopoloe
€TTiong va po&evAael {NuUIG 0TO KOTITIKO QpELag n
oTOV KIVNTApPA.

* Me Tnv TOAU apyr) TTpowBnon, evdexopévwg Ba
uTITOopoUCav va TTPokKUWouV onuEia KayipaTog aTo
QVTIKEIYEVO EPyaTiag.

+ Y& TOAU oKANPOS EUAO Kal pEYAAEG KOTTEG iOWG XPEI-
aoTel va ekTeAéoETE TTEPIOTOTEPA aTTd €va BrApa-
TO EPYOCIag yia va eTITUXETE TO €MOUPNTS BABOG.

* H owoTth Taxitnta mpowbnaong e¢apTaTal améd 1o
péyeBOG TOu KOTTTIKOU @péfag, atrd Tov TUTTO UAIKOU
TOU QVTIKEINEVOU Epyaaiag Kal atrd 1o BAB0G KOTTAG.

PrRACTIXX IR

E¢aoknbeite TpWTO PE VO KOUUATI GXPNOTOU UAI-
KoU, yia va Bpeite TN owao T TaxUuTnTa TpoWwdnong
Kl S1a0TAOEIG.

* To punxavnua diabétel Evav dIAKOTITN UTTEPPOPTW-
ong yla TNV TTPOCTACIA TOU KIVNTAPA. Z€ TTEPITITWAON
UTTEPPOPTWONG, TO PNXAvVNUA OTAPATA QUTONATA.
MeTd atd Aiyo eival eQIKTA n eTTava@opd Tou dia-
KOTITN UTTEPPOPTWONG.

12. HAekTpIK O0VEeon

O eykateaTNUEVOG NAEKTPOKIVNTAPAG £XEl oUVOEDET
woTe va gival éTolhog yia Asitoupyia. H olvdeon oup-
pHop@wveTal Pe TIG I0xUouaeg diaTtdgelg VDE kai DIN.

H olvdean 010 NAekTPIKG BiKTUO ATTO TNV TTAEUPd TOU
TEAATN KABWG Kal TO KAAWDIO ETTEKTACNG TTOU XPNOl-
MOTTOIEITAl TTPETTEI VO CUPUOPPWVOVTAI PE QUTEG TIG
TPOdIaYPaAPEG.

KaAwd10 NAekTPIKAG OUVEEONG PE NMIG
>1a KaAwdia oUVOETNG TUX VA TIPOKUTITOUV {NUIEG OTN
pyoévwon.

O1 OXETIKEG QITiEG PTTOPEI Va givail:

* onueia Tieong, 6tav kaAwdia ouvdeong TTEPVOUV
péoa atd didkeva TTapablpou f TTOPTAG.

* Béoeig ToakiopaTog Adyw akatdAAnAng aTepéwaong
n 81€Aeuong Tou kaAwdiou oUvdEONG.

* onueia Koywiyatog Adyw OBiéAeuang TpoxAAATwWY
QAVTIKEIPEVWY ETTAVW aTTO TO KAAWDIO oUVOEDNG.

e {nuI€g 0N pOvwan Adyw TPaBryUaTOG TOU PIG aTrd
TNV TTPiCa.

* PWYHEG AOYw yrpavong NG Hovwong.

KaAwdia nAekTpIKAG aUvOeONG PE TETOIEG CnUIEG Oev

EMTPETTETAI VA XPNOIYOTTOINBOUV Kal Adyw TwV {nNuIwV

aTn pévwaon atmoTteAolv Kivouvo yia Tn {wr.

EAEyxeTe TOKTIKG Ta KAAWDIO NAEKTPIKIG OUVOEONG VIO
TUXOV {nUIEG. MPOOEXETE WOTE KATA TOV EAEYXO TO Ka-
Awdio ouvdeong va unv gival cuvdedepévo aTo OIKTUO
pedpaTog.

Ta kaAwdia gUvOEDTNG TIPETTEI VA CUPMOPPUIVOVTAI UE
TIG 10XUouoeg diaTagelg VDE kai DIN. Xpnoiyotroigite
JoOvo KaAwdia oUvdeang Je idIo XapaKTNPIoHO.

Eival utroxpewTiké va gival TUTTwpévn n ovopaacia T0-
TTOU TTAVW 0TO KaAWdIo oUVOEDNG.
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Eidog Tomo8éTnong M

MéBodog ouvdeang katd Tnv oTroia T0 KaAwdIo aUv-
8e0Nng PTTOPEI va avTIKaTaoTaBel eUKOAA Xwpig €101KO
epyaheio, atmo £€va 181K6 KAAWSI0, yIa TTAPAdEIYUA PE
XUTEUPEVO EUKAUTITO TIPOCTATEUTIKO XITWVIO i OKPO-
O¢éKTEG OUVDEDEPUEVOUG UE TUTQPIEN.

MNa pyovo@aoikd potép evaAhacoduevou pelpaTog ou-
VIOTOUNE yIa pnxavipara pe upnAd pedpa ekkivnong
(a6 3000 W), pia acpaAeia C 16A 1 K 16A!

13. KaBapiouoég

Kivduvog!
Mpiv ammd kdBe epyacia kaBapiopoU aTTOOUVOEETE TO
@IG peupaToAnyiag até Tnv Tpida.

*  AIOTNPEITE TIG TIPOOTATEUTIKEG DIATAEEIG, TIG OXIOHEG
agpioyoU Kal To TTepiBAnua KivnTApa 660 10 duva-
TOV KaBapd atmmd okévn Kal akaBapaieg. ZKOUTTIOTE
TN ouoKeun pe éva kaBapd Tavi i QUORETE TNV e
TIETTIECPEVO Q€PA XAPNANG TTiEONG.

* 2uvioToUpE va KaBapifeTe TN OUOKEUR GUECO PETA
aTTé KGO Xprion.

* KoBapileTe TN CUOKEUR TAKTIKG PE £va eEAa@pd uypd
Travi kal Aiyo yaAaké catouvi. Mn xpnoIpoTIoIEiTE
kaBaploTikd A diaAuTIKd, yiaTi Ba pTropoucav va
TpooBaAouv Ta TTAACTIKA HEpN TNG cUOKEUNG. Mpo-
OEXETE VA UNV PTTOPECEl VO EICXWPNOEI VEPO OTO
EOWTEPIKO TNG OUOKeUNG. H digioduon vepol o€ pia
NAEKTPIKA OUOKeUn augdvel Tov KivOuvo nAeKTpo-
TAngiag.

14. AmroBnkeuon

ATTOBNKEUETE TN CUOKEUR KAl TA A§ETOUAP TG OE XWPO
OKOTEIVO, OTEYVO, XWPIG Kivduvo TTayeToU Kal pn Tpo-
oBdaoiyo o Taidid. H1davikh Beppokpaacia amodrkeu-
ong eival yetagu 5 kai 30 °C. ArobnkelaTe To epyaleio
oTnv apxIkA ouokeuaoia Tou. KaAUTITETE TO epyaleio
yla va To TIPOQUAAEETE aTrd oKOVN i uypaagia. Puldo-
OETE TIG 00NYieg XeEIPIOPOU padi Ye TO epyaAeio.

15. ZuvTApnon

270 EOWTEPIKO TNG CUOKEUNG BEV UTTAPXOUV AAAa e€ap-
TAPATA TTOU ETTIOEXOVTAI GUVTAPNON.

* [Mpiv amd kGBe Béan oe Asitoupyia BeBaiwBeite yia
TNV dyoyn KatdoTaon Kal TNV Kavovikh AgiToupyia
TwV dI0TAEEWV aoPaAEiag.

« [pivamd kabe véa Béan o€ Aeitoupyia eAEyXeTe OAeG
TIG OUVOETEIG VIO OPIXTH CUVAPUOYH.

MAnpogopieg oépPig

Mpétrel va €xeTe UTTOWN 0ag O6TI O€ AUTO TO TTPOIOV TA
TTAPOKATW £§APTAPATA UTTOKEIVTAI O€ PBopd avaAoya
JE TN XxpAon i UOIKA @Bopd, dnA. Ta TTapakdTw egap-
TAMATA XPEIGZoVTal WG avVaAWOINA.

AvoAWOoIPa*: WAKTPEG AvBpaKa, KOTTTIKA QpEag

* dev TeplAaufdavovTal amapaitnTta oTo TapadoTéo
UAIKO!

TuvBEOEIG KAl ETTIOKEVESG

YuvO£oEIg Kal ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIOUOU
EMTPETTETAI va yivovTal uévo atrd €IOIKEUPEVO nAe-
KTPOASYO.

Y& TTePITTTWON EPWTATEWY, dWOTE Ta €EAG GTOIXEIQ:
* TUTTOG peUPATOG TOU KIVNTHPO

e ZTOIXEiO TNG TTIVOKI®OG TUTTOU TOU UNXAVAMATOG
* ZTOIXEia TNG TTIVAKiI®AG TUTTOU TOU KIVNTAPO

AVTOAAGKTIKG Kal a§E0OUdp PTTOPEITE VA TTPOUNBEUTEI-
TE ATT6 TO KEVTPO TEPPIG TNG eTaIpEiag pag. MNa Tov oko-
6 auTév, 0apwoTe Tov KwdIKd QR oTn oeAida TiTAou.

16. Aoppiyn Kal avakUKAwon
Ymodeigeig yia Tn ouokevagia

JoN’ .‘o N Ta ulhikd ouoKeuaaiag gival avaku-

%@ wn @ KAwolpa. MapakaloUue va atTop-
piYeTe TN OUOKeuaoia pe TPOTTO
@IAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

Ymodeigeig oXETIKA pe TO VOUO TTEPi NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikou e§omAiopoU (ElektroG)

Ta amwoBAnTa NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
Ef €§OTTAIONOU BEV TPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI

OTA OIKIOKA aTroppidpaTa, aAAd va OUAAE-

YovTal | va atroppitrTovTal {EXwpIloTd!

* Ol XpPNOIYOTIOINUEVEG PTTATOPIEG 1 ETTAVAPOPTILO-
UEVEG PTTATAPIEG TTOU DEV €ival aTABEPA EYKATEDTN-
uéveg oTnV TTaAQIG CUOKEUN, TIPETTEI TIPIV TNV TTAPd-
0001 TOUuG va apaipolvTal XwpPig va KaTaaTpagpouv!
H amoéppiywn Toug pubuigetal atd Tov VOPO OXETIKA
JE pTTaTapiEG.
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+ O1 1310KTATEG | XPAOTEG TTAACIOU NAEKTPIKOU Kal
nAekTpoVIKOU €&OTTAIOPOU uTTOXpEOUVTal aTTd TN
vopoBeoia va Tov ETIOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG
WEEAIUNG Cwng Tou.

* O 1eAIkOG XpAOTNG PEPEI 0 id10g TNV €uBUVN yIa TN
dlaypa@pn TwV TIPOCWTTIKWY OEBOPEVWY TOU aTTO
TNV TTPOG atméppIyn TTaAaid cuokeun!

* To ouUpBoAo diaypappévou KGSOU ATTOPPINUATWY
onyaivel 61 Ta aTTORANTA NAEKTPIKOU KaI NAEKTPOVI-
KOU €EOTTAIOUOU OV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKG ATTOpPigpaTa.

+ Ta améBAnTa NAekTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
gMoU ptTopoUV va TTapadidovTal Xwpig Xxpéwaon oTIG
e¢Ng Béoeig:

- Anuoéoieg Béacig amoéppiwng i BEoeig cuAloyng
(17.X. B€0€IG TTOU £XOUV OPiTEl OI BNUOTIKEG APXEG).

- Znueia TWANONG nAekTpIKOU €EoTTAIONOU (€EiTE
PUOIKG KaTaoTAYaTA €iTe online) epdaov ol €uTro-
pol £€xouv Tnv uTroxpéwaon TrapaAapng Toug n
TTPOCPEPOUV AUTA TNV UTTNPETia BEAOVTIKA.

- 'Ewg TpeIg TTaAaIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG avd
€i00G OUOKEUAG, ME PAKOG aKWAG €éwg 25 ekaTo-
OTWV MUTTOPEITE VA TIG TTAPAOWOETE OTOV KATA-
OKEUOOTH, XWPIG XPEwan Kal Xwpig TTponyoUlue-
vn ayopd véag OUOKEUNG, I VA TIG TTAPAOWOETE
oe aAAn g§ouciodoTnuévn Béon ouAAoyng oTnv
TTEPIOYT) 0AG.

- Mepaitépw cupgTTAnpwuaTikoUg 6poug TTapaAa-
G TOU KATOOKEUAGTTH KAl TOU 3IAVOUEQ PUTTOPEITE
va TTANpo@opnBeiTe AT TO EKACTOTE TUAMA EEU-
TTNPETNONG TTEAGTWV.

* Xg TepimTwon Tapddoong piag vEag NAEKTPIKAG
OUOKEUAG aTTO TOV KOTAOKEUAOTA O€ MIA IBIWTIKA
oIKia, aUTAG PTTOPET va PPOVTIOE! yia T SWPEAV TTa-
paAafn TnG TTaAaidg NAEKTPIKAG OUGKEUNG, KATOTTIV
¢nTnong atrd Tov TEAIKG XproTn. MNa Tov OKoTré auTtd
ETTIKOIVWVACTE PE TO TUAKO £EUTTNPETNONG TTEAATWV
TOU KATOOKEUAOTH.

* AUTEG Ol SNAWOEIG 1I0XUOUV HOVO VIO CUOKEUEG TTOU
eykabioTavTtal kal TwAoUvTal og XWpeg TNG Eupw-
TaikAg ‘Evwong kai umékeivial otnv Eupwraikn
Odnyia 2012/19/EE. Ze xwpeg k160G EupwTraikig
‘Evwong PTTopei va 1aX0ouv d1a@opeTIKEG DIATAEEIS
yia Tnv améppiwn amoBAATWY NAEKTPIKOU Kal nAe-
KTPOVIKOU €€O0TTAIOPOU.
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17. AvrigeTwTrion wpoRAnudaTwY

O TTapaKkATWw TivaKag SEiXVEl CUUTITWHATA CPAAPGTWY Kal TTEPIYPAPEI TIWG PUTTOPEITE VO TA AVTIUETWTTIOETE, TNV
TEPITITWAON TTOU TO PNXAvNuda oag eu@avioel KATTOTE KATTOoIa SUCAEITOUpYia. Av OEV UTTOPEITE VO EVTOTTIOETE KAl VO
eCaAeiyeTe TO TTPOPANUA pE auTd TOoV TPATTO, ATTEUBUVOEITE OTO TOTTIKG 0AG OUVEPYEIO TEPRIG.

Mpo6BAnpa

To pnxavnua dev
EVEPYOTTOIEITAI

Evdexopevn aitia

Agv utradpyel Tdon dikTiou
pelpartog

MéTpo avTIMETWTTIONG

EAéyETe TNV TpOQOBOCIa TAONG

POapuéveg YAKTPEG
davbpaka

AwoTe To pnydvnua og ouvepyeio eEutTrnpEéTNONG
TEAATWV

To pnxavnua
QATTEVEPYOTTOIEITAI
auTtépata Katd

Tn d1dpKeIa TG
AeiIToupyiag xwpig
@opTio

AlokoTTr) pelpaTog dIKTUOU

EAéyETe TNV ao@dAeia TTAeupdag SIKTUOU pelaATOg

To ynxdvnua dev gekiva autdpaTa TN Asitoupyia atmd
TO EVOWHATWHEVO TIPOCTATEUTIKO UTTEPPOPTWANG KAl
TIPETTEl VO vEPYOTTOINGET TTAAI HET TNV aTTOKATACTOON
NG TdoNng

To pnxavnua
aKivnToTToIEiTal
KOTG TN dIAPKEIQ TNG
emegepyaoiag

Evepyotroinon Tou
TIPOCTATEUTIKOU
uTTEPPOPTWONG AdYW
OTOUWHEVWY HaXAIPIWV
| TTOAU peydAou puBuou
TTpowenang r Tayxoug
agpaipeang uAikoU

Mpiv Tn ouvéxion Tng epyaciag aAAGgTe paxaipia f
TIEPIYEVETE VO KPUWOEI O KIVNTAPAG

O apiBu6g oTPOPWV
MEIWVETAI KATA TNV
eTegepyaaia

MoAU peydAn agaipeon
POKAVISIWV

MelwaoTe TNV a@aipecn pokavidiwv

MoAU peydAog pubuodg
Tpowenang

MeiwaoTe TNV TAXUTNTA TTPOWONONG

ZTOMWUEVO KOTTTIKO PPECOG

AVTIKATOOTAOTE TO KOTTTIKO PPECOG

Avopoiépopgpo
aTmoTéAeoua
ppefapiopatog

ZTOPWWEVO KOTTTIKG PpEdag

AVTIKOTOOTAOTE TO KOTITIKO QpECag

Avopoiépopen Tpowdnon

PpeldpeTe Ye oTABEPH TTEON KaI PEIWPEVN TTPOWONON

Ppaypévn £€0dog
POKAVIBIWV
(Xwpig oboTnua
avappoenang)

MoAU peydAn agaipeon
pPOKAVISIWV

MeIwoTe TNV aPaipecn poKavIBIWV

ZTOMWUEVO KOTTTIKO PPECOG

AVTIKATOOTAOTE TO KOTTTIKO PPECOG

MoAU uyp6 §UAo

EmeepydleaTte povo Enpd EUAo
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Explicitarea simbolurilor de pe aparat

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de
securitate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu
pot inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

@ I.ll Avertizare - Pentru reducerea riscului de vatamare, cititi manualul de utilizare.

Purtati casti antifonice. Influenta zgomotului poate provoca pierderea auzului.

’a Purtati o masca anti-praf. La prelucrarea lemnului si a altor materiale se poate produce
praf nociv pentru sanatate. Nu este permisa prelucrarea materialului care contine azbest!
B

Purtati ochelari de protectie. Scanteile sau fragmentele libere, aschiile si prafurile produse
in timpul lucrului pot duce la pierderea vederii.

S Respectati directia de introducere!

Lemn de esenta tare (fag, stejar)

Lemn de esenta moale (molid, pin)
D))
c € Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

! ! Produsul este conform cu directivele sarbe in vigoare.

A Atentie! n aceste instructiuni de operare am prevazut pasajele care se refers la securitatea
[ dumneavoastra cu acest simbol.
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1.

Introducere

Producator:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra aparat.

Indicatie:
Conform legii privind garantarea produselor, produca-
torul acestui aparat nu raspunde pentru deteriorarile
aparute la acest aparat sau din cauza acestui aparat
n caz de:

manipulare necorespunzatoare

Nerespectarea manualului de utilizare

Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

Montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale

utilizare necorespunzatoare

Defectiuni ale instalatiei electrice in caz de neres-
pectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Acordati atentie:

Tnainte de montajul si punerea in functiune cititi intregul
text al instructiunilor de operare.

Acest manual de utilizare are rolul de a va facilita cu-
noasterea aparatului dumneavoastra si utilizarea posi-
bilitatilor aplicative conforme cu destinatia.

Manualul de utilizare contine indicatii importante pri-
vind modul de lucru sigur, in conformitate cu prescripti-
ile si economic cu aparatul si cum s evitati pericolele,
s& economisiti costuri de reparatie, s& micsorati timpii
de nefunctionare si sa mariti fiabilitatea si durata de
serviciu a aparatului.

Suplimentar fata de dispozitiile de siguranta din acest
manual de utilizare trebuie sa respectati in mod obliga-
toriu prescriptiile in vigoare referitoare la exploatarea
aparatului din tara dumneavoastra.

Pastrati manualul de utilizare intr-o husa de plastic pro-
tejat de murdarie si umiditate, la aparat. Acestea trebu-
ie citite de personalul de operare nainte de inceperea
lucrului si respectate riguros.

La aparat au voie sa lucreze numai persoane care au
fost instruite privitor la utilizarea aparatului si care cu-
nosc pericolele legate de aceasta.

Respectati varsta minima necesara.

www.scheppach.com RO | 311
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afara de indicatiile privind securitatea cuprinse in

acest manual de utilizare si prevederile speciale ale
tarii dumneavoastra, trebuie respectate regulamentele
tehnice general recunoscute pentru exploatarea masi-
nilor de acest tip constructiv.

Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau pa-
gube produse prin nerespectarea acestui manual si a
indicatiilor de securitate.

2,

10

Descrierea aparatului (fig. 1 - 27)

Largirea pentru masa

. Largirea pentru masa stanga
. Largirea pentru masa dreapta

Opritor

. Bara opritoare

. Reazem vertical

. Opritor mobil

. Bara de presiune

. Suport bara de presiune

Opritor corp de baza

. Dispozitiv de apasare
. Reazem orizontal

Clema de montare
Masa de lucru
Surub de prindere pentru reglarea adancimii de lucru
Maner
Comutator de viteza
Comutator de pornire / oprire
Comutator de suprasarcina
Bara de presiune fata
. Suport pentru bara de presiune fata cu suruburi

. Lera pentru taiere transversala

10a.Piulita de blocare lera pentru taiere transversala

1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

3.

Dispozitiv de montare la largirile pentru masa
Adaptor de aspirare

Capota de protectie cu diblu

Piesa de reductie

Adaptor de scula

Cheie fixa de 18

Cheie fixa de 24

Pachetul de livrare

Masina de frezat de banc
Largirea pentru masa stanga (1a)
Largirea pentru masa dreapta (1b)
2x bara opritoare (2a)

2x dispozitiv de apasare (29g)

2x reazem vertical (2b)

2x clema de montare (2i)
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+ Bara de presiune (2d)

» Suport bara de presiune (2e)

* 2x reazem orizontal (2h)

+ Opritor mobil (2c)

» Opritor corp de baza (2f)

+ Bara de presiune fata (9)

+ Suport pentru bara de presiune fata cu suruburi (9a)
» Adaptor de aspirare (12)

* 2xlemn culisant

+ Lera pentru taiere transversala (10)

» Capota de protectie cu diblu (13)

+ 8x surub cu cap hexagonal inecat M5 x 20 (m)
+ 6x surub cu cap hexagonal inecat M5 x 12 (I)
* 2xsurub cu cap hexagonal inecat M6 x 16 (g)
+ 2x surub cu cap hexagonal M6 x 40 (c)

* 7xsurub cu cap rotund M6 x 20 (f)

* 3x surub cu cap rotund M6 x 25 (d)

* 5x surub cu cap rotund M6 x 35 (e)

* 2x surub zimtuit M6 (a)

+ 17x saiba @ 6 (h)

* 14x saiba plata @ 5 (n)

+ 13x piulitad zimtuita M6 (b)

» 2x piulita cu aripi M6 (i)

+ 2x piulitd M6 (j)

+ 8x piulitd M5 (o)

* Surub cu cap hexagonal inecat de 4 (k)

+ Cheie fixa de 18

+ Cheie fixa de 24

» Dispozitiv de montare la largirea pentru masa (11)
+ Adaptorde scula @6/8/12

* Manual de utilizare

* Surub cu cap hexagonal inecat de 5 (p)

4. Utilizarea conforma cu destinatia

Masina este destinata exclusiv urmatoarelor activitati:
Prelucrarea lemnului si a materialelor plastice, cum ar
fi: Frezarea canalelor, prelucrarea adanciturilor, copie-
rea curbelor si inscriptiilor in limitele impuse de masi-
na. Masina de frezat nu trebuie utilizata pentru prelu-
crarea metalului, pietrei etc.

Masina trebuie utilizatd numai conform destinatiei. Ori-
ce alta utilizare este considerata neconforma cu desti-
natia. Pentru pagubele materiale si vatamarile de orice
fel rezultate pe cale de consecinta raspunde utilizato-
rul/operatorul si nu producatorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si res-
pectarea indicatiilor de securitate, precum si a manua-
lului de montaj si a indicatiilor de operare din manualul
de utilizare.

Persoanele care opereaza si intretin masina trebuie
sa fie familiarizate cu aceasta si informate cu privire la
pericolele posibile.

Suplimentar trebuie respectate strict prescriptiile de
prevenire a accidentelor in vigoare.

Tineti cont de celelalte regulamente generale din do-
meniul de medicina a muncii si tehnica securitatii.
Modificarile la masina exclud complet orice raspun-
dere a producatorului pentru prejudiciile rezultate din
situatiile respective.

Masina poate fi utilizatd numai cu piese si accesorii ori-
ginale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere
curenta emise de producator, precum si dimensiunile
indicate in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

Va rugam sa aveti in vedere ca aparatele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie utilizarea profe-
sionala sau industriald. Nu preluam garantia daca apa-
ratul este utilizat in regim profesional sau industrial,
precum si la activitati la fel de solicitante.

Produsul este destinat utilizarii de catre adulti. Tinerii
peste 16 ani pot folosi aparatul numai sub supraveghe-
re. Producatorul nu igi asuma nici o raspundere pentru
avariile cauzate de utilizarea neconforma cu destinatia
sau pentru manevrarea gresita.

Folositi aparatul numai in modalitatea descrisa si pen-
tru domeniile de activitate indicate.

Aparatul nu este destinat utilizarii comerciale. Orice
alta utilizare sau modificare a aparatului este consi-
derata ca neconforma cu destinatia si implica perico-
le considerabile de accidentare. Producatorul nu isi
asuma nicio raspundere pentru prejudiciile produse in
urma utilizarii in scopuri neconforme cu destinatia.

5. Indicatii generale de securitate

Atentie! La folosirea sculelor electrice, se vor res-
pecta urmatoarele masuri principale de siguranta si
protectie impotriva electrocutarii, vatamarii corporale
si incendiului. Cititi toate aceste indicatii nainte de
utilizarea acestei scule electrice si pastrati indicatiile
de securitate in siguranta.

Lucrul in siguranta
1 Mentineti in ordine zona dumneavoastra de lucru
— Dezordinea in zona de lucru poate duce la ac-
cidente.
2 Luati in considerare influentele mediului
— Nu expuneti sculele electrice la ploaie.
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— Nu utilizati sculele electrice in medii umede sau
ude.

— Asigurati o iluminare corespunzatoare a zonei
de lucru.

— Nu utilizati sculele electrice acolo unde exista
pericol de incendiu sau de explozie.

Protejati-va Tmpotriva electrocutarii

— Evitati contactul corpului cu componentele lega-
te la pamant (de ex. tevi, radiatoare, cuptoare
electrice, aparate de racire).

Tineti alte persoane la distanta

— Nu permiteti altor persoane, in special copiilor,
sa atinga scula electrica sau cablul. Tineti aces-
te persoane la distanta de zona dumneavoastra
de lucru.

Depozitati in siguranta sculele electrice neutilizate

— Sculele electrice nefolosite trebuie sa fie depo-
zitate Tntr-un loc uscat, la inaltime sau intr-un
loc inchis, in afara razei de actiune a copiilor.

Nu suprasolicitati scula electrica

— Veti lucra mai bine si mai sigur in domeniul de
putere indicat.

Folositi scula electrica corecta

— Nu utilizati scule electrice cu randament scazut
pentru lucrari dificile.

— Nu utilizati scula electrica in alte scopuri decat
cele pentru care a fost prevazuta. Nu utilizati
de exemplu un ferastrau circular manual pentru
taierea crengilor sau bucatilor de lemn.

Purtati imbracaminte adecvata

— Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii, aces-
tea pot fi prinse de componentele mobile.

— Laefectuarea lucrarilor in aer liber, se recoman-
da a se purta incaltaminte antiderapanta.

PrRACTIXX IR

Nu utilizati cablul pentru tragerea fisei din pri-
za. Protejati cablul impotriva caldurii, uleiului si
muchiilor ascutite.

12 Asigurati piesa de lucru

Folositi dispozitive de tensionare sau o menghi-
na pentru imobilizarea piesei. Astfel piesa este
fixatd mai bine decat in mana dumneavoastra
si permite operarea masinii cu ambele maini.
in cazul pieselor lungi este necesar un suport
suplimentar (masa, stativ etc.) pentru a evita
rasturnarea masinii.

Apasati intotdeauna ferm piesa spre placa de
lucru si opritor pentru a impiedica miscarea,
respectiv rasucirea piesei.

13 Evitati o pozitie anormala a corpului

Asigurati-va o pozitie stabila si mentineti-va in
permanenta echilibrul.

Evitati pozitiile dezavantajoase ale mainilor la
care o alunecare brusca poate duce la atingerea
frezei cu una sau ambele maini.

14 Tngrijiti atent uneltele dumneavoastra

Pastrati sculele de taiere ascutite si curate, pen-
tru a putea lucra mai bine si mai sigur.
Respectati indicatiile referitoare la lubrifiere si
la schimbarea sculei.

Verificati periodic conductorul de racord al sculei
electrice si solicitati inlocuirea acestuia de catre
un specialist autorizat, daca a suferit deteriorari.
Controlati regulat cablurile prelungitoare si in-
locuiti-le cand sunt deteriorate.

Pastrati manerele uscate, curate, fara urme de
ulei si unsoare.

15 Trageti fisa din priza

Nu inlaturati niciodata fragmentele libere, aschi-

— Daca aveti par lung, purtati o plasa pentru par. ile sau bucatile de lemn intepenite daca freza
9  Folositi echipamentul de protectie este n functiune.

— Purtati ochelari de protectie. — 1n caz de nefolosire a sculei electrice, inainte de

— Purtati o masca respiratorie la efectuarea lucra- intretinerea curenta sila schimbarea sculelor ca

rilor care genereaza praf.

10 Racordati dispozitivul de aspirare a prafului daca

prelucrati lemn, materiale asemanatoare lemnului
sau materiale plastice.

— Daca exista racorduri pentru aspirarea prafului
si pentru instalatia de captare, convingeti-va ca
sunt conectate si utilizate corect.

— Prelucrarea lemnului, materialelor asemanatoa-
re lemnului si materialelor plastice in incaperi
inchise este permisa numai cu o instalatie de
aspirare adecvata.

Nu utilizati cablul in alte scopuri decat cele pentru
care a fost prevazut

www.scheppach.com

de ex. panza de ferastrau, burghie, freze.
Daca freza se blocheaza la taiere datorita unei
forte de avans prea mari, deconectati aparatul
si detasati-l de retea.

inlaturati piesa si asigurati-va ca freza functionea-
za liber. Conectati aparatul si executati din nou
procesul de taiere cu fortd de avans mai mica.

16 Nu lasati chei de scule in aparat

Inainte de conectare, verificati dacé cheile si
uneltele de reglaj au fost inlaturate.

17 Evitati pornirea involuntara

Asigurati-va ca la introducerea fisei in priza,
comutatorul este deconectat.
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18 Pentru spatiile exterioare utilizati cabluri prelun-
gitoare

— in aer liber utilizati numai cablul prelungitor avi-
zat in acest scop si marcat corespunzator.

— Utilizati tamburul de cablu numai in stare de-
rulata.

19 Fiti intotdeauna atent

— Concentrati-va la fiecare operatiune efectuata.
Procedati in mod rational atunci cand lucrati.
Nu utilizati scula electrica cand nu sunteti con-
centrat.

20 Verificati daca scula electrica prezinta eventuale
deteriorari

— Tnainte de utilizarea in continuare a sculei elec-
trice, verificati riguros functionarea impecabila
si conforma cu destinatia a dispozitivelor de
protectie sau a componentelor usor deteriorate.

— Verificati daca piesele mobile functioneaza im-
pecabil, nu se blocheaza sau daca exista piese
deteriorate. Toate piesele trebuie sa fie montate
corect si sa indeplineasca toate conditiile pen-
tru a asigura functionarea impecabila a sculei
electrice.

— Dispozitivele de protectie si piesele deteriorate
trebuie sa fie reparate sau inlocuite corespunza-
tor intr-un atelier de specialitate autorizat, daca
in manualul de utilizare nu este indicat altceva.

— Comutatoare defecte trebuie sa fie inlocuite in-
tr-un atelier service pentru clienti.

— Nu utilizati conductori de racord defectuosi sau
deteriorati.

— Nu utilizati scule electrice al caror comutator nu
permite pornirea si oprirea.

21 ATENTIE!

— Utilizarea altor unelte de lucru si altor acceso-
rii poate constitui pericol de vatamare pentru
dumneavoastra.

22 Incredintati repararea sculei electrice unui spe-
cialist electrician

— Aceasta scula electrica este conforma cu dis-
pozitiile de securitate aflate in vigoare. Repa-
ratiile pot fi efectuate numai de catre un speci-
alist electrician, folosindu-se piese de schimb
originale; in caz contrar utilizatorul risca sa se
accidenteze.

Operatorul trebuie sa se afle intotdeauna in fata
masinii, pentru a evita un pericol.

Avertizare! Aceasta scula electrica genereaza pe
parcursul functionarii un camp electromagnetic.

Acest camp poate in anumite imprejurari sa influenteze
negativ implanturile medicale active sau pasive. Pentru
a micsora pericolul unor vatamari grave sau mortale,
recomandam persoanelor cu implanturi medicale sa
consulte medicul si producatorul implantului medical
fnainte de a folosi scula electrica.

INDICATII DE SECURITATE SUPLIMENTARE

« Verificati daca unitatea de frezare este in stare im-
pecabila fnainte de utilizare.

« Utilizati inelele de insertie pentru masa potrivite di-
mensiunii unitatii de frezare.

« Purtati intotdeauna un echipament personal de pro-
tectie adecvat. Acesta include:

— Casti antifonice pentru diminuarea riscului de
pierdere a auzului.

— Masca de protectie pentru diminuarea riscului
de inhalare a prafului periculos.

— Posibilitatea de raniri in timpul manipularii uni-
tatii de frezare si a materialelor brute din cauza
muchiilor ascutite.

— Ochelari de protectie pentru a preveni ranirea
ochilor cauzata de piesele care zboara.

+ La prelucrarea lemnului, operatorul trebuie sa fie infor-
mat cu privire la conditiile care influenteaza eliberarea
prafului, de exemplu, tipul materialului de prelucrat,
importanta captarii locale (colectare si sursa) si seta-
rea corecta a capotelor/tablelor de ghidare/ghidajelor.

» Avertizare! Nu utilizati nicio unealta de frezare nere-
comandata care ar putea conduce la pierderea con-
trolului. Utilizati numai unelte de frezare concepute
pentru avans manual si marcate cu MAN (avans
manual), conform EN 847-1.

« Situatie periculoasa cauzata de rasturnarea necon-
trolata a piesei de prelucrat. Sprijiniti suficient pie-
sele de prelucrat lungi pentru a le mentine in pozitie.

* Recul posibil, o reactie brusca datorata unei miscari
iesite de sub control a pieselor mici. Utilizati dispo-
zitive suplimentare, cum ar fi dispozitive cu presiune
orizontald, atunci cand prelucrati piese inguste.

* Uneltele neintretinute pot cauza situatii incontrola-
bile. Utilizati numai unelte de frezare ascutite, in-
tretinute si setate in conformitate cu specificatiile
producatorului uneltelor de frezare.

+ Posibila atingere a pieselor in miscare. inainte de
schimbare sau reglare, opriti masina si deconectati
fisa de retea.

» Posibile erori la pozitia uneltei de frezare. Introduceti
unealta de frezare corect in masina. Impingeti piesa
de prelucrat in directia opusa rotatiei arborelui.
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» Selectati o turatie adecvata uneltei de frezare utili-
zate si materialului utilizat.

+ Tineti mainile la distanta fata de opritor in timpul fre-
zarii. Daca este posibil, utilizati dispozitive de presi-
une (saboti de presiune), impreuna cu opritorul.

+ Opritoarele transversale lipsé pot cauza reculul.
La frezarea prin introducere, utilizati opritori trans-
versali din spate si/sau din fata, care sunt fixati pe
opritorul frezei.

6. Riscurireziduale

Masina este construitd dupa standarde tehnice de ac-

tualitate si reguli tehnice de securitate recunoscute.

Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri

reziduale.

» Pericol pentru sanatate datorita curentului in caz de
utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-
punzatoare.

e In plus, exista riscuri reziduale care nu sunt eviden-
te, chiar daca se intreprind toate masurile preven-
tive.

* Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatiile
de securitate” si ,utilizarea conforma cu destinatia”,
precum si manualul de utilizare sunt respectate in
totalitate.

+ Evitati punerea in functiune accidentald a masinii:
la introducerea fisei in priza este interzisad apasarea
butonului de functionare. Utilizati unealta care este
recomandatd in acest manual de utilizare. Astfel veti
obtine performante optime a masinii dumneavoastra.

+ Cand masina este in functiune, tineti mainile la dis-
tanta de zona de lucru.

7. Date tehnice

PrRACTIXX IR

Motor 230 -240V~/50 Hz
Putere consumata 1500 W
Tip de protectie IP20

Clasa de protectie |

Cote L x Ix1 1030 x 360 x 311 mm
Dimensiunea mesei L x | 610 x 360 mm
in&ltime masa 311 mm
Dimensiuni largirea 210 x 360 mm
pentru masa
Lxl
Corectie inaltime arbore 0-40 mm
Piese de reductie @32/475/55/75
mm
Turatie arbore 11500 - 24000 min-'
@ max. freza @50 mm
Masa 21 kg

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Zgomot si vibratie

A Avertizare: Zgomotul poate avea efecte agravante
asupra sanatatii dumneavoastra. Daca zgomotul masi-
nii depaseste 85 dB, va rugam sa purtati casti antifo-
nice adecvate.

Valorile caracteristice de zgomot
Valorile nivelului de zgomot au fost determinate con-
form EN 61029.

Nivelul puterii acustice L, 102 dB
Nivelul presiunii acustice L, 89dB
Incertitudine K 3dB

walpA

8. Dezambalarea

» Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie apa-
ratul.

- inlaturati materialul de ambalat, precum si siguran-
tele de ambalare si de transport (daca exista).

« Verificati daca pachetul de livrare este complet.

» Verificati daca aparatul si accesoriile prezinta dete-
rioréri de la transport. In caz de reclamatii trebuie
contactata imediat firma de transport. Reclamatiile
ulterioare nu sunt admise.

» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expira-
rea perioadei de garantie.

- Tnainte de utilizare, familiarizati-va cu aparatul prin
intermediul manualului de utilizare.

+ Tn cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura
si de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele
de schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

« In caz de comenzi, indicati numarul articolului, pre-
cum si tipul si anul fabricatiei aparatului.

A AVERTIZARE!

Aparatul si materialul de ambalat nu sunt jucarii
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii
din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de
inghitire si sufocare!
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9. Structura

A Atentie!
inainte de efectuarea tuturor lucrérilor de reglare si de
intretinere curenta, scoateti fisa de retea.

Fixarea masinii

Dupa folosire, se recomanda fixarea masinii pe un

banc de lucru cu ajutorul celor patru orificii.

1  Suprafata de montare trebuie perforata in prea-
labil, tinand cont de distantele dintre cele doua
orificii de montare din cadru.

2 Fiecare punct de montare trebuie strans in sigu-
ranta cu ajutorul suruburilor (nu sunt furnizate).

3 Suruburile trebuie sa fie suficient de lungi: Luati in
considerare grosimea suprafetei de lucru pe care
este atasata masina.

4 Utilizati saibele si insurubati suprafata de lucru
cu piulitele.

5 Suprafata de lucru trebuie sa fie suficient de mare
pentru a impiedica inclinarea unitatii in timpul lu-
crului.

Piese pentru largirea pentru masa (Fig. 1- 2)

+ Largirea pentru masa stanga (1a)

» Largirea pentru masa dreapta (1b)

+ Dispozitiv de montare la largirea pentru masa (11)
+ 6x surub cu cap hexagonal inecat M5 x 12 (I)

» 8x surub cu cap hexagonal inecat M5 x 20 (m)

* 14x saiba plata @ 5 (n)

+ 8x piulitd M5 (o)

Montajul largirii pentru masa (Fig. 3)

Largirile pentru masa (1) maresc suprafata mesei si
permit astfel prelucrarea pieselor mari si executarea
lucrarilor speciale de frezare.

« Atasatilargirile pentru masa (1a+1b) pe ambele parti
cu cate 4 suruburi cu cap hexagonal inecat M5 x 20
(m), 4 saibe @ 5 (n) si 4 piulite hexagonale M5 (o) pe
lateral si cu 3 suruburi cu cap hexagonal inecat M5
x 12 (1) si 3 saibe @ 5 (n) pe partea frontald a mesei
de lucru (3).

» Glisati dispozitivul de montare la largirea pentru
masa (11) in canelurd, pana cand se sprijina pe lar-
girea pentru masa din stanga (1a) sau pe largirea
pentru masa din dreapta (1b) si pe masa de lucru (4).

+ Strangeti dispozitivul de montare la largirea pentru
masa (11).

» Strangeti bine toate imbinarile cu surub.

* Repetati procesul pe cealalta parte.

Piese pentru opritorul frezei (Fig. 4, 17-18)
* 2x bara opritoare (2a)

* 2x dispozitiv de apasare (29)

* 2xreazem vertical (2b)

« 2xclema de montare (2i)

+ Bara de presiune (2d)

+ Suport bara de presiune (2e)

« 2xreazem orizontal (2h)

» Opritor mobil (2c)

+ Opritor corp de baza (2f)

« Bara de presiune fata (9)

» Suport pentru bara de presiune fata cu suruburi (9a)
» Adaptor de aspirare (12)

« 2xsurub cu cap hexagonal inecat M6 x 16 (g)
» 2x surub cu cap hexagonal M6 x 40 (c)

* 6x surub cu cap rotund M6 x 20 (f)

* 2xsurub cu cap rotund M6 x 25 (d)

» 5x surub cu cap rotund M6 x 35 (e)

» 2xsurub zimtuit M6 (a)

+ 10x piulitad zimtuitéa M6 (b)

*  2x piulita cu aripi M6 (i)

+ 15x saiba (h)

« 2x piulitda M6 (j)

Montarea opritorului frezei (fig. 5 - 16)

Pasul 1 (fig. 5)

« Atasati cele 2 dispozitive de apasare (2g) la reazemele
orizontale (2h) utilizadnd 2 suruburi cu cap rotund M6 x
35 (e), 2 saibe @ 6 (h) si doua piulite zimtuite M6 (b).

Pasul 2 (fig. 6):

+ Atasati bara de presiune (2d) la suportul barei de
presiune (2e) utilizand 2 suruburi de fixare M6 x 25
(d), 2 saibe @ 6 (h) si 2 piulite cu aripi M6 (i).

Pasul 3 (fig. 7):
« Introduceti adaptorul de aspirare (12) pana la oprito-
rul corpului de baza (2f).

Pasul 4 (fig. 8):

» Atasati reazemele verticale (2b) la opritorul corpului
de baza (2f) si la opritorul mobil (2c), utilizand cate
un surub cu cap hexagonal inecat M6 x 16 (g).

Pasul 5 (fig. 9):

» Plasati opritorul mobil (2c) in canalul prevazut din
corpul de baza al opritorului (2f) si fixati-I folosind un
surub cu cap rotund M6 x 25 (d), o saiba @ 6 (h) sio
piulité zimtuitd M6 (b) si un surub cu cap rotund M6
x 35 (e), o saiba @ 6 (h) si o piulita zimtuita M6 (b).
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+ In partea stanga, instalati un surub cu cap rotund
M6 x 20 (f) cu o saiba @ 6 (h) si blocati-I cu o piulita
zimtuita M6 (b).

Pasul 6 (fig. 10+11)

* Introduceti doua suruburi cu cap hexagonal de M6 x
40 (c) de jos n opritorul corpului de baza (2f) (Fig. 10).

» Atasati suportul barei de presiune (2e) cu bara de
presiune (2d) utilizand doua suruburi hexagonale
M6 x 40 (c), doua saibe @ 6 (h) si doua piulite M6
(i). (Fig. 11)

+ Pentru fixarea barelor opritoare, atasati patru su-
ruburi cu cap rotund M6 x 20 (f), patru saibe & 6 (h)
si patru piulite zimtuite M6 (b).

Pasul 7 (fig. 12)

» Atasati cele doua reazeme orizontale (2h) cu dispo-
zitivele de apasare (2g) la reazemele verticale (2b),
cu ajutorul celor doua cleme de montare (2i) si celor
doua suruburi zimtuite M6 (a), dupa cum se arata
in Fig. 12.

Pasul 8 (fig. 13+14)

- Impingeti cele doua bare opritoare (2a) prin surubu-
rile cu cap rotund M6 x 20 (2f), asa cum este repre-
zentat in fig. 13 si 14.

Pasul 9 (fig. 15+16)

* Pentru montarea opritorului pe masa de lucru (3),
introduceti cele doua suruburi marcate in canelurile
marcate ale mesei de lucru (3) si fixati-le in pozitie.

 Aliniati barele opritoare (2a) in pozitia dorita si stran-
geti ferm piulitele zimtuite marcate.

Montajul barei de presiune fata (fig. 17+18)

+ Fixati suportul barei de presiune fatd pe masa de
lucru cu ajutorul suruburilor (9a), utilizand suruburile
furnizate (fig. 17).

+ Fixati bara de presiune fata (9) la suport (9a), utili-
zand doua suruburi cu cap rotund M6 x 20 (f), doua
saibe @ 6 (h) si doua piulite zimtuite M6 (b) (fig. 18).

» Pentru aliniere se poate utiliza opritorul transversal
(10).

Montarea capotei de protectie (fig. 19)

+ Introduceti capota de protectie (13) pe opritorul
corpului de baza (2f) si fixati-o cu ajutorul diblului
furnizat.

PrRACTIXX IR

INDICATIE: Pentru a instala capota de protectie, trebu-
ie demontata bara de presiune fata cu suport (9+9a).

Conectarea masinii de frezat la o instalatie de as-

pirare

« Este prevazuta o conexiune la o instalatie de aspi-
rare externa pentru aspirarea prafului si a aschiilor
(care nu este inclusa in pachetul de livrare).

- Impingeti furtunul de aspirare al instalatiei de aspi-
rare pe adaptorul de aspirare (12) spate, la opritorul
frezei (2). Pentru furtunuri cu un diametru de 100
mm, veti gasi un adaptor conic in ambalaj.

10. Punerea in functiune

A Atentie!
Inainte de punerea in functiune, trebuie sa montati
complet aparatul!

Atentie: Magina de frezat are un arbore vertical fata
de masa de lucru. Arborele este utilizat pentru a sus-
tine uneltele de frezare, discurile si frezelor de forma.
Masina de frezat este utilizata pentru fabricarea frize-
lor, adanciturilor simple sau multiple, canalelor, fante-
lor, profilelor si contraprofilelor pe suprafete drepte etc.

Cu masina de frezat, se pot folosi doar freze cu diame-
trul de pana la max. 50 mm. Daca sunt necesare dia-
metre mai mari, va recomandam sa lucrati in mai multe
etape si sa reglati in mod repetat utilizand manerul (5)
sau sa reglati treptat opritorul.

Instalarea si schimbarea adaptorului de scula

(fig. 20+21)

A Atentie!

inainte de a schimba adaptorul de scula (15), deconec-

tati fisa de retea a masinii dvs.

« Selectati adaptorul de scula care corespunde exact
diametrului frezei dvs.

+ Indepértati piesa de reductie (14) a orificiului (fig. 20).

+ Tmpingeti cheia fixa de 18 (16) direct sub piulita de
sigurantd a adaptorului de scula (14) si tineti-o in
pozitie.

« Slabiti piulita de siguranta a adaptorului de scula
(14) cu cheia fixa de 24 (17), in sens antiorar.

« Extrageti adaptorul de scula (14).

* Acum introduceti adaptorul de sculda adecvat si
unealta de frezare adecvata. Unealta de frezare tre-
buie introdusa cel putin 20 mm.

« Strangeti din nou piulita de siguranta a adaptorului
de scula (14) folosind cheia fixa de 24 (17).
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+ Readuceti piesa de reductie (14) pentru orificiu in
pozitia sa initiala.

* Reglati opritorul, dupa cum este necesar, utilizand
scala de pe masa.

» Conectati instalatia de aspirare. Este recomandat
sa conectati o instalatie de aspirare (sau un sistem
de aspiratie), pentru a mentine deschiderea aschii-
lor, pentru a raci motorul si pentru a facilita alimen-
tarea piesei de prelucrat.

* Reconectati masina la reteaua electrica.

Reglarea opritorului

Utilizarea opritorului este obligatorie. Fiecare lucrare tre-
buie luata in considerare separat. Pentru fiecare utiliza-
re noud, asigurati-va ca dispozitivele de protectie sunt
instalate si reglate corect. Fiecare piesa de impingere
trebuie reglata pe opritor pentru fiecare noua utilizare.
Asigurati-va ca toate suruburile sunt bine stranse na-
inte de inceperea frezarii.

Utilizarea pieselor de reductie

Piesele de reductie (14) trebuie utilizate pentru a redu-
ce la minimum distanta dintre masé si arbore. Tnainte
de a porni masina, trebuie sa verificati sistematic daca
piesele de reductie (14) furnizate sunt instalate corect.

Verificati daca ati selectat piesele de reductie adecva-
te (14) pentru unealta de frezare relevanta si inaltimea
de instalare a acesteia, pentru a reduce riscul de ras-
turnare a piesei de prelucrat la trecerea prin orificiu.
Piesa de reductie (14) trebuie sa cuprinda freza cat
mai mult posibil.

Reglarea turatiei, fig. 22 + 28

Setarea de viteza (6) a masinii are 6 trepte.

+ Determinati turatia optima prin efectuarea unei ta-
ieturi de testare intr-o bucata de material rezidual.
Atentie: Utilizarea turatiei corecte mareste durata
de viata a frezei. De asemenea, influenteaza supra-
fata prelucrata a piesei de prelucrat.

Treapta Turatie

1 aprox. 11500 min'

aprox. 13000 min-!

aprox. 15500 min-!

aprox. 18000 min-'

aprox. 21000 min-!

oo~ |Ww N

aprox. 24000 min-'

Indicatie:

Valorile indicate in tabel (fig. 28) sunt numai valori
orientative. Acestea pot varia in functie de unealta si
de tipul de lemn.

Reglarea opritorului, fig. 23 + 24

« Limitatorul (1) se va regla la dimensiunea piesei de
lucru si a uneltei de frezare.

« Slabiti cele doua piulite zimtuite (f + e) din spatele
opritorului (1).

Opritoarele si dispozitivele de presiune trebuie re-
glate pentru a asigura ca piesa de prelucrat este
ghidata in siguranta catre partile de intrare si de
iegire ale masinii.

« TImpingeti opritorul (1) in pozitia dorita. Utilizati scala
de pe masa (3) pentru a determina distanta dintre
opritorul (1) si centrul frezei.

« Strangeti din nou cele doua piulite zimfuite de pe
partea din spate, pentru a mentine opritorul (1) in
aceasta pozitie.

Reglarea opritorului pentru decupare, fig. 23 + 24

* La decuparea lemnului, materialul care iese pe par-
tea stanga a frezei este mai subtire decat materialul
de pe partea dreapta.

« Opritorul mobil (2c) trebuie reglat pentru a se potrivi
cu materialul mai subtire. Aceasta sustine materi-
alul si asigura o taiere mai precisa. Pentru a face
acest lucru, slabiti piulita zimtuita din dreapta (f),
deplasati opritorul mobil (2c) inainte si fixati-I.

Reglarea barelor de presiune, fig. 25

Barele de presiune (9+2d) sunt utilizate pentru a mentine

piesa de prelucrat in pozitie si pentru a preveni reculul.

* Deplasati freza in pozitia cea mai joasa.

+ Introduceti piesa de prelucrat si apasati bara de
presiune (9 + 2d) A pe piesa de prelucrat cu o usoa-
ra tensiune.

+ Indepértati piesa de prelucrat.

» Reglati freza la indltimea dorita (a se vedea: Regla-
rea adancimii de lucru).

Reglarea lerei pentru taiere transversala, fig. 26

» Lera pentru taiere transversala (10) gliseaza orizon-
tal de-a lungul mesei de lucru, este utilizat pentru a
efectua decupaje si taieri oblice.

* Pentru a regla lera pentru taiere transversala (10) la
unghiul dorit, slabiti piulita de blocare a lerei pentru
taiere transversala (10a) si rotiti-o la unghiul dorit.
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Strangeti din nou piulita de blocare a lerei pentru
taiere transversala (10a).

» Efectuati intotdeauna o taietura de proba pe o bu-
cata de material rezidual pentru a va asigura ca
setarile sunt corecte.

Conectarea si deconectarea, fig. 22

Asigurati-va ca toate cheile si uneltele de reglaj au fost
indepartate de la masa de frezat, ca setarile sunt com-
plete si ca toate capacele de siguranta sunt montate.

Apasati intrerupatorul de pornire (7 / "I") pentru a porni
masina.

Apasati intrerupatorul de oprire (7 / "0") pentru a opri
masina.

Precautie: Aparatul incepe sa functioneze imediat cu
turatia setata.

Reglarea adancimii de lucru (fig. 27)

Pentru a regla sau a reduce inaltimea arborelui (utili-
zata pentru a regla inaltimea cutitelor de frezare), ro-
titi manerul (5) pentru a reduce sau a mari indltimea
dorita.

Asigurati reglarea, prin strangerea surubului de prin-
dere (4).

11. Operarea

* Instalati o freza adecvata in adaptorul de scula si
fixati-o, prin strangerea piulitelor adaptorului de
scula.

* Reglati viteza, adancimea de taiere, alinierea opri-
torului si lera pentru taiere transversala.

+ Asigurati-va ca opritorul de la alimentare este reglat
corespunzator, astfel incat sa sprijine materialul ne-
taiat. Reglati opritorul de la iesire, astfel incat sa
sustina materialul taiat si sa compenseze materialul
care este indepartat.

+ Conectati freza.

+ Asigurati-va ca piesa de prelucrat apasa cu pute-
re pe opritor.

» Deplasati usor piesa de prelucrat de la dreapta la
stanga, in sens contrar directiei de rotatie a sculei.

* Mentineti constanta viteza de avans. Nu impingeti
prea repede, acest lucru ar incetini motorul prea
mult.

» Daca impingeti prea repede, puteti obtine o calita-
te slaba a taierii. De asemenea, se poate deteriora
cutitul de frezare sau motorul.

» Daca impingeti prea incet, ar putea aparea urme de
ardere pe piesa de prelucrat.

PrRACTIXX IR

* Pentru lemnul de esenta foarte tare si taieturi mari,
poate fi necesar sa faceti mai mult de un pas de lu-
cru pentru a ajunge la adancimea dorita.

» Viteza corecta de avans depinde de dimensiunea
frezei, de tipul de material al piesei de prelucrat si
de adancimea de taiere. Mai intéi, exersati cu o
bucata de material rezidual, pentru a gasi viteza si
dimensiunile corecte de avans.

* Masina este echipata cu un intrerupator de supra-
sarcina pentru a proteja motorul. In cazul unei su-
prasarcini, masina se opreste automat. Dupa un
timp, intrerupatorul de suprasarcina poate fi resetat.

12. Bransamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de func-
tionare. Racordul corespunde dispozitiilor in vigoare
ale asociatiilor profesionale si din normele DIN.

Racordul la reteaua electrica pus la dispozitie de client,
precum si cablul prelungitor utilizat, trebuie sa cores-
punda acestor prescriptii.

Conductori de legéatura electrici deteriorati
La conductorii de legatura electrici apar in mod frec-
vent deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

* Puncte de presiune, cand conductorii de legatura
trec prin ferestre sau fante de usi.

» Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura.

» Puncte de tdiere cauzate de trecerea cu vehicule
peste conductorii de legatura.

« Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete.

» Fisuri cauzate de invechirea izolatjei.

Utilizarea conductorilor de legatura electrici care pre-

zinta asemenea deteriorari nu este permisa, ei prezen-

tand pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.

Verificati regulat la conductorii de legatura electrici
daca prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verifi-
care, conductorul de legatura sa nu stea suspendat de
reteaua electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespun-
da dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale si
din normele DIN. Utilizati numai conductori de legatura
cu acelasi identificator.
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Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe ca-
blul de conexiune.

Tip de montare M

Metoda de conectare in care cablul de conectare poate
fi inlocuit cu usurinta cu un cablu special, de exemplu
cu manson de protectie la indoire turnat sau conexi-
uni sertizate, fara a fi nevoie de un instrument special.

La motorul de curent alternativ monofazat, pentru ma-
sini cu curent inalt de pornire (incepand cu 3000 Wati),
va recomandam o siguranta electrica generald de C
16A sau K 16A!

13. Curatarea

Pericol!
Deconectati fisa de retea inainte de a efectua orice lu-
crare de curatare.

+ Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si
carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si mur-
darie. Frecati aparatul cu o laveta curata sau suflati
cu aer comprimat la presiune scazuta.

* Va recomandam sa curatati aparatul imediat dupa
fiecare utilizare.

+ Curatati regulat aparatul dupa fiecare folosire cu o
laveta umeda si putin sapun de lubrifiere. Nu utilizati
detergenti sau solventi, acestia ar putea ataca pie-
sele din material plastic ale aparatului. Aveti grija sa
nu poata patrunda apa in interiorul aparatului. Pa-
trunderea apei in aparatul electric duce la cresterea
riscului de electrocutare.

14. Depozitare

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia intr-un loc in-
tunecat, uscat, ferit de inghet si inaccesibil pentru copii.
Temperatura optima de depozitare se situeaza intre 5
si 30 "C. Pastrati unealta electrica in ambalajul original.
Acoperiti unealta pentru a o proteja de praf sau umidita-
te. Pastrati manualul de utilizare impreuna cu unealta.

15. intretinerea curenta

in interiorul aparatului nu existé alte piese care s& ne-
cesite intretinere.

+ Asigurati-va ca dispozitivele de siguranta sunt in
stare buna si functioneaza corespunzator inainte de
fiecare punere in functiune.

+ Tnainte de fiecare punere in functiune nous, verifi-
cati daca toate imbinarile sunt fixate ferm.

Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs,
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate
cu utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv
ca urmatoarele componente sunt necesare drept con-
sumabile.

Piese de uzura*: Perii de carbune, freza

* nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

Racorduri si reparatii
Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
efectuate numai de catre un electrician calificat.

Daca aveti intrebari, va rugam sa furnizati urmatoarele
detalii:

« Tipul de curent al motorului

» Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

» Datele de pe placuta de fabricatie a motorului

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.

16. Eliminarea ca deseu si revalorifi-
carea

Indicatii referitoare la ambalaj

Materialele de ambalare sunt reci-

@ @‘h @iclabile. Va rugam s eliminati am-

balajele ca deseu, Tn mod ecologic.

Indicatii referitoare la Legea privind echipamente-
le electrice si electronice (ElektroG)

Echipamentele uzate electrice si electroni-

E ce nu reprezinta gunoi menajer si trebuie

colectate separat, respectiv eliminate ca
deseul!

« Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incor-
porati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi
distrusi inainte de predarea acestora! Eliminarea ca
deseu a acestora este reglementata de Legea pri-
vind bateriile.
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» Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor - Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi ne-
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le cesara achizitionarea in prealabil a unui echipa-
returneze dupa folosire. ment nou, sau catre un alt punct de colectare auto-

+ Utilizatorul final este personal responsabil de ster- rizat din apropierea dvs. pana la trei echipamente
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa- electrice uzate din fiecare tip de echipament, cu
mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu! o lungime laterala de maximum 25 de centimetri.

+ Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in - Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
forma de X inseamna ca echipamentele electrice colectare ale producatorului si distribuitorului la
si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer. serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

» Echipamentele electrice si electronice pot fi predate « Tn cazul in care un producator livreaza un echipa-
gratuit la urmatoarele puncte: ment electronic nou catre o gospodarie privata,
- Puncte publice de eliminare sau colectare a de- echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la

seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale). cererea utilizatorului final. in acest scop, contactati
- Puncte de vanzare ale echipamentelor electroni- serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.
ce (fizice sau online), in cazul in care distribuito- * Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt
rii sunt obligati sa primeasca produsele spre a fi instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si
colectate sau daca ofera in mod voluntar acest care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.
serviciu. Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene

sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-
seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.

17. Remedierea avariilor

Tabelul urmator enumera simptomele de eroare si descrie modul de remediere a acestora in cazul in care masina
dumneavoastra nu functioneaza corect. Daca nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul
dumneavoastra de service.

Defectiune Cauza posibila Remediere

Tensiunea de retea nu este . _— .
’ Controlul alimentarii cu tensiune

Masina nu se poate prezenta

conecta N ; ; - - - T
Periile de carbon sunt uzate Aduceti masina la atelierul de asistenta tehnica

Masina se Controlati siguranta generala pe partea retelei

deconecteaza automat | .\ .o o retelei Masina nu reporneste automat prin intermediul

pe parcursul mersului protectiei la subtensiune incorporate si trebuie

in gol conectata din nou dupa revenirea tensiunii

Reactia protectiei la suprasarcina - . - . .
tia p ! P Inainte de continuarea prelucrarii schimbati

Masina se opreste in datorita cutitelor tocite sau a unui ) ) ) 9
. . X X " cutitele, respectiv asteptati ca motorul sa se
timpul prelucrarii avans, respectiv grosime a aschiilor | <
raceasca
prea mare
Aschiere prea mare Diminuati agchierea
Turatia scade pe . Avans prea mare Diminuati viteza de avans
parcursul prelucrarii
Freza tocita Schimbati freza
Suprafat frezata Freza tocita Schimbati freza
nesatisfacatoare Avans neuniform Frezati cu presiune constanta si avans redus
. Aschiere prea mare Diminuati aschierea
Evacuarea aschiilor
infundata (fara Freza tocita Schimbati freza
aspirare;
P ) Lemn prea umed Prelucrati doar lemn uscat
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Objasnjenje simbola na uredaju

Kori$¢enje simbola u ovom priru¢niku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i
objasnjenja, koja ih prate, moraju da se taéno razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za spre€avanje nezgoda.

Upozorenje - U cilju smanjenja rizika od povreda procitajte priru¢nik za upotrebu.

Nosite Stitnike za usi. Dejstvo buke moze da dovede do gubitka sluha.

Nosite masku za zastitu od prasine. Prilikom obrade drveta i drugih materijala moze da
nastane prasina Stetna po zdravlje. Materijal koji sadrzi azbest ne sme da se obraduje!

Nosite zastitne naocare. Varnice koje nastaju u toku rada ili krhotine, opiljci i prasina koji
izlaze iz uredaja, mogu da dovedu do gubitka vida.

Pazite na smer uguravanja!

Tvrdo drvo (bukva, hrast)

Meko drvo (smreka, bor)

Proizvod odgovara vazec¢im evropskim direktivama.

Proizvod odgovara vazecim srpskim direktivama.

U ovom uputstvu za upotrebu smo mesta koja se odnose na sigurnost oznagili ovim

Sriot
& Paznjal simbolom.
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1.

Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va-
§im novim uredajem.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog uredaja, u skladu sa vaze¢im zakonom
o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu koja
nastane na ovom uredaju ili usled ovog uredaja u slu€aju:

nestruénog rukovanja

Nepostovanje priru¢nika za upotrebu

Popravki od strane trecih lica, neovlaséenih stru¢nih
lica

Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova
nenamenske upotrebe

Otkaza elektricne instalacije usled nepos$tovanja
propisa o elektriénim instalacijama i VDE propisa
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Vodite ra¢una:

Pre montaze i pustanja masine u rad procitajte celoku-
pan tekst priru¢nika za upotrebu.

Ovo uputstvo za upotrebu treba da Vam olak$a upo-
znavanje VaSeg uredaja i iskoriS¢avanje njegovih na-
menskih moguénosti upotrebe.

Priruénik za upotrebu sadrzi vazne napomene kako da
bezbedno, stru¢no i ekonomi¢no radite sa uredajem,
kao i kako da izbegnete opasnosti, ustedite troskove
popravke, smanjite neradno vreme i povecate pouzda-
nost i vek trajanja uredaja.

Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priru¢nika
za upotrebu morate obavezno da poStujete propise u
vezi rada uredaja koji vaze u vasoj drzavi.

Priruénik za upotrebu ¢uvajte u plasticnom omotacu,
zasti¢eno od prljavstine i vlage u blizini uredaja. Pre
pocetka rada svako mora pazljivo da pro¢ita i paZljivo
da sledi ovo uputstvo.

Na uredaju mogu da rade samo lica koja su upucena
u rukovanje uredajem i koja su informisana u pogledu
povezanih opasnosti.

Postovati zahtevanu minimalnu starosnu dob.

Pored sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom pri-
ruéniku za upotrebu i posebnih propisa vase zemlje,
moraju se posStovati tehni¢ka pravila koja su opSte pri-
hvacena za rad sli¢nih maS$ina.
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Ne preuzimamo odgovornost za nesrece i Stetu koje
nastanu usled nepostovanja ovog uputstva i sigurno-
snih napomena.

2,

Opis uredaja (sl. 1 - 27)

ProSirenje stola

. ProSirenje stola levo
. ProSirenje stola desno

Granic¢nik

. Granic¢na letva

. Pridrzni oslonac vertikalni
. Pokretni grani¢nik

. Pritisna letva

. Drzag pritisne letve

Grani¢nik osnovnog tela

. Pritiskivaé
. Pridrzni oslonac horizontalni

Pri¢vrsna stezaljka
Radni sto
Stezni zavrtanj za pode$avanje radne dubine
Rukohvat
Prekidac¢ za broj obrtaja
Prekidac¢ za uklj./isklj.
Prekida¢ za preoptere¢enje
Pritisna letva napred
. Drzac pritisne letve napred sa zavrtnjima

. Merni alat za popre¢no secenje

10a.Navrtka za blokiranje mernog alata za popre¢no

1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

3.

seCenje

Naprava za montazu proSirenja stola
Adapter za usisavanje

Zastitna hauba sa adapterskom ¢ivijom
Redukcioni element

Prihvat alata

Celjusni kljug vel. 18

Celjusni kljug vel. 24

Opseg isporuke

Stona glodalica

Prosirenje stola levo (1a)
ProsSirenje stola desno (1b)

2x grani¢na letva (2a)

2x pritiskiva¢ (2g)

2x pridrzni oslonac vertikalni (2b)
2x pricvrsna stezaljka (2i)
Pritisna letva (2d)

Drzac¢ pritisne letve (2e)

2x pridrzni oslonac horizontalni (2h)
Pokretni grani¢nik (2c)



+ Grani¢nik osnovnog tela (2f)

+ Pritisna letva napred (9)

+ Drzac pritisne letve napred sa zavrtnjima (9a)
+ Adapter za usisavanje (12)

* 2xdrveni element za pomeranje

* Merni alat za popre¢no secenje (10)

+ Zastitna hauba sa adapterskom ¢ivijom (13)
* 8x imbus zavrtanj M5 x 20 (m)

* 6ximbus zavrtanj M5 x 12 (I)

* 2x imbus zavrtanj M6 x 16 (g)

» 2x Sestougaoni zavrtanj M6 x 40 (c)

+ 7x zavrtanj brave M6 x 20 (f)

+ 3x zavrtanj brave M6 x 25 (d)

» 5x zavrtanj brave M6 x 35 (e)

* 2x nareckani zavrtanj M6 (a)

+ 17x podloska @ 6 (h)

* 14x podloska & 5 (n)

* 13x nareckana navrtka M6 (b)

* 2x leptir navrtka M6 (i)

* 2xnavrtka M6 (j)

+ 8x navrtka M5 (o)

* Imbus klju¢ vel. 4 (k)

+ Celjusni kljug vel. 18

+ Celjusni kljug vel. 24

» Naprava za montazu prosirenja stola (11)
* Prihvatalata@6/8/12

* Priruénik za upotrebu

* Imbus klju¢ vel. 5 (p)

4. Namenska upotreba

Masina je namenjena samo za sledece aktivnosti:
Obrada materijala od drveta i plastike, kao npr.: Gloda-
nje Zlebova, izrada udubljenja, kopiranje krivina i natpi-
sa unutar zadatih granica masSine. Glodalica ne sme da
se koristi za obradu metala, kamena itd.

Masinu smete da koristite samo u svrhu za koju je na-
menjena. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz ovih
okvira smatra se nenamenskom. Za ostecéenja ili po-
vrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara
korisnik/rukovalac, a ne proizvodag.

U namensku upotrebu spada i poStovanje sigurnosnih
napomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za
upotrebu navedenih u priruéniku za upotrebu.

Osobe koje rukuju masinom i odrzavaju je moraju biti
upoznate sa njima i moraju biti informisane o moguéim
opasnostima.

Stoga je neophodno da se strogo pridrzavate vazecih
propisa o zastiti od nezgoda.

Takode se moraju postovati i druga opsta pravila u
oblasti zastite na radu i bezbednosti.

PrRACTIXX IR

Proizvoda¢ se oslobada odgovornosti zbog izmena na
masini i Stete koja usled toga nastane.

Masina sme da se koristi samo sa originalnim delovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Obavezno je poStovati propise proizvodaca vezane za
bezbednost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su
navedene u odeljku Tehni¢ki podaci.

Imajte u vidu da nasi uredaji nisu namenski konstruisa-
ni za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku upotrebu.
Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se uredaj koristi
u profesionalnim, zanatskim ili industrijskim kao i srod-
nim delatnostima.

Uredaj je namenjen za upotrebu od strane odraslih
osoba. Mlade osobe iznad 16 godina uredaj smeju
da koriste samo pod nadzorom. Proizvoda¢ ne snosi
odgovornost za Stetu koja je prouzrokovana nenamen-
skom upotrebom ili pogreSnim rukovanjem.

Koristite uredaj samo onako kako je opisano i za nave-
dene oblasti primene.

Uredaj nije predviden za komercijalnu upotrebu. Bilo
kakva drugacija upotreba ili izmena uredaja smatra se
nenamenskom i krije znatne opasnosti od nezgoda. Za
Stetu nastalu usled nenamenske upotrebe proizvodac
ne snosi odgovornost.

5. Opste sigurnosne napomene

Paznja! Pre upotrebe elektri¢nog alata postovati sle-
dece osnovne bezbednosne mere za zastitu od elek-
tricnog udara, opasnosti od povreda i pozara. Progitaj-
te sve ove napomene pre nego Sto budete koristili ovaj
elektri¢ni alat i dobro €uvajte sigurnosne napomene.

Bezbedan rad
1 Radno mesto drzite uredno
— Nered na radnom mestu moze za posledicu da
ima nezgode.
2  Uzmite u obzir okolne uticaje
— Elektriéni uredaj ne izlazite kisi.
— Elektriéni uredaj ne koristite u vlaznom ili mo-
krom okruzenju.
— Osigurajte dovoljnu osvetljenost radnog podrugja.
— Ne Koristite elektri¢ni uredaj na mestima gde
postoji opasnost od pozara ili eksplozije.
3  Zastitite se od elektricnog udara
— Spredite telesni kontakt sa uzemljenim delovima
(npr. cevima, radijatorima, elektri¢nim Sporeti-
ma, rashladnim uredajima).
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4 Drzite druge osobe na udaljenosti

— Ne dozvolite da druge osobe, a posebno deca,
dodiruju elektri¢ni alat ili kabl. Drzite ih podalje
od Vaseg podrucja rada.

5 Elektricne alate koje ne koristite ¢uvajte na si-
gurnom

— Elektricne uredaje koji nisu u upotrebi drzite
van dometa dece i Cuvajte na suvom, visokom i
zatvorenom mestu.

6 Nemojte preopterecivati vas elektri¢ni alat

— U navedenom opsegu snage radi¢ete bolje i
bezbednije.

7  Koristite pravilni elektri¢ni alat

— Ne koristite elektri¢ni alat male snage za teske
radove.

— Elektri¢ni alat ne koristite za svrhu za koji nije
namenjen. Na primer ne koristite ru¢nu cirkular-
nu testeru za obaranje drveca ili cepanje drveta.

8 Nosite odgovaraju¢u odecéu

— Ne nosite Siroku odecu ili nakit, pokretni delovi
bi mogli da ih zahvate.

— Kod rada na otvorenom preporucuje se obucéa
koja se ne kliza.

— Ako imate dugacku kosu nosite mrezu za kosu.

9  Koristite zastitnu opremu

— Nosite zastitne naocare.

— Kod radova kod kojih dolazi do stvaranja prasine
nosite masku za disanje.

10 Prikljucite uredaj za usis prasine kada vrsite obra-
du drveta, materijala sli¢nih drvetu ili plasti¢nih
materijala.

— Ukoliko postoje prikljuci za usisavanje praSine
i prihvat, uverite se da su oni priklju¢eni i da se
pravilno koriste.

— Rad u zatvorenim prostorijama pri obradi drveta,
drvetu sliénih materijala i plasti¢nih materijala
je dozvoljen samo sa odgovarajuc¢im sistemom
za usisavanje.

11 Ne koristite kabl za svrhe za koje nije namenjen

— Ne povladite za kabl da biste utika¢ izvukli iz
utiénice. Kabl zastitite od toplote, izloZenosti
ulju i ostrih ivica.

12 Osigurajte radni predmet

— Koristite naprave za pri¢vrséivanje ili stegu sa
zavrtnjem da biste fiksirali radni predmet. Tako
¢ete ga bolje uévrstiti nego kad ga drzite ru-
kom i time se omoguc¢ava rukovanje masinom
sa obe ruke.

— Kod dugackih radnih predmeta potreban je doda-
tan oslonac (sto, nogare itd.) kako bi se sprecilo
preturanje masine.

— Uvek ¢&vrsto pritisnite radni predmet na radnu
plo€u i grani¢nik kako bi sprecili drmanje odn.
pomeranje radnog predmeta.

13 Izbegavajte zauzimanje abnormalnog stava

— Pobrinite se da sigurno stojite i da u svako doba
odrZavate ravnoteZu.

— Sprecite nestruéne polozaje ruku kod kojih u
slu€aju iznenadnog klizanja jedna ili obe ruke
mogu da dodu u dodir sa glodalicom.

14 Pazljivo odrzavaijte alat

— Rezni alat odrzavajte tako da bude ostar i Gist
kako bi mogli bolje i bezbednije da radite.

— Postujte napomene u vezi podmazivanja i za-
mene alata.

— Redovno kontroliSite prikljuéni vod elektri¢nog
alata i u sluGaju oSte¢enja dajte da ga zameni
ovlaséeno struéno lice.

— Redovno kontroliSite produzne vodove i zame-
nite ih ako su osteceni.

— Vodite racuna da su rucke suve, Ciste i da na
njima nema tragova ulja i masti.

15 lzvadite utika¢ iz uti¢nice

— Nikada nemojte da uklanjate krhotinu, piljevinu
ili zaglavljene drvene delove kada glodalica radi.

— Kod neupotrebljavanja elektricnog alata, pre
odrzavanja i zamene alata kao npr. lista testere,
burgije, glodalice.

— Ukoliko glodalica blokira prilikom rezanja usled
prevelike sile pomaka, iskljugite uredaj i odvojte
ga sa strujne mreze.

— Uklonite radni predmet i uverite se da se gloda-
lica slobodno okreée. Ukljugite uredaj i pono-
vo izvedite postupak rezanja sa manjom silom
pomaka.

6 Ne ostavljajte utaknut klju¢ alata

— Pre uklju€ivanja proverite da li su uklonjeni klju-
Cevi i alati za podeSavanje.

17 Sprecite nenamerno pokretanje alata

— Uverite se da je prekidac isklju¢en prilikom ume-
tanja utika¢a u uti¢nicu.

18 Koristite produzni kabl za rad na otvorenom

— Na otvorenom koristite samo u tu svrhu odobre-
ne i odgovaraju¢e oznac¢ene produzne kablove.

— Koristite bubanj za kabl samo u odmotanom
stanju.

19 Uvek budite pazljivi

— Vodite rac¢una Sta radite. Koristite zdrav razum
tokom rada. Ne koristite elektricni alat ako niste
koncentrisani na rad.

-
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20 Proverite elektri¢ni alat na moguéa ostec¢enja * Uvek nosite odgovaraju¢u li¢nu zastitnu opremu.
— Pre dalje upotrebe elektriénog alata zastitni Ona ukljuéuje:
uredaiji ili blago oStec¢eni delovi moraju se pa- — Zastitu za sluh radi smanjenja rizika od oStece-
Zljivo da se provere na besprekorno i namensko nja sluha.

funkcionisanje.

— Proverite da li pokretni delovi besprekorno
funkcioniSu i da ne zapinju ili nisu oSte¢eni. Svi
delovi moraju da budu pravilno montirani i da
ispunjavaju sve uslove kako bi bio obezbeden
besprekoran rad elektricnog alata.

Zastitu za disajne organe radi smanjenja rizika
od udisanja opasne praSine.

Moguénost povreda prilikom rukovanja jedini-
com za glodanje i hrapavim materijalima zbog
ostrih ivica.

Zastitne naocare za spre€avanje povreda ociju

— Osteceni zastitni uredaji i delovi moraju namen- zbog izle¢uc¢ih delova.
ski da budu popravljeni ili zamenjeni od strane » Pri obradi drveta rukovalac mora biti informisan o
ovlaséene servisne radionice osim ukoliko u uslovima koji uti€u na stvaranje prasine, kao $to su
uputstvu za upotrebu se ne navodi drugacije. npr. vrsta materijala koji se obraduje, znacaj lokal-

— Osteceni prekidaci moraju da se zamene u ser- nog odvajanja (sastav i poreklo) i pravilno pode$a-
visnoj radionici. vanje poklopaca / limova za vodenje / vodica.

— Ne koristite oStec¢ene ili neispravne kablove za « Upozorenje! Nemojte da koristite alate za glodanje
struju. koji nisu preporuceni, jer to u slu¢aju gubitka kontro-

— Ne koristite elektri¢ne uredaje kod kojih se preki- le moze da dovede do povreda. Koristite samo alate
dac ne moze ukljugiti, odnosno iskljuciti. za glodanje projektovane za ru¢ni pomak i oznace-

21 PAZNJA! ne sa MAN(ruéni pomak) prema EN 847-1.

— Upotreba drugih umetnih alata i drugog pribora + Opasna situacija nastala nekontrolisanim naginja-
moze za vas da predstavlja opasnost od povre- njem radnog predmeta. Dovoljno poduprite dugacke
da. radne predmete da biste ih sigurno zadrzali u njiho-

22 Neka popravke vaseg elektricnog alata vrsi kva- VOj poziciji.
lifikovani elektri¢ar * Mogué¢ trzaj, nagla reakcija zbog vodice malih rad-

— Ovaj elektri¢ni alat odgovara vazeéim sigurno- nih predmeta koja je van kontrole. Koristite dodatne
snim propisima. Popravke moze da izvodi samo naprave kao $to su vodoravne naprave za Stampa-
kvalifikovani elektri¢ar uz kori§¢enje originalnih nje kod obrade uskih radnih predmeta.
rezervnih delova; u suprotnom mogu nastati « Alati koji se ne odrzavaju mogu da izazovu situacije
nezgode po korisnika. koje se ne mogu kontrolisati. Koristite samo ostre,

odrzavane i u skladu sa podacima proizvodaca ala-

Rukovalac uvek mora da se nalazi ispred masine ta podeSene alate za glodanje.

da bi se sprecila opasnost. * Mogu¢ dodir sa pokretnim delovima. Pre zamene

ili podesavanja isklju¢ite masinu i izvucite mrezni

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat u toku pogona stvara utikag.

elektromagnetno polje. Ovo polje pod odredenim okol- * Moguca greska kod pozicije alata za glodanje. Pra-

nostima moze da negativno uti¢e na aktivne ili pasivne vilno umetnite alat za glodanje u masinu. Gurajte

implantate. Da bi se smanjila opasnost od ozbiljnih radni predmet napred, suprotno od smera obrtanja

ili smrtonosnih povreda, preporu¢ujemo osobama sa vretena.

medicinskim implantatima da konsultuju svog lekara « lzaberite broj obrtaja koji odgovara umetnutom ala-
i proizvodaca medicinskog implantata, pre rukovanja tu za glodanje i koriS§¢enom materijalu.

elektricnim alatom. » Prilikom glodanja drzite ruke dalje od grani¢nika.

Koristite naprave za pritiskanje (pritisne stope), ako
je moguce, zajedno sa grani¢nikom.

» Nedostatak popre¢nih grani¢nika moze da prouzro-
kuje povratni trzaj. Kod glodanja putem umetka kori-
stite zadnje I/ili prednje popre¢ne grani¢nike koji su
priévr§c¢eni na grani¢niku za glodanje.

DODATNE SIGURNOSNE NAPOMENE

* Pre upotrebe proveravajte jedinicu za glodanje u
pogledu besprekornog stanja.

+ Koristite prstenove za umetanje u sto koji odgovara-
ju veli€ini jedinice za glodanje.
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6. Preostalirizici

Masina je konstruisana u skladu sa najnovijim dosti-

gnuc¢ima tehnike i prema priznatim sigurnosno-tehnic-

kim propisima. Medutim, i pored toga se tokom rada
mogu pojaviti pojedini preostali rizici.

» Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod pri-
mene nepropisnih elektri¢nih prikljuénih kablova.

+ Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
stroznosti, moZe do¢i i do preostalih opasnosti koje
nisu ocigledne.

» Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko
se postuju ,bezbednosne napomene® i ,namenska
upotreba“, kao i priru¢nik za upotrebu u celini.

* lzbegavajte iznenadno pustanje u rad masine: kod
umetanja utikac¢a u uti¢nicu dugme za paljenje ne
sme biti pritisnuto. Upotrebljavajte alat koji se prepo-
rucuje u ovom uputstvu za upotrebu. Tako Cete osi-
gurati da ¢e vaSa masina ostvariti optimalan uc¢inak.

* Ruke drzite dalje od podrucja obrade kada je masina
u upotrebi.

7. Tehnicki podaci

Dimenzije D x S x V 1030 x 360 x 311 mm

Dimenzije stola D x $ 610 x 360 mm
Visina stola 311 mm
Dimenzije proSirenja stola 210 x 360 mm
Dx$

Pode$avanje visine 0-40mm
vretena

Redukcioni komadi @32/475/55/75

mm
Broj obrtaja vretena 11500 - 24000 min-'
Maks. @ glodalice & 50 mm
Tezina 21 kg
Motor 230-240V~/50Hz
Potrodnja struje 1500 W
Vrsta zastite IP20

Klasa zastite |

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!

Buka i vibracije

A Upozorenje: Buka moZe ozbilino narusiti vase
zdravlje. Nosite odgovarajuée Stitnike za usi ako nivo
buke pri radu masine prevazilazi 85 dB.

Vrednosti izlaganja buci
Vrednosti buke su odredene u skladu sa EN 61029.

Nivo zvucne snage L, 102 dB
Nivo zvuénog pritiska LpA 89dB
Odstupanje K 3dB

WalpA

8. Raspakivanje

« Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uredaj.

« Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pa-
kovanja/ i transportne osigurace (ako postoje).

» Proverite da li je opseg isporuke potpun.

* Proverite uredaj i delove opreme u pogledu tran-
sportnih oSteé¢enja. Kod nedostataka odmah obezbe-
diti dostavljac¢a. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

« Ako je moguce, sacuvajte pakovanje do isteka ga-
rantnog roka.

* Pre upotrebe se upoznajte sa priruénikom za upo-
trebu uredaja.

» Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i
originalne potro$ne i rezervne delove. Rezervne
delove mozete nabaviti kod VaSeg specijalizovanog
prodavca.

+ Prilikom naruéivanje navedite naSe brojeve artikla
kao i tip i godinu proizvodnje uredaja.

/A UPOZORENUJE!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu igracke za de-
cu! Deca ne smeju da se igraju plastiénim kesama,
folijama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

9. Konstrukcija

A Paznjal
Pre bilo kakvih radova na ¢i$¢enju i odrzavanju izvuci-
te mrezni utikac.

Priévrséivanje masine

Za upotrebu se preporucuje da se masina pomocu ¢e-

tiri rupe pricvrsti na radnom stolu.

1 PovrSina za montazu mora da se prethodno iz-
busi, i to uzimajuci u obzir rastojanja dve rupe za
priévrséivanje na postolju.

2 Svaka tacka pri¢vr§éivanja mora da se jako zate-
gne zavrtnjima (nisu isporuceni).

3 Zavrtnji moraju biti dovoljno dugacki: Uzmite u
obzir debljinu radne povrsine na kojoj je masina
priévrséena.
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4 Koristite podloske i vij¢ano priévrstite radnu po- * 2x leptir navrtka M6 (i)
vr§inu navrtkama. « 15x podloska (h)
5 Radna povrsina mora biti dovoljno velika da bi se * 2x navrtka M6 (j)

sprecilo prevrtanje jedinice tokom rada.
Montaza grani¢nika za glodanje (sl. 5 - 16)
Delovi za prosirenje stola (sl. 1-2)

+ ProSirenje stola levo (1a) Korak 1 (sl. 5)

* ProSirenje stola desno (1b) « Pricvrstite 2 pritiskivaca (2g) na pridrzne oslonce ho-

» Naprava za montazu prosirenja stola (11) rizontalne (2h) pomoc¢u 2 zavrtnja brave M6 x 35 (e),

* 6ximbus zavrtanj M5 x 12 (I) 2 podloske @ 6 (h) i dve nareckane navrtke M6 (b).

* 8x imbus zavrtanj M5 x 20 (m)

* 14x podloska @ 5 (n) Korak 2 (sl. 6):

+ 8x navrtka M5 (o) + Pricvrstite pritisnu letvu (2d) na drzacu pritisne letve
(2e) pomocu 2 zavrtnja brave M6 x 25 (d), 2 podlos-

Montaza prosirenja stola (sl. 3) ke @ 6 (h) i 2 leptir navrtke M6 (i).

ProSirenja stola (1) povecavaju povrsinu stola i tako

omogucavaju obradu velikih radnih predmeta i izvode- Korak 3 (sl. 7):

nje posebnih radova glodanja. + Gurnite adapter za usisavanje (12) u graniénik

osnovnog tela (2f).
» Postaviti proSirenja stola (1a+1b) na obe strane sa

po 4 imbus zavrtnja M5 x 20 (m), 4 podloske @ 5 (n) i Korak 4 (sl. 8):

4 Sestougaone navrtke M5 (o) bo¢no i sa po 3 imbus « Pri¢vrstite pridrzne oslonce vertikalno (2b) na gra-

zavrtnja M5 x 12 () i 3 podloSke @ 5 (n) ¢eono na ni¢nik osnovnog tela (2f) i na pokretnom grani¢niku

radnom stolu (3). (2c) pomocu po jednog imbus zavrtnja M6 x 16 (g).
+ Napravu za montazu proSirenja stola (11) gurnuti u

Zleb dok ne nalegne na proSirenju stola levo (1a) ili Korak 5 (sl. 9):

prosirenju stola desno (1b) i radnom stolu (4). » Stavite pokretni grani¢nik (2c) u predvideni Zleb u
+ Pritegnite napravu za montazu proSirenja stola (11). grani¢niku osnovnog tela (2f) i priévrstite ga pomocu
+ Cuvrsto zategnite sve navojne spojeve. jednog zavrtnja brave M6 x 25 (d), podloSke @ 6 (h)
» Ponovite postupak na drugoj strani. i nareckane navrtke M6 (b) i zavrtnja brave M6 x 35

(e), podloske @ 6 (h) i nareckane navrtke M6 (b).

Delovi grani¢nika za glodanje (sl. 4, 17-18) * Na levoj strani postavite zavrtanj brave M6 x 20 (f)
+ 2x grani¢na letva (2a) sa podloskom @ 6 (h) i kontrirajte ga nareckanom
+ 2x pritiskiva¢ (2g) navrtkom M6 (b).
* 2x pridrzni oslonac vertikalni (2b)
+ 2x priévrsna stezaljka (2i) Korak 6 (sl. 10+11)
+ Pritisna letva (2d) » Postavite dva Sestougaona zavrtnja M6 x 40 (c)
* Drzag pritisne letve (2e) odozdo u grani¢nik osnovnog tela (2f) (sl. 10).
+ 2x pridrzni oslonac horizontalni (2h) » Pri¢vrstite drza¢ pritisne letve (2e) sa pritisnom le-
+ Pokretni grani¢nik (2c) tvom (2d) pomoc¢u dva Sestougaona zavrtnja M6 x
» Grani¢nik osnovnog tela (2f) 40 (c), dve podloske @ 6 (h) i dve leptir navrtke M6
+ Pritisna letva napred (9) (j)- (SI. 11)
+ Drzac pritisne letve napred sa zavrtnjima (9a) « Za pri¢vr&civanje grani¢nih letvi postavite Cetiri za-
* Adapter za usisavanje (12) vrtnja brave M6 x 20 (f), Cetiri podloSke @ 6 (h) i Cetiri
* 2x imbus zavrtanj M6 x 16 (g) nareckane navrtke M6 (b).
+ 2x Sestougaoni zavrtanj M6 x 40 (c)
* 6x zavrtanj brave M6 x 20 (f) Korak 7 (sl. 12)
+ 2x zavrtanj brave M6 x 25 (d) » Pri¢vrstite dva pridrzna oslonca horizontalno (2h)
+ 5x zavrtanj brave M6 x 35 (e) sa pritiskiva¢ima (2g) na pridrzne oslonce vertikalno
* 2x nareckani zavrtanj M6 (a) (2b)pomocu dve priévrsne stezaljke (2i) i dva narec-
* 10x nareckana navrtka M6 (b) kana zavrtnja M6 (a), kao $to je prikazano na sl. 12.
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Korak 8 (sl. 13+14)
* Gurnite dve graniéne letve (2a) kroz zavrtnje brave
M6 x 20 (2f), kao $to je prikazano na sl. 13 i 14.

Korak 9 (sl. 15+16)

* Za montazu grani¢nika na radnom stolu (3), ubacite
dva oznacena zavrtnja u oznac¢ene Zlebove radnog
stola (3) i fiksirajte ih.

+ Poravnajte grani¢ne letve (2a) u Zeljenoj poziciji i
pritegnite oznacene nareckane navrtke.

Montaza pritisne letve napred (sl. 17+18)

+ Pri¢vrstiti na radni sto drza¢ pritisne letve napred za-
vrtnjima (9a) pomocu prilozenih zavrtnjeva (sl. 17).

+ Pri¢vrstiti pritisnu letvu napred (9) na drzac (9a) po-
mocu dva zavrtnja brave M6 x 20 (f), dve podloSke &
6 (h) i dve nareckane navrtke M6 (b) (sl. 18).

* Za poravnavanje moze da se Koristi popre¢ni gra-
ni¢nik (10).

Montaza zastitne haube (sl. 19)

» Gurnite zastitnu haubu (13) na grani¢nik osnovnog
tela (2f) i fiksirati pomocu isporu¢ene adapterske
Civije.

NAPOMENA: Za montazu zastitne haube mora da se
demontira pritisna letva napred sa drzacem (9+9a).

Priklju€ivanje glodalice na sistem za usisavanje

» Priklju€ivanje na spoljni sistem za usisavanje u svr-
hu usisavanja prasine i opiljaka (nije sadrzan u op-
segu isporuke) je predvideno.

+ Gurnite usisno crevo sistema za usisavanje na
adapter za usisavanje (12) pozadi na grani¢niku za
glodanje (2). Za creva sa pre¢nikom od 100 mm u
pakovanju mozZete da pronadete konusni adapter.

10. Pustanje u rad

A Paznjal
Pre stavljanja u pogon uredaj obavezno montirati
u potpunosti!

Paznja: Glodalica ima vratilo koje stoji vertikalno u
odnosu na radni sto. Osovina sluzi za prihvat alata za
glodanje, plocica i glodalice oblika. Glodalica se koristi
za izradu frizova, jednostrukih ili viSestrukih udublje-
nja, zlebova, falcova, profila i kontra-profila na ravnim
povr§inama itd.

Sa glodalicom smeju da se koriste samo glodala prec¢-
nika do maks. 50 mm. Ako su potrebni veci preénici,
preporuc¢ujemo rad u viSe koraka i redovno prilagoda-
vanje pomoc¢u rukohvata (5), ili postepeno podeSava-
nje granicnika.

Instalacija i zamena prihvata alata (sl. 20+21)

A Paznja!

Pre zamene prihvata alata (15) izvucite mrezni utika¢

vase masine.

« lzaberite onaj prihvat alata koji tacno odgovara prec¢-
niku vaseg glodala.

+ Uklonite redukcioni komad (14) otvora (sl. 20).

« Gurnite €eljusni klju¢ vel. 18 (16) direktno ispod sigur-
nosne navrtke prihvata alata (14) i ¢vrsto ga drzite.

* Pomocu €eljusnog klju¢a vel. 24 (17) odvijte sigurno-
snu navrtku prihvata alata (14) u smeru suprotnom
od kazaljke na satu.

+ lzvadite prihvat alata (14).

« Umetnite sada odgovarajuéi prihvat alata i odgova-
rajudi alat za glodanje. Alat za glodanje mora da se
ugura najmanje 20 mm.

« Ponovo zategnite sigurnosnu navrtku prihvata alata
(14) ¢eljusnim klju¢em vel. 24 (17).

» Vratite redukcioni komad (14) za otvor u njegov pr-
vobitni polozaj.

» Po potrebi fino podesite grani¢nik pomocu skale na
stolu.

« Prikljucite sistem za usisavanje. Obavezno se pre-
poruc€uje prikljuCivanje sistema za usisavanje (ili
uredaja za usisavanje), da bi se otvor ocistio od
opiljaka, da bi se motor hladio i da bi se olakSalo
dopremanje radnog predmeta.

* Ponovo prikljuc¢ite masinu na elektri¢nu mrezu.

Podesavanje granic¢nika

Kori¢enje granicnika je obavezno. Svaki rad mora da
se posmatra zasebno. Pri svakoj novoj upotrebi mora-
te da se uverite da su zastitne naprave pravilno instali-
rane i podesene. Pri svakoj novoj upotrebi svaki pritisni
komad na grani¢niku mora da se ponovo podesi.
Uverite se da je svaki zavrtanj dobro pritegnut pre ne-
go $to poc¢nete sa glodanjem.

Upotreba redukcionih komada

Redukcioni komadi (14) moraju da se koriste da bi se
rastojanje izmedu stola i vretena smanjilo na minimum.
Pre uklju€ivanja masine morate da sistematski kontro-
lisete da li su isporu¢eni redukcioni komadi (14) pravil-
no instalirani.
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Proverite da li ste za odgovarajuéi alat za glodanje i
njegovu ugradnu visinu izabrali odgovarajuée redukci-
one komade (14), da biste smanjili opasnost od prevr-
tanja radnog predmeta prilikom prolaska kroz otvor.
Redukcioni komad (14) mora da obuhvata glodalo ko-
liko je to moguce.

Podesavanje broja obrtaja sl. 22 + 28

Podes$avanje broja obrtaja (6) masine ima 6 nivoa.

+ Odredite optimalni broj obrtaja probnim glodanjem
na komadu otpadnog materijala.
Paznja: Upotreba pravilnog broja obrtaja produza-
va vek trajanja glodala. On takode uti¢e na obrade-
nu povrSinu na rednom predmetu.

Stepen Broj obrtaja
1 oko 11500 min~'
2 oko 13000 min-"
3 oko 15500 min~'
4 oko 18000 min!
5 oko 21000 min-!
6 oko 24000 min!
Napomena:

Vrednosti u tabeli broja obrtaja (sl. 28) su samo orijen-
tacione vrednosti. One mogu da variraju zavisno od
alata i vrste drveta.

Podesavanje graniénika, sl. 23 + 24

* Granic¢nik (1) mora da se podesi na veli¢inu radnog
predmeta i alata za glodanje.

+ Odvijte dve nareckane navrtke (f + e) na zadnjoj
strani grani¢nika (1).

Granicnici i pritisne naprave bi trebalo da se pode-
se tako da osiguravaju bezbedno vodenje radnog
predmeta na ulaznom i izlaznom delu masine.

* Gurnite graniénik (1) u Zzeljeni polozaj. Koristite ska-
lu na stolu (3), da biste utvrdili rastojanje izmedu
grani¢nika (1) i sredine glodala.

» Ponovo pritegnite dve nareckane navrtke na zadnjoj
strani, da biste zadrzali grani¢nik (1) u toj poziciji.

Podesavanje grani¢nika za secenje, sl. 23 + 24

» Kod obrade ivica u drvetu je materijal koji izlazi le-
vo od glodala, tanji od materijala na desnoj strani.

» Pokretni grani¢nik (2c) mora da se podesi za prila-
godavanje tanjem materijalu.

PrRACTIXX IR

Ovo sluzi podupiranju materijala i obezbeduje pre-
cizniji rez. U tu svrhu odvijte nareckanu navrtku (f),
pomerite pokretni grani¢nik (2c) prema napred i
stegnite ga.

Podesavanje pritisnih letvi, sl. 25

Pritisne letve (9+2d) sluZze za zadrzavanje radnog

predmeta na mestu i za spre¢avanje trzaja.

* Pomerite glodalo u najnizu poziciju.

* Umetnite radni predmet koji treba da se obradi i pri-
tisnu letvu (9+2d) A uz blago naprezanje pritisnite
o radni predmet.

» Uklonite radni predmet.

* Podesite glodalo na Zeljenu visinu (vidi: Pode$ava-
nje radne dubine).

Podesavanje mernog alata za popre¢no secenje,

sl. 26

* Merni alat za popre¢no secenje (10) klizi horizontal-
no duz radnog stola i koristi se za izvodenje rezova
za obradu ivica i kosih rezova.

+ Da bi se merni alat za popre¢no secenje (10) po-
desio na zeljeni ugao, odvijte navrtku za blokiranje
mernog alata za popre¢no se€enje (10a) i okrenite
je na zeljeni ugao.

Ponovo zategnite navrtku za blokiranje mernog ala-
ta za poprec¢no secenje (10a).

« Uvek izvrSite probno glodanje na komadu otpad-
nog materijala, da biste se uverili da su pode$a-
vanja tacna.

Ukljucivanje i iskljucivanje, sl. 22

Uverite se da su svi kljuCevi i alati za podeSavanje
uklonjeni sa stola za glodanje, da su podeS$avanja pot-
puna i da su montirane sve sigurnosne pokrivke.

Pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje (7/,1“) da biste po-
krenuli masinu.
Pritisnite prekida¢ za iskljucivanje (7/,0“) da biste za-
ustavili masinu.
Oprez: Uredaj se odmah pokrec¢e sa podeSenim bro-

jem obrtaja.

Podesavanje radne dubine (sl. 27)

Za pode$avanije ili smanjenje visine vretena (sluzi za
podeSavanije visine nozeva za glodanje) okrenite ruko-
hvat (5), da biste po Zelji smanijili ili povecali visinu.
Udvrstite podeSavanje tako Sto Cete Cvrsto zategnuti
stezni zavrtanj (4).
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11. Rukovanje

» Postavite odgovarajucée glodalo u prihvat alata i pri-
Cvrstite ga tako Sto ¢ete Cvrsto zategnuti navrtku
prihvata alata.

» Fino podesite brzinu, dubinu reza, poravnanje gra-
ni¢nika i merni alat za popre¢no secenje.

» Uverite se da je grani¢nik dopremanja pravilno po-
deSen tako da podupire neseéeni materijal. 1zlazni
grani¢nik podesite tako da podupire rezani mate-
rijal i tako da se pri tom postize kompenzacija za
skinuti materijal.

+ Ukljucite glodalicu.

* Uverite se da se radni predmet snazno pritiska o
graniénik.

» Meko gurajte radni predmet sa desne na levu stranu
suprotno smeru obrtanja alata.

+ Odrzavajte konstantnu brzinu pomaka. Nemojte da
gurate prebrzo jer bio to previse zakoc¢ilo motor.

» Ako gurate prebrzo, mogli biste dobiti lo$ kvalitet
glodanja. To bi takode moglo oStetiti noz za glo-
danje ili motor.

« Ako gurate presporo, na radnom predmetu bi mogla
da nastanu mesta paljenja.

* Kod vrlo tvrdog drveta i velikih rezova moze biti po-
trebno izvesti viSe od jednog radnog koraka da bi
se postigla Zeljena dubina.

+ Ispravna brzina pomaka zavisi od veli¢ine gloda-
la, od tipa materijala radnog predmeta i od dubi-
ne glodanja. Prvo vezbajte sa komadom otpadnog
materijala da biste odredili pravu brzinu pomaka i
dimenzije.

* Masina je opremljena sa jednim prekidacem za pre-
optereéenje za zastitu motora. Masina se automat-
ski zaustavlja u slu€aju preoptereéenja. Prekidac za
preopterecenje se posle odredenog vremena opet
moze resetovati.

12. Elektri¢ni prikljucak

Instalirani elektri¢ni motor fabricki je priklju¢en. Priklju-
¢ak je uskladen s relevantnim propisima VDE i DIN.

Mrezni priklju€ak na mestu upotrebe, kao i produzni
kabl koji e se koristiti moraju da budu u skladu sa ovim
propisima.

Ostecen elektricni priklju¢ni kabl
Na elektri¢nim priklju¢nim kablovima ¢esto nastaju
oStecenja izolacije.

Uzroci za ovo mogu biti:

« Spljostena mesta na prikljuénim vodovima kada se
provode kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih
vrata.

* Prelomi usled nepravilno pri¢vr§éivanja ili vodenja
prikljuénog kabla.

+ Posekotine usled prelazenja preko priklju¢nog kabla.

« Ostecenja izolacije usled naglog izvlaenja kabla iz
zidne uticnice.

» Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako os$tecene elektricne priklju¢ne kablove nije do-

zvoljeno Koristiti, jer zbog oSte¢enja na izolacionom

omotacu mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte prikljuéne kablove na moguca
ostecenja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije pri-
klju€en na elektricnu mrezu.

Elektri¢ni priklju¢ni kablovi moraju biti u skladu s rele-
vantnim propisima VDE i DIN. Koristite samo priklju¢ne
vodove sa istom oznakom.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa ti-
pom kabla.

Nacin postavljanja M

Nacin priklju€ivanja, kod koga se priklju¢ni kabl moze
jednostavno zameniti bez upotrebe specijalnog alata, za-
hvaljujuéi specijalnom kablu, na primer sa livenim uvod-
nikom za zastitu od savijanja ili presovanim priklju¢cima.

Kod monofaznih motora naizmeniéne struje, za masine
sa velikom startnom snagom (od 3000 vati) preporucu-
jemo osigura¢ C od 16 A ili K od 16 Al

13. Ciséenje

Opasnost!
Pre svih radova €iSéenja izvucite mrezni utikac.

« Odrzavajte zastitnu opremu, ventilacione proreze i
kuciste motora Sto je moguce Cistijim od prasSine i pr-
ljavstine. ObrisSite uredaj Cistom krpom ili ga izduvaj-
te komprimovanim vazduhom pod niskim pritiskom.

* PreporuCujemo da odistite uredaj direktno posle
svakog koris¢enja.

* Redovno Eistite uredaj sa vlaznom krpom i malo sa-
puna za podmazivanje. Nemoijte koristiti sredstva za
¢is¢enje ili rastvarace, jer bi ovi mogli da napadnu
plasticne delove uredaja. Vodite racuna da u unu-
trasnjost uredaja ne moze da prodre voda.
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Prodiranje vode u elektri¢ni alat povec¢ava rizik od
strujnog udara.

14. Skladistenje

Skladistite uredaj i njegovu dodatnu opremu na ta-
mnom i suvom mestu zasticenom od mraza i van
domasSaja dece. Optimalna temperatura skladistenja
mora biti izmedu 5 i 30 “C. Alat ¢uvajte u originalnom
pakovanju. Pokrijte alat da biste ga zastitili od prasine
ili vlage. Cuvaijte priru¢nik za upotrebu uz alat.

15. Odrzavanje

U unutrasnjosti uredaja se ne nalaze nikakvi dodatni
delovi za odrzavanje.

» Pre svakog pustanja u rad se uverite u besprekorno
stanje i propisno funkcionisanje sigurnosnih uredaja.

* Pre svakog novog pustanja u rad kontroliSite sve
spojeve u pogledu ¢vrstog naleganja.

Informacije o servisu

Imajte u vidu da su slededéi delovi ovog proizvoda pod-
lozni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potro$ni materijal.
Potro$ni delovi*: Ugljene Cetkice, glodalo

* nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

Prikljucci i popravke
Priklju€ivanja i popravke elektri¢ne opreme sme da vrsi
samo kvalifikovani elektri¢ar.

Ukoliko imate pitanja, navedite slede¢e podatke:
» Tip struje motora

» Podatke sa tipske plo¢ice masine

* Podaci sa tipske plo¢ice motora

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
naSem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.
16. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu

O WA
%@ @‘ﬂ éreciklirati. Odlozite pakovanje na

ekoloski prihvatljiv nagin.
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Napomene o zakonu za elektri¢éne i elektronske
uredaje (ElektroG)

ﬁ Koriséeni elektri¢ni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvo-
EEEE jeno prikupljati i odlagati na otpad!

» KoriS¢ene baterije ili akumulatori koji nisu fiksno
ugradeni u uredaj, pre predaje se moraju nedestruk-
tivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je reguli-
sano Zakonom o baterijama.

« Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

« Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za bri-
sanje podataka o li¢nosti sa koriS¢enog uredaja koji
se odlaze na otpad!

« Simbol sa precrtanom kantom za smecée znaci da
se elektricni i elektronski uredaji ne smeju odlagati
preko ku¢nog otpada.

« Elektri¢ni i elektronski uredaji se mogu besplatno
predati na slede¢im mestima:

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
pljanje otpada (npr. dvori§ta komunalnih objekata).

- Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih pri-
hvate nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri koriS¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca
ili da ga odnesete na drugo ovlaS¢eno mesto za
prikupljanje u vasoj blizini.

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima pro-
izvodaca i distributera u vezi povracaja mozete
dobiti od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

* Ukoliko proizvodac isporuc€uje privatnom domadin-
stvu novi elektri¢ni uredaj, on na zahtev krajnjeg ko-
risnika mozZe da organizuje besplatno preuzimanje
koris¢enog elektricnog uredaja. U tu svrhu stupite u
kontakt sa korisnickom sluzbom proizvodaca.

« Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju
i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije se mogu primenjivati drugagiji propi-
si za odlaganje koriS¢enih elektricnih i elektronskih
uredaja na otpad.
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17. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Sledeca tabela prikazuje simptome gre$aka i opisuje kako mozete da pomognete, ukoliko Vasa masina ne radi kako
treba. Ukoliko na taj nac¢in ne mozete da utvrdite i otklonite problem obratite se vaSem serviseru.

Smetnja

Masina ne moze da se
ukljuéi

Moguci uzrok

Nema mreznog napona

Uputstva za spre¢avanje

Kontrola naponskog napajanja

Ugljene ¢Eetkice su
istroSene

Odnesite masinu u korisnicki servis

Masina se tokom
praznog hoda sama
iskljuéuje

Nestanak struje

Kontrolisite predosigura¢ na strani mreze

Masina se usled ugradene podnaponske zastite ne¢e
automatski ponovo pokrenuti i mora da se ponovo
ukljugi posle povratka napona

Masina je zaustavljena
tokom obrade

Reagovanje zastite od
preoptereéenja zbog
tupih nozeva ili prevelikog
pomaka odn. debljine
opiljaka

Pre nastavka rada zameniti noZeve, odn. sacekati da se
motor ohladi

Broj obrtaja opada
tokom obrade

Preveliko skidanje opiljaka

Smanjenje skidanja opiljaka

Preveliki pomak

Smanjiti brzinu pomaka

Tupo glodalo

Zamena glodala

Neuredan rezultat
glodanja

Tupo glodalo

Zamena glodala

Neravnomeran pomak

Glodati sa konstantnim pritiskom i smanjenim pomakom

Deo za izbacivanje
pilievine je zaCepljen
(bez usisavanja)

Preveliko skidanje opiljaka

Smanjenje skidanja opiljaka

Tupo glodalo

Zamena glodala

Previ§e mokro drvo

Obradivati samo suvo drvo

334|RS www.scheppach.com



PrRACTIXX IR

Cihaz lizerindeki sembollerin agiklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konusunda dikkatinizi gekmek amaclanmaktadir. Guvenlik
sembolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar eksiksiz olarak anlagiimalidir. Uyarilar, risklerin giderilmesi
icin yeterli degildir ve kazalardan korunmaya yonelik alinmasi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

@ ..I Ikaz - Yaralanma riskinin azaltiimasi igin kullanim kilavuzu okuyun.

Bir koruyucu kulaklik kullanin. Girdlti etkisi isitme kaybina neden olabilir.

’ Bir toz koruma maskesi kullanin. Ahsap ve diger materyallerin islenmesinde sagliga
g zararh toz olusabilir. Asbest iceren materyal islenmemelidir!

Bir koruyucu gozlik kullanin. Galisma sirasinda olusan kivilcim ya da cihazdan gikan
kiymik, talas ve tozlar goris kaybi etkisi yaratabilir.

Slrme yonunu dikkate alin!

Sert ahsap (kayin, mese)

Yumusak ahsap (ladin, gam)
D))
c € Uriin Avrupa'da gegerli ydnetmeliklere uygundur.

! ! Uriin Sirbistan'daki gegerli yénetmeliklere uygundur.

A Dikkat! Bu kullanim talimatinda glivenliginiz ile ilgili noktalar bu isaret ile vurguladik.
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1. Girig

Uretici:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Sayin Miisterimiz
Bu yeni cihazi iyi glinlerde kullanmanizi dileriz.

Bilgi:

Bu cihazin Ureticisi, gecerli uriin sorumluluk yasasi

uyarinca cihaz tizerinde veya cihazin kullanimina bag-

Il olarak asagidaki nedenlerden 6turl olusan hasarlar

icin sorumluluk kabul etmemektedir:

+ Usullne aykiri kullanim

+ Kullanma kilavuzunun dikkate alinmamasi

+ Uglincl sahislar ve yetkisiz kigiler tarafindan yapi-
lan onarimlar

* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi

* Amacina aykiri kullanim

+ Elektrik ile ilgili direktiflerin, VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 standartlarindaki kogullarin dikkate alinma-
masi nedeniyle elektrikli donanimlarin arizalanmasi

Dikkate almaniz gerekenler:

Montaj ve isletime alma 6ncesinde kullanim kilavuzunu
tamamen okuyun.

Bu kullanim kilavuzu, cihazi yakindan tanimanizi ve
amacina uygun sekilde kolayca kullanmanizi saglaya-
caktir.

Kullanim kilavuzu, cihaz ile giivenli, dogru ve ekonomik
calismalar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi,
onarim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza slirele-
rinin kisaltilmasi ve cihazin uzun dmurld kullaniimasina
yénelik 6nemli bilgiler icermektedir.

Bu kullanim kilavuzunun gavenlik uyarilarina ek olarak,
Ulkenizde cihazin kullanimi ile ilgili ydnetmelikleri de
mutlaka dikkate alin.

Kullanim kilavuzunu kirden ve nemden korumak ama-
ciyla bir plastik torba icinde dogrudan cihazin yaninda
saklayin. Bu kilavuz, ¢alisma faaliyetine baslamadan
once her kullanici kisi tarafindan dikkatle okunmali ve
calisma faaliyetleri sirasinda dikkate alinmahdir.

PrRACTIXX IR

Cihaz ile cihazin kullanimi konusunda egitim almis ve
kullanim ile baglantil olasi tehlikeler konusunda bilgi-
lendirilmis kisiler ¢alisabilir.

Belirlenen asgari yas sinirina uyulmahdir.

Bu kullanim kilavuzu ile birlikte verilen guvenlik talimat-
lari, Ulkenizde gecerli yonetmelikler ve yapisal olarak
esdeger makinelerin igletimi igin gegerli genel teknik
kurallar dikkate alinmalidir.

Bu kilavuzun ve guvenlik bilgilerinin dikkate alinmama-
s nedeniyle ortaya gikan kazalar ya da hasarlar igin
higbir sorumluluk kabul edilmez.

2. Cihaz tanimi (Res. 1 - 27)

1. Tezgah genisletme pargasi

1a. Sol tezgah genisletme pargasi
1b. Sag tezgah genisletme parcasi
2. Dayanak

2a. Dayanak citasi

2b. Dikey destek

2c. Hareketli dayanak

2d. Baski gitasi

2e. Baski gitasi tutucusu

2f.  Ana govde dayanak noktasi

2g. Algak tutucu

2h. Yatay destek

2i. Sabitleme kelepgesi

Calisma tezgahi

Calisma derinliginin ayarlanmasi igin sikistirma
vidasi

Tutma yeri

Devir sayisi salteri
Acgma/Kapama salteri

Asiri ylk salteri

On baski ¢itasi

9a. Civatali 6n baski ¢itasi tutucusu
10. Enine kesim mastari

10a.Enine kesim mastari kilit somunu
11. Tezgah genisletme pargalari montaj tertibati
12. Emme adaptori

13. Saplamali koruyucu baslik

14. Rediiktor

15. Takim tutucusu

16. Acik agizl anahtar SW18

17. Acik agizli anahtar SW24

>

© o N

3. Teslimat kapsami

* Tezgahli freze makinesi
« Sol tezgah genigletme pargasi (1a)
» Sag tezgah genisletme pargasi (1b)
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+ 2x dayanak ¢itasi (2a)

* 2x Algak tutucu (2g)

+ 2x dikey destek (2b)

+ 2x sabitleme kelepgesi (2i)

+ Baski ¢itasi (2d)

+ Baski gitasi tutucusu (2e)

+ 2x yatay destek (2h)

» Hareketli dayanak (2c)

+ Ana gbévde dayanak noktasi (2f)

+ On baski gitasi (9)

« Civatall 6n baski ¢itasi tutucusu (9a)
+ Emme adaptéri (12)

+ 2xitme bloku

* Enine kesim mastari (10)

+ Saplamali koruyucu baslik (13)

+ 8xicten alti kdse civata M5 x 20 (m)
» 6xicten alti kdse civata M5 x 12 (1)
+ 2xigten alti kse civata M6 x 16 (g)
+ 2xicten alti kése civata M6 x 40 (c)
»  7x kilit bulonu M6 x 20 (f)

+ 3xkilit bulonu M6 x 25 (d)

+ 5xkilit bulonu M6 x 35 (e)

» 2x tirtilh civata M6 (a)

+ 17x yassi rondela @ 6 (h)

* 14xyassirondela @ 5 (n)

* 13x tirtilh somun M6 (b)

+ 2x kelebek somun M6 (i)

* 2xsomun M6 (j)

* 8x somun M5 (0)

+ Alyan anahtar SW 4 (k)

* Acik agizli anahtar SW 18

* Agcik agizli anahtar SW 24

+ Tezgah genisletme pargasi montaj tertibati (11)
+ Takim tutucu @6/8/12

» Kullanim kilavuzu

+ Alyan anahtar SW 5 (p)

4. Amacina uygun kullanim

Bu makine, sadece asagidaki faaliyetler igin 6ngoril-
mustur: Ahsap ve plastik malzemelerin islenmesi, 6rn.:
Belirtilen makine sinirlari igerisinde oluklarin frezelen-
mesi, girintilerin kesilmesi, egrilerin kopyalanmasi ve
yazilarin yazilmasi. Freze makinesi metal, tas vb. isle-
mek igin kullanilmamalidir.

Makine sadece 6ngorildigiu amag igin kullaniimalidir.
Bunun disindaki her kullanim amacina uygunsuz kulla-
nim olarak gecerlidir. Bunun sonucu ortaya ¢ikan her
tiin hasardan ya da yaralanmalarda kullanici/operator
sorumludur, Uretici degil.

Amacina uygun kullanima, guivenlik uyarilarinin, mon-
taj kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki isletim uyari-
larinin dikkate alinmasi da dahildir.

Makinenin kullaniminda ve bakiminda gérev alan kisi-
ler, makine hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlike-
ler ile ilgili egitim almis olmalidir.

Bunun disinda gegerli kaza 6nleme talimatlarina tama-
men uyulmaldir.

is saghgi ve giivenligi ile ilgili gecerli genel kurallar da
dikkate alinmahdir.

Makinede yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya
¢ikaran hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.
Makine, sadece Ureticinin orijinal pargalari ve orijinal
aksesuarlari ile kullanilabilir.

Ureticinin glivenlik, calisma ve bakim talimatlarina ya
da teknik verilerde belirtilen dlgilere uyulmalidir.

Latfen cihazlarimizin ticari, zanaatkar ya da endistri-
yel kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Cihaz
ticari, zanaatkar ya da endustri isletmelerinde ya da es
deger eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmi-
yoruz.

Bu cihaz yetigkinler tarafindan kullaniimasi igin 6ngo-
ralmustir. 16 yas Uzeri gencler cihazi sadece gdzetim
altinda kullanabilir. Uretici, talimatlara uygun olmayan
kullanimdan veya hatal kullanim seklinden kaynakla-
nan hasarlardan sorumlu tutulmaz.

Cihazi sadece tarif edildigi sekilde ve belirtilen uygula-
ma alanlari igin kullanin.

Cihaz ticari kullanim igin 6ngériilmustir. Unitenin bas-
ka herhangi bir sekilde kullaniimasi veya modifiye edil-
mesi uygunsuz olarak kabul edilir ve dnemli kaza riski
igerir. Uretici, yanlis kullanimdan kaynaklanan hasarlar
icin higbir sorumluluk kabul etmez.

5. Genel giivenlik agiklamalari

Dikkat! Elektrikli takimlarin kullanimi sirasinda elekt-
rik carpmasina, yaralanma ve yangin tehlikesine karsi
korunma saglamak igin asagida belirtilen temel gu-
venlik tedbirleri dikkate alinmalidir. Bu elektrikli taki-
mi kullanmadan énce bu uyarilarin timind okuyun ve
guvenlik uyarilarini saklayin.

Giivenli caligma
1 Galisma alaninizi dizenli tutun
— Calisma yerinde diizensizlik kazalara neden
olabilir.
2  Ortam etkilerini dikkate alin
— Elektrikli aletleri yagmura maruz birakmayin.
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— Elektrikli aleti nemli veya islak ortamlarda kul- 12 Is pargasini sabitleyin
lanmayin. — s pargasini sabitlemek igin baglama tertibatlar

— Calisma yeri aydinlatmasinin iyi olmasini saglayin. veya mengene kullanin. Bu sekilde is parcasi,

— Elektrikli aletleri yangin veya patlama tehlikesi elle tutulmaya gore daha saglam tutulur ve maki-
bulunan ortamlarda kullanmayin. nenin kullaniimasi igin iki el kullanilabilir.

3 Elektrik carpmasina karsi kendinizi koruyun — Uzun is pargalarinda, makinenin devrilmesini

— Vicudunuzun topraklanmis pargalar (6rnegin onlemek icin ek destek (tezgah, destek blokla-
borular, radyatérler, elektrikli ocaklar, sogutma r1, vb.) gereklidir.
cihazlari) ile temas etmesini 6nleyin. — Is pargasinin sallanmasini veya dénmesini én-

4 lIsi olmayanlari uzak tutun lemek igin is pargasini her zaman iyice galisma

— Baskalarinin, 6zellikle gocuklarin elektrikli alete plakasina veya dayanagda dogru bastirin.
veya kabloya dokunmasina izin vermeyin. Onlari 13 Anormal vucut durusunu énleyin
calistiginiz yerden uzak tutun. — Guvenli durus saglayin ve her daim dengede

5 Kullanilmayan elektrikli aletleri giivenli bir yerde durun.
saklayin — Bir veya iki elinizin aniden kaymasi sonucunda

— Kullanilmayan elektrikli aletler, gocuklarin ula- frezeye temas edebilecek, ellerinizin elverissiz
samayacaklari yuksek veya Kkilitli kuru yerde pozisyonda olmasini 6nleyin.
muhafaza edilmelidir. 14 Takimlarin temizligini ve bakimini 6zenle yapin

6  Elektrikli aletinize asiri yuklenmeyin — Dahaiyi ve glivenli calismak igin kesici takimlari

— Belirtilen gli¢ araliinda daima daha iyi ve daha keskin ve temiz durumda tutun.

glvenli bir sekilde calisabilirsiniz. — Takim degisikligine ve yaglamaya iliskin uya-
7 Dogru elektrikli aleti kullanin rilara uyun.

— Zorlu veya agir galismalar igin distk guglu elekt- — Duzenli olarak elektrik aletin kablosunu kontrol
rikli aletler kullanmayin. edin ve hasarli olmasi durumunda kablonun yet-

— Elektrikli aleti 6ngorulmeyen kullanim amaglari igin kin bir uzman tarafindan yenilenmesini saglayin.
kullanmayin. Agag dallarini veya kitikleri kesmek — Uzatma kablolarini diizenli olarak kontrol edin ve
igin 6rnegin el tipi dairesel testere kullanmayin. hasarli olmasi durumunda degistirin.

8 Uygun kiyafet giyin — Tutma yerleri her zaman kuru, temiz ve yagsiz

— Hareketli pargalara takilabileceginden dolayi bol ve gressiz olmasini saglayin.
kiyafetler giymeyin veya takilar takmayin. 15 Elektrik fisini elektrik prizinden ayirin

— Aglk havada galisma durumunda kaymaz ayak- — Frezenin galismasi sirasinda bosta duran kiy-
kabi kullanimi tavsiye edilir. miklari, talaglari veya sikismis ahsap pargalarini

— Saglariniz uzunsa bir sag filesi kullanin. kesinlikle gikarmayin.

9  Koruyucu donanim kullanin — Elektrikli alet kullanilmayacagi zaman, bakim

— Bir koruyucu gozlik kullanin. oncesi ve drnegdin testere bigagi, matkap, freze

— Toz olusturan galismalarda bir solunum maskesi gibi takimlarin degistirilmesi sirasinda.
kullanin. — Kesme sirasinda freze ¢ok bliyik ilerleme kuv-

10 Ahsap, ahsap benzeri malzemeler veya plastikler veti ile bloke edildiginde, makineyi kapatin ve
malzemeler igleyecegdiniz zaman toz emme Unite- makinenin elektrik sebekesi baglantisini ayirin.
sini baglayin. — Is pargasini gikarin ve frezenin serbest galis-

— Toz emme ve toplama Unitesi baglantilari mevcut masini saglayin. Makineyi galistirin ve kesme
oldugunda, bunlarin kusursuz baglanmis oldu- islemini azaltiimis ilerleme kuvvetiyle yeniden
gundan ve dogru kullanildigindan emin olun. uygulayin.

— Ahsabin, ahsaba benzer malzemelerin ve plas- 16 Takim anahtarlarini takili durumda birakmayin
tik malzemelerin igslenmesi i¢in kapali alanlarda — Calistirma 6ncesinde anahtarin ve ayar aletle-
isletime, ancak uygun bir toz emme makinasi rinin ¢ikarildigini kontrol edin.
kullanildiginda misaade edilir. 17 Kontrolsiz bir sekilde devreye girmesini 6nleyin

11 Kabloyu éngérilmeyen amaclar i¢in kullanmayin — Elektrik figinin elektrik prizine takilmasi sirasin-

— Fisi elektrik prizinden ayirmak igin kablodan tu- da salterin kapali durumda oldugundan emin

tup gekmeyin. Kabloyu isiya, yaglara ve keskin olun.

kenarlara kargi koruyun.
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18 Agcik alandaki calismalar igin uzatma kablosu
kullanin

— Acik alanlardaki calismalarda, sadece bunun igin
onayli ve uygun isaretli uzatma kablolari kullanin.

— Kablo tamburunu, sadece lzerindeki kablo bo-
saltiimis durumdayken kullanin.

19 Daima dikkatli olun

— Ne yaptiginiza dikkat edin. Calismalara sagduyu
ile gidin. Konsantre olamadiginiz sirece elekt-
rikli aleti kullanmayin.

20 Elektrikli aleti olasi hasarlara yénelik kontrol edin

— Elektrikli alet kullaniimaya devam edilmeden
once, koruma tertibatlari veya hafif hasarli par-
calar kusursuz ve talimatlara uygun galisma
sekline yénelik muayene ve kontrol edilmelidir.

— Hareketli pargalarin kusursuz isledigini ve si-
kismadidini ya da pargalarin hasarli olup ol-
madigini kontrol edin. Elektrikli aletin kusursuz
isletiminin saglanmasi i¢in tim pargalar dogru
takili ve tim kosullar yerine getiriliyor olmalidir.

— Hasarli koruma tertibatlari ve parcalar, kullanim
kilavuzunda farkli bir bilgi verilmedigi siirece yet-
kili uzman atdlye tarafindan onarilmaldir veya
degistirilmelidir.

— Hasarl salterler misteri hizmetleri atolyesi ta-
rafindan degistirilmelidir.

— Hatali veya hasarli baglanti kablolari kullanmayin.

— Salterin agilip kapatilamadigi elektrikli aletleri
kullanmayin.

21 DIKKAT!

— Diger kullanim aletlerinin ve diger aksesuarla-
rinin kullanimi sizin igin bir yaralanma tehlikesi
anlamina gelebilir.

22 Elektrikli aletinizin bir elektrik uzmani tarafindan
onarilmasini saglayin

— Bu elektrikli alet gegerli glivenlik kurallarina uy-
gundur. Onarimlar, sadece orijinal yedek par-
calar kullanilarak sadece bir uzman elektrikgi
tarafindan yapilabilir, aksi halde kullanici igin
kazalar meydana gelebilir.

Tehlikeyi 6nlemek igin kullanici personel daima
makinenin 6niinde bulunmalidir.

Uyari! Bu elektrikli alet, galismasi sirasinda elektro-
manyetik alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan,
belirli durumlarda aktif veya pasif tibbi implantlari

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

» Kullanmadan 6nce freze lnitesinin kusursuz durum-
da olup olmadigini kontrol edin.
* Freze Unitesine uygun tezgah ara halkalari kullanin.
+ Daima uygun kisisel koruyucu donanim kullanin.
Bu, asagidakileri kapsar:
— Sagir olma riskini azaltmak igin koruyucu kulaklik.
— Tehlikeli tozlari soluma riskini azaltmak igin so-
lunum korumasi.
— Freze Unitesi ve kaba is pargalari kullanilirken
keskin kenarlar nedeniyle yaralanma olasiligi.
— Ugan pargalardan dolayr géz yaralanmalarini
onlemek igin koruyucu gozlik.

* Ahsap islemlerinde kullanici, toz olusumunu etkile-

yen kosullar hakkinda bilgilendirilmelidir, 6rn. isle-
necek is pargasinin tiri, yerel tortulasmanin anlami
(saptama ve kaynag1) ve basliklarin/iletken saclarin/
kilavuzlarin dogru ayari.

« Uyar!! Kontrolli kaybettiginizde yaralanmalara ne-

den olabilecedinden 6nerilmeyen freze takimi kul-
lanmayin. Sadece manuel besleme igin tasarlanmis
ve EN 847-1 uyarinca MAN (manuel besleme) ile
isaretli freze takimi kullanin.

+ Is pargasinin kontrol digi devrilmesi sonucu olusan

tehlikeli durum. Konumlarinda tutabilmek igin uzun
is pargalarini yeterince destekleyin.

« Olasi geri tepme, ufak is pargasinin kontrolden gik-

mis kilavuzu nedeniyle ani reaksiyon. Dar is par-
calarini iglerken yatay baski tertibatlari gibi ilave
tertibatlar kullanin.

« Bakim yapilmayan takimlar, kontrol edilemeyen du-

rumlara yol agabilir. Sadece keskin, bakimi yapiimis
ve takim Ureticisinin bilgilerine gére ayarlanmis fre-
ze takimlari kullanin.

* Hareketli parcalara temas etme olasiligi. Degisim-

den veya ayarlamadan 6nce makineyi kapatin ve
elektrik fisini gekin.

* Freze takiminin konumunda olasi hatalar. Freze ta-

kimini, makineye dogru bigimde takin. Is pargasini,
milin dénme yéniunin tersine dogru itin.

» Kullanilan freze takimina ve is pargasina uygun

devri segin.

* Frezeleme sirasinda ellerinizi dayanma noktasin-

dan uzak tutun. Baski tertibatlarini (basing pabugla-
ri) mimkin oldugunca dayanma noktasi ile birlikte
kullanin.

olumsuz etkileyebilir. Ciddi ve o6lumcil yaralanma » Eksik capraz dayanmalar bir geri tepmeye neden
tehlikesini azaltmak amaciyla, tibbi implant tasiyan olabilir. Mesnet frezelemede, freze dayanmasina
kisilerin, elektrikli aleti kullanmadan &6nce doktora sabitlenmis olan arka ve/veya 6n gapraz dayanma-
veya tibbi implant ureticisine danigmalarini dneriyoruz. lari kullanmalisiniz.
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6. Artik riskler

Makine, en son teknolojiye gore ve gecerli glivenlik ku-
rallari dikkate alinarak Uretilmistir. Ancak yine de calis-
ma sirasinda artik riskler olusabilir.

» Usulline uygun olmayan elektrik baglanti kablolari-
nin kullaniimasi halinde akim nedeniyle saglik riski
s6z konusudur.

* Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngérilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

* Artik riskler, "Guvenlik uyarilar" ve "Talimatlara uy-
gun kullanim" bélumleri ve de kullanim kilavuzun ta-
mami dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.

* Makinenin rastgele igletime alinmalarini 6nleyin:
Fisin elektrik prizine sokulmasi sirasinda galisma
diigmesine basilmamalidir. Bu kullanim kilavuzunda
onerilen takimlari kullanin. Bu sekilde makinenizden
en iyi performansi elde edersiniz.

* Makine calistiginda ellerinizi galisma alanindan
uzak tutun.

7. Teknik veriler

OlglilerUx G x Y 1030 x 360 x 311 mm

Tezgah olguleri U x G 610 x 360mm
Tezgah yUksekligi 311 mm
Tezgah genisletme 210 x 360mm
pargasi olguleri
UxG
Mil yikseklik ayari 0-40 mm
Daraltma pargalari B32/475/55/75
mm
Mil devir sayisi 11500 - 24000 dak”’
@ freze maks. @ 50 mm
Agirhik 21 kg
Motor 230 - 240V~ /50 Hz
Cekis glicu 1500 W
Koruma tirt IP20

Koruma sinifi |

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

Giriiltii ve titresim

A Uyari: Guriltt, sagliginizi son derece olumsuz etki-
leyebilir. Makine gurultiisi 85 dB'i asarsa, litfen uygun
bir koruyucu kulaklik kullanin.

PrRACTIXX IR

Karakteristik ses degerleri
Gurultu degerleri EN 61029 standardina uygun bir se-
kilde tespit edilmistir.

Ses giicl seviyesi L, 102 dB
Ses basinci seviyesi L, 89.dB
Belirsizlik K, , 3dB

8. Ambalajdan ¢ikarma

« Ambalaji acin ve makineyi dikkatlice disari ¢ikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagima emniyetle-
rini gikarin (varsa).

« Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

* Makine ve aksesuar parcalarinda tagima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin. Sikayet olmasi durumunda
derhal tedarikgi bilgilendirilmelidir. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

* Ambalaji, mimkinse garanti siiresinin sonuna ka-
dar saklayin.

* Kullanimdan 6nce kullanim kilavuzunu okuyarak ci-
haz hakkinda bilgi edinin.

« Aksesuar, asinma ve yedek parcalarinda sadece
orijinal pargalar kullanin. Yedek parcalarini bayiniz-
den temin edebilirsiniz.

« Sipariglerinizde her zaman triin numarasini ile ciha-
zin tip ve yapim yiliniz belirtin.

A UYARI!

Makine ve ambalaj malzemesi, ¢ocuklar i¢in uygun
degildir! Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii-
ciik pargalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
tehlikesi s6z konusudur!

9. Yapi

A Dikkat!
Tum ayar veya bakim galismalarindan 6nce elektrik
fisini gekin.

Makinenin tespitlenmesi

Kullanim i¢in makinenin doért delik tGzerinden bir ¢alis-

ma tezgahina tespitlenmesi onerilir.

1 Montaj ylzeyi, gévdedeki iki tespitleme deligi
arasindaki mesafe dikkate alinarak énceden de-
linmelidir.

2 Her sabitleme noktasi, civatalar (teslimat kapsa-
mina dahil degil) ile iyice sikistiriimalidir.

3 Civatalarin uzunluklari yeterli olmalidir: Makinenin
tespitlendigi calisma yuzeyinin kalinhigini dikkate
alin.
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4 Destek pullari kullanin ve galisma ylzeyini pullar
ile sabitleyin.

5 Calisma ylzeyi, islerin yuritilmesi sirasinda
Unitenin devrilmesini 6nlemek amaciyla yeterli
blyukllikte olmahdir.

Tezgah genigletme parcasi igin parcalar (Res. 1-2)
» Sol tezgah genigletme pargasi (1a)

+ Sag tezgah genisletme pargasi (1b)

+ Tezgah genisletme pargasi montaj tertibati (11)

» 6xicten alti kdse civata M5 x 12 (1)

+ 8xigten alti kdse civata M5 x 20 (m)

* 14xyassirondela @ 5 (n)

* 8x somun M5 (0)

Tezgah genigletme parcalarinin montaji (Res. 3)
Tezgah genisletme pargalari (1), tezgah ylzeyini bu-
yutmekte ve boylece blylk is pargalarinin igslenebilme-
sini ve 0zel freze islerinin uygulanabilmesini mimkin
kilmaktadir.

+ Tezgah genisletme pargalarini (1a+1b) her iki tarafta
4 adet icten alti kdse civata M5 x 20 (m), 4 adet ron-
dela @ 5 (n) ve 4 adet altigen somun M5 (o) ile yan
tarafa ve 3 adet igten alti kése civata M5 x 12 (1) ve
3 adet rondela @ 5 (n) ile galisma tezgahinin (3) 6n
tarafina takin.

+ Tezgah genisletme parcasi montaj tertibatini (11),
sol tezgah genisletme pargasina (1a) veya sag tez-
gah genisletme parcasina (1b) ve galisma tezgahina
(4) dayanana kadar itin.

+ Tezgah genisletme pargasi montaj tertibatini (11)
sikin.

+ Tim vida baglantilarini sikin.

« Islemi diger tarafta da tekrarlayin.

Freze dayanagi igin pargalar (Res. 4, 17-18)
* 2x dayanak gitasi (2a)

+ 2x Algak tutucu (2g)

+ 2x dikey destek (2b)

» 2x sabitleme kelepgesi (2i)

+ Baski gitasi (2d)

+ Baski gitasi tutucusu (2e)

» 2xyatay destek (2h)

+ Hareketli dayanak (2c)

* Ana gévde dayanak noktasi (2f)

+ On baski gitasi (9)

« Civatal 6n baski gitasi tutucusu (9a)
+ Emme adaptori (12)

* 2xigten alti kése civata M6 x 16 (g)
+ 2xicten alti kdse civata M6 x 40 (c)

+ 6x kilit bulonu M6 x 20 (f)
« 2x kilit bulonu M6 x 25 (d)
» 5xkilit bulonu M6 x 35 (e)
« 2x tirtilh civata M6 (a)

* 10x tirtilli somun M6 (b)

* 2x kelebek somun M6 (i)

» 15xrondela (h)

« 2x somun M6 (j)

Freze dayanagi montaji (Res. 5 - 16)

Adim (1) (Res. 5)

« ki algak tutucuyu (2g), 2 kilit civata M6 x 35 (e), 2
rondela @ 6 (h) ve iki tirtilli somun M6 (b) yardimiyla
yatay desteklere (2h) takin.

Adim (2) (Res. 6):

« Baski ¢itasini (2d), 2 kilit civata M6 x 25 (d), 2 ronde-
la @ 6 (h) ve 2 kelebek somun M6 (i) yardimiyla yatay
desteklere (2e) sabitleyin.

Adim (3) (Res. 7):
* Emme adaptorini (12) ana gévdenin (2f) dayana-
gina takin.

Adim (4) (Res. 8):

» Tutma desteklerini dikey olarak (2b) ana gévde da-
yanagina (2f) ve hareketli dayanaga (2c) birer adet
M6 x 16 icten alti kése civata (g) kullanarak sabit-
leyin.

Adim (5) (Res. 9):

» Hareketli dayanagi (2c) ana gévde dayanaginin 6n-
gorilen oluguna (2f) yerlestirin ve bir kilit bulonu M6
x 25 (d), rondela @ 6 (h) ve tirtilli somun M6 (b) ve
bir kilit bulon M6 x 35 (e), rondela @ 6 (h) ve tirtilli
somun M6 (b) kullanarak sabitleyin.

» Soltarafa, @ 6 rondelali (h) bir M6 x 20 (f) kilit bulonu
takin ve M6 tirtill somunla (b) kilitleyin.

Adim (6) (Res. 10+11)

« ki alti késeli civatayr M6 x 40 (c) alttan ana gévde
dayanagina (2f) takin (Res. 10).

+ ki adet M6 x 40 alti kdseli civatayi (c), iki adet @ 6
rondela (h) ve iki adet M6 somun (j) kullanarak baski
¢itasi tutucusunu (2e) baski gubugu (2d) ile sabitle-
yin. (Res. 11)

« Dayanak citalarini sabitlemek igin dort adet kilit bu-
lonu M6 x 20 (f), dort adet rondela @ 6 (h) ve dort
adet tirtilh somun M6 (b) kullanin.
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Adim (7) (Res. 12)

« Iki yatay tutma destegini (2h) alt tutucular (2g) ile bir-
likte iki sabitleme kelepcesi (2i) ve iki M6 tirtilli vida
(a) kullanarak Resim 12'de gosterildigi gibi dikey tut-
ma desteklerine (2b) sabitleyin.

Adim (8) (Res. 13+14)
« Iki dayanak gitasini (2a), Res. 13 ve 14'te gosterildigi
gibi kilit bulonlarindan M6 x 20 (2f) gegirin.

Adim (9) (Res. 15+16)

+ Dayanagin calisma tezgahina (3) montaji icin, iki
isaretli vidayl ¢alisma tezgahindaki (3) isaretli oluk-
lara gegirin ve sabitleyin.

+ Dayanak citalarini (2a) istenen konuma hizalayin ve
isaretli tirtilli somunlari sikin.

On basing gitasi montaji (Res. 17 +18)

» Ekteki vidalar yardimiyla 6n baski ¢itasi tutucusunu
calisma tezgahina vidalarla (9a) sabitleyin (Res. 17).

+ On baski gitasini (9) iki adet M6 x 20 (f) kilit bulonu
yardimiyla, iki adet @ 6 (h) rondela ve iki adet M6
(b) tirtilh somun kullanarak tutucuya (9a) sabitleyin
(Res. 18).

* Hizalama icin gapraz dayanak (10) kullanilabilir.

Koruyucu baslik montaji (Res. 19)
+ Koruyucu bashgi (13) ana gévde dayanagina (2f) ta-
kin ve saplama ile tespitleyin.

BILGI: Koruyucu basli§i monte etmek igin, tutuculu 6n
baski gitasi (9+9a) sokilmelidir.

Freze makinesinin bir toz emme makinasina bag-

lanmasi

» Tozlarin ve talaslarin gekilmesi igin harici toz emme
makinasina (teslimat kapsamina dahil degil) bir bag-
lanti yeri mevcuttur.

« Toz emme makinasinin emme hortumunu, freze
dayanaginin (2) arka tarafindaki emme adaptériine
(12) gegirin. 100 mm capindaki hortumlar i¢in konik
bir adaptor teslim edilmistir.

10. isletime alma
A Dikkat!
isletime almadan o6nce cihazi mutlaka komple

monte edin!

Dikkat: Freze makinesi, galisma tezgahinin lzerinde
dikine duran bir mile sahiptir.

PrRACTIXX IR

Bu eksen, freze takimlarin, disklerin ve profil frezele-
rin monte edilmesi igin kullanilir. Freze makinesi, oy-
malarin, tekli veya ¢oklu kanallarin, oluklarin, yivlerin,
profillerin ve duz yuzeylerde karsilikli profillerin vs.
olusturulmasi igin kullaniimaktadir.

Freze makinesi ile sadece ¢aplari en fazla 50 mm olan
frezeler kullanilabilir. Daha biyuk caplar gerektiginde,
islerin birka¢ islem adiminda uygulanmasini ve tuta-
mag (5) kullanilarak veya dayanag adim adim ayar-
lama yOntemi ile ayarlarin surekli olarak uygun hale
getirilmesini 6neriyoruz.

Takim tutucunun takilmasi ve degistirilmesi

(Resim 20+21)

A Dikkat!

Takim tutucusunu (15) degistirmeden 6nce makinenin

elektrik fisini prizden ayirin.

+ Tam olarak frezenizin ¢apina uygun olan takim tu-
tucusunu segin.

» Delikteki daraltma pargasini (14) gikarin (Res. 20).

* Acik agizli anahtari SW 18'i (16) dogrudan takim tu-
tucunun (14) emniyet somununun altina kaydirin ve
sikica tutun.

» Acik agizl anahtar SW24 (17) ile takim tutucunun (14)
emniyet somununu saat yoniinin tersine gevsetin.

» Takim tutucusunu (14) ¢ikarin.

+ Simdi uygun takim tutucuyu ve uygun frezeleme
takimini yerlestirin. Frezeleme takimi en az 20 mm
iceri sokulmalidir.

* Acik agizl anahtari SW24 (17) kullanarak takim tutu-
cunun (14) emniyet somununu yeniden sikin.

» Delik igin daraltma pargasini (14) asil konumuna geri
getirin.

« Gerektiginde dayanagi, tezgah Uzerindeki skalayi
dikkate alarak konumlandirin.

* Toz emme makinasini baglayin. Delikleri talaglardan
arindirmak, motoru sogutmak ve is parcasi beslemesi-
ni kolaylastirmak i¢in mutlak sekilde bir toz emme ma-
kinasinin (veya toz emme tesisi) kullaniimasi 6nerilir.

« Makineyi tekrar akim sebekesine baglayin.

Dayanagin ayarlanmasi

Dayanagin kullanilmasi zorunludur. Her bir ig birbirin-
den ayri olarak ele alinmalidir. Her yeni kullanimda,
koruma donanimlarinin dogru monte edilmis ve ayar-
lanmis oldugundan emin olmalisiniz. Her yeni kulla-
nimda, dayanaga baski uygulayan her baski pargasi
yeniden ayarlanmalidir.

Frezeleme islemine baslamadan 6nce her civatanin
iyice sikilmig oldugundan emin olun.
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Daraltma parcalarinin kullanimi

Daraltma pargalarini (14), tezgah ile mil arasindaki me-
safeyi en aza dislrmek igin kullaniimalidir. Makineyi
calistirmadan 6nce, birlikte teslim edilen daraltma par-
calarinin (14) dogru monte edilmis oldugunu sistematik
olarak kontrol etmelisiniz.

is pargasinin delikten gegmesi sirasinda devrilmesini
azaltmak icin ilgili freze takimi ve freze takiminin mon-
taj yliksekligi i¢in uygun daraltma parcalarini (14) seg-
tiginizi kontrol edin.

Daraltma pargasi (14), frezeyi mimkiin oldugu kadar
kaplamalidir.

Devir sayisinin ayarlanmasi, Res. 22 + 28

Makinenin devir sayisi (6) 6 kademede ayarlanir.

» Bir parca atik malzeme ile deneme kesimi yaparak
en uygun devir sayisini belirleyin.
Dikkat: Dogru devir sayisi ile calismak, frezenin
galisma émrini uzatir. Devir sayisi, ayrica is parga-
sinin islenmis ylzeyinin kalitesini de etkiler.

Kademe Devir sayisi

1 yakl. 11500 dak™'
yakl. 13000 dak!
yakl. 15500 dak!
yakl. 18000 dak”
yak. 21000 dak”

yakl. 24000 dak”

ol |~ |WIN

Bilgi:

Devir sayisi tablosunda (sek. 28) yer alan degerler
sadece referans degerlerdir. Bunlar takima ve ahsap
turtine bagli olarak degiskenlik gosterebilir.

Dayanagin ayarlanmasi, Res. 23 + 24

+ Dayanak (1), is pargasinin ve freze takiminin boyu-
tuna uygun ayarlanmalidir.

+ Dayanagin (1) arka tarafindaki iki tirtilli somunu
(f+e) ¢cozln.

Durdurmalar ve basing tertibatlari, makinenin giris
ve ¢ikis bolimiinde is parcasinin giivenli bir sekil-
de yonlendirilmesini saglayacak sekilde ayarlan-
malidir.

« Dayanagi kaydirarak (1) istediginiz pozisyona geti-
rin. Dayanak (1) ile frezenin merkezi arasindaki me-
safeyi belirlemek icin tezgahtaki skalay (3) kullanin.

« Dayanagi (1) bu pozisyonda sabitlemek igin daya-
nagin arka tarafindaki iki tirtilli somunu tekrar si-
kistirin.

Kenar kesimi i¢in dayanagin ayarlanmasi,

Res. 23 + 24

* Ahsap kenarinin kesilmesi sirasinda frezenin sol
tarafindan ¢ikan malzeme, sag tarafindan ¢ikan
malzemeden daha ince olur.

» Hareketli dayanak (2c) daha ince malzemeye uya-
cak sekilde ayarlanmalidir. Bu ayar malzemenin
desteklenmesini ve daha diizgiin kesimin yapilma-
sini saglamaktadir. Bunu yapmak igin, sag taraftaki
tirtilh somunu (f) gevsetin, hareketli dayanagi (2c)
one dogru hareket ettirin ve sikica sikistirin.

Dayanak gitalarinin ayarlanmasi, Res. 25

Baski citalari (9+2d), is pargasini bulundugu yerde tu-

tacak ve geri tepmeyi 6nleyecek sekilde tasarlanmistir.

* Frezeyi en algak pozisyona hareket ettirin.

+ lIslenecek is pargasini takin ve basing citasini
(9+2d) A hafif gerdirilmis olarak is parcasina bas-
tirin.

» g pargasini gikarin.

« Frezeyiistenen yukseklige ayarlayin (bkz.: Calisma
derinliginin ayarlanmasi).

Enine kesim mastarinin ayarlanmasi, Res. 26

* Enine kesim mastari (10) yatay olarak calisma tez-
gahi boyunca hareket eder ve kenar ve génye ke-
simleri uygulamak icin kullanilir.

* Enine kesim mastarini (10) istenen agiya ayarlamak
icin enine kesim mastar kilit somununu (10a) gev-
setin ve istenen agiya gevirin.

Enine kesim mastari kilit somununu (10a) tekrar
sikin.

* Ayarlarin dogru oldugundan emin olmak igin bir par-
¢a atik malzemede her zaman bir deneme kesimi
uygulayin.

Calistirlimasi ve kapatilmasi, Sek. 22

Tum anahtarlarin ve ayar aletlerinin freze tezgahindan
cikariimig, ayarlarin eksiksiz yapilmis ve tim giivenlik
kapaklarinin monte edilmis oldugundan emin olun.

Makineyi baslatmak icin "Agma" digmesine (7 / "I")
basin.

Makineyi durdurmak igin Kapatma digmesine (7 / "0")
basin.

ikaz: Makine, hemen ayarlanmis devir sayisi ile galis-
maya baslar.
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Galigma derinliginin ayarlanmasi (sek. 27)

is mili yiiksekligini (freze bigag yiiksekliginin ayarlan-
masini saglar) ayarlamak veya azaltmak igin ayarlama
digmesini (5) cevirin ve yiikseklidi istediginiz gibi azal-
tin veya arttirin.

Sikistirma civatasini (4) sikarak ayari emniyete alin.

11. Kullanim

* Uygun bir frezeyi takim tutucusuna oturtun ve ta-
kim tutucusunun somununu sikarak emniyete alin.

* Hizi, kesme derinligini, dayanak hizasini ve enine
kesim mastarini ayarlayin.

* Besleme dayanaginin, kesilmemis malzemeyi des-
tekleyecek sekilde dogru ayarlanmis oldugundan
emin olun. Cikis dayanagini, kesilen malzemeyi
destekleyecek ve ayni anda kesilerek ayrilan mal-
zeme igin denge saglayacak sekilde ayarlayin.

+ Frezeyi calistirin.

« Is pargasinin kuvvetli bir sekilde dayanaga dogru
bastirildigindan emin olun.

+ Is pargasini bastirmadan sagdan sola dogru, takim
dénme yonunin tersi yéninde kaydirin.

« llerleme hizini sabit tutun. Motoru gok hizli frenle-
yeceginden dolayi ¢ok hizli kaydirmayin.

* Cok hizl kaydirdiginizda, kéta bir kesim kalitesi el-
de edilebilir. Ayrica freze bigag! veya motor zarar
gorebilir.

* Cok yavas kaydirdiginizda, is pargasinda yanma
yerleri olusabilir.

* Cok sert ahsap malzemelerde ve bliyik parga ke-
simlerinde, istenen derinlige ulasmak icin birkag is
adiminin uygulanmasi gerekli olabilir.

+ Dogru besleme hizi freze boyutuna, is pargasinin
malzeme tipine ve kesme derinligine baglidir. Dogru
ilerleme hizini ve 6lglleri belirlemek igin éncelikle
bir parga atik malzeme ile deneme yapin.

* Makine, motorun korunmasi igin asir1 yik devre ke-
sici ile donatilmigtir. Asir yik durumunda makine
otomatik olarak durur. Asiri yiik devre kesici, belirli
bir zaman gegtikten sonra tekrar sifirlanabilir.

12. Elektrik baglantisi

Takil elektro motor igletime hazir bir sekilde baglidir.
Baglanti ilgili VDE ve DIN kurallarina uygundur.

Musteri tarafindan yapilan sebeke baglantisi ya da
kullanilan uzatma hatti bu talimatlara uygun olmahdir.

PrRACTIXX IR

Hasarl elektrik baglanti kablosu
Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon hasar-
lari olusur.

Bunun olasi nedenleri:

« Baglanti kablolarinin pencere veya kapilardan geg-
mesi nedeniyle olusan baskilar.

« Baglanti kablosunun dogru désenmemesi veya sa-
bitlenmemesi nedeniyle bukilmesi.

« Baglanti kablosuna basiimasi nedeniyle olusan ke-
silmeler.

* Duvar prizinden zorla gekme nedeniyle olusan izo-
lasyon hasarlari.

+ Izolasyonun eskimesine bagh gatlaklar.

Bu gibi hasarli elektrik baglanti kablolari kullaniimama-

lidir ve izolasyon hasarlari nedeniyle 6lim tehlikesi s6z

konusudur.

Elektrik baglanti kablolarinda duzenli olarak hasar
kontrolii yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun
sebekeye bagli olmamasina dikkat edin.

Elektrik baglanti kablolari gecerli VDE ve DIN ydnet-
meliklerine uygun olmalidir. Sadece ayni isarete sahip
baglanti kablolari kullanin.

Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi
zorunludur.

Baglant tiiri M

Baglanti hattinin 6zel bir alet yardimi olmadan, érne-
gin kaliplanmis blkulme koruma mangon veya kivrimli
baglantilar gibi 6zel bir kablo ile kolayca degistirilebil-
digi baglanti yontemi.

Yol verme akimi ylksek makinelerde (3000 watt ve
Uzeri), tek fazli alternatif akimli motorlar igin C 16A
veya K 16A sigorta kullaniimasini tavsiye ediyoruz!

13. Temizlik

Tehlike!
TUm temizlik galismalarindan énce elektrik fisini gekin.

« Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor gov-
desini tozdan ve kirden mimkiin oldugu kadar temiz
tutun. Cihazi temiz bir bezle silin ya da dusik basing
durumunda basingli hava ile Gfleyin.

+ Cihazi her kullanim sonrasinda dogrudan temizlen-
mesini dneriyoruz.
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+ Cihazi dizenli olarak nemli bezle ve biraz yaglama
sabunu ile temizleyin. Temizlik ya da ¢ézelti madde-
si kullanmayin; bunlar cihazin plastik parcalarina za-
rar verebilir. Cihazin igerisine su girmemesine dikkat
edin. Suyun elektro cihaza girmesi, elektrik carpma
riskini yukseltir.

14. Depolama

Cihazi ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanma-
yan ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza
edin. Optimum depolama sicakligi 5ila 30 °C arasinda-
dir. Takimi orijinal ambalajinda saklayin. Toz ve islakli-
ga kars! korumak icin takimin Gzerini kapatin. Kullanim
kilavuzunu takimin yaninda saklayin.

15. Bakim

Cihazin igerisinde bakim yapilacak baska pargalar bu-
lunmamaktadir.

* Her igletime almadan 6nce, glvenlik cihazlarinin
mikemmel durumda oldugundan ve diizgiin ¢alis-
tigindan emin olun.

* Her igletime almadan énce tiim baglantilarin siki ol-
dugunu kontrol edin.

Servis bilgileri

Uriiniin asa@idaki pargalarinin kullanima veya dogal
surece bagli olarak agsinmaya tabi oldugu veya asagi-
daki pargalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu
dikkate alinmalidir.

Asinma pargalari*: Karbon firgalar, freze

* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu degildir!

Baglantilar ve onarimlar
Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim galismalari
sadece bir elektrik uzmani tarafindan yapilabilir.

Sorularinizin olmasi durumunda sunmaniz gereken
bilgiler:

* Motorun akim tiri

* Makine tip etiketinin verileri

* Motor tip etiketinin verileri

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun igin kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

16. imha ve yeniden degerlendirme
Ambalaj ile ilgili bilgiler

o) .ﬁ Y Ambalaj malzemeleri geri donus-

%@ ﬁn @tumlebilir ozelliktedir. Litfen am-
balajlari gevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
iligkin bilgiler

E Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel
atiklara ait degildir, ayri olarak toplanmali
EEm veya tasfiye edilmelidir!

» Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya aki-
ler, verilmeden 6énce tahrip edilmeden ¢ikariimalidir!
Bunlar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

« Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullani-
cilari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade
etmekle yukimludur.

« Eski cihazdaki kigisel verilerinin tasfiye igin silinme-
sinden son kullanici sorumludur!

+ Uzerinde ¢arpi olan ¢ép kutusu sembolii, elektrikli
ve elektronik cihazlarin ev ¢opiine atilmayacagina
isaret eder.

« Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerle-
re Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. bele-
diye santiyeleri).

- Saticilarin bunlari géniillii olarak geri almak veya
sunmakla yukimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve cevrim igi).

- Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25
santimetre olan yaklasik ¢ eski elektronik ciha-
z1, 6ncesinde yeni bir cihaz satin almadan veya
bélgenizdeki baska bir yetkili toplama yerine go-
tirmeden Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebi-
lirsiniz.

- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosulla-
rint ilgili misteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

« Uretici tarafindan ézel bir eve yeni bir elektronik ci-
hazin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin
talebi Uzerine eski elektronik cihazin Ucretsiz olarak
teslim alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Greti-
cinin misteri hizmetleri ile iletisime gegin.

« Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi Glkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yonetmeligine
tabi olan cihazlar igin gegerlidir. Avrupa Birligi disin-
daki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemi i¢in farkli diizenlemeler gegerli olabilir.
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17. Arniza giderme

PrRACTIXX IR

Asagidaki tabloda hata belirtileri yer almaktadir ve makine dogru calismadigi takdirde nasil ¢ézim Ureteceginiz
anlatiimaktadir. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediginiz takdirde yetkili servise basvurun.

Ariza

Makine ¢alismiyor

Olasi sebep

Sebeke gerilimi mevcut
degil

Yardim

Gerilim beslemesini kontrol edin

Karbon firgalar aginmis

Makineyi yetkili musteri servisine gétirin

Makine, malzemesiz
galisma sirasinda
kendiliginden devre disi
kaliyor

Elektrik kesintisi

Elektrik sebekesindeki sigortayi kontrol edin

Makine, monte edilmis dusuk gerilim koruma rélesi
nedeniyle kendiliginden galismaya baslamiyor ve gerilim
beslemesi saglandiktan sonra yeniden c¢alistiriimalidir

Makine, isleme
sirasinda duruyor

Korelmis bicak veya gok
fazla ilerleme veya blylk
talag kalinligi nedeniyle
asiri ylik koruma rélesi
devreye giriyor

Calismaya devam etmeden 6nce bigag degistirin veya
motorun sogumasini bekleyin

isleme sirasinda devir
sayisi| dusuyor

Cok buylk talas kaldiriliyor

Talas kaldirmayi azaltin

Cok fazla ilerleme

ilerleme hizini diigiiriin

Kor freze

Frezeyi degistirin

Diizgiin olmayan
frezeleme ylzeyleri

Kor freze

Frezeyi degistirin

Dengesiz ilerleme

Sabit baski ve azaltiimig ilerleme ile frezeleme yapin

Talas cikisi tikali
(emme sistemi yok)

Cok blyik talas kaldiriliyor

Talag kaldirmay1 azaltin

Kor freze

Frezeyi degistirin

Ahsap cok islak

Sadece kuru ahsap igleyin
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU-Konformitatserklarun Der hier beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der
L pn N g Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
Originalkonformitétserklérung 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeréaten. *
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-
dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen (ibereinstimmt. Technische Unterlagen verfiigbar bei: **
Artikelnummer*** ‘ Artikelb ich Tischfra hine HF50, HF60, PX-TFM40 Marke****
EU Declaration of Conformit The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-
T lati f th iginal Decl y f tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011,
ranslation of the original Dec aration of on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and
Conformity electronic equipment. *
We declare under our sole responsibility that the product described here com- Technical documentation available at: **
plies with the applicable directives and standards.
Item number*** ‘ Item designation: Table router HF50, HF60, PX-TFM40 Brand****
Déclaration UE de conformité L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations
. 2 . g de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011
Traduction de la déeclaration de conformité visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des
originale appareils électriques et électroniques. *
Dossier technique auprés de: **
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.
Référence *** ‘ Désignation de I'article: Défonceuse HF50, HF60, PX-TFM40 Marque ****
Dichiarazione dl conformité U E L'oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Diretti-

R L . . s . va 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sul-
Traduzione della dichiarazione di conformita orlglnale la restrizione nell'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi
elettrici ed elettronici. *
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui de-

scritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti. Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris *** ‘ Nome articolo: Fresatrice da banco HF50, HF60, PX-TFM40 Marchio ****

EU-conformiteitsverklaring Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften
. . o . van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni

Verta“ng van de orlgmele conform|te|tsverklar|ng 2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in

elektrische en elektronische apparaten. *

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-

duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen. Technische documentatie verkrijgbaar bij: **

Artikelnummer *** ‘ Artil Tafelfi ine HF50, HF60, PX-TFM40 Merk ****

Declaracion de conformidad UE El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones de la Directiva

.. .. . . 2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
Traduccion de la Declaracion de conformidad Orlgmal restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias peligrosas en aparatos
eléctricos y electronicos. *
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aqui

descrito cumple las directivas y normas aplicables. Documentacion técnica disponible en: **

Num. de articulo*** ‘ Denominacién del articulo: Fresadora de mesa HF50, HF60, PX-TFM40 Marca****

Declaraciao de conformidade UE O objeto da declaragado aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva

= ¢ ~ . - 2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011
Tradug&o da declaragéo de conformidade original relativamente a restrigéo da utilizagdo de determinadas substancias perigosas
em equipamentos elétricos e eletronicos. *

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-

to estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis. Documentos técnicos disponiveis junto de: **

Numero de artigo*** ‘ Designagéo do artigo: Fresadora de mesa HF50, HF60, PX-TFM40 Marca****

EU prohlé§eni o Shodé Zde popsany pfedmét prohlaSeni splfiuje pfedpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
. L - . v ského parlamentu a Rady ze dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani ur¢itych

Pfeklad orlglnalmho prohlasenl o shodé nebezpeénych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich. *

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od- Technické podklady k dispozici u: **
povida platnym smérnicim a normam.

Cislo vyrobku*** ‘ Nazev vyrobku: Stolova frézka HF50, HF60, PX-TFM40 Znacka****

EU Vv h|ésenie o zhode Tu opisany predmet vyhléseni'a je v sulade s predpismi smernice Eurépskeho
y C . . parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. jina 2011 o obmedzeni pouzivania urgitych

Preklad orlglnalneho Vyhlasema o0 zhode nebezpedénych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v stlade s Technické podklady s k dispozicii na: **
platnymi smernicami a normami.

Cislo vyrobku *** ‘ Oznacenie vyrobku: Stolova frézka HF50, HF60, PX-TFM40 Znacka ****

EU megfe|e|6ség| ny| latkozat A nyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Eurépai Parlament és Tanécs 2011.
. PO . ez junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben

Az eredeti megfelelGségi nyilatkozat forditasa valé alkalmazasanak korlatozasardl szol6 2011/65/EU iranyelvének elirasait. *

Sajat kizarélagos felelésséglinkre kijelentjiik, hogy az itt ismertetett termék A miiszaki dokumentacié elérhetd: **
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

Cikkszam *** ‘ Termék megnevezése: Asztalos marégép HF50, HF60, PX-TFM40 Marka ****
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Deklaracja zgodnos’ci UE Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami
A . . . o dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r.
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci w sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych substanciji w
sprzecie elektrycznym i elektronicznym. *
Oswiadczamy na witasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest
zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i normami. Dokumentacja techniczna dostepna na stronie: **
Numer artykutu *** ‘ Nazwa artykutu: Frezarka stotowa dolnowrzecionowa HF50, HF60, PX-TFM40 Marka ****
EU izjava o sukladnosti Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog
. . . . parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ogranienju uporabe odredenih opasnih
P”JeVOd orlglnalne izjave o sukladnosti tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi. *

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s Tehnitka dokumentacija dostupna je na: **
vazecim direktivama i normama.

Broj artikla*** ‘ Naziv artikla: Stolna glodalica HF50, HF60, PX-TFM40 Marka****

EU izjava o skladnosti Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
. . . skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolocenih

Prevod orlglnalne izjave o skladnosti nevarnih snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve- Tehni&ni dokumenti so na voljo pri: **
ljavnimi smernicami in standardi.

Stevilka izdelka *** ‘ Opis izdelka: Namizni rezkalni stroj HF50, HF60, PX-TFM40 Znamka ****

EL Vastavusdeklal’atsioon Deklaratsiooni objektiks olev si_in kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja
. . . Cex ndukogu direktiivile 2011/65/EU kuupaevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete

Vastavusdeklaratsiooni orlglnaall tolge kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode Uhtib Tehnilised dokumendid on saadaval: **
esitatud direktiivide ja normidega.

Artiklinumber *** ‘ Art ni laudfr imi: in HF50, HF60, PX-TFM40 Kaubamark ****

EB aht'kt'es dek|aracija Cia aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos Parla-
ceilgs . .. . mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medZiagy nau-

Atitikties dek|araCIJOS Ongmalo vertimas dojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. *

Prisiimdami isskirting atsakomybe deklaruojame, kad &ia apraSytas gami- Techninius dokumentus galima gauti i§: **
nys atitinka galiojancias direktyvas ir standartus.

Gaminio numeris *** ‘ inio p ini Stalinés fr imo staklés HF50, HF60, PX-TFM40 Prekés Zenklas ****

ES atbilsﬁbas deklarécija Seit aprakstitais deklaracijas priek$mets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas
. O = . . Padomes 2011. gada 8. janija Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu

Orlglnalas atbilstibas dek|araCIJaS tqu01ums bistamo vielu izmanto$anas ierobezo$anu elektriskajas un elektroniskajas ie-

ricés. *

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit aprakstitais razojums

atbilst spéka eso$ajam direktivam un standartiem. Tehniska lieta ir pieejama pie: **

Preces numurs *** ‘ Preces apziméj Galda fré §ina HF50, HF60, PX-TFM40 Prec¢zime ****

EU-forsakran om overensstammelse Féremalet for férsékran som beskrivs hér dverensstdmmer med bestdmmelser-

- . . o N N . . na i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om

Oversattnlng fran férsékran om dverensstammelse i begransning av anvandningen av vissa farliga @mnen i elektriska och elektro-

origina| niska produkter. *

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har Gverensstam- Teknisk dokumentation tillgénglig hos: **
mer med géllande riktlinjer och standarder.

Artikelnummer *** ‘ Artikelbeteckning: Bordsfras HF50, HF60, PX-TFM40 Marke ****
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Tassa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten aineiden kaytén

. . rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesakuuta 2011 annetun Eu-
AIkuPeralsen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maéaraykset. *
kéannds

Tekniset asiakirjat saatavana: **

Vakuutamme omalla vastuullamme, etté téssé kuvattu tuote tayttaa voimas-

sa olevien direktiivien ja standardien maaréykset.

Tuotenro *** ‘ Tuotenimike: poytajyrsinkone HF50, HF60, PX-TFM40 Merkki ****

EU'OVerensstemmelseserklarin Genstanden for den her beskrevne erkleering overholder bestemmelserne i
. g Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-

Overseettelse af den orlglnale greensning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

overensstemmelseserklaering
Tekniske dokumenter findes pa: **

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de gael-
dende direktiver og standarder.

Artikelnummer *** ‘ Art.-b I Bordfr kine HF50, HF60, PX-TFM40 Mazerke ****

EU-samsvarserklaerin Gjenstand for erkleeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv
. g . 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av

Oversettelse av den 0pprmne“ge bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

samsvarserkleeringen
Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar
med gjeldende direktiver og standarder.

Artikkelnummer *** ‘ Art.betegnelse: Bordfresemaskin HF50, HF60, PX-TFM40 Merke ****
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OnucaHusT NnpeaMeT B Jeknapauusita oTroBaps Ha pasnopeabure Ha [lupek-
TuBa 2011/65/EC Ha EBponeiickus napnameHT u Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 1.
OTHOCHO OrpaHUYEHNETO Ha ynoTpeBaTa Ha ONpeaeneHi ONacHK BelecTsa B
eneKkTPUYECKOTO U enekTPoHHOTO obopyaBaHe. *

EC Oeknapauus 3a cboTBeTCTBUE
lMpeBopa Ha opurMHanHaTa Ageknapauns Ha
{8 cboTBETCTBUE
Hwne AeKnapupame Ha CBOS OTTOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK NPOAYKT OTro-

BapA Ha NPUNOXMMATE AUPEKTUBN 1 CTaHAAPTY. TexHu4eckaTa AOKYMEHTaUMSA Ce NpeocTaBs oT: **

KaTtanoxeH Homep

0O603HayeHue Ha apTukyna: HactonHa ¢pesa HF50, HF60, PX-TFM40 Mapka ****
To avTikeipevo TG TTapouoag dHAWONG, TO OTTOI0 TTEPIYPAPETAI €5W, EKTIAN-

AI’]A(.UO'I’] cuppop(pwcr]g EE pwvel Tig diatdgeig Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou EupwTraikou KoivoBouAiou kai

GR M,ETG(PPGOH QTT0 TO TTPWTOTUTIO TNG 5ﬂ)\w0ﬂ€ oup- Tou ZupBouAiou TnNG 8ng louviou 2011 OXETIKA PE TOV TIEPIOPIOUO TNG XPAONG
uopewang OPICUEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWVY O€ NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO €EOTTAIONO. *
AnAWVOUPE PE ATTOKAEIOTIKA Hag euBUvn OTI To TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAl
aT0 TMapoV BPioKETal 08 GUPHOPPWON HE TIG I0XUoUsEG OBnyieg kai MPS- O 1exvikdg PakeAog sivai SiaBETIpog aTn BEan: **

TUTIaL

Ap1BuAGG €idoug *** ‘ Ovopaoia £id.: ®péda waykou HF50, HF60, PX-TFM40 Mapka ****
Declaratie de conformitate UE Obiectul declaratiei descris aici indeplineste prescriptiile directivei 2011/65/UE a
3

- . . Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utiliz&rii
Traducere a deolarat,lel de conformitate O”gmale anumitor substante periculoase in aparatele electrice si electronice. *
Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu direc-
RO tivele si normele in vigoare.

Documentatie tehnica disponibila la: **

Numar articol *** ‘ Notatie art.: Masina de frezat de banc HF50, HF60, PX-TFM40

5 wer

Marc:

EU izjava o usaglasenosti

Ovde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU

Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe

Prevod Ongmalne 1zjave o uskladenosti odredenih opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.*

=130 1zjavljujemo na nasu iskljucivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-

laden sa primenljivim smernicama i standardima. Tehnicka dokumentacija dostupna kod: **

Broj artikla *** ‘ Oznaka proizvoda: Stona glodalica HF50, HF60, PX-TFM40 Brend ****
AB uygunluk beyan| Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen {iriin, Avrupa Parlamen-

P tosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda
L1 Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi belirl tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT sayil direkifini
Burada agiklanan driintin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun oldu- yerine getirmektedir. *

gunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.

Teknik belgeler surada mevcuttur: **

Uriin numarasi *** Uriin Tanim: Tezgahli freze makinesi HF50, HF60, PX-TFM40 Marka ****
5902107901 / 5902106901 / 3902106901 / 5902107904 SCHEPPACH
Practixx
** 2011/65/EU* 2006/42/EG l:l 2000/14/EG; 2005/88/EG
Georg Kohler 2014/30/EU Annex IV Noise: .,
measures =
Glnzburger Str. 69 [] 20t4r20E0 uaranteed e
[] 2014/35EU 9 b=
D-89335 Ichenhausen
I:l 2004/22/EG I:l Annex V
Notified Body: SGS Fimko Ltd.
[] 201468V v L] Annexvi
89/686/EWG_96/58/EG ifi .
% soreRerenG Notified Body No.: 0598 Notified Body:
Certificate No.: MD-430 Issue 2 Notified Body No.:
[] 20t61628/E0 Emission No.:
i.V. Simon Schunk / EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-8:2010; EN IEC 55014-1:2021; EN [EC 61000-3-2:2019+A1:2021;
Division Manager Product Center EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 55014-2:2021
Ichenhausen, 16.04.2026
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